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OUJIOJIOTUA ®PAHJIAPVHU PUBOKJIAHTUPUIII
UVINOATU TAOIKUKOTJ/IAP

UMUMLIY O‘RTA TA’LIM MAKTABLARIDA TO‘GARAK MASHG‘ULOTLARI
ORQALI O‘QUVCHILARNING IMLO SAVODXONLIGINI OSHIRISH

Rahimova Farog‘at

Buxoro viloyati G ijduvon tumani

8-IDUMI ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi,
Xalq ta’limi a’lochisi

+998973020059

Annotatsiya: Bugungi kunda har bir sohada imlo savodxonligiga ega yosh kadrlar zarur.
Ushbu maqolada umumiy o‘rta ta’lim maktab o°‘quvchilarining to‘garak mashg‘ulotlarida
imlo savodxonligini oshirish uchun diktant turlarini yozdirishning ahamiyati haqida tavsiyalar
keltirilgan.

Kalit so‘zlar: imlo savodxonlik, to‘g‘ri talaffuz, to‘g‘ri yozish, saylanma diktant, grammatik
topshiriqli diktant

Har gqanday davlat va jamiyat taraqqiyoti uchun o‘sha davlatning asosiy kuchi-yoshlari yetuk
bo‘lishi kerak.Yetuk avlodni voyaga yetishida ta’lim sohasi asosiy vazifani bajaradi.Yurtimizda
ta’lim sohasidagi olib borilayotgan islohotlar talaygina. Ammo bu sohada muammolarimiz ham
bor.Jumladan,yosh kadrlarning imlo savodxonlik darajasi.Imlo savodxonlik esa umumiy o‘rta
ta’lim maktablarida ona tili fani orqali shakllantiriladi.Ona tili darslarida o‘quvchilarning yosh
xususiyatlarigamosravishdao‘rganilganmavzulardoirasidadiktantturlari-lug‘at,saylanma,ta’kidiy
diktantlarini yoza olish kabi nutqiy kompetensiyalar rivojlantiriladi.Yozma nutqni o‘stirishda
diktant yozishning ahamiyati juda katta. Diktant yozishda yozuvchi uchun muhim narsa grafik
va orfografik qoidalarni bilish va shunga oid ko‘nikmalarga ega bo‘lishdir,chunki ushbu holat
uchun og‘zaki nutqda ifodalanayotgan axborotni shu til qonun-qoidalari asosida to‘g‘ri qayd etib
borish birlamchi hisoblanadi. Diktant yozuvchining diqqat-e’tibori aytilayotgan matnni to‘g‘ri
qayd etishiga qaratilgan bo‘lishi kerak. Diktantning barcha turlari, aynigsa, ijodiy saylanma va
lug‘at diktantlar o‘quvchilarning “til sezgirligi’ni oshirib,o0‘zbek imlosi haqidagi bilim saviyasini
kengaytirish, fikrlash qobiliyatini hamda nutqini o‘stirish vazifalarini ham hal etishda samarali
natijalar berishi, shubhasiz.

Quyidagi tavsiya etmoqchi bo‘lganim ‘“Savodxonlik-bilimdonlik” to‘garagi magsadi ham
o‘quvchilarning imlo savodxonligini va o‘tilgan mavzular yuzasidan olingan bilimlarni oshirishga
qaratilgan.To‘garak mashg‘ulotlari uchun darsliklarda berilgan to‘g‘ri yozishni o‘rganadigan
mavzularni tanlab olish lozim. Masalan, 5-sinf ona tili darsligidagi “Unlilarning talaffuzi va
yozilishi”, ” Ayrim undosh harflarning talaffuzi va imlosi ”,”Ko‘chirma gaplarda tinish belgilarining
qo‘llanilishi”,”Undalmalar va ularda tinish belgilarining ishlatilishi” va hokazo.

Mavzu: O unlisining talaffuzi va yozilishi.

Ushbu mashg‘ulotda saylanma lug‘at diktant olish maqgsadga muvofiqdir.O harfli so‘zlar audio
orqali o‘qib eshittiriladi.O‘quvchilar talaffuzda farq qiladigan o harfli so‘zlarni ajratib,ikki ustun
shaklida yozadilar .

So‘zlar: Olmazor, globus, futbol, kombinat, pianino, direktor, bronza, kino, sodiq, doimo,
agronom, avtobus, trolleybus, transport, koinot, komediya, konchilik, kongress, mohirona, mojaro,
monitoring, morfema, moychechak, traktor.

O harfi talaffuzda farq O harfi talaffuzda farq
qilmaydigan so‘zlar : qiladigan so‘zlar:
Doimo olmazor
Avtobus kombinat
Globus pianino
ABryer 2020 7-kuem Tomkent
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Futbol direktor
Bronza agronom
Kino trolleybus
Sodiq komediya...

Ushbu saylanma diktant orqali o‘quvchilar o unlisining to‘g‘ri yozilishi va talaffuzini
o‘rganishadi.

5-,6-,7-sinf o‘quvchilari ona tili darsligi orqali tilshunoslikning morfologiya bo‘limini
o‘rganishga e’tibor qaratilgan. To‘garak mashg‘ulotida bu bo‘limga oid mavzularni mustahkamlash
uchun grammatik topshiriqli diktant yozdirish maqsadga muvofiq.Buning uchun diktant matnni
aytib turish yo‘li bilan yozdiriladi.So‘ng o‘tilgan mavzu doirasida til hodisalarini aniqlash va
izohlash talab etiladigan topshiriq beriladi.Masalan:

Grammatik topshiriqli diktant

Har odamning gullagan fasli, ya’ni umrning gurkiragan davri bo‘ladi!Bu — yoshlik.
Hayotimizning mazmun-mohiyati, to‘lishimiz, meva berishimiz, ya’ni, bu dunyoi dunda Odam
bo‘lib tura bilishimiz, ildizimizning tiriklik zamiriga chuqur ketishi ana shu davrda, yoshlikda
gullashimiz, qanday gullashimiz bilan bog‘liq hodisa. O‘smirlikning olov chog‘larida dunyoni
bilmoqqa intilish, jamiyatda shaxs bo‘lib qolishga urinish eng ulug‘ fazilat. Eskidan bir gap bor:
«Yoshlikda o‘rgangan ilm toshga o‘yilgan yozuvdiry.

TOPSHIRIQ:Fasl,yoshlik,ildizimiz,chuqur,ana shu, qganday, hodisa, intilish, bilmoq,
o‘rgangan, bor kabi so‘zlarning qaysi so‘z turkumlariga oid ekanligini aniqlang.

Xullas, to‘garak mashg‘ulotlarida olib boriladigan har bir diktant turlari o‘quvchilarning ona tili
fani bo‘yicha qo‘yilgan malaka talablari-nutqiy va lingvistik kompetensiyalarini rivojlantirishga
xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Davlat ta’lim standarti va o‘quv dasturi.Toshkent-2018

2. A.Mirzayev.Diktant metodikasi.O‘qituvchilar uchun qo‘llanma. Toshkent, ”O‘qituvchi”,
1979

3.0zbek tilining imlo lug‘ati.”O*qituvchi’nashriyoti, Toshkent-2011

4.Diktantlar to‘plami.O‘qituvchilar uchun qo‘llanma.” Tafakkur”, Toshkent-2012
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HEMHUC XAJIKA 31TOCH “HUBEJYHIJIAP KYIIUFA” ACAPUHUHT
APATHJINII TAPUXU BA KYJIESMA HYCXAJIAPUTA TOUP

Vibexucmon Munnuii ynugepcumemu
Xopuorcuit ghunonocusn ghaxynomemu
Hemuc gunonocusacu oyarumu manaoacu
Kamwuooek /lasponoe
jamshidbek.davronov1801@gmail.com
+998 99 695 51 18

Hnmui paxoap: npogh. III.C.Umamunosa

AHHoOTanusi: Makonaja HEeMUC XaJKUHUHT KaXpamoHIHK 3mnocu “HubenyHrmap Kyummru”
ACApUHUHT SPATHIIMII TAPUXHU Ba YHUHT OUp Heda Kyaé3ma HycXanapy TYFpUCHIA CY3 IOPUTHIIAIM.
Acap myamnudu HOMabIyM OYiranauru cababnau OyHIail acapiapHHUHT SPATWIIHMIINIA MabIyM
Koujanap OOpIUTH TYFPUCHIA XaM MaKoJaaa KUCKada TYXTaiu0 YTHiau.

Kaaur cy3nap: Onoc, HuOenyHmap KyIuFu, HeMHUC anadbuétu, Kyné3ma, repMaHiap TapuxH,
a1a0uETIIYHOCIIUK.

Xap Kanaai acap TaXJIWIHIATH SHT MyXUM OOCKHUY, IIyOXacu3, YHUHT KaHIail Ba Kail HycuHa
sIpaTWJITaHM, KaH/Jal Ty3WITaHIUIY Ba OM3rada Kai xos/1a €THO KeJIraHIuru Xaku1aru capojuiapra
XaBoO TomumigaH uOoparaup. UyHKH Xap KaHIall HapCaHWHT TallKu Ku€hacwHM YpraHMmai
TypuO, YHUHT UYKU AyHECUTa Hazap Tanuiad 0ynmaiiau. 3epo, TaxIui MyKaMmal OyiMac sKaH,
YHU TaAKUKOT 1e0 OYmapmukan?!

Hly HykTau Ha3apaaH oiau0 Kapaiuras Oyicak, 6aguuii acap sipaTUIMII TAPUXUHU YPraHUII
ACHOCH/Ia YHUHI MaKCaJM, MaB3yCH Ba TY3WJIMILM XaKUAArd MabIyMOTiap Y¥3-y3uaaH aéH Oyna
Oomnaiiu. AHUKCa, y30K YTMHIIAAH Japak OepyBYM MaHOalap KUIIWAAH TaXJWI YUyH Y30K
MYZJIaT, yJAKaH MyIIoXaa Ba MyCTaxKaM IIWKOaTHH Tanad Kunaan. YyHKH Yia acap €3WIran 1aBp
VOKTUMOUN Xa€THMHM XUC KWINMI, acap €3WIMIINra TypTKHA OYJraH BOKEaJdapHU TaJKUK KUJIMII
XamJia X03Upru aaspraya Oy acap KaHjail eTHO KeJIraHJIUTH Ba Y3raJapHUHT Oy XaKuJa IopUTral
(buKpIapuHU TaXJIWI KWIKII Mypakkad Ba Machyausmin Bazudaaup. llyHnnaii sxkaH, HeMuc xaaku
aAa0uETUHUHT SHT MYXHUM KaauMuil ManOanapuaan oupu 6yamum “HubenyHrnap Kymuru” Xam
Y3 axaMusATH uia Xy[Iu IIyHIal TaxuiaHd Tajnad Kuiaau. 3epo, YIyFBOp acap TapHXura xam
eTapirya Ha3zap TallUIaMOK JIO3HM.

Hubenynrnap kymmru ypra acpiap JaBpura MaHCyO Mamxyp KaxpaMOHJIHMK 31ocu 0yimo,
HUOETyHIJIap PUBOSTHHM aKC ATTUPIaH SHI KaauMmuil €3ma ManOanapnan oupunup. Heraku Oy
pHUBOSITIIap acpiiap OIlla OFM3JIaH OFW3ra YyTHO Kemapau, Ou3ra HOMabiyMm OyiaraH myanud sca
YHHU aBiojyiapra €3ma acap cudarujga KoJJUpUIIra Kapop KWiIaau, HaThkaaa Ou3 TaHUIIAéTraH
ymdy MyxTamiam acap IyHEra kenaau. DMOCHUHT E3MIraH CaHacu MyaJuIn(U CHUHIapu MablIyM
sMac, OMpOK TaAKUKoTIap HaTwkacuaa Oy acapuuHr XII acp oxupnapu éku XIII acp 6omnapuna
€3UITaHINTY TaXMHUH KWINHAIU.

Acapaa myannug xakuaa €3mirad €K1 n30X 0epuiirad YpUHHU TOIUII MYIIKYJI, HEraku 0y Xam
KAaXpaMOHJIMK 3I0CIapy €3WINLINAATT MabIyM OUp KOHYH-KoUJanapaan oupu Oynran. ¥ naspnaa
IMIOVMPHUHT a1a0uii IOTYKJIapuHU caHa® YTuIl sMac, Ok acap Ma3MyYHMHHHI OMMa Opacujaa
KaHYaJMK TapKaJIMIIM XaMJa YHUHI KaHAal KWIuMO XalK opacujia WIW3 OTUIINM MYXHMPOK
OynraHu Xakuaa acociaap MaBxyl. TaIKUKOT XyJocalapuaH IIYHUCH MabJIyMKH, acap MablyM
Oup sKKa MyaNTMHUHT TyTaJJaHTaH XapaKTeplaru IKOA MaxCyIUAup. OMOCHHUHT acCiu
IIOUPHUHT OF3aKW XMKOsIapuaaH €310 onuHrad. Baktimap yTub 3ca Typiu y3rapTupuiLiap Ba
Ty3aTULUIap HaTHXKAacK/la BOKeajap Ba acap MasMyHHU XaM y3rapu0 Oup KaHya acap BapHaHTIapu
XOCHJI OYIau.

HubenyHrnap KYIMMFUHUHT MaTHH TaxXMHHaH 37 Ta Hemucya Kynésmana (ynapaaH
KYNUWIMTMHUHT 0ab3u KHCMJIapuruHa Oop) xamjaa OWTTa HujepiiaHaya KaiTa HIIaHTaH
Hycxajap/a cak/1aHuO KoJuHraH (yaap opacuaa ¢akar Hojla KUCMIaH Hoopar OYiraH MKKUTacH
Ba OWTTa aBeHTIOpanap MyHAapuxkach MaBxkyn). Kyné3mamapHUHT acoCUil KHCMH HEMHC THIIU
TapKaJraH XyIyIHUHT kanyOuit kucmuaad trorirad (LLserinapust, @opandepr, Tupor). bepaun
yHUBepcUuTeTu npodeccopu, TwimyHoc onuM Kapn Jlaxman sHr Kaaumru TYIuK OyiraH ydra
Kynésmanu xapduap OWiIaH Kyiuaarnda Oenriianm:
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A — Xoxenem-Mionxen kyné3macu (XIII acp cyurru yoparn): baBapus naBnar KkytyoxoHacuaa
CakJaHa/H.

b — Cent l'annen kynésmacu (XII acp ypranapu €xu yuaan asBan): Cenr ['ayuien xamrapma
KyTyOXOHacHu1a MaBxy/l.

C — Xoxenem-Jlaccoepr éxyn Honaysmmuren kynésmacu (XIII acp ukkuHuUM dYoparm):
2001-imnoan Oy€H bamen kyTyOXoHacua cakiaaHaIH.

By yuana acocuit Hycxanap 2009-imnn xankapo FJOHECKO rtamkunorn tomonuaasn JKaxoH
Xy XOKaTiapyu MepoCH pyHxartura KUpuUTHITaH. YOy Kyné3manap acocuia Oup Heda HacpHid
KYpUHUIIJArd ManOanap xam Taiéprianras.

Kyné3manap Ba ygapHUHT HAcpHil HycXajJapuHH acap CYHITHAard OalT OpKajiu TypyxJiaml
amanra omupuirad. SIbHu A Ba b Hycxanap Kyimparuda skyHnaHanu: “‘daz ist der Nibelunge
not” (0y HubenyHrnap TaHasz3ynuanp). Acapauar C Hycxacw XamJla yHTa SKUH OYJraH Hacpuid
XyJnoca/iaH TallKWj TONraH MaHOanap 3ca y3rada sikyHra ara: “daz ist der Nibelunge liet” (Oy
HUOETyHINIap KYIIUFUIUD).

Ymly kyné3smanap opacuga C Hycxa SHI KEHI TapKajraHuaump, cababu mryku, Oy Hycxa
KATOOXOHJIapra MOCHAIITHPWIITAH X0JIIa aJIOXKAa YbTHOOp OMIaH KalTa MIIaHTaH XaMza poxua
aH4a oMIIaTHO TacBHpiaHraH xucoOmaHaau. by Hycxara sikuH OyiraH aHyarnHa BapHaHTIAp
MaBxKy 0ynu0, ynap oupranukna C rypyxHU Tamikuia 3Taau. bup Heua Kynésmanap sca Xyaau
b nmarmaex ma3myH Ba Ty3WIMIIra 3ra caHajajad, Iy 6ouc ynapHu b rypyxra KupuTuiira Kapop
KUITaHaap. A Hycxa XaM Ty3WIWII kuxargaH b ra moc MatHnapaan ubopar 6ynub, mry rypyx
TapkuOura Kupaau, OMpoOK yHra Xoc (papKiIOBUM XyCYCHST IIYKH, IyXTa Ba WU34MJ TY3WJIHMILITA
sra smac. Baxomanku, ¢unonor Kapn JlaxmMan yHU 3Hr KaauMru Kyné3ma BapHaHTH cUQaTuaa
TabKUJIaraH.

Acap MaB3ycH Ba yHAaH Ky3JIaHTaH Makcaaura kypa “Hubenynrnap xymmru” HHOETyHIIIap
PHUBOSITH aCOCH/IA SIPATUIIraH HEMHC TUJIMIATH SHT MyXHUM YpTa acp MaHOacuaup. Bokea nnnusnapu
repMaHiiap TapuXuJaru XajakJIapHUHT OYyIOK Ky4uIUiapu naBpura 6opub takananu. by nasp sca
XIX acp agabuérmynocnuruaa “HemMuc KaxpaMOHIUTH acpu’ IEHUITaH.

PuBOSTHUHT Tapuxuii acocu €Ku TassHY HyKTacu cudaruia ofaria aHTUK JaBp cyHrruaa Pum
JamkapOomrcu ATTAIa TOMOHHUIAH XyHH KYIIMHM €pramuaa Bopmc xymymanmapumara OypryHza
KUPOJUTUTUHUHT SIKCOH KWJIMHHUIIA BOKeaJlapy XUCOOIaHnO KelnuHraH. SlHa oup tapuxwuii Bokea Oy
ATTHIIa Ba 3XTUMOJIMM Te€pMaH KHA3UHUHT KU3n Mnnkonap ypracuaaru HUKOX TYWH Ba IITYHUHTTIEK,
KYIMUUIUKHUAT (UKpUTa Kypa, MEPOBUHINIAp XOHajoHumaru bpronxwina Ba dpegurynpanap
Ypracuaaru xxamwxanaup. bupok Oynnail Tapuxuii BOKealapHUHT OM3rada Typiid y3rapuiuiap Ba
MyOosara XaMa KydalTupuuuiap KyIIMiarad Xojijga eTud KelraHu Ba ymoy 510C ebpuil iy
OwnaH sipaTiiiranu Ty(aiinu acapaa HUOETyHITIAp PUBOSATH Y3 BOKCATAPHHHU TYJIATUTHYa XaKUKAT
cudaruaa HaMoEH 3Ta onMa . Tapuxra SHT SIKUH )KUXaTIap aCapHUHT MabIyM OUp MPOTOTUILIAPU
HCMJIapH caHaiaau. 3epo, CYHITH HOJIaJla MyXuM podl YitHaran pyxonuit [Tunrpum ¢on I[accay
XaKUKUHA Xa€Tna MaBxKyd OYJIraH MHCOHJIMP, aMMO YHHUHI acapra OOFJIMKIIMK KUXAaTH TYKUMa
OYJIUIIT MYMKHH.

Hubenynrnap Kymury Ty3WIHII KUXATUIaH XaM y3ura xocaup. Acap 2400 Ta KYIIMK MaTHu
MUCOIMJIAru OaH/1aH TalkuWi Tornrad 39 Ta aBeHTIOpaHu 3 uuura onaau. Bokeanap ma3myHura
Kypa WKKH KarTa KucMmra OymmHamu. bupwaum kucMaa 3urdpumHuHr xaétu, Kpumxuima
OWIaH HUKOXM XaMmJla YHUHI XareH TOMOHHUJAH YIJIUPWIMIIKN BOKealapu EpuTuiran Oyiica,
UKKUHYY Kucmaa KpUMXWiIaHUHT XyHHJIAp KUPOIM OLpira TypMyLIra YUKUIIM XamJla YHUHT
OypryHuiapAaH, acocaH EpUHUHT KOTHIIMAH OJIraH KAaCOCH BOKEaJlapH >KaMJIaHTaH.

ABeHTIOpanap 600 KypuHUIIHAATH OUpIuKIap 0y, yinap Bokea KyjJaMura OOFJIMK paBHIIIa
Typau y3yHiaukzaa Oynran. Kynruna kynésmanapaa xap OMp aBeHTIOpa y3ura Moc capiaBXara
sra xucobmaHagu. bupok, MabiymoTnapra kypa, OyHmail capiaBxajap Xamja aBeHTIOpa Jied
HOMJIAHTaH KMYUK KHUCMJIAp acap MyaJuTu(ura TETUIILIN dMac, Heraku xap Oup Kynésma Hycxaaa
TYpJIM Ma3MyH Ba TY3WIHMILJATH capiiaBXanap MaBxKy/l. ACApHUHT acJl HyCXacUra SHT SKUH TypyBUU
Cent lNasnen kyné3macu KUCMIIapH capiiaBxara 3ra amac, 0ajaky xaroomu Xamaa oo xapdiap
OWIaHTMHA aXpand Typras.

Hubenynrnap kymuru y3u Ounan sHru anabuil anbananu Oomad 6epau. byHra aca or3aku
XHMKOSl KMJIMIII CaHbaTH aCcOCHJIAa LIEbPUAT THIIM PUBOXKIIAHTAHU XaMJla KaTTa TapUXUMl 3mociap
APATWIMIIM SKKOJI Januia OYynub Xu3MaT Kuiaad. PUBOATHHHI KYNrMHA MamIxyp BOKeajapw,
MHUCON yuyH €m 3ur¢pugHUHT aXAapxo OwnaH sxanrn HubenyHrmap Kymmruma anoxuaa
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aBeHTIopa cudaruaa smac, Oanku oA Uil acnarMa Tap3uaa 6epuirad. by XaMm acapHUHT pUBOATAAH
(bapkiaHuO TYpHUIIH XaM/1a YHUHT KYp-KYpoHa aJabuiIalITHPHIITaH MEebpUi IAKIH YMACTUTUIaH
JaJIoJaTaAnp.

DIOC TWIHM XaM CTUJIMCTUK KUXATIaH OF3aKH XUKOs yciyounan oupo3 dapk Kuiaaau, cabadu
YHJA CY3JIalllyB THJIM XaM/la Capoi KaMUSTHTa MOC pacMUi nbopasiap apajialiral Xojaaa HaMoEH
Oynran. bynnan tamkapu Tapuxuii cy3nap 6unaH OupraiaMkaa yila 3aMOH MyXMTUIa MOC aTama
Ba TyLIyHYaJIap/laH KEeHT KyJUIaHWJITaH.

“HubenyHrnap Kymusu” acapu ¥3 Tapuxua Kyn acpiaapHu 0ocu0 yrran 6yica-aa, axaMusiTH Ba
Ma3MyHUHH iyKoT™Maan. AkcuHua, X VIII acp ypranapuaa yHra KaidTa UIIoB OepriIIu Ba XO3UPTH
Twira Moc kypunuira keiaau. bynaa Kapn Cumpok TOMOHMJaH KUJIMHTAH CUHXPOH Tap)KUMa
anoxuna pon yinaiau. XIX-XX acpmapra kenud sca 3urdpuiHu axaapxo Yiauprad MUAUIANR
KaxpaMoH jie0 aTa0, ymOy acapHi HEMHUC MIJUTAN dTIOCH cudaTuaa Kaapiai Oonuiaauiap.

Xynoca myku, 6aauuit acap Xxam yikaH Oup OMHO MUCOJLAMP. YHU KypHILJard Malakkariap Ba
*apa€HHU OmiMail TypuO, makid, Bazudacu xamaa TY3WIHIIN XaKu/1a MabIlyMOTra 3ra Oyamaii
TypHO, YHTa OKHJIOHA Ba TYFpH 0axo Oepuil MyMkuH sMac. LllyHnan cyHrruHa O0THHUNA TOMOHTa
Ha3ap TaluIal, kKepak 0yica yHaa simam MyMKUH. 3epo, “HubenyHrinap Kymumrn” XaM Tapuxuid Ba
analuil KUXaT/AaH WyHaail Oup Xa3uHaKkH, YHIaH YMKApUJITaH XyJloca OpKaJIX aKi IIyypUMHU3HU
OoMHUTHIIMMK3 Ba 1IyOXacus, acap OWiiaH OmHO OV JaBOMHAA VIna TyHENA AMIATUMU3 XaM
MYMKHH.

®oitnananunran agabuérnap pyixaru:

1.  Kapumon II.K. Hemuc agabuéru tapuxu. — T.: 2003.

2. Das Nibelungenlied. — Stuttgart: 1868.

3. Alfred Bechmel. Das Nibelungenlied. Ubersetzung aus dem Mittelhochdeutschen. —
Stuttgart: 2001.

4.  @airzymna boitnazapos. XKaxon anaduéru. —T.: - “Mycuka” Hampuéru, 2006.
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MPOBJIEMbBI OBYYEHUS AHIZIMMCKOMY S3BIKY B IIKOJIAX

baxpuesa Ymeoa Cuposrcuoounosna
Yuumenwvnuuya anenuiickoco azvika
46 wkonvt 20pooa Camapxanoa
+998 90 6009068

AnHoTanusi: J[aHHas CTaThs OTpPakaeT aKTyajdbHBIC MPOOJIEMBI OOYUYCHHS] MHOCTPAHHOMY
S3BIKY B OOIIE00pa30BaTeIIbHBIX MIKOJaX Y30eKHCTaHa. ABTOP IBITACTCS BBIACIUTEH KITIOYCBBIC
MOMEHTBI, TPYIHOCTH H IIpeJijIaraeT HeCKOIbKO MyTeH pemieHus.

KiroueBble coBa: unHocmpanuwlii SA3ulK, 80CHpUSMUE, 3HAHUS, CNOCOOHOCHb, NPOOLEMbl,
Memoouxa.

HaunbGonee BaXHBIM U3 JKU3HEHHBIX I[EPUOJOB YEJIOBEKa, HECOMHEHHO, MOXHO Ha3BaTh
MJIAIIMM IIKOJIBHBIM BO3pAcT. Ydaluecs, KOTOPbIE HAXOHATCA Ha O3TOM IEPHOLE CBOETO
WHAMBUYaIbHOTO PAa3BUTHUS, aKTUBHO HAKOIUIAIOT 3HAHUS 00 OKpYXarolleM HUX Mupe. JTOT
HepUoJ BIIOJHE MOAXOAUT JUIsl BOCHpUATHS 110001 nHpopmanuu. [1IkonbHUKM B 3TOM BO3pacTte
CTpeMSTCsl MPUOOpPEeCTH HOBbIE 3HaHUS. M BecbMa BaKHO IMOJJIEP)KUBATh 3TO CTPEMIIEHHE Ha
MPOTSHKEHUH BCETo yueOHOTo mponecca. OHUM U3 BaKHBIX 3a/1a4 00y4eHUsI FHOCTPAHHOMY SI3bIKY
Ha Ha4aJIbHOM IIE€pPHOAE SIBISETCS BOSHMKHOBEHME Yy YYaIIMXCS HABBIKOB U MCKYCTBA JIMYHOIO
peLIeHHs JIEMEHTAaPHbIX KOMMYHUKATUBHO-IT03HOBATEIbHBIX 33/1a4 B YCTHON U TUCbMEHHOM pedH,
yTeHUU. JlpyruMu cl0BaMH, IMIKOJIBHUKM HAa4aJbHBIX KJIACCOB MOTYT OBJIQJIETh MHOCTPAHHBIM
A3bIKOM. HeoOXxoquMoCTh paHHEro oOy4eHUs MHOCTPAHHOMY S3bIKY O(UIMAIBHO INpH3HAHA
rocyznapctBoM. CriocOOHOCTH YeI0BEKa MPOrpeccupyroT Haubosee ObICTPO B AETCKOM BO3pacTe-
or poxzaeHus 10 10 ser. Yuenuku 7-10 ser myunie ycBauBarOT MHOCTPAHHBIN SI3BIK. SI3BIKM B
JTAHHOM BO3pacTe BOCIPUHUMAIOTCS HAMHOIO JIErde, YEM B IMOCIEAYIOIIME TOAbl. Y ydaluxcs
HayaJbHBIX KJIACCOB XOPOILIO pa3BUTa JAOJITOBpeMeHHas namaAth. [IpenogaBaHne MHOCTPaAHHOIO
A3bIKa B LIKOJIE TPEOYyeT OT MeJarora BLICOKOTO YpOBHS MPpo(dheccHoHaIbHOI0 MacTepCcTBa, JII00BU
K JIETSIM, a TaKKe CTapaHusi U YMEHUS MIPENOAHECTH MaTepHrall TaKUM 00pa3oM, YTOObI YUEHUKH HE
TOJIBKO YCIIEIIIHO OCBOMJIU €TI0, HO ¥ IPOSIBUIIM MHTEPEC K IpeameTy. JlocTudb 3TOro, HECOMHEHHO,
MOYKHO, IIPUJIOKUB OIIPENETICHHBIE YCUIIMS, TPUYEM, KaK MTOKa3bIBACT MIPAKTHKA, YCIEX 3aBUCUT
HE CTOJIBKO OT OIIBITA, CKOJIBKO OT 9HTY3Ma3Ma, SJHEPTUYHOCTH U 3aUHTEPECOBAHHOCTH II€1arora.
B03M0XHO BO3HMKHOBEHHE ONPEICTICHHBIX Po0iIeM Mpy MPernoJOBaHUN MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
IIKOJIE, OJJHAKO OHU JIOJDKHBI CIYXKHUTh HE TPENSTCTBHEM, & CTUMYIIOM ISl PO(EeCCHOHAIEHOTO
pocTa yuuTess.

Cpeny HUX MOJKHO BBIJEJIHTD CIECTYIOIINE:

1) mpobnema paHHero oOyd4eHHs, 3aTparuBarolas IMCHXOJIOT0-BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTH
KOHKPETHOTro peOeHKa, Bcerja sBisercs HauOojee aKTyaldbHOH, IOCKOJIBKY H3Yy4YEHHUIO
WHOCTPAHHOTO $13bIKa UIMEHHO B HAYaJbHOH IIIKOJIE COOTBETCTBYET HanOosee ONOronpUsTHBIN U
BOCIIPUUMYUBBIN K 3aHATUSAM [1EPUO pa3BUTHsL 1eTel. MccienoBarensMu 1aBHO BbISIBIIEHA TECHAs
B3aMMOCBSI3b METOAUKN 00yUEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U IICHUXOJIOTUU. Y4Yalluecs Ha4albHbIX
KJIACCOB HEBHUMATEJIbHBI B CHJTy JAHHOTO MEPHOAA CBOETO PAa3BUTHS, TOITOMY, JaXKe €CIIU JAETU
OTBJIEKAIOTCS, HE MOTYT COCPEAOTOYUTHCS Ha Yy4eOHOM MaTepualle WM IEepecTaroT ClIyllaTh
YUHTENs], HAKa3bIBaTh MX IJIOXOM OLIEHKOW WJIM pyrarb HE MMEET CMBICIA, TaK KaK 3TOT METO.
cpaboTaet JIulllb Ha ONMMKalIINe HECKOJIbKO MUHYT. YUEHUKHU 3alIOMHSAT 0€3 BCAKUX YCHIIUI BCe
HOBOE, HEOXKHUJAAHHOE, SIPKOE, OJHAKO MOTYT YIIYCTUTb CYLIECTBEHHBIE AECTAIN IPENOJABAEMOr0O
marepuana. MccnenoBarenn 3aMeuyaroT, 4YTO TOJNBKO K TPEThEMY KJIACCy BHUMAHHME MOMKET
COXPAaHATHCS HENMPEPHIBHO B TEUEHUH BCETO YPOKa.

Pemenue. Cnenpduka paboThI ¢ MiIaAIIMMH HIKOJIBHUKAMHU 3aKJII04AETCs TAK)KE B HEOOXOAUMCTH
1oa00pa TaKMX METOJIOB U CPEACTB 00y4EHUs1, KOTOpbIe Obl ObUIN 1EHCTBEHHBI U MHTEPECHBI CAMUM
yuamuMmcsi. Heo6xonqumo yuuTeIBaTh TOT (akT, YTO IIKOJIBHUKHU JIyYIlle 3alIOMUHAIOT HAIJISAHbIHN
MaTepHal: IUIsl UX BOCHPUSATHUS XapaKTepHa BBICOKAs YMOLMOHAIBHOCTD U SIPKOCTh 00pa30B.

2) CnoXHOCTb OBJAJAECHHUSA MHCbMEHHOM PEUbI0 B BO3pPACTE YYAIIMXCS HAYaJbHOW ILKOJIBI.
OO0yueHre NTUCbMEHHON PeUH SBISETCS OJHUM U3 BaKHEHIIMX acleKTOB COBPEMEHHOM METOUKU
npenoaaBanus sA3bika. [lo Mepe oBiaseHns MUCbMEHHOCTBIO PAa3BUBAETCSI CBSI3HAS PEUb.

Pemienue. OBnasieHne MUCbMEHHOW PEYBIO KaK Ha POIHOM, TaK MU HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE
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HETMOCPEICTBEHHO BIIMSAET Ha (OPMUPOBAHHME ILEJIOCTHOCTU SI3BIKOBOM JUYHOCTH, MOITOMY
JAHHBIA acleKT TpeOyeT 0co0oro BHUMaHuUs negarora. B HauanbHOM mikosie 0co060 BasKHYIO POIIb
UIpaeT JUYHOCTh Ielarora, €ro yMEHUE 3ahHTEpecoBaTh LIKOIbHUKOB. Ho ecTh psia mpobiem,
C KOTOPHIMH CTAJIKUBAIOTCS YUYHUTENS MPU OOYyUEHUU AHIVIMMCKOMY SI3bIKY YYEHHKOB BTOPOIO U
TPETBErO Kiacca. B Kiacce HaXOOATCS COBEPIIEHHO Pa3HbIE YYEHUKH: OHU Pa3iUdaroTCs U IO
YPOBHIO CIIOCOOHOCTEH K OBJIAICHHIO SI3bIKA, K OOIEHUIO Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE B IPYIIIE, @ TAKXKE
MHTEJUIEKTYyaIbHbIE COCOOHOCTH. Y KaX/10T0 IIKOJIBbHUKA €CTh CBOM 0COOCHHOCTH XapaKTepa, CBOU
UHTEpechl. BaKHO TakKe MOMHHUTh, YTO JETH 001aJal0T pa3HbIMU TEMIIEpaMEHTaMHU: HEKOTOpbIE
arpecCUBHBI, IPyrye 3aCTEHUNBBIE, TPEThU CIIMIIKOM TPEBOXKHBI, O0JIE3HEHHO MEPEKUBAIOT CBOU
HeyIauu U OOSTCS clenaTh OMMOKY. YUeT BCEX 3TUX Pa3IWYHid MOMOTAET MOA00paTh KaKIOMY
pebEnky Oosee moaxosIee 3aIlaHue WU POITb.

Tenepp ocraHOBMMCS Ha IpoOneMax, KOTOpble BO3HHMKAIOT IPU OOy4E€HUHM BTOPOro Kiacca.
B 0o0yueHuM aHmMHCKOMY sI3bIKy Ha HadajgbHOM 3Tale MUCbMO Mrpaer Oosbliyro ponb. Ho,
YTOOBI BBIMOJIHUTH 3TY BaXKHYIO POJIb, MMEHHO Ha HAaYaJIbHOM 3Talle U, B YACTHOCTU Ha MEPBOM
roxy oOy4eHHUsl MUCbMY, YICHUKH JOJDKHBI YCBOUTh TEXHUKY MUCbMA, HAYYUTHCS MUCATh OYyKBBI
U oBIaneTh opdorpadueii cioB, yCBOGHHBIX B YCTHOH peYd W HCIOJIb3YEeMBIX B MHCbMEHHBIX
yhpaxHeHUsIX. TemMn mucbMa yyaliuxcsi O4eHb MEIJICHHBIH U Ha MX POJHOM S3bIKE OOy4EHHS.
VYuyamuecs BTOporo kjiacca Ha KakJJoM YpOKe 3HAKOMSITCS € IByMsI HOBBIMU OyKBaMH aHIJIUHCKOTO
andasuta. Takke yuarcs X Mucarb, IPOU3HOCUTH 3TU OyKBbI IIPABUIIBHO, BHIIIOJIHITH HEKOTOPBIE
yIpakHEeHHs U YUUTh HOBbIE ciloBa. He Bce ydaluecst cnocoOHbI OCBOUTH BCIO ATY HUH(OPMALIHIO
32 OMH ypoK. Tak Kak 3TO HE3HAKOMBIH UM s3bIK. M Kak ObUIO CKa3aHHO BBIIIE y Ka)JIOTO
IIKOJIbHUKA pa3Hble CIIOCOOHOCTH K BOCHPHUATHIO S3BIKOB. Jlymaro, 4To ¢ JaHHOW IpoOieMoit
CTaJIKMBAKOTCSI MHOTME MHOCTPAHHbBIC YUNUTEIIS HAYAJIbHBIX KJIACCOB.

Emgé onna u3 npobnem KoTopasi CyHIECTBYET, 3TO B IIporpaMMe TpeTbero kiacca. Hecmorps
Ha TO 4YTO ydalluecs OCBaMBAIOT aHIIMHCKUI sI3bIK 0€3 rpaMMaTH4eCKHUX IPaBUII HA aHIJIMHCKOM
A3BIKE OHU JOJDKHBI IMETh IIPEICTABICHUE U HAa POAHOM SI3bIKE O TEME JAaHHOTO ypoka. Hekoropeie
TPYAHOCTH BO3HUKAIOT MPU OOBSICHEHUH UM CTENEHb CPAaBHEHMsI MpuiarareiabHbIX. Tak Kak 3To
IrpaMMaTUYECKOE IPABWIO OHHM HE 3HAIOT HA UX POJHOM A3bIKE. M TyT BO3ZHUKAIOT HEKOTOPBIE
TpyaHOcTH. OHU 3HAIOT, YTO TAKOE MPUIIAraTeIbHOE, HO K COXAJICHUIO, HE 3HAIOT 00 UX CTETEHsX
CPaBHEHHUS.

Jlis peuieHus JaHHBIX MpPOOJIEeM Iymaro, YTO HY)KHO BHECTH He OoJsblIMe W3MEHEHHUS B
CyLIECTBYIOLLYI0 Iporpammy. Ilepecmorpers u 4yTh 0OIE€rYuTh MPOrpaMMy Ha JJAHHOM JTare
o0yueHwus.

[IperoqoBaHue HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa MJIAJIIMM IIKOJbHUKAM TpeOyeT 0COOEHHOro
MacTepCTBa Mearora, Beb Ha HEro BO3JIaraeTcs OrpoOMHasl OTBETCTBEHHOCTb. BaskHO HE MPOCTO
3HaTh MHOCTPAHHBIN S3BIK, HO M YMETb €T0 MPEenoarh, JFOOUTh CBOE J1EJI0, ObITh TAKTUYHBIMH H
OTBETCTBEHHBIM.
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INGLIZ TILIDA — SONLARNING SO’Z TURKUMI HAQIDA UMUMIY MA’LUMOT
VA ULARNING TUZULISHIGA KO’RA TURLARI

Boboyeva Lutfiniso Sobirovna

Toshkent viloyati Bo’ka tumani 1-sonli umumiy
o’rta ta’lim maktabining Ingliz tili fani o’qituvchisi
Telefon: +998(94) 118 24 63

Annotatsiya: Quyida berilgan ushbu ilmiy maqolada Ingliz tilida — sonlarning so’z turkumi
hagida umumiy ma’lumot va ularning tuzulishiga ko’ra turlari haqgida ilmiy yondashishga
qisqacha harakat qilingan ya’ni - sonlar mustaqil ma’noli tobe so’zlardan iborat ekanligi, miqdor
tushunchasi, Ingliz tilida sonlar strukturasi haqida so’z boradi.

Kalit so’zlar: Sonlar, Qancha?, Necha?, Nechanchi?, Arab raqami, Rim ragami, Sonlar
strukturasi, Zero, Arxaik, Oh, Love,. Zip.

Sonlar mustaqil ma’noli tobe so’zlardan iborat bo’lib, predmetning miqdorini va tartibini
ko’rsatadi, qancha?, necha?, nechanchi? kabi so’roqglarga javob bo’ladi. Son otga bog’lanib, uning
sanog’ini miqdorini (ikki talaba, besh bola, o’nta daftar kabi), miqdorga bog’liq tartibini, darajasini
(ikkinchi kurs, beshinchi uy kabi) va otga bog’lanmagan holda mavhum miqdor tushunchasining
nomini (three and four is seven - uch bilan to’rt yetti bo’ladi, five multiple five is twenty five - besh
karra besh yigirma besh kabi) bildiradi.

Sonlar harf bilan yoziladi (besh, o’n, 0’n to’qqiz, ikkinchi, yettinchi) yoki arab raqami bilan
(5, 10, 14, 19, 2-, 7-), rim raqami bilan (V, X, XIV, XIX) ko’rsatiladi. “Predmetlarning sanog’i
va aniq miqdori uchun ishlatiladigan so’z” sonning so’z turkumi sifatidagi umumiy grammatik
ma’nosidir. Sanaladigan predmetlar uchun ishlatilganda ularning sanoq va miqdorini anglatadi.
Son so’z turkumi sifatida predmet ifodalovchilari bilan munosabatga kirishib, shu jihati bilan
sifat va ravish turkumiga yaqin turadi. Biroq aniq miqdor bildiruvchi bu so’zlar predmetlarning
noaniq miqdorini bildiruvchi oz, ko’p, mo’l kabi sifatlardan ajralib turadi. Sifatlar raqam bilan
ifodalanmaydi. Son esa noaniq miqdorni bildirganda ham ragam bilan beriladi: three or four days
-- uch-to’rt kun (3-4 kun). Bu esa ular anglatgan miqdor noaniqligi ham nisbiy ekanligidan dalolat
beradi. Songa oid so’z matematik son ma’nosida esa faqat sonlarning nomini bildiradi. Demak,
predmet nomini anglatuvchi so’z bilan munosabatda namoyon bo’ladigan ma’nosi bilan son so’z
turkumini tashkil etadi.

Miqdor tushunchasi juda mavhum bo’lgani sababli, uni ifodalovchi so’z ham mavhum
xususiyatga ega. Son shu xususiyati bilan boshqa so’z turkumidan farq qiladi. Masalan, besh,
o’n iki, yigirma uch, bir yuz o’n to’qqiz kabi sonlar alohida olinganda, fagat mavhum miqdor
tushunchasinigina ifodalaydi. Sonning ma’nosi u biror narsa nomini bildirgan so’z bilan
bog’langandagina aniqlanadi: beshta daftar-five notebooks, o’n ikki kishi —twelve (dozen) people,
yigirma uch o’quvchi twenty-three pupils kabi.

Bir sonidan katta barcha sonlar otning ko’plik shakliga xos birdan ortiqlik, ko’plik tushunchasini
aniqlab ifodalashga xizmat giladi. Bunday sonlar bilan birikkan ot o’zbek tilida ko’plik yasovchi
—lar affiksini olmaydi. Talabalar keldi — to’rt talaba keldi, kitoblar oldim — o’n ikkita kitob oldim
kabi. Son har vaqt sanalishi mumkin bo’lgan predmetlarni anglatgan otlar bilan qo’llanadi,
ularnimiqdor jihatidan aniqlab keladi.

Ingliz tilida sonlar strukturasiga (tuzilishiga) ko’ra quyidagi turlarga bo’linadi: a) sodda (Simple
numerals) sonlar, yasama sonlar (Derived numerals), qo’shma sonlar (Compound numerals) va
murakkab sonlar (Composite numerals). Sodda sonlar bir o’zakli so’zlardan (one, two, three, four,
five, etc.) tashkil topadi. 1 dan 12 gacha bo’lgan sonlar, 100, 1000, 1000 000 sonlari sodda sonlar
hisoblanadi, ya’ni a hundred, a thousand, a million kabi. Sodda sonlarga affikslarning qo’shilishidan
yasama sonlar yasaladi, ya’ni 13 dan 19 sonigacha bo’lgan sonlar —teen qo’shimchasini olish
orqali yasaladi, o’nliklarni bildiradigan sonlar —ty qo’shimchasi yordamida yasaladi: thirteen o’n
uch, fourteen o’n to’rt; twenty-yigirma, thirty-o’ttiz, forty-qirq. Ikki va undan ortiq sonlarning
o’zaro qo’shilishidan qo’shma sonlar yasaladi, ya’ni 21 da 29 gacha bo’lgan sonlar, 31 dan 39
gacha bo’lgan sonlar va shu kabilar murakkab sonlar hisoblanadi: twenty-one — yigirma bir,
twenty-five — yigirma-besh, thirty-two — o’ttiz ikki. Murakkab sonlar bir va bir necha o’zakli
sonlarning erkin birikishidan yasalgan sintaktik birikmalardan tashkil topadi,: one thousand and
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twenty eight bir ming yigirma sakkiz. Sonlar birlik, o’nlik, yuzli, minglik sistemasida qo’llanadi,
ya’ni avval birdan o’ngacha sonlar (birliklar) ayrim so’zlar bilan ifoda gilinadi. Keyin har qaysi
o’nlikning o’ziga xos nomi bor. Yuz, ming shu so’zlar bilan ifodalanadi. O’nliklar orasidagi
miqdor o’nlik nomiga birlik sonni qo’shib tuziladi. Undan keyin minggacha yuz ichidagi sonlar
qaytariladi. Sonning shu tariqa ifodalanishi birlik, o’nlik, yuzlik, minglik sistemasini tashkil
qgiladi. Bu sistemaning qismlari gat’iy tartibga bo’ysinadi. Bu sistemada jami son bildiruvchi 20 ta
s0’z (million, milliard so’zlaridan tashqari) bo’lib, ular juda katta miqdorlarni ko’rsatishga xizmat
qiladi. Ingliz tilida sonlar kontekstga bog’liq holda, ya’ni turli holatda turlicha o’qiladi. Biz quyida
ularning ayrimlarini aytib o’tamiz: 0 (nol) soni -- quyidagi shakllarda o’qiladi:

Zero: fanda oid ma’lumotlarda rasmiy tarzda o’qiladi

naught / nought: Britaniya varianti hisoblanadi

aught: arxaik so’z hisoblanadi, lekin ba’zan sifr orasida o’rta ragamda kelganda aytiladi.
Masalan, “thirty-aught-six”, the.30-06 Springfield riflecartridge and by association guns that fire
it)

oh[ou]: telefon ragamlari, bank hisob raqami, avtobus qatnovi raqamida ishlatiladi

—umumiy holda sport 0’yinlarida hisobni aytishda ishlatilib, Britaniya variant hisoblanadi: The
score is two-nil. Hisob ikkiga nol.

— null: biror narsa yoki fikrga nisbatan hechqancha, hech narsa degan ma’nolarni anglatadi;

— love (Fransuz tilidan olingan): tennis, badminton, kabi sport o’yinlarida ishlatiladi;

— zilch, nada (Ispan tilidan kelib chiggan), zip — norasmiy holda ishlatilib, hech narsa so’ziga
urg’u berib aytishda ishlatiladi, bular birgalikda ham kelishi mumkin. Masalan: “You know nothing
— zero, zip, nada, zilch! ”Sen hech narsa bilmaysan, butunlay “nol”’san!

—nix - bu shakl ham fe’l sifatida ishlatiladi.

Xulosa o’rni shuni aytishimiz mumkinki - So’z turkumlarini tasnif qilish uch turdagi prinsipga
asoslanadi: 1) ma’no 2) shakl 3) funksiya. So’z turkumlari uch prinsipga, ya’ni 0’z ma’nosiga,
shakliga (kategoriyalariga), funksiyasiga ko’ra mustaqil so’z turkumlari va yordamchi so’z
turkumlariga bo’linadi. Mustaqil so’zlarning aniq leksik ma’nosi bo’lib, ular gapda mustaqil
funksiyani bajaradilar. Demak, ular gapda gapning bosh bo’laklari bo’lib kelishi mumkin. Mustagqil
so’zlarga esa, fe’l, ot, sifat, son, olmosh va ravish so’z turkumlariga kiruvchi so’zlar kiradi. Sonlar
tuzilishi jihatidan ikki xil bo’ladi: sodda son va qo’shma son.

1. Sodda son bir 0’zakdan iborat bo’ladi. O’zbek tilida sodda sonlar quyidagilar: bir, ikki, uch,
to’rt, besh, olti, yeti, sakkiz, to’qqiz, o’n, yigirma, o’ttiz, qirq, ellik, oltmish, yetmish, sakson,
to’qson, yuz, ming, million, milliard. Eski o’zbek tilida son, miqdor bildiruvchi tuman (0’n ming),
lak (yuz ming) so’zlari ham ishlatilgan.

2. Qo’shma son bir miqdor tushunchasini anglatuvchi ikki va undan ortiq sonlardan iborat
bo’ladi: o’n ikki, o’n to’rt, o’ttiz olti, bir yuz yigirma beshinchi kabi. Qo’shma sonlarda avval
katta sonning miqdori bilan, undan keyin yana kichikroq son o’z miqdori bian keladi: uch ming
ikki yuz to’qson besh (3295), bir ming to’qqiz yuz yetmish besh (1975) kabilarni ko’rib o’tishimiz
mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Bo’ronov J.B “Ingliz va o’zbek tillari qiyosiy grammatikasi”

2.Gaffarov M., va b., “Ingliz tili grammatikasi”, T.:-O’qituvchi, 2012
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4. Ilysh B.A “The structure of Modern English ” M., 1959
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AHHOTanusi: B 1aHHON cTaThe rOBOPUTCS O MECTE COUYMHEHUU U M3JI0KEHUU B IIKOJE, KOKOE
MECTO OHM 3aHMMAIOT B CUCTEME PEUYEBBIX YIIPAKHEHHU.
KutoueBble ciioBa: CounHEHUs, N3JI0KEHUSI, CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIMH, CBSI3HBIN TEKCT.

CourHeHus ¥ U3JI0KEHUS B IIKOJIE 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO: UM B M3BECTHOM CMBICIIE MOJ-
YUHEHbl BCE JPYrHe peueBble yMpakHeHHs. B COYMHEHMM IIKOJbHUK MPHUOIMKAETCs K ecTe-
CTBEHHBIM YCIIOBHUSIM MOPOXKICHHS PEUEBBIX BBICKA3bIBAHUN — K TAKUM YCJIOBHUSM, KaKHe CKIa-
JIBIBAIOTCS B KU3HHU.

CounHEHHUSI U HM3JIOKEHHS IMEPEepacTaloT B CEPbE3HYI0 IUIAHHUPYEMYIO YMCTBEHHYIO pabory,
MMEIOIIYI0 HE TOJIBKO Y4eOHO-BOCIIUTATEIbHOE 3HAYEHUE, HO M CIIY)KaIIyl0 CAMOBBIPKEHHIO,
CTaHOBJICHUIO JINYHOCTH yUaIIerocs.

Onu ciyxar 3pPeKTUBHBIM CPeCTBOM (OPMHUPOBAHUS JIMYHOCTH, BO30YKIAIOT SMOIUH, YM-
CTBEHHYIO CaMOCTOSITEJIbHOCTh, MPUYYAIOT JAETe OCMBICINBAThH, OIICHUBATh U CUCTEMAaTHU3UPO-
BaTh BUACHHOE, MIEPEKUTOE U YCBOCHHOE, PA3BUBAIOT HAOMIOAATEIHHOCTD, yUaT HAXOAUTh MPH-
YUHHO CJICJICTBEHHBIE CBSI3U, COMOCTABIATH U CPABHUBATH, JIENATh BHIBOJBI.

CounHeHne — 3TO yNpakHEHHUE, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO YYMTENb MBITAETCS CAeNarh Oonee
COBEPILIEHHOHN €CTECTBEHHYI0 MOHOJIOTUYECKYIO PeUb YUAIUXCs, CTPEMUTCS] 000TaTUTh MX OITBIT
peUeBON AEATENBHOCTH. B HadalbHBIX KiIaccax JETH MOCTENEHHO Yy4arcsi BhIpakaTh YCTHO H
MMCBMEHHO B CBSI3HOM TEKCTE CBOW MBICIHM U 3HAHUS, BCE YCIOXKHSIOUIUECS U 10 COIEPIKAHUIO,
u 1o ¢opme.

ToToBsich K yCTHOMY paccka3y W MUCbMEHHOMY COYMHEHHUIO, IIKOJIBHHUKHU TUIAHUPYIOT CBOIO
JESTENIbHOCTh U Y4arcs:

®  [OHMMATh 33JIAHHYIO TEMY;

®  pacKpbIBaTh TEMY U OCHOBHYIO MBICIIb;

e  [iepeAaBaTh B TEKCTE paccKa3a WM COYMHEHHS CBOIO MO3UIUIO;

e  pacrmosaratb MaTepual B OoNpeaeIeHHON MOCIeA0BaTeIbHOCTH, BBIACTSATH CMBICIOBBIE Ya-
CTH B TEKCTE;

®  03anIaBNUBATh YacTU (COCTABIATH IUIAH) W MPHUIEPKUBATHCS €r0 B KOHCTPYHUPOBAHUU
CBSI3HOTO TEKCTA, a B Cllydyae HEOOXOAMMOCTH TOMEHSTH MTOCIIEI0BATEIbHOCTD;

®  HCIIONBb30BATh BBHIPA3UTENIBHBIC CPEICTBA S3bIKA, CTPOUTh CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIUU
U CBS3HBIN TEKCT;

CourHeHus KaKk yCTHbIE, TAK M MTUCbMEHHBIE Pa3INYal0TCs 10 HCTOYHHKAaM MaTepraa, o CTerneHu
CaMOCTOSITENILHOCTH, IO crtoco0aM MOJrOTOBKH, 1O kaHpy. [Io cTeneHn caMocTosTeNnbHOCTH, 110
METOIaM TOJATOTOBKH PA3IMYAIOTCS M3JIOKEHUS M COYMHEHHS KOJUICKTHBHBIC, MPOBOAMMBIC Ha
o0IIyr0 TeMy Ui BCeX U TpeOyrolue oOmEeKIacCHOW MOATOTOBKUA. B mporecc ce paboTel Ha
TEKCTOM IIKOJIbHUKH y4aTCsl aHaJIM3UPOBATh, CHHTE3HPOBATh, BBIJICISATH [TTABHOE, COCPEI0TaYNBaATh
BHHUMaHUE Ha OJTHUX SIBIICHUSX M a0CTParupoBaThbCs OT JPYTHX.

W3noxenne (yctHoe W mNHCbMEHHOE) (OpPMUpYET yMEHHE B pas3HbIX BUIAX pPeEUYeBOH
JESTEIbHOCTH. C OJIHOM CTOPOHBI, YMEHHE BOCHPHUHHUMATh TEKCT Ha CIyX (ayIMpOBaHUE) WU
3pUTENBHO (YTEHHE), C IPYTON — yMEHHE IEPeCcKa3bIBaTh TEKCT YCTHO (TOBOPEHHE) UIIM MUCEMEHHO.
AHanIM3 UCXOAHOTO TEKCTa, €ro TEeMbl, HJed, KOMIO3UIIMOHHBIX M SI3IKOBBIX OCOOCHHOCTEH
U TOCJEIYIOlIee €ro BOCHpOHM3BeleHHE (OpPMUpPYET Yy yYalluxcsi YMEHHsS CBSI3HOM pedH
(KOMMYHHKAaTUBHBIC YMEHUS). DTO YMEHHE PACKPHIBATH TEMY H OCHOBHYIO MBICJTh BEICKA3bIBAHHUS;
yYMEHHUE COOMpaTh M CHCTEMAaTH3UPOBATh MaTepHall K BHICKA3bIBAHUIO [0 TAKOMY UCTOYHHKY, KaK
KHMTra; yMEHHE JIaHUPOBATh U CO3/1aTh BbICKa3bIBaHHE C YUETOM €ro 3a/auyd, TeMbl, OCHOBHOMN
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MBICJIM; YMEHHUE CTPOUTH MOHOJIOTHYECKHE BHICKa3bIBAHUS Pa3HbIX (D)YHKIIMOHAIHLHO-CMBICIOBBIX
TUIOB (ONMCaHKE, TOBECTBOBAHUE, PACCYKICHUE) U JIP.

[Ipu pabGote HaJ BHIOOPOYHBIM H3JI0KEHHEM Ba)KHO IPABWJIBHO OTOOpaTh mMarepuall, coxpa-
HUB IIPU 3TOM CTWIb aBTOopa. Bo BpeMsi moAroToBUTENBbHON paboOThl IO 0TOOPY Marepuana Baxk-
HBIM IIOBTOPHUTH M3yYEHHBIE CPE/ICTBA BBIPA3ZUTEIBHOCTH, IPOBECTH CIOBAapHYIO paboTy, cocTa-
BUTH IUIaH OyayIiero nznoxeHus. Cxema NOATOTOBUTENIBHOTO YpOKa K M3JI0KEHUIO: TIOCTaHOBKA
LIEJI YPOKa, BCTYNUTENIBHOE CJIOBO (00 aBTOpE, O MPOU3BEICHHUU, U3 KOTOPOTO B3SAT OTPHIBOK
JUISL U3JI0KEHUST), BBIPA3UTENIbHOE YTEHUE TEKCTa, Oecesa Mo COAEPIKaHUI0 M CTPYKTYpe MCXO-
HOT'O TEKCTa (COCTaBJIEHUE IJIaHA), A3bIKOBOM aHAIN3, YTOUYHEHHE 3a]1a4l U3JI0KEHMSI, IOBTOPHOE
YTEHUE TEKCTA.

Bri6opouHoe u3nokKEeHHEe — 3TO TAaKOW BUJ M3JIOKEHUS, MPU KOTOPOM YyyallHecs MepenaroT
COZIep)KaHUE IO OJHOMY M3 OCBEILEHHBIX B TEKCTe BOnpocoB. [Ipu mpoBeneHUH BBIOOPOUHOTO
W3JI0KEHMSI CHadajla HaXOAT IIABbl, B KOTOPBIX OIHUCBIBAIOTCS OINPENCIEHHBIE SIBICHUS WIN CO-
ObITHA (HarpUMep, U3 )KU3HU KAaKOro-MO0 repos), 3aTeM BBIACISAIOT B HUX YacTU M 03aIIaBiIM-
BAIOT KaXx1yro 4acTh. [lomyyaercs cBOeoOpa3HbIi JIaH W3TI0KEHUS, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIM
MIPOBOJMTCS TMEpecka3 M MUCbMEHHOE M3JIOKEHUE Ha ykazaHHyto Temy. [Ipu BEIOOpOYHOM BOC-
MIPOU3BEJICHUN TEKCTA YYEHUKH BBIJCISIIOT OAHY 4acTh Marepuala U OTBIEKAIOTCS OT JIPYTOw,
YTO Pa3BUBAET TAKYI0 MBICIMTEIbHYIO OINEpalNio, Kak abcTparupoBaHue, ClIOCOOCTBYET aKTHB-
HOCTH M N30MPATEIbHOCTH MBIIUICHUS.

OTcrona cnemyeT BbIBOA, UTO 3Tall MJIAHUPOBAHUS CBOMX JEHUCTBHMH Ipu paboTe Hal M3JI0XkKe-
HUEM U COYMHEHHEM B CTPYKTYpE PEUEBOrO NEHCTBHUS HE3aMEHUM M OTCYTCTBHE €r0 IPUBOAUT
K HApPYILICHUIO €IMHON CUCTEMBI Pa3BUTHUS CBA3HOM pe4M B PEYECBOU JEATEIBHOCTHU.

Hcnonb3oBaHHas JIUTEparypa:
1. B. MasikoBckuid. [Tomnoe cobpanune counnenuid. B 13-tu 1. M. 1959 1 12
2. Bonpoce! nutepatypsl, 1986 Ne 10.
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ENGLISH CLASS FUN ACTIVITIES THAT CAN BE USED EFFECTIVELY

Kurbanova Maxfuza Karshiyevna
Kashkadarya region, Karshi city
21°" school, English teacher
+998-97-315-53-33

Annotation: Conventional lecture methods would not be very productive when the pupils are
tired or sleepy, especially in the afternoon lessons. Having some fun classroom activities can
make pupils active after lunch hour. Some teachers would make it plainly fun games while some
others use it as a strategy to revise what is learned in the previous classes. Some teachers would
take a short gap in between the strenuous learning to bring in some fun. I am writing about some
interesting fun classroom activities to make your lesson interesting and engaging.

Key words: productive, activities, reading comprehension, bingo puzzle

In my English lessons, I try to use different games and activities so that my pupils do not
get tired of usual flow of lesson. In order to get all pupils involved into the games or activity, |
choose the suitable one to all my pupils. Here, I chose the games and activities that any teacher
of English can use in their lessons.

Educational Bingo. This awesome game can be played in groups. It is a lot of fun while
helping to revise what is learnt in the class. Teacher can ask a question that was taught in the
previous class and the answer would be hidden in the bingo puzzle.

Bleep. Bleep is an interesting memory game in which pupils are restricted to use certain
words during reading comprehension. A list of banned words is first provided to the participating
pupils. This can also be word categories such as colors, names, animals, food and more. Teacher
would then give a reading comprehension material containing the relevant words. Each pupil is
asked to read a sentence or paragraph by omitting these words. They have to bleep once they
come over a banned word to succeed in the game.

Pink Tac Toe. This is a really funny game that can be played with any number of pupils by
grouping them into teams. Teacher would call out a body part followed by a colour. A pupil from
a team is assigned the task of finding an object in the classroom with that particular colour. He/
she then needs to touch it with the mentioned body part. If teacher calls out pink toe, he/she has
to find out an object with pink colour and touch it with his toe.

Sports Gallery. This is an energizer game that raises the acting spirit in pupils. Teacher
will have a list of sports activities with him/her numbered from 1 to 10 or so. He would then
randomly call out a pupil and asks to say a number. Teacher now call out the sports activity that
is linked to the particular number in his/her list. The pupil has to enact the activity for at least
10 seconds. The list can include items such as shooting a jump shot, batting a baseball, serving
a tennis ball, juggling a soccer ball and more.

Blind Artist. This amazing classroom activity can invoke creativity among pupils. Pupils are
first paired and are placed in a position such that they don’t face each other. A pupil will be
given a picture and the other pupil will be given a plain paper and pencil. The pupil with the
picture has to describe what is in the picture without actually telling what it is. The other person
has to bring in some creativity and imagination to draw a picture according to his description.

Crazy Train. This is a funny game which can be played with elementary level pupils. Pupils
can be grouped into 10 or 12. They are asked to line up and connect among themselves to
represent a train. Teacher says start when the train slowly moves forward. He would then give
commands during the journey such as fast, slow, move backward, turn left and more. Kids would
listen to these commands and make changes in their move.

Four Corners. Teacher would randomly choose a pupil ‘X’ and ask him/her to stand outside
the classroom after his/her eyes are tied up. Rest of the class would be divided into four and
asked to stand at four corners of the class, say A, B, C and D. Then X will call out an alphabet
and those pupils staying at that corner will be out of the game. The rest of the three groups are
again divided into four and asked to stand at four corners. X will again call out an alphabet and
that group gets out. This elimination is continued until four pupils are at four corners and the
luckiest pupil will be the last one standing.
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Sentence Race. This is a vocabulary review game that can be played among high school
pupils. The teacher would write up vocabulary words in pieces of paper and folds it and keeps in
a box. The class would be divided into two groups and the blackboard would also be partitioned
into two, each side for a team. A member from a team would come up and picks a piece of
paper. He needs to write a meaningful sentence that includes the word specified on the paper
on blackboard. Teacher would finally evaluate the sentences and the side with most meaningful
sentences will win.

Chain Spelling. This is an amazing game in which pupils need to connect two unrelated words
by looking at their spelling. Teacher first writes a word on the board. First pupil is asked to take
the last three or four letters of the word and form another word. The next pupil has to repeat
the same and this is continued until a pupil fails to form a word or misspells it. The game can
be made tighter by restricting them to certain category of words.

Blindfold Conversation. This is a team building activity for a new classroom. First teacher
asks everybody to introduce themselves in a few sentences. Once it is done, class would be
divided into two teams. A pupil from a team is called up and his eyes would be tied. A pupil
from the other team is then called and asked to say something. The pupil who is blinded has to
recognize him/her from his voice. If he/she failed to do so, he/she may also ask certain questions
related to what was discussed in the introduction to identify the person.

Literature:
1. Peter Watcyn-Jones. Grammar games and activities for teachers. Macmillan. 2007
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USING KAHOOT MOBILE APPLICATION IN ENGLISH LESSONS
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Annotation: Most teachers acknowledge that it is a challenge to keep the pupils’ motivation,
engagement, and concentration over time in a lecture. Lack of motivation can result in a reduction
of learning outcomes and a negative atmosphere in the classroom. This challenge is usually even
a bigger problem in higher education with big classes with little interaction.

Key words: Kahoot, pupils’ motivation, academic result, SRS, audience responses, assess-
ment, multiple approaches, positive impact

Educational research has shown that pupils who are actively involved in the learning activity
will learn more than passive pupils. Further, there is extensive evidence that pupil engagement
in lectures improves understanding and academic results. There are multiple approaches for
making lectures more interactive, including breaking the class into smaller groups, questioning
the audience, using audience responses (systems), introduce cases the pupils can work on, use
written material, organizing debates, reaction panels and guest talks, using simulations and role-
plays, using video, audiovisual aids, and using effective presentation skills. The advancement in
technical infrastructure in schools and that most pupils bring their own digital devices to school
has provided new ways of interacting in the classroom. Kahoot was the first SRS designed to
provide a game experience using game design principles from theory on intrinsic motivation
and game flow. Kahoot is a combination of using audience responses, role-plays and, using
video and audiovisual aids. The motivation for this literature study was to investigate the effect
of combining the concept of a pupil response system and a video game. Although other SRSs
include game-features, as far as we know, only Kahoot has been designed from ground up as a
video game. The concept of Kahoot is to combine an SRS, the existing technical infrastructure
in schools, the fact that pupils are bringing their own digital devices, social networking, and
gaming into one learning platform. The goal of Kahoot is to increase engagement, motivation,
enjoyment, and concentration to improve learning performance and classroom dynamics.
Boredom in a computer learning environment can cause inferior learning and problem behavior.
Kahoot is a game-based learning platform used to review pupils’ knowledge, for formative
assessment or as a break from traditional classroom activities. The platform is among the most
popular within game-based learning, with over 70 million monthly active unique users. As of
2019, over 2.5 billion people from more than 200 countries have played Kahoot. Since the
platform was released in 2013, there have been published many studies on the effect of using
Kahoot in the classroom. This article presents the results of a literature review on the effect
of using Kahoot for learning. The literature review investigates how Kahoot affects the pupils’
learning performance compared to other teaching methods and tools, if it affects the classroom
dynamics, if it affects the pupils’ motivation, engagement, concentration, and enjoyment, and
how teachers perceive the use of the platform. Kahoot is a game-based pupil response system
(GSRS) where the classroom is temporarily transformed into a game show where the teacher is
the game show host, and the pupils are the contenders. Essential requirements for the platform
was that it should be straightforward for teachers to create own content, play quizzes and assess
the pupils, and for the pupils to join without need to register, play without embarrassment,
have fun, be competitive, and learn. Several studies on SRSs have been published with findings
including improved classroom dynamics, positive perceptions from pupils and instructors, and
positive effect on exams; pupils more likely to work on problems in class; increased pupil
attendance; and improving classroom environment, learning and assessment. When Kahoot was
launched, it distinguished itself from the rest of SRSs as it had a strong focus on being a game-
based platform, and thus can be classified as a Game-based Student Response System (GSRS).
In the search for literature, four literature reviews where Kahoot was mentioned were found.
In a literature review researching trends in pupil response systems, the benefits of SRSs were
summarized to be to provide interactivity, improve academic performance, and engagement,
while the challenges are waiting time, academic inefficacy, and practical drawbacks. Kahoot
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is mentioned related to the future of SRS. Another literature review examined the benefits and
limitations related to computer game-based foreign language learning, where it was found that
this approach seems to be especially effective in vocabulary acquisition. The advantages were
higher motivation and increased engagement. At the same time, the disadvantages were a lack
of pupils’ concentration on vocabulary acquisition and learning, inappropriate choice of games
not relevant, and unfamiliarity of computer games among teachers and their unwillingness
and anxiety to use them. Kahoot was mentioned as a game-based platform useful for foreign
language learning. Kahoot was described as a game-like pupil response system more dynamic
than some other tools with the support for video, pictures, music, scoring, and ranking. The
benefits of using online formative assessment tools include gains in achievement scores, and
the development of essential complex cognitive processes, such as self-regulation. Finally, one
literature review studied publications from 2009 to 2018 on mobile-based assessments. The
findings include that most of the reviewed articles reported a significant positive impact on pupil
learning performance, motivation, and attitude and that more research is needed to investigate
issues and concerns related to negative perceptions against mobile assessment, especially from
the teachers’ point of view. One study investigated the effect of frequent use of a GSRS over
time. The main difference that focuses on mobile-based assessment in general and our review
only on the game-based mobile-based assessment platform Kahoot and that their study included
only a limited number of major referred in scientific journals.
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SCHOOLS

Raximova Gulnoza Maxmudovna
Karshi city 1 specialized school, teacher of English
Jurayeva Nafisa Raxmankulovna
Karshi city 1* specialized school, teacher of English

Annotation: ELSA Speak - Accent Reduction is an application (app) for reducing a non-native
English accent. ELSA (an acronym for “English Language Speech Assistant”) has a free version
and a paid-for version for Android and Apple products. As described on their website, this app
employs “proprietary artificial intelligence” (Al) including automatic speech recognition (ASR)
to provide feedback on users’ pronunciation accuracy. This article will provide an overview of the
basic features.

Key words: ELSA, automatic speech recognition, applied linguists, feedback, pronunciation,
collection of scores

ELSA’s basic interface is simple and provides navigation between topics and skills, levels,
reports, and other features. Users can set a display language. Depending on the proficiency level
of the user, the skills include exercises such as beginning and ending sounds, minimal pairs, th-
sounds, and consonant clusters. Applied linguists typically refer to these as segmental phonemes—
individual sounds within a word. The topics include food, entertainment, technology, culture, daily
conversations, and relationships, among many others. There is a default skills-based page, which
appears after the user chooses their proficiency level. After selecting a skill (e.g., “/S/ /SH/),
they can select a topic, under which they can choose from several lessons. Each lesson is labelled
for proficiency level and includes various speaking and listening opportunities. There are some
exercise at the regular level with the target sound underlined. Users listen to the pronunciation of
the target sound and then record themselves. ELSA determines the accuracy of the recording and
provides feedback for correct and incorrect pronunciations. Correct pronunciation elicits a bell
sound accompanying a score up to 100; incorrect pronunciation elicits a buzzing sound along
with the correct pronunciation of the sound or word and an opportunity to review the recorded
incorrect sound for comparison purposes. An example of feedback given for a user’s incorrect
pronunciation can be seen in app. Besides organizing by skill, ELSA also provides “Topics” in
the bottom menu. The app also includes a dictionary that provides the pronunciation of any
word plus the opportunity to connect to Youglish.com, a website offering YouTube clips with
audiovisual emphasis on particular sounds, words, or phrases. ELSA also offers a multi-faceted
feature called “Progress” containing a “Word Bank,” “ELSA4 Pronunciation Score” (EPS), and
“Assessment.” “Word Bank” offers a progress summary in three sections: “Word Sound,” “Word
Stress,” and “Conversation.” Word sound specifies feedback about individual phonemes and
word stress assesses syllable stress. The second progress feature, EPS, is a collection of scores
from ELSA activities. The third progress feature, the “Assessment,” allows users to record 13
sentences and then gives feedback on segmental issues such as consonant clusters, aspiration
sounds. ELSA provides a percentage correct score, and users can also get a detailed report.
The green letters on report indicate that the user correctly pronounced the sound, the yellow
letters indicate that the sound was mostly correct, and the red letters means that the sound
was incorrectly pronounced. Despite the fact that the test is marketed as a way to measure
“speaking proficiency level” and prompts users to produce sentences, feedback is still focused
on individual segmental sounds. Besides these features, ELSA offers a user “Profile,” where users
can customize settings about feedback, sharing, and notifications. Additionally, in the profile,
users can identify goals, set a daily reminder, and view the app’s terms and policies. As claimed
on the its website, £ELSA4 has been featured on several digital media websites and magazines and
has 4.5/5 ratings from 23,000 users. However, this pronunciation app could improve in many
ways. One major shortcoming is that ELSA focuses only on segmental aspects of pronunciation.
The spotlight on individual sounds is not an issue in and of itself; however, the lack of balance
between segmental and suprasegmental practice opportunities is problematic. Pronunciation
research literature clearly shows that focusing pronunciation instruction on suprasegmental
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features improves comprehensibility and fluency more than segmental focus. ELSA seems
to have been developed with a focus on quantity over quality. This app has hundreds, if not
thousands, of individual exercises about segmental phonemes, but with an inaccurate system for
catching mispronunciations combined with inattention to suprasegmental features, it is not likely
to be effective for English language learning experts or discerning learners. Even with the paid
version of the app, users only get access to more lessons; it does not offer a substantially better
version except in providing extra exercises about the same skills and topics. Correspondence of
app design to principles of second language acquisition (SLA) is another category in Reinders
and Pegrum’s (2016) framework. In a meta-analysis of studies in second language pronunciation
instruction, Lee, Jang, and Plonsky (2014) found that an important aspect among many of the
studies was the inclusion of both segmentals and suprasegmentals. Lee et al. (2014) further
suggest three important aspects of SLA as related to pronunciation: (1) using segmental and
suprasegmental approaches, (2) aligning lessons with needs analyses, and (3) considering
demographic information such as learner backgrounds and/or first languages. ELSA implements
neither a suprasegmetnal approach nor any needs analysis. Because users can input information
about their language background in their user profiles, it can be argued that the third of these
aspects has been considered in ELSA’s design, although it is not clear how the designation of
a first language affects the interaction between the user and the app. The final category of the
MALL evaluation framework is related to affect, which Reinders and Pegrum (2016) define
as engagement and attention to affective filter. As accurate evaluation of the ELSA4 app in this
category would require assessments from non-native speaking users, it will not be discussed
here but would be an appropriate consideration for further development of the app. Several
of these issues can be at least partially explained by the fact that the ELS4 development team
does not include any applied linguists or other English language learning experts. Although the
11 employees featured on the app’s website have backgrounds in speech processing, software
development, and engineering, a linguistics or an SLA perspective is necessary to make this app
more useful for the audience. Finally, a seemingly surface-level (but important) criticism about
the ELSA Corporation website and app are the multiple typos. These include but are not limited
to missing words, pluralized noncount nouns (e.g., “feedbacks”), and confusing if not conflicting
references to numbers and other statistics without reference to any sources. One typo that stood
out as particularly egregious is the misspelling of the word dipthong [sic] on the assessment
page.

ELSA is an app that has made great strides in the world of Al for practicing the pronunciation of
individual sounds. However, in order for it to break new ground in the world of accent reduction,
it needs to be expanded to include suprasegmental aspects of pronunciation. The lack of attention
to what many applied linguists consider the most important part of accent reduction combined with
smaller issues such as typos cause the app to lose face with the population of experts (language
teachers) who are best positioned to both evaluate and market it.
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Annotatsiya: Mustaqillik yillari o‘zbek tilshunosligida ham alohida davr bo‘lib shakllanishga
ulgurdi. Tilshunoslikning barcha bo‘limlaridagi kabi, terminologiya sohasida ham o‘zgarishlar
paydo bo‘ldi. Terminologiya bu juda kata soha hisoblanib, o‘zbek tilshunosligi terminologiyasi
uning ajralmas qismidir. Shunga ko‘ra tilshunoslik terminlarining mustaqillik davridagi holati,
o‘zgarishlari o‘zbek tilshunoslik taraqqiyoti uchun muhim manbaa bo‘lib hisoblanadi. Maqolada
termin tanlash me’zonlari, terminlarning eskirishi, kirib kelishi xususida so‘z yuritilgan.
Terminologiyaga xos xususiyatlardan hisoblangan terminologik sinonimiya terminlarni faol va
nofaol turlariga ajratadi. Mustaqillik yillarida an’anaviy o‘zbek tilshunosligi terminologiyasidagi
o‘garishlar maqolada misollar orqali ko‘rsatilgan.

Kalit so‘z va iboralar: Kalkalashtirish, terminologik arxaizm, ma’no kengayishi, ma’no
torayishi, terminlarning eskirishi, terminologik neologism, termin, terminologiya.

Mustaqillik davrida o‘zbek tilshunosligi katta yutuqlarga erishdi: tilshunoslikning barcha
sohalari bo‘yicha jiddiy tadqiqotlar amalga oshirildi, hozirgi o‘zbek adabiy tili sathlari doirasida
eng dolzarb, muhim hamda murakkab mavzular, masalalarni hal etishga doir ko‘plab ishlar qilindi.
Ma’lumki, tilshunoslik taraqqiyoti uning terminologiyasi taraqqiyotini ham belgilaydi (bu narsa
aks alogadorlik holatida bo‘lishi ham mumkin). Shunday ekan, o‘zbek tilshunosligidagi barcha
o‘zgarishlar uning terminologiyasida o°z ifodasini topmay iloji yo‘q.

Bugungi kunda o‘zbek tilshunosligi eng rivojlangan tilshunosliklardan biridir. O‘zbekistonning
mustagqillikka erishuvi barcha sohalarda bo‘lgani kabi til taraqqiyoti bilan bog‘liq masalalarni
hal qilishning ham jadallashuviga imkon yaratdi. O‘zbek tilshunosligi terminologiyasida bo‘lgan
o‘zarishlar ko‘plab sohalar bilan alogador bo‘lganligidandir. Ilm-fanning rivojlanishi yangi
sohalarni vujudga kelishiga asos bo‘lib xizmat qiladi. Masalan sotsiologiya va tilshunoslik,
psixologiya va tilshunoslik, komyuter va tilshunoslik, madaniyatshunoslik va tilshunoslik va
hokazo. Demak tilshunoslik bilan alogador har bir sohaga oid termin endi tilshunoslikda ham
uchraydi. Masalan, reaksiya, stimul, signal, psixik holat, eksperimantallik, nutqiy akt va boshqalar.

Termin, avvalo, so‘z demakdir. Shunday ekan, terminlarda ma’no kengayishi va ma’no torayishi
hodisalari kuzatiladi. Ma’no kengayishi va torayishi metafora hodisasi bilan ham, omonimlik
hodisasi bilan bog‘liq.

Ma’lumki, terminlarda omonimlik hodisasi mavjud. Masalan,

-ildiz — 1)o‘simlikning yerdan suv va o‘g‘it moddalar olib beradigan yer osti qismi; tomir;
2)tish, tirnoq kabilarning teri yoki et orasida joylashgan qismi, tomiri; 3)ko‘chma ma’no- asos,
negiz; to‘rtinchi ma’nosi, matematik termin[4].

Yuqoridagi misol qatoriga induksiya, o‘zak kabi terminlarni ham qo‘shishimiz mumkin. Bunday
terminlar juda ko‘plab uchraydi. Terminlarga xos bu xususiyat terminologik ma’no torayishi
va ma’no kengayishi hodisalarini keltirib chiqaradi. Quyida shu hodisalarga misollar keltirib,
dalillashga harakat qilamiz.

So ‘z terminida biz ma’no torayishini kuzatishimiz mumkin. So z termini o‘zbek tilshunosligida
dastlabgi keng qamrovli termin, tushunchalardan biri hisoblangan. So‘z termini birinchi o‘rinda
bo‘lgan. Sistem struktur tilshunoslik paydo bo‘lgandan keyin, so‘z termini ziohlayotgan ma’no
ancha toraydi. Endi uni ongdagi aksi leksema deb yuritila boshladi. Demak, so‘z endilikda
leksemaning nutqdagi ko‘rinishi hisoblanadi. Bu hodisa tovush, gap kabi terminlarga ham xos
xususiyatdir.

Ammo tovush terminida boshqacha ma’no torayishi ham kuzatiladi. Masalan, bizni o‘rab turgan
borligdan eshitilayotgan har qanday sas bu tovush hisoblanadi. Ma’lumki, tovushlar bir necha xil
bo‘ladi. Shulardan biri nutqiy tovushlar hisoblanadi. Nutqiy tovushlar terminida ishtirok etayotgan
tovush so‘zida ma’no torayga. Endi u fagat nutqgagina xos bo‘lgan tovushlarni ifodalaydi, xolos.

Valentlik terminida ma’no kengayishi hodisasini kuzatishimiz mumkin. Valentlik asli kimyo
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sohasiga xos xususiyat bo‘lib, uning ma’nosi kengayib tilshunoslik sohasida ham qo‘llanila
boshlagan. Determinant termini ham xuddi shunday terminlardan biri. Determinant matematika
sohasiga oid termin bo‘lishiga qaramay, tilshunoslikda o‘z o‘rnini topgan.

Hozirgi zamonaviy tilshunosligimizda ma’no kengayish hodisasi asosida kirib kelgan terminlar
ko‘plab uchraydi. Psixolingvistika, Kognitiv tilshunoslik, Lingvokulturologiya, Sotsiolingvistika
kabi sohalarda yangi terminlar paydo bo‘lgan. Ammo bu terminlar qaysidir sohada oldindan
mavjud bo‘lgan. Masalan, reksiya termini, psizolingvistikada ko‘p ishlatiladi. Insonga nimadir
ta’sir etishi bilan o‘sha narsaga reaksiya paydo bo‘ladi, ya’ni shaxs javob beradi, so‘zlaydi. Yoki
gender terminini olaylik. Gender termini dastlab, biologiya, keyinchalik sotsiologiya uchun xos
termin hisoblangan. Hozirgi kunda gender tilshunosligining rivojlanayotganligi gender terminining
tilshunoslik terminiga ham aylanayotganini ko‘rsatib turibdi.

Har ganday amaldagi til doim rivojlanib, takomillashib boradi. Bu 0‘z navbatida terminologik
tizimga ham o‘z ta’sirini ko‘rsatadi, yangi tushunchalar, terminlar vujudga keladi. Ba’zan davr
uchun mos kelmaydigan, ijtimoiy yaroqsiz narsa (predmet)lar o°zi ifodalayotgan tushuncha(termin)
bilan birga eskiradi va foydalanilmaydi. Bulardan birinchisi, terminologik neologizmlar, ikkinchisi
terminologik arxaizmlar hisoblanadi. Terminologik arxaizmlar kamdan kam uchrashi terminologiya
sohasining o‘ziga xos xususiyatlaridan hisoblanadi. Bunga terminlardagi sinonimiya hodisasi
asosly sababdir. Chunki har bir mutaxassis 0‘zi uchun maqul bo‘lgan terminni qo‘llaydi. Shuning
uchun ham terminlarning yo‘qolishi, eskirishi ko‘p uchraydigan hodisa emas.

Terminologiya bu tez o‘zgaruvchan, leksikasi boy soha hisoblanadi. O‘zbek tilshunosligida,
balki boshqa sohalarda ham terminlarni o°zlashtirish, ularni iste’moldan chiqarib tashlash tezda
hal qilinadigan masala emas.

1930-yillarda Abdurauf Fitrat tomonidan o‘zbek tilshunosligiga kiritilgan o‘zak termini
75-yildan beri ishlatilmoqda. Bugungi kunga kelib o‘zak va negiz tushunchasining yo‘qligi uchun
ularni ifodalovchi terminlar iste’moldan chiqdi deb hukm chigarish munozarali. O‘zak so‘zi
anglatayotgan tushuncha yo‘qligini asoslash kerak bo‘ladi. Bizning fikrimizcha, bu qarash ilmiy
asosga ega emas. Shu sababli o‘zak termini hamon ishlatilmoqda. Asos, so z yasash asosi kabi
terminlar tegishli tushunchani ifodalamoqda, lekin ularning hech biri o zak atamasi ifodalagan
ma’noga teng kela olmaydi. Ushbu terminni iste’moldan chiqarsak, o‘zbek tilshunosligida
qo‘llanilayotgan: o‘zak morfema, o‘zakdosh so‘zlar, o‘zak so‘zlar, hozirgi o‘zak, asl o‘zak,
bog‘liq o‘zak terminlaridan ham voz kechishga to‘g‘ri keladi[3]. Holbuki, ularning har biri o‘z
vazifasi va tushunchasiga ega. Yuqoridagi misoldan ham ko ‘rinib turibdiki, tilimizdagi terminlarni
iste’moldan chiqarib tashlash oson emas. Terminlar sinonimik gatorida faol va nofaol terminlar
mavjud. Tilshunosligimizda hozirgi kunda nofaol bo‘lgan terminlar anchagina. Quyida o‘zbek
tilshunosligi terminlaridan misollar keltiramiz.

“Betaraf leksika. Uslublarning biror turiga birkitilmagan, uslubiy sinonimlarga ega bo ‘lib,
o zi uslubiy jihatdan betaraf bo ‘Igan leksika. Masalan, sovg‘a, armug ‘on, tuhfa sinonimlaridan
sovg ‘a- betaraf leksika. Qiyos. Uslublararo leksika.

Determinant- gapning boshlanishida mustaqil tarkibiy qism sifatida kelib, o ‘zidan keyingi
qismga bir butun holda taalluqli bo ‘lib, uni yaxlitligicha kengaytiradigan ikkinchi darajali bo ‘lak.
Kecha havo bulut bo lib, yomg ‘ir yog ‘di.

Fazali fe’l- bosqichli fe’l.

Fe’l darajalari- fe’l nisbatlari.

Fe’l vidlari- Vid kategoriyasi.

Funksional so zlar. Yordamchi so ‘zlar va modal so ‘zlarning umumiy nomi.

Mahsulli affiks, mahsulsiz affiks.

Qo 'sh boshgaruv. Ikki boshqa-boshqa shakldagi so‘zning  bir so‘z, bo‘lak tomonidan
boshqariluvi: Hikoyani o ‘quvchilarga aytib bermoq; majburiyatni ortig i bilan bajarmoq kabi.

Qo ‘shilma. Sintaktik birliklar sifatida so z birikmasi va gap uchun umumiy nom.

Tobedosh aloga. Bir-biriga nisbatan hokim-tobelik holatidagi sintaktik aloga. Bu hodisa
tobe aloganing bir turi hisoblanadi. O ‘zbek tilidagi qaratqich-qaralmish munosabatidagi aloga
tobedosh aloga hisoblanadi: studentning kitobi.

Uvulyar undosh. Hosil bo ‘lishida kichik til faol ishtirok etadigan undosh.

O ‘ram. Fe’lning funksional shakllaridan biri va unga tobe bo ‘Igan mustaqil so ‘zdan tashkil
topgan sintaktik butunlik. Hokim qismi fe’lning qanday funksional shaklidan bo ‘lishiga gqarab
o ‘ramning 3 turi farqlanadi: sifatdoshli o ‘ram, ravishdosh o ‘ram, infinitiv o ‘ram.
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Shipildoq tovushlar. Sirg ‘aluvchi j, sh va affrikat ch tovushlari talaffuzida o ‘ziga xos ohangi
borligiga ko ‘ra shipildog tovushlar deb yuritiladi.” [1]

Yugqoridakeltirilgan terminlarning ko‘pchiligi mavjud, ammo shakli o‘zgargan holda. Keltirilgan
terminlar o‘z davrida juda faol qo‘llangan bo‘lib, hozirgi kunda kamdan-kam hollarda (aynan
shu soha yetuklari tomonidan) bu terminlar qo‘llanadi. Bunga asosiy sabab, mustagqillik davrida
o‘zbek tiliga e’tiborning kuchayganida. Ma’lumki, tilshunosligimizdagi, balki boshqa sohalarda
ham terminlarning aksariyati kalkalash asosida qabul gilinadi.

An’anaviy o‘zbek tilshunsoligi rus tilshunosligi ta’sirida shakllangani hammaga ma’lum.
Yevropa tilshunosligidagi yangiliklar, asosan, rus tilshunosligi asosida kirib kelgan va shu orqali
o‘zbek tilshunosligi ham xabardor bo‘lgan. Mustagqillik yillarida ruscha, ammo o‘zbekcha muqobili
bor bo‘lgan so‘zlar 0‘z o‘rnini topdi, shu jumladan o‘zbek tilshunosligi terminologiyasida ham:
Atributiv — aniqlovchi, appozotiv — izohlovchi, obyektlilik- o ‘timlilik, affiks- qo ‘shimcha [1] va
h.k. Ammo ushbu terminlarni asl holicha qo‘llash ham kuzatiladi, fagat tor doirada( shu soha
yetuklari).

Til taraqqiyotdan to‘xtab gilmaganidek, terminlar kirib kelishi ham to‘xtamaydi. Zamonaviy
o‘zbek tilshunosligi tilshunosligimiz uchinchi paradigma sifatida e’tirof etilgan antroposentrik
tilshunoslik ham terminlar tarjima qilish yoki to‘g‘ridan-to‘g‘ri so‘zni (terminni) qabul qilmoqgda
va amalda bu terminlardan foydalanilmoqda.

Hozirgi kunda terminologiya sohasi oldida turgan muhim masalalardan biri tilshunoslik
terminlarining yangi mukammal lug‘atini ishlab chiqishdir. 2002-yilda nashr etilgan Azim
Hojiyevning “ Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati”’[1] mukammal lug‘atlardan hisoblanadi.
Ammo bu lug‘at tarkibi lug‘at yaratilgan vaqtdan buyon boyidi va ba’zilari iste’moldan chiqib
ketdi. Bu lug‘at mustaqillik yillarida qayta chop etilgan bo‘lsada, 1985-yildagi lug‘at [2] tarkibi
bilan deyarli bir xildir. 2013-yilda Ne’mat Mahkamov va Ixtiyor Ermatov bilan hammualliflikda
“Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati’ni nashr qilishgan, ammo bu lug‘atga umumiy o‘rta
ta’lim darsliklari o‘zbek tilshunosligi terminlari kiritilgan, xolos, Shu sababdan mustagqillik yillari
terminologiyasi lug‘atini qayta ishlab chiqish zarurati o‘zbek tilshunoslari oldida turgan muhim
vazifalardan biri bo‘lib hisoblanadi.
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USING THE REMIND EDUCATIONAL APPLICATION AT SCHOOLS

Samadova Lobar Qodirovna
Karshi city 21° school, teacher of English
Phone number: +998-9

Annotation: Remind is a simple communication app that offers teachers a free, safe and simple
way to instantly text pupils and parents. Teachers can send or schedule reminders, assignments,
homework, assessments, or motivational messages directly to pupils’ and parents’ phones.
Interactions are safe because phone numbers are kept private, and messages are sent with no open
replies.

Key words: Remind, communication app, push notifications, education game, reminder, free
account

Teachers, pupils and parents see mobile messages from all their classes in one place. For
pupils and parents, Remind provides an easier way to stay informed outside of the classroom.
They can now download the app and opt-in to receive messages faster with push notifications.
With the final days of summer dwindling down, it’s time to get focused on going back to school.
Whether you are still in school yourself, or if you’re a parent who needs to keep track of their
kids’ education, you need all the help you can get. In the age of smartphones, there is a laundry
list of apps out there that can help you out. However, Remind is the best one out there by a mile.
Remind: School Communication gives pupils, parents, and teachers tools for communication.
Now, you no longer have to worry about missing an assignment or getting in contact with your
teacher to ask them a question. Remind: School Communication is changing the education game.
Teachers can use Remind to send notifications to pupils about things going on in class. For
example, if your teacher is missing class because they are sick, they can let you know that class
is either canceled or that there will be a sub. Also, if permission slips are due for a field trip,
teachers can send pupils a reminder that the due date to turn them in is approaching. If you’re
a parent, Remind is an invaluable app for you. You can stay on top of your kid’s assignments,
and never miss signing another permission slip. One of the best parts of the app is that you
won’t have to wait until parent-teacher conferences to hear from your child’s teachers. At first
glance, this app may seem a bit sketchy. Private messaging between young children and their
adult teachers at any hour of the day sounds like a recipe for disaster. Also, there are tools for
sending money such money for field trips, so that also opens another ethical can of worms.
However, Remind has plenty of tools to help keep users safe. For example, all users can get a
full transcript of their conversations. This way, all users can be held accountable for things that
they say. Also, pupils under 13 have several measures in place to help protect them:

*  They can only be invited to join a class.

*  They can only join a class that has been connected to their school on Remind.

*  They cannot participate in two-way conversations. This means they cannot talk privately
with their teachers.

*  They cannot start conversations or reply to announcements.

*  They cannot create groups.

If your school does not have an account with Remind, then it can’t help you. However, if you’re
a teacher, you can set up a free account yourself. You can register up to 10 classes on Remind
so all of your pupils will be kept in the loop. Remind enables teachers to schedule reminders for
a future date to remind parents what pupils need to complete, bring, or remember. Remind 101
can also serve as a way to contact all subscribing parents in the event of a school closing or early
dismissal. Teachers can send frequent messages to their pupils such as daily assignments (page #
and problems assigned), reminders of upcoming tests, pictures of textbook page. They can also
message individual pupils, an entire class of pupils, or multiple classes at the same time. Pupils can
also use it to contact teachers by asking questions about missing homework or content questions
as well. Parents can sign up as well so they can stay informed. Even parents of high school pupils
appreciate knowing their child’s assignments, upcoming tests. Remind today announced that it
has passed 20 million monthly active users. The education app provides secure messaging for
teachers, pupils, and parents at more than 50 percent of the approximately 100,000 public schools in
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America and recently added payments processing to its platform. Remind has soared to 35 million
total users in the five years since its founding. Initially, the company tackled the pain point of
communications between teachers, parents, and pupils — from kindergarten through high school.
Instead of misplaced fliers and unread emails, Remind offers an SMS platform for teachers to send
out homework assignments, remind pupils of upcoming deadlines and tests, and communicate with
parents. Just last month, the company began offering Activities, a feature to collect and process
payments (via Stripe) for everything from field trips to club dues. During testing, the company
handled 10,000 activities and processed about $1 million worth of payments, from which it takes
a 5 percent fee. Since its release just a few weeks ago, we’ve seen a 4x increase in the number
of activities posted, Grey said of the Activities feature in an email interview with VentureBeat.
Every school has hundreds, if not thousands of activities each year. Things like field trips and
team uniforms, athletic boosters and PTA fundraisers, school dances and yearbook sales — the
list is endless. Right now, each of the logistics and payments of these types of activities is handled
with cash, checks, and paper permission slips. Remind solves a real, large-scale problem. The
expanding role of technology in the classroom is perhaps the biggest change affecting education
today.
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OBSERVING POTENTIAL BENEFITS OF MUTIMEDIA ON THE BASIS OF
EFFECTIVE WAYS OF TEACHING LISTENING IN THE EFL CLASSES

Sirojov Nurmat Nusrat o°g‘li

English teacher of secondary school Ne 6
Bukhara region Kagan city
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Annotation: For recent pedagogical instruction of listening, multi-media materials surely
present a significant resource of input. One of the reasons why EFL teachers shouldn’t avoid them
in listening activities lies in their ability to suppress some of the unnatural elements of traditional
ear training. Agreeing we should admit that multimedia, similarly to real life communication and
opposing to old-fashioned listening practice, allows multisensory processing of new information,
so learners can pick up knowledge via different modes of perception.

Key words: Listening, multimedia, EFL, micro skills, audiovisual, input, phonetic, facility,
consonant, word boundary, transmit, hook, acquisition, utterance, sitcom.

Multimedia-supported listening activities, if properly executed, evolve the concept of tradition-
al EFL classroom ear practice and bring a number of potential benefits for development of one’s
listening (and overall) competence in the target language. Positive implications of such perception
training are summarized below. In our summary, items i — vi deal with the potential of multimedia
in the development of Richards’ “micro skills”, and the rest is based on conclusions and previously
mentioned knowledge. Meskill’s comments are marked by the index throughout the following list.

I. Assistance in linking new information to old. Contemporary audiovisual listening sources
can assist in the process of remembering and recall of information, since they enable at least some
control over the rate of language input on the side of students (they can play, pause, or move back
to review chunks of speech for better understanding).

II. Assistance in discrimination of phonetic groupings and boundaries. Addition of ver-
batim into aural input (audio books with transcripts) or audiovisuals (subtitled videos) facilitates
distinguishing individual sounds, consonant clusters, or word boundaries, and allows learners to
study sound-letter correspondences.

I11. Assistance in problem-solving at word and sentence level. Multimedia resources contain
visual and contextual clues which can assist learners in decoding central vocabulary and sentence
structures of the audibly transmitted message.

IV. Assistance in comprehension of communicative implications of utterances according
to context. A multimedia format like video allows learners to study the foreign language commu-
nication in a richly developed visual environment; therefore, listeners can come to understand the
tight relation between utterances and their functions within a visual context.

V. Assistance in processing of different speech errors, styles, and rates. There exist numer-
ous multimedia materials expressing different rates or styles of audio; e.g., sitcoms usually use
slow and deliberate speech to help the listener in comprehension of the joke, while in talk shows,
interlocutors tend to use fast-paced speech that is difficult for a non-native listener to process.

VI. Motivational aspect of video as an advantage. Video-supported aural stream, compared
to simple aural input, provides a better “hook” for catching listeners’ interest and attention.

Conclusion. At the end of the article I can say that multimedia employed in listening enrich
comprehension and stimulate more learner output conclude that multimedia-supported listening
makes it possible for learners to combine sounds and images in a way similar to the one they would
use in the EFL class.
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USING THE PLATFORM GOOGLE CLASSROOM IN ENGLISH CLASSES

Yuldosheva Malohat

Bukhara region Jondor district school 32
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Annotation: For teachers and pupils, the education-friendly platform Google Classroom
brings the benefits of paperless sharing and digital collaboration to classrooms. Tens of millions
of teachers and pupils use Google Classroom in thousands of schools around the world, making it
one of the most popular educational technology tools around. In this article, I try to introduce you
with the platform, with all kinds of information on how you can use Google Classroom with your
pupils.

Key words: education-friendly platform, Google Classroom, Google’s G Suite tools, grading
feature, streamline, premium feature

Google describes Google Classroom as “mission control for your classroom,” and this might
be the easiest way to think about it. Simply put, it’s a platform that ties together Google’s G
Suite tools for teachers and pupils. It also acts as a digital organizer where teachers can keep
class materials and share them with pupils -- all paperless-ly. From there, you can pick and
choose the features you want to incorporate. This flexibility, and its seamless integration with
Google’s popular tools, is likely what’s made Google Classroom one of the most widely-used
educational technology tools today. Google regularly adds new functions to Google Classroom.
In June 2019, for example, Google announced that schools will soon be able to sync the tool’s
new grading features to an existing pupil information system. But, for now, it’s best to think
of the tool as a one-stop shop for class organization. Google Classroom is included as a free
service for anyone with a personal Google account, and it’s also free for organizations using
G Suite for Education or G Suite for Nonprofits. In most cases, teachers and pupils can access
Google Classroom using a Google account provided by their school. While teachers and pupils
in schools are the primary users of Google Classroom, there are also features that administrators,
families, and home-schoolers can use. Because it’s a fairly flexible platform, educators use its
features in a lot of different ways. With Google Classroom, teachers can:

*  Streamline how they manage classes. The platform integrates with Google’s other tools
like Docs, Drive, and Calendar, so there are lots of built-in “shortcuts” for classroom-management
tasks. For example, if you post an assignment with a due date, it’s automatically added to the
class calendar for your pupils to see.

» Digitally organize, distribute, and collect assignments, course materials, and pupil work.
Teachers can also post an assignment to multiple classes or modify and reuse assignments from
year to year. If your pupils have regular access to devices, Google Classroom can help you
avoid some trips to the photocopier and cut down on some of the paper shuffling that comes
with teaching and learning.

* Communicate with pupils about their classwork. You can use the platform to post
announcements and reminders about assignments, and it’s easy to see who has or hasn’t completed
their work. You can also check in with individual pupils privately, answer their questions, and offer
support.

* Give pupils timely feedback on their assignments and assessments. Within Google
Classroom, it’s possible to use Google Forms to create and share quizzes that are automatically
graded as pupils turn them in. You’ll not only spend less time grading, but your pupils will get
instant feedback on their work.

Teachers do not usually use Google Classroom to teach live, like with Zoom. However, Google
is offering the premium features of Hangouts Meet for free to teachers and pupils who are at home
during the coronavirus pandemic, which allows for virtual meetings of up to 250 people as well as
livestreaming. In addition to live video capabilities, the recording feature in Hangouts Meet gives
teachers an easy tool for creating prerecorded lesson videos for pupils to watch on their own time.
Teachers can get started with Hangouts Meet with helpful video tutorials from the Google for
Education Teacher Center. The basic setup process for Google Classroom is pretty intuitive, even
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for first-time users. The Google Teacher Center offers several tutorials for getting started -- this
is your best bet if you’re looking for the most up-to-date videos and information. There are also
plenty of do-it-yourself tutorials on YouTube posted by teachers and tech-integration specialists.
Many of these teacher-created videos include practical tips and tricks they’ve learned from using
the platform in their own classrooms. Google Classroom can help streamline formative assessment,
which is important in helping pupils who might need more support or extra challenges. For example,
you can use the platform to quickly create, distribute, and collect digital exit tickets or auto-graded
assessments. In a way, Google Classroom can make it easier and faster to gather regular feedback
on your pupils’ progress. Of course, there are plenty of other formative assessment tools out there,
many of which now offer integrations with Google Classroom. Google Classroom also makes it
easier to customize assignments for individual pupils or for small groups. This means teachers can
give modified or differing assignments to certain pupils or groups in a class. You also have the
option to check in with a pupil privately to see whether they have questions or need extra help.
The option to do all of this online could make teachers’ efforts at differentiation less conspicuous
to the class, something that can be helpful for pupils who might feel singled out. With or without
a tool like Google Classroom, differentiation is always going to be a matter of creative problem-
solving, and there’s no one or “right” way to do it. Luckily, lots of teachers share their tips, tricks,
and creative solutions online. Here’s an example of how one teacher uses Google Classroom to
meet pupils at their levels. Google Classroom has options for teachers to send out updates about
pupils’ classwork.
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TAP/KUMA BA YHUHI' TPAHC®OPMAIIMOH-CEMAHTHUK MOJEJIN

bexmypouesa Illoxuoa Camuoonouesna
YQupuux, Onuin Tanuk Kymonoon
Myxanoucaux ounum wwpmu

Tunnap xagheopacu oouenmu

AHHoOTanus. Yoy MaKojaaa TapKUMa Ba YHUHT UHCOHHUAT TapUXKJa KyJa KaTTa CaIMOKIIN
VpHU XaKkuda cy3 opuTwiIagu. MablyMKd MamiIakaTHUMU3[Ja TabJIUM cOXacHjaa 4eT TUJUIapHU
ypraTumn Ba ypraHuil TH3UMHU/IA Y3rapyIuiap muanaT ouinan amanira ommpuiamoraa. [lynmaii sxkan
4yeT TWUIApAaH Tap)KuMa KWINII MacajlalapuHy Xap TOMOHJIaMa YpraHuil Ba U3JIaHUILIAp OO
6opul xyaa nonzapoaup. Maskyp TaAKMKOTHUHT WIMHI Ha3apuil Xylocalapu TUILIYHOCIUK,
a71a0METIIYHOCTUK, TapKUMa Hazapusacu (aHiapu ydyH WIMUN Kuiimarra sra Oynu0, ynapaax
Tap)KUMa Ha3apUsACH Ba aMATMETHHN YPraHUIIITa OU/1 aMaJInii MalIFyIoTaap yrumaa (oinananum,
UIYHUHIJEK 1y MaB3yda Kypc HUIIU, UIMUI MaKojanap €3uliia Kyiaan MyMKUH.

Kaaut cy3nap. Or3zaku tapkuma, €3Ma Tap>KuMa, acJi MaTH, CHHXPOH TapKHUMa, SKBUBAIICHTIIHK,
JIyFaT, MaTH.

Cutyanon mozenzaH (Gapkiu YiIapok, TpaHC(hOpPMalMOH-CEMAHTUK Tap>KUMa MOJENIU acll
MaTH OUPJIMKJIAPUHUHT MabHOJIAPUHM Tap >KMMa KHJIUILITA acOCIaHTraH. YOy MoJen TapKuMara
y3rapunuiap 3aHXUpu cudaruga Kapauau, YHUHT €praMpja Tap)KUMa areHTIUId TapKUMOHU
aCOCHM THJIHUHT OMPIMKIApUHU MaKCaJIu TUIHUHT MOC KeJIaJuraH OUpIIMKIIapUra y3rapTupaiu.
Jlemak, TpaHC(OPMAIIMOH-CEMAHTHK MOJEJI MaHOa TUJIM Ba MaKCaJIM TWIHUHT XaKUKUN TapKu-
Ouii anmokacH, LIYHUHIZIEK, YJAPHUHT JIEKCUK OUpJIMKIApU YpTacuaard OOFIUKIMKKA acociaH-
TaHJIUTMHY Tabkuanam kepak. LlyHra xypa, aca Ba Tapkuma OUpPIMKIApH TapKuMa >Kapa&Hu-
HUHT OOITAHFUY Ba SKyHHH XOJIATHIUP.

Tpanchopmarion ceMaHTHK MOJEIN acOCHAa TapKUMa yd OOCKHUTa OYIMHAIM:

1. Taxymn 6ockuun. YOy 0ocKMyAa acil CHHTAKTHUK Ty3WJIMaiap OCOH TaXJIWJ KWJIMHAIUTaH
HIaKyiapra coajaialiTupuiarad. bynaail coqpanamrupuwirad Ty3wiMainap Typiu TWIapia MaB-
XKyJl Ba LIyHUHT YYYyH TapKMMa NaiTtuaa Oup-OupUHUHT YpHUHU O0CaaH.

2. KommyTranus 60ckuun. Yidy 60CKMYAa TUIHUHT COAAATIAIITUPUITad MIaK/UIapy Ba Ty3H-
JIMIUTAPUIAH ac MATHHU Tap)KUMa KHJIUII aMalira OIIMPUIIaIUral TUIHUHT CEMaHTUK TapKUOHiA
KucMitapura YTumHuHT Oup Typu. LllyHra kypa, ymOy Gockuyaa TEHT KeJlaauraH YHUHIapHH
TOIHII JKy/Ia OCOH.

3. Kaiira kypumm 0ockuun. Acii MATHHUHT COIIANAIITUPUIITAaH KHCMIIApUHU Oapya Kouaiap
Ba THJ MEbEPIApPUHU XUcOOra OJraH XoJiJa MaKcaUlM TWI OUpJIMKIAapUra TYFpUIAH-TYFpU
y3raprupumr 6ockuuu. Ymly Oockuyjga HadakaT TapKUMa KWIMHIAH SKyMJIQJIapHUHT TY3WJIH-
M, OalKM CEMAaHTUK XYCYCHUSATIAPHUHI TapKaJHMIIM XaM Y3rapuiv MyMKdH. TpaHcdopmarm-
OH-CEMaHTHK Tap)KuMa MOjeIM Ousra TapKuMa >KapaéHUHUHT Xap JOMM XaM KypHUHMaiauraxn
KHUXATIIAPUHUA XUCOOTa OJUINTA Ba aKC STTUPHILTA UMKOH Oepajiu.

TpanchopmanoH-CEMaHTHK Tap)KMMa MOJENM Xap JIOMM XaM YHHUBEpcall dMac, YyHKU Oy
acll MaTH Ba Tap)KMMa MaTHHHUHT SKBUBAJIECHTH (PaKaT WKKaja MaTH/AA KYypCATHITaH Ba3HUSATHUHT
¥3ura XoCIMrura acocjaHrad Xojaawiap yuyH Moc smac. byHaail Xxonaa, TapKUMaHUHT Ba3UATIN
MOJIENIU Ky/a XM uiuiaiau. TapKUMaHUHT YMYMUH Ha3apUsCUHUHI acocuil BasudanapuiaH
OupH aci Ba TapKMMAHUHT Ma3MYyHHU YpTacuaard 3KBHBAJIECHT MyHOcabaTiap MOXUSATHHU 04HO
oepunaup. Tapkuma GaonuATHHUHT Ha3apui MOJIENIU, aBBAIaMOOp, aci Ba TapKUMa KWJIMHTaH
MaTHJIApHUHT CEMAaHTHK TOMOHHMHHU YPraHWIITa acOCJIaHraH OYJIHIIN Kepak 1e0 TaXMUH KHJIUMI
TaOUUnIUp.

Wkkana matH (mry >KymianaH Typad THUIapJard MKKATa MaTH) Ma3MyHUHHHT YKBUBAJICHTIIH-
I'M ymly MaTHJIAPHUHT TAPKUOWHU TAIKWUII 3TyBYM Oapya €k 0ab3M CEMAHTHK 3JIEMEHTIAPHUHT
y3Ura XOCIUIMHU EKU XKyla YXIIAIUIMTMHY aHaTaau. by xonaa Tapkuma sxapa€Hu aciusaTAaru
CEMaHTHUK JJIEMEHTIapHHU TaHJAIlra Ba TapXKUMa TWIMAA OMPIMKIApHU TaHJAINra, TapKUMajaa
OUp XWJI MabHO IEMEHTIIAPUHU aKC STTHPUINTa Kajap Kamasau. Tap)KUMaHHUHT CEMaHTHK MO-
JIeJIN acll Ba Tap)KMMAHUHT Ma3MyHH 3J€MEHTIApUHU TaKKOCJIAIHU TabMUHJIAMANTaH Tap>KUMa
Ha3apusACUANP.

TapxumMaHMHT Xap KaHIal CEMaHTHK MOJEIM MyKappap paBHIIAA TAapKuO Ty3HWIMILIH-
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HU TaxXJWJI KWIUIIHU, YHIArd eJeMeHTap OUpIUKIApHU EKU TapKUOWH KHCMIIapHH aXpaTtuod
Kypcartum KOOWMMSATHHH Tanad Kwiaau. by OyHmaii HazapusutapHu UNLDIA0 YUKUIA KUIAIAN
KUAMHYWIMKIADHA KeITUPHO YMKApaad, YyHKH SIKUH BakTrada THIIIIYHOCIHK/AA TapKuO pexxa-
CUHM TaxXJIWI KWINLI YYyH TYJIUK KOHUKApIIK ycyiiap MaBxya amac sau. Ly myHnocabar 6unas,
JIMHTBUCTHK Tap>)KUMaHW YpraHuml Oyindya MacTiaOKu WIUIap acil Ma3MYHHHHT yTa dJeMEHTap
apTUKYJIALUACH OUJIaH YeKiIaHraH Oynuo, yaap Tap)KuMa MalTHAa eTKa3WIMIIN Kepak. Acll MaT-
H/a TabKUJIJIAHTaH:

* CEMaHTHK EKM MaB3y-MaHTUKUN TapkuO - 6apya (pakTUK MabIyMOTIApHUA OMPIAIITUPTaH;

* XUCCHUiT-0ax0 OepyBUM JIeMEHTIap Ba MaTH OMPIUKIAPUHUHT T €KUM HYTK KAHPUHUHT Mab-
TyM Oup (pyHKIIMOHAI yCITyOUTa XOCIHUTH KUXATUIAH TaBCU(DITAHTaH «IKCTIPECCUB-CTHIINCTHK XY-
cycusitnapy. lllynra kapamaii, xarTo OyHaai OYTUHUII acll Tap>KuMa OUJ1aH YKCIPECC-CTUITHCTHK
€3uIIMaIapHu Tap>KMMa SKBUBAJIEHTU WYMra KUPUTHUIL 3apypIIMTMHU KYPCATHILITa UMKOH Oepiy.
TUAHMHT TypaM XWJI CTWJIMCTHK KaTjamiylapura TerMIUIM OYiaraH Twil Oelrujapu OpKaju eTKa-
3UJIraH Oup Xu1 XabapapHUHT SKBUBAJICHT AMACIUTH UHKOpP 3TUO OYnmaiiau. Tapkub pesxacuHu
JUHTBUCTUK TaJAKUKOTIAPHU sIHA/la PUBOKJIAHTUPUILL acll Ba TapKUMajia MabHO 3JIEMEHTIApPUHU
sHaga Oarad)CMIIPOK TacBUpJAmTra UMKOH Oepau. THIHUHT Xap KaHaail OMpIUTHHUHT Ma3MyHH
(MabHOCH) KYNIPOK JIEMEHTap MabHOJAap, CEMAaHTHK OMUJUIAp EKU CEeMaJapHUHT TymiaMu. JIu-
COHMU OMpNMK TapKUOWAArM HHIMBUIYaJl CeMallapHM axpaTuil AudQepeHunan XyCyCHUITHU
aHMKJIAIl HYau OuilaH amalira OLIMPUIAIH, YHra Kypa Oepuiarad OUpiIMK Ma3MyHU MabiyM OHp
THWJIHUHT MabHOCH SIKMH OYraH Oomika Oupiauru OuinaH KapaMa-Kapiii KyHuiaau.

TapkxuMaHMHT CEMaHTUK Ha3apHsCH acll Ba TAP>)KUMaHHUHT TApKUOUIarn yMyMUil ceMalapHUHT
MaBXyJTUTUTA Tap)KUMAHUHT SKBUBAJICHTIMTMHU acocnaiinu. [lly 6unan Oupra, Typiu Xui THII-
JAPHUHT aipuM OUpIIMKIIapura OMPUKTUPUITaH ceMajap WHFUHINCH YpTacuia yMyMHUIUIMK MaB-
Kyn eMac (OyHIal yMyMUIUIMK TUJTHUHT TaHJIaHTaHIUTU Tyaiinu TyOaaH UMKOHCU3AUD), TEKUH
(akaT MabHOHMHI MHIUBUAYAJ 3JIEMEHTIapU ypracuia. Tap)KUMOHHUHT Bazu(dacu TapKUMaja
acll Hycxa/la KOMMYHHUKaTHB aXaMUsTra ara OyJIraH aJeMeHTap MabHOIApHU Takpopiamanp. Tap-
KMMa KWIMHAJAUTaH OMpIIKKIap MabHOCHJIATK OOIIKa Oapya ceMecTpIapHUHT HYKOIUIIH TapiKu-
MaJia axaMusTcu3 1e0 XxucoOmaHaau.
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TPAMMATHUKA KUTAUCKOTO SI3BIKA

Tyzy306 Aodymanuxk Xycan yziu

Cmyoenm Camapkanocko2o 20cyoapcmeeHHo2o
UHCIMUMYMA UHOCHPAHHBIX A3bIKO8

Tenegpon: +998(90) 193 10 16
abdumaliktuguzovi@mail.ru

AnHoTtanusi: OCHOBHas 11€JTb JAHHOM CTaThH 3aKIF0YAETCs 00 U3YyUEHUN KUTANCKOTO sI3bIKA.
KuroueBbie cioBa: OCHOBBI KUTAaHCKOTO SI3bIKa, MHOKECTBEHHOE YHCIIO CYIIECTBUTEIbHBIX,
pasHuIa MeKIy er u liang, Mepbl AJTMHBI U Beca U JIp.

Mpbi3HaeM, 9TO KUTAHCKUM SI3BIK SIBJISICTCS OJTHIM U3 CTIOKHBIX, THTEPECHBIX U BTPAMMATUYECKOM
CMBICJIE CJIOKHBIX $3BIKOB. UTOOBI BIAJETh UM B COBEPILEHCTBE, CTYAEHTaM IOHaI00UTCS
CUCTEMAaTU3UPOBaHHAsA NporpamMma. ECTh CTyIeHThI, KOTOpbIE UIYT HA JOMOJHUTEIbHBIE YPOKU
KHMTaMiCKOro $3bIKa, €cau UM OyIyT MIpernojaBaTh yuuTens, Beimeamue u3 Kuras, sto Oymer
OOJIBIINM TUTFOCOM JIJISl HUX.

OCHOBBI KHTAICKOI0 A3bIKA

BHyTpu 5TOro s3plka CymecTBYyeT OOJBIIOE KOJIMYECTBO PAa3HBIX JUANCKTOB. JKutenu
Pa3HbIX IIPOBUHLIMN UMEIOT CBOIO JHAJIEKTUKY. BceM M3BECTHO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MOPSAO0K
cioB MeHsieTcs. Ho B KuTalickoM Si3bIKE MO-APYTrOMY, 3TOT SI3bIK UMEET CTPOTHM MOPSIOK CIIOB.
CymiecTBUTEIbHBIA CTOUT TOCJE MPUJIAraTesIbHOTO, a TJIaroji CTOUT mociie Hapeuus u T.a. C
MTOMOIIBIO 3TOTO HaM OyZET JIETKO MOHSATh, CTPYKTYpy HpeuiokeHuil. Emé ogna omnuntensHas
CTOpPOHA B TOM, YTO B KUTAHCKOM SI3bIKE HE CYLIECTBYET TaKO€ MOHATHE KaK COTNIaCOBaHHE CIIOB.
Uwucno u poji COBCEM UYXKUE MOHATHH JJI1 TPAMMATUKH 3TOTO s3bIka. HO MBI MOXKEM yKa3aTh Ha
BUJ. Eciin XOpOLIEHBKO MOCTaparbesl 3a KOPOTKUM CPOK BPEMEHU MOYKHO IOJHOCTBIO M3YYHTh
rpammaruky. Tonbko oT Bac TpeOyeTcsi TepIeHus U ycepaHas padboTa.

MHoskecTBeHHOE YHCJIO CYyIIeCTBUTEIbHBIX

Jlaxxe eciii B rpaMMaTHKe OTCYTCTBYET KaTeropHsl YKciia, IEPEeXo/l BO MHOKECTBEHHOE YUCIIO
MBI MOXKEM 00pa30BaTh IPH MOMOLIU MecTouMeHus L& xig.

Hampumep, zhébén shii — ato kHura, To zhéxié shi.

Pasunna mexay er u liang.

V xwuraiies ecth aBa BapuaHta 1udpsl 2, er . u liang M. CymecrByer 4 npaBuina ux
yIOTpeOICHHUS.

1. liang ucronp3yroT Npu KOHKPETHOM cuéTre 4ero Jinbo, a er pu MareMaTuyeckoM CUére.

2. [IIpwu cu€re uncnurenbubix 10 100, ucnone3yercs er.

3. Jna o6o3nagenus 100, 1000, 10000 u T.1. MOXKHO MCIIOJIB30BATh JIBa BApHUAHTA.

4. Koraa nudpa 2 mosTopsieTcst GONBIIE OIHOTO pa3a, TO CHadasa P lidng, a 3areM . er.

Mepbl JJIMHBI H Beca
[Monkuio - T (JI3unp)
[Monrpamma — 73 (OHB)
Munnumetp — 2K (haomi)
Cantumerp — 247 (gongfen)
Mertp — K (mi)

Kunomerp — 2~ B (gongli)

YacTuua de

B rpaMMaTiKe KMTalcKoro s3bika ecTh 3 wactuusl de (1, 15, Hb).

IlepByto MbI MOXKEM HCIOJIb30BaTh B KAaueCTBE MPUTSKATEIBHOTO MECTOMMEHus. Takxke eé
MOYKHO HCIIOJIb30BaTh B KAYECTBE CBSA3U MEXKIY IPEAMETOM U OMUCAHUEM.

Bropoii BapuanT ynorpeodnsercs s 0003HaYCHUsT HApEUnil.

Tpertuit MOXHO ymoTpeOIsTh B KadyecTBe CypQrKca HapeUHii U TOTHKHA CTOSTH TIEPE] I1aroJIoM.

Crnucok MCTIOJIb30BAaHHOW JIUTEPATYPhI:
1. https://kitaygid.ru/yazyk/grammatika
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TARJIMADA EKVIVALENT SO‘ZNING SHAKL VA MAZMUN MUNOSABATIGA
TA’SIR ETUVCHI OMILLAR
(YAPON, INGLIZ, O‘ZBEK TILLARI MISOLIDA)

Turdaliyev Obidjon Sodigjon o°g‘li
Toshkent davlat sharqshunoslik universituti talabasi
obidjon.turdaliyevi@mail.ru

Annotatsiya: Tarjima ikki til orasidagi mazmuniy uyg‘unlik hosil etish jarayonidir.
Tarjimaning mazmuniy uyg‘unligini hosil qiluvchi birliklar ekvivalent deyiladi. Ekvivalent so‘zlar
shakl va mazmuniy uyg‘unlikni o‘zida namoyon etadi. Ammo tillarning morfologik, sintaktik,
lingvokulturologik jihatlari bir-biridan farq qilganligi sababli ba’zan ekvivalent so‘zlarda shakl
uyg‘unligi emas, asliyat matnida ifodalangan axborot uzatmalari, hissiy munosabatning mazmun
doirasidagi uyg‘unlik tarjima markazini tashkil etadi. Tarjimada ekvivalent so‘zning shakl va
mazmun munosabatiga ta’sir etuvchi omillardan nimalardan iborat? Ushbu maqolada shu masalalar
yapon,ingliz, o‘zbek tillarida qiyosiy usulda tahlil etiladi.

Kalit so‘zlar: ekvivalent so‘z, to‘liq ekvivalent, shartli ekvivalent, hosila mazmun

Yevropa tarjimashunosligining yetuk vakili Anson Pim o‘zining “Tarjima nazariyasining tub
mohiyati” nomli asarida tarjima jarayonida yuzaga keladigan bir qancha muammolar haqida
fikr yuritadi. Qizig‘i shundaki, Tarjima o‘zi nima? degan savolga hali ham bir to‘xtamga
kelinmaganligi haqida ta’kidlab o‘tadi. Muallif oz asarida tarjima haqida quyidagicha nazariy
qarashlar mavjudligini keltirib o‘tgan:

(BRI D0 THRY 2 HIREOHwROU A D 2. — ANH & [ F30 & 5
TRETHZ] . _ANHE THEXMWOZFEIHMTE 2L DTN %5 %]
“AHE THREETEHETOMED T IL BT NE ]

“Bir guruh tarjimashunoslar fikricha,Tarjima bir millat madaniyati va turmush tarzini boshqa
bir mamlakat uchun tanishtiruv vositasi bo‘lishi kerak. Boshqa bir tarjimashunoslar esa tarjima
o‘quvchining o°‘z ona tilisida yozilgan asar kabi tushunarli, ta’sirli bo‘lishi kerak degan fikrni
yoqlaydilar” (muallif tarjimasi)

Barcha nazariy qarashlarda tarjimaning tub mohiyatining ma’lum bir qirralari ifoda etilgan.
Anson Pimning fikricha esa tarjima “Asliyat matnida ifodalangan mazmunning tarjima matnida
ham to‘liq uyg‘unligini hosil qilish jarayonidir” (muallif tarjimasi)Shuning uchun ham tarjima
tilning semantik xususiyatlari va grammatik tuzilishining tafovutlarini ham yengib o‘tadi. Tarjima
so‘zlarning so‘zma-so‘z tarjimasi emas, balki ma’no- munosabatni ifoda etuvchi mazmuniy
aloqadorlikdir.

So‘zlarning mazmuniy alogadorligi ekvivalent so‘zlarning sifatiga bog‘liqdir. Ekvivalent so‘z
so‘zlarning aynan tarjimasi emas, balki asliyat matnidagi so‘z bilan mazmuniy tenglik hosil giluvchi
so‘zdir. Ekvivalent so‘zlarni hosil qilishda asliyat matndagi lingvopsixologik xususiyatlarni
tarjimada ifoda etishning murakkabliklari ko‘zga tashlanadi. Bu jarayonda noto‘liq ekvivalentlik
yuzaga keladi. Shuning uchun tarjima matnidagi ma’lum so‘zlar asliyat matndagi ma’lum so‘zlar
bilan mazmuniy alogador emasdek, ya’ni boshqa - boshqa tasviriy ifodadek tuyuladi.

(1)She turned her nose in the air

U burdi  uning burun da havo

Qiz yigitga nafrat ko‘zi bilan qarab qo‘ydi.

I-misolda ko‘rsatilgan ingliz tilidan tarjima qilingan gap asliyatdagi tasvir, gap qurilish va
morfologik tizimi tarjima matnida butkul o‘zgargan. Ushbu gapdagi ekvivalentlik mazmuniy
ekvivalentlik asosida yuzaga kelgan. “Bunday tarjimalarni asliyatlari bilan qiyoslash shuni
ko‘rsatadiki,ular odatda birlamchi matnlar tarkibidagi leksik va grammatik birliklar ma’no va
shakllaridan kelib chiqib “bevosita” amalga oshirilmaydi, balki matnlar tarkibida yashirin tarzda
mavjud bo‘lib,butun boshli ifodalar asosida oydinlashgan “hosila” mazmun ko‘pincha “nazarda
tutilgan” yoki “ko‘chma” mazmun deyiladi. Bunday hollarda “bevosita” mazmun chetda qoladi”
Lekin tasvir manbayi va ifoda markazi asliyatdagi mazmun bilan alogador bo‘lib, turli shakl
orqali bir xil mazmun ifodalanadi. Hosila mazmunning sifati o‘quvchi ongida ushbu tasvir
yordamida o‘sha holat va hissiyotning qay darajada ta’sirchanlik asosida namoyon bo‘la olishi
bilan belgilanadi. Ingliz millati uchun 13-sana juma kuni (Friday13th) omadsiz kun hisoblanadi.
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Ispan tiliga tarjima qilingan matnda esa Friday13th 13-sana Seshanba (Tuesday 13th) tarzida
tarjimaqilingan, chunkiispanmillati ongida 13- sanaseshanba kuni omadsizkunsifatida gavdalanadi
(muallif tarjimasi). Bunday tarjima usuli asosida asliyatda ifodalangan hissiyot tarjima matnida
ham ifoda etilgan. Hosila mazmuni shakliy o‘xshashlik emas, balki mazmuniy aloqadorlik asosida
namoyon bo‘lgan. Shuning uchun tarjima jarayonida nafaqat til xususiyatlari, balki madaniy, diniy,
xalq dunyoqarashi ham muhim ahamiyat kasb etadi.Bu jarayonda ma’noviy ekvivalentlik hosil
qilinadi. Bunday hosila mazmun hosil qiluvchi ekvivalent so‘zlarda shakl va gap strukturasining
bir-biridan farq qilishi bilan bir qatorda, so‘zlovchi ongiga yetkaziladigan axborotning insonning
psixik tasvir doirasida mazmunning qay tarzda shakllanish bosqichi ham alohida ahamiyat kasb
etadi. Shuning uchun tillar doirasida tarjima jarayonida shaklan ajralmas, mazmunan bo‘linmas
obrazli tasvir maydonini hosil qgiluvchi birliklar ekvivalent so‘zning shakliga ta’sir etadi. Bunda
yaxlit ifoda etilgan fikr doirasida obrazlar almashinuvi yuzaga keladi. (1-misolga qarang) Lekin
fikr maydoni, tasavvur qobig‘i ikki til o‘quvchilariga o‘xshash hissiyot uyg‘otishga xizmat qiladi.

2. MR E Thrs e eml Ao TH. ROED L,

Jiko ga okite kara anzen taisaku wo ronji attemo , ato no matsurida.

Avtohalokat sodir bo‘lgach, xavfsizlik choralarini muhokama qilish bayramdan keyin.
(to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima)

Ushbu gapda ishtirok etgan 1% D 4% 0 /2 (ato no matsurida) iborasi g‘isht qolipdan ko‘chgach,
ushbu holat yuzasidan turli fikrlar bildirish, foydasiz, samarasiz degan ma’noni yetkazish maqgsadida
qo‘llaniladi. Yapon tilidagi “ato no matsurida” iborasida ishtirok etgan morfologik birliklar “ato”
—keyin, “matsuri” esa bayram degan so‘zlardir. Lekin uning o‘zbek tilidagi ekvivalent shakli “
g‘isht qolipdan ko‘chgan” shaklida berilmoqda. Bunda morfologik shakllar bir-biridan farq qilib,
iboralar tarkibidagi obraz vositalar boshga- boshga bo‘lsa ham , hosila mazmun asliyatda ifoda
etilgan fikriy bo‘yoqni tarjima matnida ham aks ettirishga xizmat qilgan.

Xulosa qilib aytganda, tarjimada asliyat matni bilan uyg‘unlik hosil gilishga xizmat giladigan
ekvivalent so‘z turli shakliy va mazmuniy o‘zgarishlarga uchraydi. Birinchidan, tillar doirasidagi
morfologik omil ekvivalent so‘zning shakliy munosabatiga ta’sir etadi.

Ikkinchidan, tillar doirasida lingvokulturologik omil ekvivalent so‘zning ham shakl,ham
mazmun munosabatiga ta’sir etadi.

Uchinchidan, tillar doirasida obrazli vositalar orqali anglashiladigan mazmuniy munosabat
vositalarining farqi ekvivalent so‘zning mazmuniga ta’sir etadi.
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THE EFFECTIVE WAYS OF SPEAKING IN ENGLISH LESSONS

Nukus State Pedagogical Institute Academic lyceum
English teacher Abatova Gulnaz Reymbaevna
Phone number : +99890 7271840

Annotation: This article is devoted to the ways of improving speaking English , how to
encourage students to speak English.

Key words: an official language, speaking skills, improve, learners, making presentations,
activities, encourage.

Today English is one of the most used languages in the world. It is not an official language
of many countries, but also an important language of science, computers, diplomacy, business,
tourism , all kinds of professions. Learning how to speak fluent, confident and natural English is
an achievable goal.

While teaching English we work with the different types of students. Some of them are very
active, masters of grammar, motivated, creative while others may have a deep fear of making a
mistake, or may be just plain shy to speak. Whatever the reason, teachers should find effective
ways and methods in order to work and encourage such kind of students.

Speaking is the second of the four language skills, which are : listening, speaking ,reading and
writing. Every English learner is different, but there are a number of effective ways to improve
speaking skills

1. Presentation on the topic. A presentation is a fantastic way to improve students’
speaking. It also helps students not to be shy, feels self-confident, expresses ideas firmly. By
making presentations students can enable to practice all language areas ( such as vocabulary,
grammar and speaking skill). I often give my students presentations on different topics. While
making presentations students work hard, search a lot of materials from the Internet, make posters,
learn a lot of new words, share and discuss information with each other. Students make posters
with beautiful pictures, write important details and facts. During the presentations students make
speeches, try to give more information about their topics and feel themselves as a good speaker.
Students can have a lot of fun, create a friendly atmosphere while giving a presentation to the
group.

2. Role-play. One other way of getting students to speak is role-playing. Students pretend they
are in various social contexts and have a variety social roles. In role-play activities , the teacher
gives information to the learners such as who they are and what they think or feel. For example,
the teacher can tell the student ““ You are Ann, you go to the doctor and tell him what happened last
night, and ....... ”

3. Brainstorming. On a given topic, students can produce ideas in a limited time. Depending
on the context, either individual or group brainstorming is effective and learners generate ideas
quickly and freely . The good characteristics of brainstorming is that the students are not criticized
for their ideas so students will be open to sharing new ideas.

4. Story Completion. This is a very enjoyable, whole-class, free-speaking activity for students.
For this activity, a teacher starts to tell a story, but after a few sentences he or she stops narrating.
Then, each student starts to narrate from the point where the previous one stopped. Each student is
supposed to add from four to ten sentences. Students can add new characters, events, descriptions
and so on.

5. Picture describing. An effective way to make use of pictures in a speaking activity is to
give students just one picture and having them describe what it is in the picture. For this activity
students can work in groups and each group is given a different picture. Students discuss the
picture with their groups , then a speaker from each group describes the picture to the whole class.
Another way, a teacher can also give pictures to each student and ask them to describe pictures
individually. This activity improves the creativity and imagination of the learners as well as their
public speaking skills.

6. Don’t forget the............. In your group, you are going on a shopping trip. Before you
leave, you need to make a list . Sit in a circle and the first student starts by saying the first thing on
the list. For example “ I am going to the shops and I need to buy apples” .The next student needs
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to add something to the list and remember what the first student wanted to buy. For example “I am
going to the shops and I need to buy apples and bread. Keep going and adding to the list and see
how long it takes before someone forgets one of the items.

7. Storytelling. Students can briefly summarize a tale or a story they heard from someone
beforehand , or they create their own stories to tell their groupmates. Story telling fosters creative
thinking. It also helps students express ideas in the format of beginning, development and ending,
including the characters and setting a story has to have. Students also can tell riddles or jokes.

To sum up, there are a lot of ways and methods to improve speaking skills. I hope these
methods will be effective and give us successful results in teaching. If we pay much attention for
improving students’ speaking, we can achieve our goals.

REFERENCES:

1. https:/ www.teachingenglish.org.uk
2. https:/ www.edutopia.org

3. https://unr.edu/homepage/hayriyek
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KO’MAKCHILAR VA UNI O’QITISH MASALALARI

Abdushokirova Nodira Zokir qizi

Toshkent shahri Uchtepa tumani

81-son maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Tel: +998977506490

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili fanida qo’llaniladigan ko’makchilar va ularning turlari,
guruhlari va qo’llanilish joylari haqida malumotlar berilgan.
Kalit so’zlar: o’zbek tili, sof ko’makchi, ko’makchi vazifasidagi so’zlar.

Yordamchi so’zlar guruhiga ko ’makchi, bog’lovchi, yuklama kiradi.

Yordamchi so’zlar mustagqil (leksik) ma’no bildirmaydi, fagat grammatik ma’no iodalash uchun
xizmat qiladi.Turkiy tillarda (jumladan, o’zbek tilida ham) ko’makchilar ko’p yillardan buyon
tilshunoslarning tekshirish manbasi bo’lib kelmoqda. O’zbek tilidagi ko’makchilarga birinchi
bo’lib mukammal ta’rifni A.N.Kononov bergan: “Ko’makchilar shunday bir guruh so’zlarki, ular
ot bilan yoki obyekt bilan predikat orasidagi qurol-vosita, maqsad, sabab, payt, masofa, yo’nalish,
o’xshatish kabi munosabatlarning yaratilishida xizmat qiladi”.

Sh.Shoabdurahmonov ham o’zining “Yordamchi so’zlar” asarida ko’makchilarga xuddi
shunday ta’rif bergan: “Ko’makchilar obyektning obyektga yoki obyektning predikatga bo’lgan
turli grammatik munosabatlarini ko’rsatuvchi yordamchi so’zlardir”. Darhaqiqat, ko’makchilar
orasidagi tobe munosabatni ifodalash va kelishik ma’nolarini aniqlash, to’ldirish uchun xizmat
qiladi. Shu xususiyati bilan ko’makchi bog’lovchi va yuklamalardan farq qiladi. Ko’makchilar
ma’no va vazifa jihatidan kelishik qo’shimchalariga yaqin turadi. Shuning uchun ba’zan kelishik
shakllaridan anglashilgan ma’no ko’makchi bilan ham ifodalanadi (Mashinada keldim - mashina
bilan keldim.

Ukamga oldim — ukam uchun oldim kabi). Lekin bular kelishik affikslariga qaraganda ma’noni
aniq, konkret ifodalaydi.

Ko’makchi 0’zi bog’lanib kelgan so’zdan keyin kelib, so’zlar orasidagi birgalik, payt, sabab,
magsad kabi munosabatni ifodalashga xizmat qiladi.

O’zbek tilidagi ko’makchilar ikki guruhga ajratiladi: sof ko’makchilar va ko makchi
vazifasidagi so’zlar. Sof ko makchilarga bilan, uchun, sari, sayin, qadar, uzra, kabi, singari,
vanglig’, dovur, oid so’zlari kiradi. Ular mustaqil ma’nosini yo’qotgan bo’lib, fagat grammatik
ma’no ifodalaydi. Ko’makchi vazifasidagi so’zlar (tomon, qarab, qaraganda, boshga, bo’lak,
tashqari, sababli, tufayli, so’ng, oldin, keyin, ilgari, burun, bo’ylab, ichra, aro, uzra, haqgida,
to’g’risida) 0’z mohiyati bilan sof ko’makchilardan farq qiladi. Ular aslida lug’aviy ma’noga
ega bo’lgan mustaqil so’zlar bo’lib, ko’makchi vazifasini bajarayotganda faqat grammatik ma’no
ifodalaydi. Bunday so’zlar o’zining lug’aviy ma’nosini ham gisman saqlaydi.

Ko’ makchilarning o’ziga xos xususiyati ularning ma’lum kelishikdagi so’z bilan bog’lanib
kelishida namoyon bo’ladi. O’zbek tilida bilan, uchun, sayin, orqali, kabi, singari, yanglig’,
sari, bo’ylab, uzra, ichra, osha kabi ko’makchilar bosh kelishikdagi so’z (ba’zan qaratqich
kelishigidagi olmosh) bilan; tomon, gadar, garshi, ko’ra, qarab, qaraganda, yarasha, doir, bi-
noan, asosan, muvofiq kabilar, odatda, jo’nalish kelishigidagi so’z bilan; avval, keyin, so’ng,
boshqa, bo’lak, tashqari, ilgari, burun, beri, buyon, boshlab, tortib kabilar chiqish kelishigidagi
so’z bilan; ot, sifat va boshqa so’z turkumlaridan ko’chib o’tgan ost, tag,ust, old, orqa, yon, qar-
shi, ich, o’rta kabi ko’makchilar belgili va belgisiz qaratqich kelishigidagi so’z bilan bog’lanib
keladi.

Ko’makchilar shakliy va bajaradigan vazifasi jihatidan quyidagi turlarga bo’linadi: sof
ko’makchilar, yarim ko makchilar, qo’shimchasimon ko’makchilar.

Nutqimizda tez-tez ishlatiladigan uchun, bilan, sari, qadar, kabi, singari, sayin, orqali so’zlari
sof ko’makchilar bo’lib, ular tobe so’zni hokim so’zga bog’lashga xizmat giladi. Sof ko’makchilar
boshqa so’zlarga birikib turli munosabatlarni anglatadi. Jumladan, bilan ko’makchisi 0’zbek tilida
asosan ko’makchi, ba’zan bog’lovchi vazifasida ishlatiladi. Shuning uchun bu ko’makchi turi
bugungi kunda yordamchi so’zlardan birining o’rnida ikkinchisi qo’llanilishi nuqtayi nazaridan
ko 'makchi-bog lovchi atamasi ostida ham o’rganilmoqda.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR
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ONA TILI VA ADABIYOT FANLARINI O’QITISHDA YANGICHA USULLARDAN
FOYDALANISH

Asatullayeva Hulkaroy Tohirjonovna
Bulogboshi tumani 13-maktabning
Ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Telefon:+998 90 258 65 02

Annotatsiya: ushbu maqolaning mazmun mohiyati quyidagicha, ta‘lim sifatini oshirishda
pedagog tomonidan yangicha g‘oya metodlarning dars jarayonida qo‘llanishi, o‘quvchilarni dars
jarayoniga qiziqtirishda samarali usullar va mashg‘ulotlarni qo‘llashda zarur tavsiyalar berilgan.

Kalit so‘zlar: zamonaviy pedogogik texnologiyalar, nutqiy, orfografik

Mamlakat kelajagi, uning go‘zal istigboli saloyihatli yoshlarning ilg‘or va innovatsion
g‘oyalari asosida yuksaladi. Bunaqangi taraqqiy topgan davlat barpo etish uchun esa, bugungi
kun juda ham mas‘uliyatli va shijoatli pedagog hodimlarimizdan intiluvchan, bilimga chanqoq
o‘quvchilarni voyaga yetkazishimizni talab qiladi. Shiddat bilan rivojlanib borayotgan zamon
uchun yosh avlodni munosib ravishda tayyorlab borish, tarbiyalash, zamonaviylik tushunchasi
bilan, insoniylik xususiyatlarini chambarchaslikda ular onggiga singdira olish ota-ona bilan
bilan teng qatorda o‘qituvchilardan ham ko‘p mehnat talab qiladi. Izlanish, intilish va xohish
bo‘lsagina bu kabi vaziyatlar ijobiy tus oladi. Ona tili o‘qitish metodikasining predmeti zamonaviy
pedogogik texnologiyalar asosida ta‘lim berish jarayonida ona tilining mavzusiga ko‘ra, nutq,
yozuv, o‘qish grammatika va fonetikani o‘zlashtirish asosida shakllanadi. Ona tili metodikasi
o‘zbek tilidan ko‘nikma va malakalarni shakllashtirish, grammatikadan va til haqidagi fanning
boshqa bo‘limlaridan ilmiy tushunchalar tizimini o‘zlashtirish  qonuniyatlarini o‘rgatadi.
Bunday o‘rganishning eng oson tizimini ishlab chiqish uchun puxta zamin vazifasini bajaradi.
Bu tizim har bir o‘quvchini tilga oid bilim, ko‘nikma va malakaning zaruriy minimumi bilan
ta‘minlashi lozim Metodika ta‘limga qo‘yilgan qator talablarni ya‘ni ta‘lim berish bilan bir vaqtda
o‘quvchilarni vatanparvarlik ruhida tarbiyalash, ularning tafakkurini o‘stirishda yetarli yordam
berish shuningdek ta‘limning foydali ixcham bo‘lishini ta‘minlashga oid talabarniham hisobga
oladi. Yangi pedagogik texnologiyalar asosiyda ona tili o‘qitish metodikasi ta‘limninig turli
bosqichlarida o‘quvchilarning bilim, ko‘nikma va malakalarni darajasini o‘rganish yangi xulosalar
asosida ta‘limni takomillashtirish siklini yaratadi. Shunday qilib, ona tili o‘qitish metodikasi
ta‘lim berish jarayonida o‘quvchilarning bilish faolligini va mustaqilligini, tafakkur va nutqini
yaxshi o‘stirish bilim, ko‘nikma va malakalarning puxta bo‘lishini ta‘minlaydi, yangi metodik
yondashuvlarga asoslanadi. Ona tili o‘qitishning har bir bosqichi 0‘z xususiyatlariga ega bo‘lib,
maktabgacha tarbiya metodikasi ona tilini o‘rganishda, asosan, bolalarning nutqini o°‘stirishni,
nutqiy mustaqillikni shakllantirishga asoslanadi. O‘qish metodikasi. O‘quvchilarda o‘qishning
vazifasi, birinchi navbatda, bolalarni tez (me‘yorida) to‘g‘ri, ongli va ifodali o‘qish malakalari bilan
qurollantirish hisoblanadi. Grammatika va imlo metodikasi. Bu bilim elementar to‘g‘ri yozuvga va
xusnixat o‘rgatishni, grammatik tushunchalarni, boshlang‘ich imlo malakalarini shakllantirishni
o‘z ichiga oladi. O‘quvchilar nutqini o‘stirish metodikasi. Bu bo‘lim boshlang‘ich sinflarda
alohida o‘rin tutadi. Bolalar birinchi marta tilni, nutqni o‘quv peredmeti sifatida anglaydilar,
ular xohlagan va qiziqqan narsalarnigina emas, balki zaruriy narsa va hodisalar haqida o‘ylab,
rejalashtirib nutq tuzish zarurligini tushuna boshlaydilar, o‘z-o°zlarining grafik shakli bilangina
emas, balki leksika, sintaktik va morfologik shakli bilan ham og‘zaki nutqdan farq qiladigan
yozma nutqni egallaydilar. Metodika bolalarning nutqini boyitishni, sintaksisi va bog‘lanishni,
nutqini o‘stirishni ham ta‘minlash kerak. Shijoat va tinimsiz mehnat asosida qilingan har bir ish
0°‘z mevasini albatta beradi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
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HOJINPYHKIMOHAJIVIMK XYCYCHUIA

Hlaxnoza I'vnamosa
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YKumyeuucu, ¢punonozua aunnapu
oyuuua gpancagpa ookmopu (PhD)
bunnycham@mail.ru

1) 312 14 72

AnHoTanusi. Ymoy te3ucaa noduyHKIIMOHAJUTHK XOAUcacura MyHoca0at, YHUHT TabpudH,
XyCYCHSITIIAPH Ba TIOJIMCEMUS XaM/1a OMOHUMHUSIAH (hapKH TaXJIUJI KAJIHHTHH.

Kanur cy3aap: nonudyHKIIMOHAIINK, OMOHUMHUS, TIOJHCEMHUs], KOHBepcHs, adduke, cy3, cy3
IIAKJIM O (YHKIMOHAIUIUTH

[Momdyukmmonaymuk — (roHOHYanaH polu kym Ba 10T. functio mnutami, amanra OIIMPHIII,
(daonmusaT) OMp OXAHIIONUIMKAA TYypiaud (QYyHKIMSUIADHUHT KOMOWHANMSICH. THINIYHOCTUKIA
NoNU(YHKIIMOHAJUIUK ~ TYIIYHYacH FoAT  XuiMma-xwiaup. llomudyHKIMOHANIUK — Typiu
JapaxkaJard OUPIUKIAPHUHT XyCYCHUATH cudaruia axpanud Typaau. AUpuM TaaKUKOTYUIAp
MopdeMalapHUHT, OomKalapu cy3idapHUHT (CY3 MaKiapu) HOAM(DYHKIHMOHAIUTUHH
oun6® Oepanunap. bab3aH TNOMMPYHKIMOHAUIUK TOPPOK, Oab3aH JKyda KEHT TYIIYHUJIJIH.
MopdemanuHr monupyHKINOHAIUTMTHA OUp BaKTHHUHT y3uaa apdukc Ba y3ak cudaruga xapakar
Kuum  KoOowmusituaup. CY3HUHT MOMUQPYHKIMOHAUTUTA YHHUHT TOJHCEMUSUTHTH CcUdaTuaa
CY3 IIAKIMHUHT TYpid CUHTAKTHK Ba3usTIapia Typjlud CEMaHTHK MabHOJapHU HoIanaly,
OWp JIEKCeMaHUHI MyailsH JIEKCUK-CEMAaHTUK BapHaHTHMHU aMajra OLIUPHII KOOWITUSTUAMUD
[bpusrynosa 1997, BeeBononosa 2000]. C¥3 makaMHUHT HOMU(PYHKIIMOHAJUTUTY YHUHT CHHTaKTHK
TY3WJIHILY, JIEKCUK TapKuOW, WHTOHALMSA BAa CEMAHTUK OOFJAHHMIUIAPHUHT Y3apo MyHOcabaTH
KOHTEKCT MAbHOCHHH Y3rapTHpa OMHUIINAA HAMOEH OYyaau.

[NonmupyHKIMOHATUIMKHUHT TUJ OUPJIMKIAPUTa XOCIUTH Xap JOUM TUJIIIYHOCJapra MabiyM
Oynran. AMMO TypiH JgaBpiapaa Oy Xakukarra MyHocabar Oorkava snu. XycycaH, pyc THIITY-
HOCJIUTU/IA TIOJMCEMUSIHUHT THJI XapaKaTHJard MyXUM YpHH JI0UM aHbaHaBUU HYHaIWII Aoupa-
CU/Ia TaH OJHMHraH; aKCMHYa, CTPYKTYPAIUCTUK TyIIyHUYalIapAa CY3HWHT HOAQHUKJIMTU acaOuii-
JamTHPYBYM Xonar cudaruna ypTrdopra onunmanau. Iy cababnu, Tuiga xap JOUM MaBKyad
Oynran kyn (yHKIMOHAIMK TWILIYHOCHAP Oopacujia HOAHUK (PHUKpIApHH KENTUPUO YMKapaau
[6]. AlipuM cy3mapJaH JIEKCUK MabHO W3Jall, CYy3/1ap NoTH(yHKIMOHAIUTHHH TOJIHCeMus Ou-
JIaH aJallTUPUII Ba 0ab3aH MOJUCEMUSHU OMOHUMUSAAH (apKIaMaciuK XOUIapUHU 03ara Kej-
tupanu. Kyn nuHrBucTHK acapiapaa noauyHKIHMOHAIIMK OMOHUMUS XOqucanapura Hucoaran
kKapanaau [BunorpagoB 1977; Jlypus 1979; KonecnukoB 1984; ManaxoBckuii 1990; JlanteBa
1999; Craponymosa 2002].

[lonucemuss MabiyM OMp CY3HHMHT OMp Heua JIGKCMK MabHora sra Oymummaup [4. b. 28].
Cyznap nonupyHKIMOHAUTUTHHUHT F03ara KEeJUIN dca KoHBepcus OunaH Oornmk. KonBepcus
MabJIyM OUp CY3HUHT Xed KaHnai apukc onmMaraH xojjaa OOIIKa cy3 TypKymH Bazadacuia Ke-
i xoxucacuaup [8]. Konsepcusira kypa aiipuM cy3 JIEKCUK MabHOCH MKKMHUYU TypKyM Ba3H-
(dacuHu XaM onu0, Kal STHIUIIN YIIa CY3HUHT MOTU(PYHKIIMOHAI X0Jga Oepuinimm Oyinam.
SIXmm HOTHK SIXIIM TalHMpaad ranujga XaM gximu cudard xaMm y3 Basudacuga KyJUIaHTaH, Xam
paBuil Bazu(acHHU OJTaH — aJBepOManu3anus Comup OYynraH, MOMM(PYHKIIMOHAI Cy3 fo3ara
KenraH. SIlHa MIyHW aWTHI KepakKkd, (ebUIApHUHT KYMaKYd MabHOCH XaM TOJHUCEMaHTHK CY3
TapKUOWHM TAITKWJ KUJIMakIu. AKCHMHYA, y TpaMMaTruk Bazuda Oaxapamu. [llyHra kypa aiTumr
MYMKHMHKH, Y XaM MOJU(YHKUMOHAUIMK yuyH Bocuta Oymanu [5. b. 123]. Xosupru Bakraa
HYTKHUHT MYXUM KUCMJIapua NOMU(yHKIIMOHAJUIMK MacajlaJlapyHy YpraHui OuiaH oupra mo-
TUQYHKIIUOHAT XU3MaT OUPIMKIAPUHU TaCBUpPJAII YCyIH UIIad YuKuiIMoKaa. Jlekcuk oupu-
KIIQPHUHT TOXY(QYHKIIMOHAIIUTUTA OaFUIIUTAHTaH KYyNTUHA JTUCOHUNA TaJKUKOTIapAa, )KyMaaH,
[Tneackuna, Jleonenko, CrapogymoBa, 3auneBa, bonorosa, Ckpunnukoa, Cepreesa, KpaBueH-
ko, KpuoBa unuiapuna cy3 taBcudu akc dSTTUPWITaH xap OUp CY3HUHT TH3UM MyHOcabaTiapu-
HUHT y31ra XOCJIUTH Ba YIapHUHT yXIamapu cuaduaan OyHaai OMpIMKHU aKpaTUIll 3apyparu
kenu6 unkamm [9].

VY30eKk THIIIYHOCIMTHIA XaM KYIIMMYaJIApPHUHT, CHHTAKTUK KOHCTPYKUHMSUIADHUHT Ba Tep-
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MUHJIApHUHT TIOJIMCEMAaHTUKINTH Ypranwirat [1; 2; 7]. TepMuHiap nmoauceMaHTHK, NOTH(DYHK-
[IMOHAJ Ba OMOHHMMJIMK XapakTepra sra Oynanu. [TomudyHKIOHAN TepMHUHIAp MOJUCEMAHTH-
KJIIMK XYCYCHSITH CycalraH, OMPOK OMOHMMIIMK Japa’kacura eTMaraH Kyl MabHOIH TEpPMHUHIIAp,
ajoxuja MabHOJIApU OWJIaH TypiHM coxajapiaa KyyuiaHaau. Macanan: mopdonorus 1 (6modm.),
Mopdomorus 2 (Twmr.) kadbwrap [2. b. 13].

Xynoca IIyKH, KUIIMJIAPHUHT 3HT MyXHUM aJl0Ka BOCHTAcH OYiraH THI NONMA(QYHKIIHOHAT Xy-
cycusaTra sraaup. XakukaraH XxaM y (akaT KOMMYHHKaTHB Ba3uda Oakapmaid, THI draJlapuHHHT
OOBEKTHB OJIaM XaKMIard OMIMMIIAPHHHU Y3MJa cakiad, Kellakak aBlIOAra €TKa3yBYW, TUHIJIOB-
YyHura TabCUp YTKAa3yBUM XaMJa MabiIyM axO0poT oObekTura 0axo OepHIilu OuiaH Xapakrepia-
Hagu [3]. Kypunanuku, mwxruMownii Xxoauca cudarnia THIHUHT Y31 TOMA(YHKIIMOHAT Tabuarra
ora. lllyHnait skaH, YHUHT WUYKHA TY3WINII OMPIUKIAPU XaM NOMH(YHKIIMOHA XyCYCHST KacOh
ATUIIN TAOMHI XOJIIUD.
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THE EFFECTS OF USING AUTHENTIC MATERIALS IN TEACHING ENGLISH
LANGUAGE

Jumayeva Oygul Ibodulla kizi

ESL teacher of school Nel2, Zarafshan city
Phone number: +998930853444
oygulibodullayevna@gmail.com

Abstract: The use of authentic materials in EFL has long been acknowledged to be advantageous
to learners as they provide real-life experience in the language classroom. This paper reviews
some aspects of the use of authentic materials in the classroom. Those who support the use of
authentic material do so since they reject the teaching materials designed to highlight some
selected structures which often are artificial and never representative of the use of language in the
real world. Using authentic materials complements English classes, helping to bring the real world
into the classroom, enlivening it and creating a more positive attitude toward learning.

Key words: authentic, artificial, realnesss, target, an ESL teacher, auditory materials, visual
materials.

The use of authentic materials in English language classroom has been widely considered to
be beneficial to the language learners in different aspects. Authentic materials are print, video,
and audio materials students encounter in their daily lives, such as change-of-address forms, job
applications, menus, voice mail messages, radio programs, and videos. Authentic materials are not
created specifically to be used in the classroom, but they make excellent learning tools for students
precisely because they are authentic.

Morrow states, “An authentic text is a stretch of real language, produced by a real speaker or
writer for a real audience and designed to convey a real message of sort.” Cook defines those as
real examples of language produced by native speakers. Harmer, in his influential The practice of
English Language teaching, stresses on the realness of certain materials by stating that authentic
materials are those written for native speakers of the language with the real purpose. It can easily
be understood from the presented viewpoints of classifying what are authentic materials and are
not that, together with the omission of the pedagogical purposes in adapting the materials, those
authors seem to overemphasize on the existence of what is indicated as “the production by native
speakers”.

Authentic materials help students bridge the gap between the classroom and the outside world.
Many students enroll in school to learn or improve a language-related task, such as helping a child
with homework or speaking English at work. Others enroll because they have personal long-term
goals that involve education, such as becoming an engineer or business owner. In working with
new students, teachers need to identify why students have come to class. When teachers know
learners’ motivations, they can target instruction to meet those goals. A key way to help learners
reach their goals is to use authentic, goal-directed materials.

Planning a lesson, an ESL teacher should try to use authentic materials because they provide
the opportunity to demonstrate language and speech material of a foreign language as well as
widen learners’ ideas about national peculiarities, mentality of other people; help to know and
compare customs and traditions of his own country and the country which language a person
studies; broaden the notion about surrounding world; give the source for a future utterance and the
basis for the exchange of opinions.

Authentic materials are divided into 5 types:

» Printed materials- newspapers, magazines, fliers, books, restaurant menus, recipes,
manuals, food labels, TV guides, comics;

» Auditory materials- radio news, songs, phone messages, podcasts;

» Visual materials- posters, street signs, postcards;

» Audio visual materials- films, commercial advertisements, documentaries, music video
clips, television programs, video tutorials;

» Online materials- websites, blogs, social networking sites, games.

Authentic materials provide motivation to learning, authentic cultural information, real language
presentation, creative approach to teaching. Most commonly used authentic materials at EFL
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classes are reading (texts), video, computer programs. The use of authentic texts in classroom is
important as it performs a lot of functions as widening and reinforcement of language knowledge,
language material training, development of abilities in oral speech, development of abilities in
written speech.

Using video materials in classroom environment can favour students’ motivation to learn a
foreign language as they present real language, provide students with an aesthetic look at the
culture. Video is very effective in teaching because it represents authentic environment, gives
examples of particular language functions in operation, presents authentic language interaction
and shows the nonverbal components of the language.

The thought of using computer programs in teaching is not new. Its basic purpose is to make
teaching and learning more efficient and productive. With the help of computer programs students
can check their knowledge, do different exercises and communicate in a written form. Besides
computer-mediated communication gives students additional opportunities to plan their discourse,
notice and reflect on language use in the messages they compose and read.

To summarize, authentic materials play multiple roles in language teaching, enable learners to
interact with real language and content rather than the form. The proper and systematic use of these
materials at English classes give students understanding that they are learning a language as it is
used outside the classroom, prepare them for real communication.
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Annotatsiya: Maqolada leksikologiya, morfologiya, sintaksis bo’limlari nimalarni o’rganishi
va ularning o’zaro bog’liglik jihatlari hagida malumotlar berilgan.

Kalit so’zlar: leksikologiya, morfologiya, sintaksis, grammatika, lug’at, so’z, til, ma’no, so’z
birikmasi.

Tilshunoslikning leksikologiya bo’limi so’z va uning ma’nolarini o’rganish bilan shug’ullanadi.
Shu sababli, leksikologiya o’quvchi so’z boyligini oshirish va boyitishda katta ahamiyatga ega. Bu
bo’limni o’rganish jarayonida grammatik hamda lug’aviy, 0’z va ko’chma ma’nolari, bir ma’noli
va ko’p ma’noli so’zlar, ma’no ko’chish usullari, ma’nodosh, uyadosh, zid ma’noli shakldosh
so’zlar, talaffuzi yaqin ma’nosi farq qiluvchi — paronim so’zlar, umumxalq ko’p ishlatadigan va
kam ishlatadigan so’zlar, tarixiy, shevaga oid, yangi paydo bo’lgan va eskirgan, kasb-hunarga oid
so’zlar, atamalar, ibora va tasviriy ifodalar kabi hodisalar bilan tanishiladi. O’quvchi nutqning
go’zalligi, izchilligi, ta’sirchanligi asosan ularning lug’at boyligi bilan bog’liq.

Morfologiyani o’rganish sintaksis bilan uzviy bog’liq holda olib borilishi lozim. Morfologiyani
o’rganish jarayonida o’quvchilar tilning adabiy me’yorlari, so’zning shu me’yorlar doirasida
o’zgarishi va yasalishi, grammatik xususiyatlari, so’zni nutqda to’g’ri va o’rinli ishlatish prinsiplari
bilan tanishadilar.

So’z turkumlari mavzusini o’rganishda so’zning tarkibi, yasalish jarayoni bilan tanishish orqali
o’quvchilar so’zning lug’aviy va grammatik xususiyatlarini kuzatish, farqlash, o’zaro qiyoslash,
ularni nutq vaziyatiga mos ravishda to’g’ri tanlash va to’g’ri qo’llash malakalarini egallaydilar,
lug’at xazinasini boyitadilar. Morfologiya va sintaksis bog’ligligining bosh sababi shundaki, so’z
o’rgatuvchi qo’shimchalarning ularda mujassamlashgan va morfologiyada o’rganilgan mohiyati
— go’shimchalarning sintaktik vazifalari nutqida qo’llanilishida namayon bo’ladi. Shuning uchun
morfologiya va sintaksis — qo’shimchalarning morfologik mohiyati va sintaktik vazifasi bir-birini
to’ldirib turadi.

Morfologiyani o’rganish o’quvchining mustaqil va ijodiy tafakkur doirasini kengaytiradi,
so’zning turli shakllarini o’rganish va yangi so’z hosil qilish, ularni o’zaro qiyoslashga tanlash,
tanlab olingan so’zni gap tarkibida hamda bog’lanishli nutqda o’rinli ishlatish ko’nikmalarini
rivojlantiradi.

Morfologiya leksikologiya bilan, tilning lug’at sathi bilan uzviy bog’liqdir. Buning bosh
sababi shundaki, morfologiyada so’z shakllari va ularning ma’nosi o’rganiladi. So’z shakllarining
ma’nolari esa so’zlarning u yoki bu ma’no xususiyati bilan bog’liqdir. Ko’plik qo’shimchasi
-lar kishi otlariga qo’shilganda bir ma’noni anglatsa, joy nomlariga qo’shilsa boshqa ma’noga,
bo’linmas yaxlit moddadagi so’zlarga qo’shilganda butunlay boshga ma’noni kashf etadi.

Morfologiyaning so’z yasash bilan aloqasi gaysi yo’l bilan bo’lmasin u yoki bu so’z turkumi
vakilining sodda yoki qo’shma shaklini yasashdan iboratdir va har bir yasama so’z ma’lum bir
s0’z turkumining ma’lum bir ma’no guruhiga mansub bo’ladi. Shuning uchun so’z yasalishi —
so’z turkumlari bilan chatishib ketadi. “Induktiv”’ dasturda so’z yasalishini so’z turkumlari ichiga
kiritishning asosiy sababi ham shunda. Shuning uchun morfologiya tilning qolgan barcha sohalari
bilan uzviy alogadorlikda o’rganilishi lozim.

Har bir so’z turkumini o’rganayotganda shu turkumning ichki ma’no guruhlarini alohida
ajratish va ularga to’xtalish lozim. Ma’lum bir guruhga kiruvchi so’zlar ishtirokida gaplar va
matnlar yaratish o’quvchilarning so’zdan, nutqdan to’g’ri va o’rinli foydalanish mahoratini yanada
kengaytiradi. Qo’shimchalarning ma’nosi va ishlatilishida ikki omil — lug’aviy ma’no omili va
sintaktik qo’llanish omili birgalikda olib boriladi. Morfologik hodisaning mohiyatini lug’at ochib
beradi. Mustaqil so’z turkumlari lug’aviy ma’noga ega bo’lib, gapda ma’lum sintaktik vazifa
bajaradigan o’ziga xos so’roqlarga javob bo’ladigan so’zlardir.

Grammatika — morfologiya va sintaksis bo’limlaridan tashkil topadi. Til faninig katta bir qismi
— sintaksis, so’z, so’z birikmasi va gaplarning o’zaro aloqgasini, so’z birkmasi va gaplarni tashkil
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etgan bo’laklarning xususiyatlarini o’rganadi. Sintaksis shu jihatdan morfologiyadan farqlanadi.

Morfologiya — so’zlarning grammatik xususiyatlarini, tuzilishi, yasalishi, turlanishi,
tuslanishini tekshiradi. Bu shakliy tekshirish, albatta lug’aviy ma’no asosida bo’ladi. Sintaksis ana
shu so’z shakllar dinamikasini, o’zaro bog’lanishini, ularning gapdagi vazifasini, ma’lum fikrni
ifodalashdagi o’rnini o’rganadi.

Til jamiyatning eng muhim aloqa vositasi sifatida fikrni shakllantiradi, ifodalaydi, bayon qiladi.
Fikr gap orqali yuzaga chiqadi. Gap haqida egallangan bilimlarni mustahkamlash, kengaytirishda
so’z birikmasining ahamiyoti be’qiyos.

So’z birikmasi — gapda aniq bir yo’nalishga ega bo’lish, magsadli fikrlash, gapning ba’diiy
bo’yog’ini quyuqlashtirish, uni qizigarli va mukammal holatga keltirish vazifasini bajaradigan
hodisa. Shuning uchun so’z birikmasidan gapning qurilish materiali sifatida foydalanish mumkin.
Bu o’quvchining fikrlash qobiliyatini faollashtiradi, fikr ifodasini tezlashtiradi.

Morfologiya va sintaksis grammatikaning ikki bo’limi emas, balki ikki ko’rinishidir. Maktab
grammatikasining sintaksis bo’limida sintaksisga aloqador bo’lmagan ko’p hodisalar uchraydi:
vositasiz to’ldiruvchi bilan hol gapdagi o’rni va morfologik formasi bilan emas, balki lug’aviy
ma’nosi bilan farqlanadi.

Lug’aviy ma’noni esa sintaktik nazardan tushuntirib bo’Imaydi. Chunkiuleksika vastilistikaning
o’rganish obyektidir.
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Annotatsiya” Til o'rgatishda o'qituvchi barcha ustunliklarni; yuksak pedagogik mahorat,
psixologik yetuklik, bola shahsiga hurmat, qiziqtirish qobilyati,va ragbatlantiruvchi muhit va eng
muhimi chuqur bilim va salohiyatni oziga singdirish lozim. Chet tilini o'rgatishda o'qituvchi
ham o'quvchi ham bola muhitida bo'lgan holda chet el tajribalarini o'rganib o'zimizniki bilan
taqqoslab amalda qo’llanishi ulkan natijalarga sabab bo’ladi.

Kalit so"zlar: innovatsion usullar, psixiologik test, aplikatsiya usuli, Interfaol o’yinlar, faollik
darajasi, multimediya texnologiyalari

Boshlang’ichsinflardaingiliztili darslarini innovatsionusullarni qo’llash natijasida o’ quvchilarni
mantiqiy fikrlash qobilyatlari rivojlanadi, nutqi ravonlashadi, tez va to’g’ri javob berish malakasi
shakllanadi. Bunday usullar o’quvchida bilimga ishtiyoq uyg’otadi. O’quvchi darslarga puxta
hozirlik ko’rishga intiladi. Bu esa o’quvchilarni ta’lim jarayonining faol sub’yektlariga aylantiradi.

Boshlang’ich sinflarda darsni boshlashdan oldin psixiologik test o’tkazish darkor.

- Eng yaxshi ko’rgan faningiz qaysi?

- What’s your favourite subject?

A) ona tili (Mother tongue)

B) Matematika (Maths )

C) Tasviriy san’at va texnologiya (Art and technology )

Bu usul orqali o’quvchilarni 3 guruhga bo’lib olishimiz mumkin bo’ladi.

1) Ona tili fanini tanlagan o’quvchilarni” Yosh tarjimonlar”’(Young translators) deb nomlaymiz.

2) Matematika fanini tanlagan o’quvchilarni “Yosh hisobchilar”(Young accountants) deb
nomlaymiz.

3)Tasviriy san’at va texnologiya fanini tanlagan o’quvchilar “Yosh dizaynerlar” (Young
designers)deb nomlaymiz.

Har bir guruh a’zolariga o’tilayotgan mavzu asosida alohida topshiriq berishimiz kerak bo’ladi.
Masalan: Fasllar (Seasons) mavzusini olishimiz mumkin.

Yosh tarjimonlar guruhiga fasllar haqida matn berib tarjima qilib berishini so’rashimiz mumkin
bo’ladi. Yosh hisobchilar guruhiga fasllar haqidagi matnni ragamlarini ajratib so’z bilan yozishlari
hamda ushbu matnda nechta raqam ishtirok etganini topishlari kerak bo’ladi. Yosh dizaynerlar
guruhidan esa 4ta fasldan birini aplikatsiya usuli orqali tasvirlab berishini so’rashimiz mumkin
bo’ladi.

Ushbu metod orqali o’quvchilarni bolalik chog’idan qaysi yo’nalishga qobilyati borligini bilib
olishimiz mumkin.

Bolalar o’rtasida musobagalar judayam muhim, sababi bolalarda yoshligidan raqobat tuyg’usini
shakllantirib borish kerak bo’ladi. Ana shundagina har bir bolada motivatsiya tilga bo’lgan qiziqish
uyg’onadi. Xitoyliklar insonning barcha qiziqishlari raqobat orqali keladi deb fikir yuritishadi.
Buni bolalar timsolida ham ko’rishimiz mumkin, ularda bu yo’l orqali jamlikni, raqobat orqali
raqibini bilishni atrofni o’rganishni o’rgatadi.

Bundan tashqari o’quvchilarga o’tilayotgan mavzuni qiziqarli rebuslar bilan ham o’rgatishimiz
mumkin bo’ladi.Masalan: ushbu rasmli boshqotirma orqali *“ Family” mavzusiga oid yangi so’z
yasashimizkerak bo’ladi. Har birrasmnibosh harfiniqo’shib chiqilganda “family” “father”, ”mother”
so’zlari paydo bo’ladi.

Ushbumetod o’quvchilarni so’zboyligini oshirishga yordam beradi. Bolalarda topishmoqlarning
javobini topishga qiziqish kuchli. Shuning uchun o’qituvchi topishmoqni ingliz yoki o’zbek
tilida aytsada, uning javobini bolalardan ingliz tilida aytishini talab qilishi lozim. Shunda bolalar
so’zlarni tez o’rganishadi.

Bolani yoshlik chog’idan boshlab ingliz tiliga bo’lgan qiziqishlarini oshirib borish kerak, uni
xato bo’lsada gapirishga majbur qilish kerak, ana shundagina tarbiyalanayotgan bola 0’z oldidagi

ABryer 2020 7-kuem TomkenT
52



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAJIUI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIIYBJIMKA i%;@
19-K¥VII TAPMOKJIA WIMHH MACO®ABHM OHJIAIH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

to’siglarni yengib o’tib, qo’rqmasdan gapira oladi. Agarda biz chet tili darsini dars emas, balki
o’yin shakliga keltirsak kichik yoshdagi bolalarni qiziqishini yanada oshiradi. Shu bilan birgalikda
bolani faollik darajasi ham oshib boradi.

Interfaol o’yinlardan yana bir1 “Tennis o’yini”. Bu o’yindan maqsad o’quvchilar tezligini
oshirish. Bu 0’yin tanlangan mavzu doirasida bo’ladi va so’z yakuniga qarab tugallangan harfga
so’z aytishi lozim bo’ladi. Misol uchun mavzu “Vegetables” bo’lsa shu mavzudan chetlashmagan
holda bo’ladi. Birinchi ishtirokchi “potato”desa, ikkinchi ishtirokchi o harfiga so’z topishi kerak
“onion” deb javob bersa bo’ladi. O’yin shu tariga davom etadi. O’yin davomida to’xtab qolgan
o’quvchi o’yindan chetlashtiriladi va qolgan o’quvchilar bilan o’yin davom etadi. Bu o’yinni
guruh bo’lib o’ynash o’quvchilar uchun juda qizigarlidir.

Bolalik davrda insonning fikrlash qobilyatini rivojlantirish uchun eng yaxshisi vaqt deb
hisoblash mumkin. Shu sababli o’quvchilarni ehtiyojlariga (qiziqishlariga) asoslanib qo’llashlari
zarur, fikrlash mashgqlari va aqliy rivojlantirishni yangi multimediya texnologiyalari yordamida,
eshtish, rang bilish, shakl tanlash qobilyatini shakllantirib borish zarur.

Xulosa qilib aytganda, kichik yoshdagi bolalarga til o’rgatish majburiyat emas, qiziqarli
mashg’ulot tarzida olib borilishi, bir necha samarali usullardan foydalanib dars o’tish ularni
kelajakda oladigan bilimlariga poydevor bo’lib xizmat qilishi mumkin. Bolalarga chet tillarni
o’rganish ganchalar muhimligini tabiiy sharoitlar orqali tushuntirib borilishi darkor.
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Vocabulary is a necessary means of all sphere of language. As Draper and Moeller said: “ We
think with words, therefore to improve thinking, teach vocabulary” . Vocabulary can be defined as
being “all the words that someone knows or uses”, “all the words in a particular language”, “the
words that are typically used when talking about a particular subject” and “a list of words with
explanations of their meanings, especially in a book for learning foreign languages”.

Teaching vocabulary is the process of providing learners to store new vocabulary items in the
long term memory with meaningful activities which helps the organization of the words in the
brain.

Using materials in vocabulary teaching such as; realia films, videos, TV programmes: facial
expressions and body language, crossword puzzles, board games, card games, scrabble computer-
based technology, mime, demonstration, acting-out; using materials in vocabulary teaching such
as; sounds from everyday life. One of the best ways of doing this is through games. Games can help
teachers to create contexts in which the language is useful and meaningful. In the whole process
of teaching and learning by games, the pupils can take part widely and open-mindedly. learning
English vocabulary using games has an importance role for elementary teachers and pupils. The
first, as pupils, they have strong and good motivation to deepen English language. The second,
they are easy to accept the English language because they learn by playing games that nowadays
has been grown and developed in Indonesia. The third, teaching English vocabulary using games
can help teacher in teaching learning process. Finally, they can teach and learn. Well-chosen
games are invaluable as they give pupils a break and at the same time challenging. Furthermore,
they employ meaningful and useful language in real contexts. They also encourage and increase
cooperation. Games encourage, entertain, teach and promote fluency. There are a lot of ways how
to teach vocabulary. But the most effective is to teach by using visual aids. Visual aids for learning
vocabulary develop images to streamline and support learning; empowering people to participate
and achieve success and independence. The aim of Visual aids for learning is to improve the
independence and self-esteem of all people with difficulties. Visuals are great tools for seeing and
understanding.

Children learn new words every day. How many words they learn and how well they learn
and how well they understand and use these words will have a significant impact on the kind of
readers they eventually become. Reading involves understanding printed words, and having a large
vocabulary makes it easier to gain meaning from what is being read. Vocabulary is also a tool for
thinking and learning about the world. The more words the children know; the more information
they have. The more information they have, the better their understanding of the world and the
easier for them to learn new words.

Nowadays it is very difficult to make children interested in study especially children in
kindergarten they just want to play and cheer. So you can use all methods in order to create base
of your pupils’ vocabulary. Use repetition exercises when you first learn a word and consider
other learning techniques such as index cards, recording yourself reciting your words, association
games. If you use these ways your pupils will learn by heart new words easily and expand their
vocabulary skills.

Here are some strategies of teaching vocabulary:
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1.Drawing- when it comes to teaching vocabulary words to younger students, there are plenty
of easy options. Coloring pages and picture books help students visualize the words that they are
being taught, which helps with comprehension. While older students may not be interested in
coloring or reading storybooks, they too benefit from visual simulation. That’s why writing words
out or creating flashcards helps in memorization of vocabulary words.

2.Act it out- younger children, especially, respond to games, but older kids don’t generally mind
a little injection of fun into their school days either. Teachers can make vocabulary words more fun
to learn by turning process into game, like charades. Students can take turns acting out one of the
vocabulary words, while the other students guess the word. In order for charades with vocabulary
words to work, students need some basis in the vocabulary, so teachers should schedule the game
of charades a few days after students first get their vocabulary words. Teachers may want to release
the word list on Monday, for instance, and make Friday game day.

3. Write a story- a larger vocabulary enhances students’ writing and reading abilities, so what
better way for students to retain words than to use them in stories? Teachers can assign stories on
an individual basis, or make it class project. By having students incorporate all their vocabulary
words correctly into the text, students get the opportunity to learn proper spelling and definitions,
and also how to use words in context.

4. Brainstorming- vocabulary builds upon itself, and association with words that are already
familiar to students is one of the most effective means of teaching students’ unfamiliar words.
Teachers who help students associate new words with words they already know well will help
students with long-term retention. One method of associating vocabulary words with familiar
words is to brainstorm with young students. Once students have heard a word and its definition,
teachers can write the word on the board and ask student to say words that go along with the new
vocabulary word.

Vocabulary acquisition is the largest and most important task facing the language learner. David
Wilkins summed up the importance of vocabulary for language learning “Without grammar very
little can be conveyed, without vocabulary nothing can be conveyed” If you spend most of your
time grammar your English will not improve very much. You will see most improvement if you
learn more words and expressions, you can say very little with grammar, but you can say almost
anything with words”

LITERATURE
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0’QUV JARAYONIDA MUAMMOLAR VA MUAMMOLARNI YECHISHGA
QARATILGAN INTERFAOL METODLAR

Musayeva Dilbarxon

Andijon viloyati Marhamat tumani 47-IDUMning
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Telefon: +998(90) 543 48 85
mahammadjonovmuhammadziyo@gmail.com

Annotatsiya: Magola Andijon viloyati Marhamat tumanidagi 47-IDUMning ona tili va adabiyot
fani o’qituvchisi Musayeva Dilbarxon tomonidan tayyorlangan bo’lib, undan fan o’qituvchilari va
amaliyotchi talabalar ijodiy yondashgan holda foydalanishlari mumkin.

Kalit so’zlar: muammo, muammoli ta’lim, interfaol metodlar, swot, rezume

“Interfaol” tushunchasi “interakt-birgalikda harakat qilish” ma’nosini bildiradi. Interfaol
mashqlarda to’liq va rejalashtirilgan maqgsadlar bo’ladi. Ushbu magsadlardan biri- bilim berish
jarayonida shunday yuqori darajadagi sharoit yaratish kerakki, unda bola va tarbiyachi bilim
olish va mustahkamlash jarayonini faollik jarayoniga aylantirishi lozim. Interfaol usullar o’zaro
harakat, bolalarning faolligi, guruh tajribasiga tayanish,0’zaro munosabat tamoyillariga asoslanadi.
Oshkoralik asosida bolalarning o’zaro harakati, dalillarining asosliligi, hamkorlikdagi bilimlar
banki, o’zaro baholash va nazorat imkoniyati bilan belgilanadigan ta’limiy muloqot manbayi
yaratiladi.

Maktabda adabiyot darslarida badiiy asarlar tahlil qilinar, adabiy gahramonlarning shaxsi,
xatti-harakatlari muhokamaga tortilar, o’quvchi olam va odam sirlarini o’rganar, asar muallifi
hamda adabiy qahramonlar timsolida insonni kashf etar ekan, bu bilan bola o’zligini anglashga
yuz tutadi. Yangi asar ustida ishlash jarayonida o’quvchilar aqliy faoliyatining harakatchan va
tezkorligi o’qituvchi tomonidan materialning qanday taqdim etilayotganiga, uni tushuntirishda
berilayotgan savollar, o’rtaga tashlangan muammoli vaziyatlarga bog’liq bo’lib, o’quvchini
qiyoslash, taqqoslash, isbotlash kabi mustaqil aqliy faoliyatga undaydi va shu yo’l bilan ularning
muayyan xulosaga o’zlari kelishlariga ko’maklashadi.

Muammoli ta’lim metodlari qo’llanilganda muammoni hal qilishga qaratilgan tahlillar
o’rganilayotgan mavzuni yangi fikrlar bilan boyitib, mavzuni o’rganishga yaxshi zamin yaratadi,
o’quvchilarning fikrlash salohiyatini oshirib, og’zaki va yozma nutq malakasini rivojlantirib,
dars sifatini oshiradi. Adabiyot darslarida muammoli ta’lim metodlari: SWOT, muammo, resume
kabilardan foydalanish yaxshi samara beradi.

SWOT-TAHLIL- bitta masalaning to’rt qirrasini ko’rib chiqish imkonini beradi. Masalan,
Abdulla Qahhorning “Daxshat” hikoyasidagi Unsin timsolining tahlilini qilib ko’rmoqchi bo’Isak,
quyidagilarga e’tibor beramiz.

S (ing. Strength-kuch) W (ing.weakness-zaiflik)

Unsinning asardagi boshqa qahramonlarga nisbatan

o . S ; Unsinning zaifligi nimada?
ustunlik jihatlari, kuchi nimalardan iborat? & zatlig

O (ing.opportunity-imkoniyat) T (ing. thereat-to siq)

Unsinning hayotini 0’zi istagan darajada yaxshilashga

o . . . 1o
Unsinning hayotida qanday imkoniyatlar mavjud? qaysi tashqi omillar xavf tug’diradi?

Ushbu metoddan ko’plab badiiy asarlar tahlili jarayonida foydalanish mumkin. Masalan, 8-sinf
adabiyot darsligida Asqad Muxtorning “Chinor” romanini o’rganish jarayonida Bektemir obrazini
ushbu uslda tahlil qilish mumkin.

S-yosh, baquvvat, kuchli;

W-qo'rqoq, xudbin, jur’atsiz, qat’iyatsiz, irodasiz;

O-Bektemirga yordam berish, Shodasoyliklarga bo'lgan voqgeani aytib berish;

T- o’'lim, uyat, or-nomusining toptalishi.

Muammoli ta’limning asosiy vazifalari quyidagilardan iborat: o‘quvchilarni bilim olish
yo‘naltirish, o‘quvchining yangi bilim va faoliyat usullarini o‘zlashtirishini ta’minlash,
tarbiyalanuvchilaming bilim olishdagi mustaqilligi va ijodiy qobiliyatlarini o‘stirish, ta’limning
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ilmiyligi darajasini oshirish, o‘quvchida ilmiy dunyoqarash shakllanishini ta’minlash, shakllanib
kelayotgan shaxsda hissiy-irodaviy sifatlarni rivojlantirish, uning ko‘nglida odam va olam sirlarini
bilishga ichki ishtiyoqni uyg‘otish.

Muammoli vaziyat

Muammoli vaziyatning
kelib chiqishi

Muammoning yechimi

Azim Chinorning “mo’rt
bargi” Akbarali- qotil

Shijoatning
yetishmaganligi, ojizligi,
qo'rqoqligi, qat’iyatsizligi
tufayli hal qiluvchi
lahzalarda nafaqat
Bektemirning, balki
o'zining ham yulduzi

so nishiga sababchi bo'1di.
Yigitlik umrida hayot bir
marta inson ekanligini
isbotlashni so'ragan edi.
Akbarali mana shu
hayotning qo’llarini
tutmadi.

Inson yoshligidan hayot
ilmlarini o'rganib,o0’zida
mardlik, botirlik,
qo'rgmaslik kabi
xislatlarni shakllantirib
borish kerak. Jismoniy va
ruhiy komillik bizning
baxtimiz

Rezume- bu texnologiya murakkab, ko‘p tarmoqli mumkin gadar muammoli mavzularni

o‘rganishga qaratilgan. Texnologiyaning mohiyati shundan iboratki, bunda bir yo‘la mavzuning
turli tarmoqlari bo“yicha axborot beriladi. Ayni paytda ularning har biri alohida muhokama etiladi.
Masalan, ijobiy va salbiy tomonlar, afzallik va kamchiliklari, foyda va zararlari belgilanadi.
O’qituvchi darsda sinf oldiga muammoli ta’lim asosiga qo’yiladigan, o’quv jarayonida
muammoli vaziyat hosil qilishga, o’quvchilar o’rtasida tortishuv va fikrlar bahsiga asos bo’ladigan,
qarashlar xilma-xilligini keltirib chiqarishga arziydigan ta’limiy masalani qo’ya olishi kerak. Bu
adabiyot o’qitish jarayonida o’quvchini mustaqil fikrlashga o’rgatishning eng muhim didaktik

vositasidir.

Adabiyotlar:

1.Husanboyeva Q. Adabiyot — ma’naviyat va mustaqil fikr shakllantirish omili T.2009
2. Adabiyot 8:darslik. S. Olimov, S.Ahmedov, R.Qo’chqorov.-T.2019.
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ZULFIYA SHE RIYATIDA OKKAZIONAL BIRLIKLARNING QO'LLANILISHI

Ochilova Oysha Raxmatilla qizi
Toshkent viloyati Zangiota tumani
16- umumiy o 'rta ta'lim maktabi
ona tili va adabiyot o qituvchisi
Telefon:+998972661060

Annotatsiya: Mazkur maqolada okkazional birliklarning o'zbek tilidagi o'rni va ahamiyati
batafsil yoritilgan va bu birliklarning mohiyatini ochishda Zulfiya sherlari tahlil ostiga olingan.
Kalit so’zlar: okkazional, yashil qon, juvon kun, lola cho’l

O’zbek tilshunosligida okkazional birliklarning alohida o'rni bor. Adabiyotlarda sun'iy
ma'no deb izohlanayotgan bu birlik aslida til birligining nutq birligidagi ko rinishi demakdir.
Bu birlikni yuzaga keltiruvchi bosh sabab -bu ehtiyojdir. O'zining ijodida qo’llayotgan har bir
jjodkor badiiy estetik ta'sirni kuchaytirish, tasvirni ta'sirchan ifoda etish ehtiyoji o'laroq ushbu
birlikdan foydalanadi. Okkazional birliklarni ma'no jihatlariga ko'ra quyidagi xususiyatlarga
ajratish mumkin:

I)kontekstual qurshov- har bir okkazional birlik kontekstual qurshov ,ya'ni matn ichida
ro'yobga chigadi, ma'no ravshanlashadi;

2)individuallik - bunda okkazional birliklar xususiylashadi, o'ziga xoslik kasb etadi, bu
birlikdan foydalanayotgan ijodkor uni o'zining uslubiga xoslaydi;

3)yangilanish - til birligidagi so'zlar nutq birligida qaytadan dunyoga keladi;

4)tejamlilik- ijodkor bir necha so’zlardan , tushunchalardan iborat jumlani ifodalashda
okkazional birliklardan foydalanadi va tejamlikka erishadi.

Okkazional birliklar quyidagi funksional xususiyatlarga ega:

- badiiy estetik maydonni yanada yorqinroq tasvirlash ;

- 1jodkorning ko'zlagan g'oyasini tashishga xizmat qilish .

Bu birliklardan og'zaki nutq jarayonida ham foydalanamiz , ammo uning ahamiyati bunday
paytda sezilarli darajada emas. Yozma nutq uslubida ishlatilishi esa uning mavqeyi va ahamiyatini
oshiradi . Shu ma'nodagi okkazional birliklarni o'zbek xalqi ayolining sadoqat timsoli bo'lmish
o'zbek shoirasi Zulfiya ijodida ham faol ishtirok etganining guvohi bo'lamiz. Masalan, uning
“Xalqimga aytar so'zlarim” she’rida “yashil qon” okkazional birligi ishlatilgan. Aslida qon
deyilganda inson ko'z oldiga alvon, qip-qizil rangdagi suyuqlik keladi.

Sarg'aygan dashtlarga berding yashil qon

Tuproq tepalarda shahar ko tarding

Okkazional birliklar shunday birlikki, uni alohida kontekstdan uzib olib garalsa boshqa ma'no,
hatto mavhumlik kasb etadi, kishini o ylantiradi .(o ylash mumkin, yashil qon bo lishi mumkinmi?)
Biz yuqorida okkazional birliklarning xususiyatlarini sanaganimizda, birinchi xususiyat sifatida
kontekstual qurshovni tilga olgan edik. Demak, okkazional birliklarning haqiqiy ma'nosi ,albatta,
kontekstda namoyon bo'ladi. Shoira yashil qon deya yashillikka burkangan vodiy, qir-adirni
nazarda tutmoqda. Yoki shoiraning “Tun” nomli she'rida “juvon kun” degan okkazional birlik
go'llangan. Aslini olganda “juvon” so’zi yosh, girchillama yoshdagi ayol ma'nosini beradi. Shoira
shunday yozadi:

Kozlarimda erib ketdi tun

Yoyilmoqda yorqin juvon kun

Anglaganingizdek, shoira endi yorishib kelayotgan kunni, otayotgan tongni juvon kun deya
ta'riflaydi. Bu yerda ham qo'llanilgan okkazional birlikni kontekstdan yulib olinsa, mavhumlik
yuzaga keladi. Zulfiyaning “Lola” she'rida qo’llangan okkazional birlikdan shoiraning tasvir
doirasi nechog’li keng ekanligini sezish mumkin . U she'rida shunday yozadi:

Endi-chi? Lolani toptasa birov

Yo yashnoq bir gulni bo'lsa uzmoqday
O’ylayman:

Lola cho’l ulkan yanoqday
Quyoshdan,

Bahordan yal yonib lov-lov.
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Ya'ni cho’l saksavul, yantoq va bo tasimon yovvoyi o'simliklardan boshqa narsa o’smaydigan,
suv yurmaydigan qumlik joydir. Shoira lola cho'l deya lola o'sgan cho'lni emas, balki quyosh
nurining qizishidan o'zidan yal-yal issiqlik chiqargan o'ta jazirama cho’Ini nazarda tutgan, loladan
taralayotgan quyoshning jazirama issig'1 cho'lning haroratini tasvirlash uchun ishlatilgan.

Okkazional ma'no xususiyatlarini tilga olganda ularning so'z shakllarini buzib, boshqacha
shakllarda ishlatish asosida vujudga kelishini ham aytib o'tish lozim. Bunday xususiyatlarni
Zulfiyaning ijodida uchratish mumkin. Masalan, “Kamalak™ she'rida shunday yozadi:

Kamalak!

Naq bizning buyuk ertaday

Eng suykum

Eng luzum

Aziz erkaday

Jozib!

She'rdagi “suykum”, “luzum”, “jozib” so'zlariga e'tabor bering. Shoira kamalakka qarata sen
bizning buyuk ertaday eng suykum ,ya'ni eng sevimli , eng luzum(lozim) eng kerakli, aziz erkaday
jozib, ya'ni jozibalidirsan demoqchi. Yoki shoiraning “Uni qo'zg atdilar” she'ridagi quyidagi
misralarga e tibor bering.

Kungay va nazargoh yerga ko chirmang niyat

Qo’zgatib ko'rdilar, uning ildizin

Teran tomiriga yetsa hamki lat

Shunda kutmoq bo’ldi chog'i 0’z kuzin

O’zakdan anglashilgan voqea-hodisa bilan bog'langan o'rinni bildiruvchi joy otlari yasovchi
-goh affiksi bu yerda okkazional birlik sifatida xizmat qilgan. Ya'ni e tiborli, nazar tushadigan joy
ma’'nosida qo'llash ehtiyoji ushbu so'zni vujudga keltirgan. Umuman olganda, Zulfiya she riyatida

2 (13 2 (13

“taqdirdosh”, “beshik- beshik bulut”, “sensimon”, “shoshqinmoq”, “yetim qatra”, “ pushmon
(pushaymon)”, “yetim muhabbat” kabi okkazionalizmlar qo’llanganki, shoira bunday okkazional
birliklarni turli nutqiy talablarga ko'ra ishlatgan, so'z shakllari imkoniyatidan keng foydalangan.
Xulosa sifatida shuni aytish lozimki, okkazional birliklar o'ziga xoslik tushunchasiga ega.
Qaysi ijodkor uni qo'llashi, undan foydalanishi, albatta, o'sha ijodkorning salohiyati, so'z ishlatish
mahoratiga bog'liqdir. Okkazional birliklarni ijodkor o'z uslub doirasidan kelib chiqib qo'llaydi.
Zulfiya she'riyatida qo'llangan okkazionalizmlar ham uning tasvir doirasi kengligi va o'tkir so'z
ustasi ekanligidan dalolat beradi. Demak, okkazionalizmlar Zulfiya she riyatida o"ziga xos badiiy
tasvir vositasi bo'lib xizmat qilgan va shoira g oyalarining ta’sirchanligini oshirish uchun muhim

ahamiyat kasb etgan.

Foydalanilgan adabiyotlar :
1. Zulfiya” Asarlar” Uch jildlik Toshkent. 1985-y.
2. O'zbek tilining izohli lugati . Toshkent. 2006-y.
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O‘ZBEK TILI GRAMMATIKASINI O‘QUVCHILAR ONGIGA OSON SINGDIRISH
USULLARI

Qahharova Sabohat Abdug ‘afurovna

Toshkent shahri Chilonzor tumani

“Tabiiy va aniq fanlar”ga ixtisoslashtirilgan

S. H. Sirojiddinov nomidagi akademik litseyi
oliy toifali ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon: +99890-980-26-72
sabohatqahhorova5@gmail.com

Annotatsiya: Maqolada bugungi kunda ona tili darslarini samarali tashkil etish, grammatik
qonun-qoidalarni o‘quvchilar ongiga tez va oson singdirish usullari haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: grammatik qonun-qoidalar, poydevor, matematik formula; talaffuz va imlo, so‘z
va qo‘shimcha qo‘llash, gap va matn tuzish me’yorlari

Sir emaski, bugungi kunda dunyo tillari orasida o‘zbek tilining mavqeyi, o‘rni masalasi
nafaqat ona tili o‘qituvchilarining, balki respublikamizdagi barcha soha vakillarining oldida
turgan dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Aynigsa, o‘sib kelayotgan yosh avlod ongiga ona
tilimizning go‘zal va betakror ifoda uslubini singdirish uchun, avvalo, uning ichki grammatik
qonun-qoidalarini, adabiy til me’yorlarini puxta va mukammal o‘rgatmog‘imiz lozim. Ming
afsuslar bo‘lsinkim, bizda ona tilimizning talaffuz va imlo, so‘z va qo‘shimcha qo‘llash, gap va
matn tuzish me’yorlarini o‘quvchi-yoshlarga tez va oson o‘rgatadigan, zamon talablariga javob
bera oladigan turli xil giziqarli va ixcham metodik qo‘llanmalar, matn tuzishga va so‘z boyligini
oshirishga qaratilgan topshiriqlar, jadvallar aks etgan amaliy ko‘nikmalar juda kam. Buning
uchun, avvalambor, umumta‘lim maktablari, akademik litsey hamda kollej bitiruvchilari og‘zaki
va yozma matn tuzish ko‘nikmasiga ega bo‘lgan holda ta’lim dargohini bitirishlari uchun ona
tilimizning har bir grammatik qonun-qoidalarini shu talabga moslashtirishimiz zarur. Chunki
darslik-qo‘llanmalarimizda grammatik qonun-qoidalar ganchalik puxta va mukammal yoritilsa,
o‘quvchi og‘zaki va yozma matn tuzishda qgiynalmaydi, pedagogik faoliyatini endi boshlagan
o‘qituvchi ham tajribali o‘qituvchi kabi darsni hech qanday qiyinchiliksiz tashkillashtira oladi.

Grammatika — bu poydevor, poydevorsiz uy qurib bo‘lmagani kabi matn tuzish ham mumkin
emas. Misol uchun matn tuzishda fe’l so‘z turkumining o‘rni alohida ahamiyatga ega. Shunday
ekan, fe’l so‘z turkumiga oid bilimlarni, biz, o‘qituvchilar, o‘quvchilarga puxta o‘rgatishimiz
shart. Avvallari ona tili darsliklarida fe’lning zamon shakllari haqida tushunchalar atroflicha
yoritilgan edi. Hozirgi kunga kelib esa grammatik qonun-qoidalarni gisqartirish asnosida mavjud
darsliklarimizda fe’l zamonlarining uch xil shakligina qolgan, xususan, o‘tgan zamon shaklining
-b(-ib), -gan(-kan, -qan), -di shakllarigina berilgan, xolos. Vaholanki, bugungi kunda ingliz
tilida zamon shakllarining 16 xil ko‘rinishi mavjud. Amaldagi ona tili darsliklarimizda esa o‘tgan
zamonning

fe’l + -r(-ar) +to‘ligsiz fe’l(edi, ekan, emish);

fe’l + -gan (-kan, -qan) + to ‘ligsiz fe’l(edi, ekan, emish);

fe’l + -moqchi + to‘ligsiz fe’l (edi, ekan, emish).ko‘rinishlari haqida batafsil to‘xtalmagan.
Bu bilimlarni to‘liq o‘zlashtirmagan o‘quvchi ganday qilib matn tuza olish malakasini puxta
egallaydi, degan savol tug‘ilishi tabiiy.Hozirgi kunda zamon shakllarining barchasiga quyidagicha
izoh berish kerak, deb o‘ylayman:

fe’l + -di + shaxs-son shakli; o°‘qidim — yaqin o‘tgan zamon shakli;

fe’l + -gan (-kan, qan) +shaxs-son shakli; o‘qiganman — uzoq o‘tgan zamon shakli;

fe’l + -b (-ib) + shaxs-son shakli; 0‘qibdi — o‘tgan zamon hikoya fe’li shakli;

fe’l + -r (-ar) + to‘ligsiz fe’l; o‘qir edi — davomiy o‘tgan zamon shakli;

fe’l + -gan (-kan, qan) + to‘ligsiz fe’l; o‘qigan edi — uzoq o‘tgan zamonning ta’kid shakli;

fe’l + -moqchi + to‘ligsiz fe’l; o‘qimoqchi edi — maqgsad qilingan ish-harakatning o‘tgan
zamonda bajarilmay qolgan shakli;

fe’l + -yap, -yotir, -yotib, -moqda + shaxs-son shakli; o‘qiyapti, o‘qiyotir, o‘qiyotibdi, o‘qimoqda
— hozirgi zamon davom fe’li;

fe’l + -a (-y) + shaxs-son shakli; o‘qiydi(yozadi) — davomiy kelasi zamon shakli;
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fe’l + -r (-ar) + shaxs-son shakli; o‘qir(yozar) — kelasi zamonning gumon shakli;

fe’l + -moqchi + shaxs-son shakli; 0‘qimoqchi — kelasi zamonning magsad shakli

Xuddi shunday fe’l so‘z turkumiga oid tushunchalarni o‘qituvchi tomonidan matematik
formulalar yordamida keng ko‘lamda tushuntirishi o‘quvchi ongiga mavjud bilimlarni tez va
oson muhrlanishiga zamin hozirlaydi. Yoki bo‘lmasa, fe’lning nisbat shakllarini ham puxta
o‘zlashtirmaslik oqibatida matn yaratishda o‘quvchi qo‘shimchani noo‘rin qo‘llashi mumkin: xat
yozildi jumlasini xatni yozildi deb bo‘lmaydi.

Nisbat shakllarini ham xuddi ingliz tili garammatikasi kabi turli xil jadvallar, matematik
formulalar yordamida o‘rgatsak, o‘quvchining o‘rganishi ham oson, ham qulay bo‘ladi:

fe’l + o +zamon, shaxs-son qo‘shimchalari = aniq nisbat;

e’l + -1 (il), -n (-in) = o‘zlik nisbat;

fe’l + -1 (i), -n (-in) + zamon, shaxs-son qo‘shimchalari = majhul nisbat

fe’l + -dir (-tir), -giz (-kiz,-qiz,-g’iz), -kaz(-qaz), -t ,-ir, -iz, -ar, -sat = orttirma nisbat;

fe’l + -sh(-ish) + zamon, shaxs-son qo‘shimchalari = birgalik nisbat

Xulosa shuki, biz axborot asrida yashar ekanmiz, har bir tilni, jumladan, o‘z ona tilimizni
nafaqat yoshlarimizga, balki, boshgqa til vakillariga ham oson yo‘llar bilan samarali o‘rgatadigan
bir-biridan ajoyib, qiziqarli qo‘llanmalar yaratish ustida ish olib bormog‘imiz lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. K. Qosimov va b.q. Darslik “Ona tili o‘qitish metodikasi” .T-2009

2. Eldor Asanov Vazirning bayonoti, maktablarda ona tili darslari va ta’limdagi kolonial mer-
os haqida. “Ma’rifat” gazetasi,2020-yil, 23-iyun
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ONA TILI VA ADABIYOT FANINI O’QITISHDA AXBOROT KOMMUNIKATSIYA
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISH

Rahmonberdiyeva Gulchehra Yuldashbayevna

Xovos tuman 25-maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi.
Xov25maktab@umail. uz

Azamova Yulduz G’ulomjon qizi

Xovos tuman 23-maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi.

Annotatsiya: Maqolada ona tili va adabiyot darslarini o‘qitishda yangicha usullardan
foydalanish, fan tizimiga zamonaviy yondashish va innovatsiyalar kiritish, dars jarayonida turli
pedagogik texnologiyalarni va axborot texnologiyalarni qo‘llash hamda o‘quvchilarning dasrga
qiziqishlarini ortishini, diqqatini jamlashini, mustaqil fikr yurita olishini haqida qisqacha mazmuni
yoritilgan.

Tayanch so‘zlar: innovasiya, pedagogik texnologiyalar, ta’lim metodlari, ta’lim jarayoni,
axborot kommunikasion texnologiyalari, multimedia, elekton darslik, elektron tagdimot.

Ona tili darslarida o’quvchilarni mustaqil fikrlashga, to’g’ri va xatosiz yozishga o’rgatish,
ularning ijodiy qobiliyatini shakllantirish, topqirlik, zukkolik, xotirasini mustahkamlash,
izlanuvchanlik, shu bilan birga, ularda milliy ma’naviyatimiz ona tilimiz, milliy qo’shiqchiligimizga
nisbatan hurmat bilan tarbiyalash bugungi kun o’qituvchisining ko’zlagan magqsadidir. Barcha
sohada bo’lgani kabi ta’lim sohasida ham bugungi kunda katta o’zgarishlar, yangiliklar ro’y
bermoqda. Bularning bari kelajagimiz bo’lgan yoshlarning har tomonlama yetuk voyaga
yetishi, mustaqil O’zbekistonimizning yanada rivojlanib, jahon hamjamiyatida 0’z mavqgeyiga
ega bo’lishiga qaratilgan. Bugungi kunda Respublikamizning chekka tuman va qishloglaridagi
zamonaviy tipda qayta qurilgan, yoki qayta rekonstruksiya qilingan ilm maskanlarini ko’rib
ko’zingiz quvonadi, biroq bilim darajasi sifat va samaradorligi zamon talablariga mos emasligi
barchaga ma’lum. Faqatgina ta’lim sohasida emas, barcha sohalarda yurtboshimiz tashabbusi
va ko’rsatmalari asosida jadal rivojlanib bu borada yangi qonun va garorlar qabul gilinmoqda,
ayrimlari esa takomillashtirilib o’zgarish va qo’shimchalar kiritilmoqda.Ta biiyki, ta’lim sohasi
ham bundan mustasno emas. 2017-yil 15-martdagi 140-sonli qaroriga asosan Umumiy o’rta
ta’lim to’g’risida Nizom, 2017-yil 6-apreldagi 187-sonli qarorlar ta’limda ham tub islohotlar
olib borish jarayonini boshlab yubordi. Buning uchun avvalo semenar —treninglar tashkil gilinib
pedagog kadrlar gayta o’qitila boshlandi. Yangiliklarni ta’lim jarayoniga olib kirish bosqich-
ma-bosqich amalga oshiriladigan bo’ldi. O’qituvchilar uchun tayanch va xususiy kompiten-
siyalar va o’quvchilarda shakillantirish lozim bo’lgan tayanch va fanga oid kompitensiyalar
ishlab chiqildi va bular hozirda amaliyotda qo’llanilayotganligi hech kimga sir emas.

“Shuni unutmasligimiz kerakki, kelajagimiz poydevori bilim dargohlarida yaratiladi, boshqacha
aytganda, xalqimizning ertangl kuni qanday bo’lishi farzandlarimizning bugun qanday ta’lim va
tarbiya olishiga bog’liq”, degan edi hurmatli birinchi prezidentimiz Islom Karimov. Shunmg
uchun ham mustaqillik ylllarldan boshlab birinchi yurtboshimiz rahnamoliklarida ta’lim —
tarbiya sifati va samaradorligini zamon talablari darajasiga ko’tarish davlat siyosatining ustuvor
yo’nalishlaridan biriga aylangan edi va bu hahgacha davom etmoqda. Haqlqatan ham, “kelajak
poydevorining” mustahkam barpo qilinishi ta’lim maskanlarida sifatli o’quv jarayonini samarali
tashkil etish natijasida amalga oshiriladi. Chunonchi, ta’lim — tarbiya tizimining bugungi
kundagi asosiy vazifasi ham o’sib kelayotgan yoshlarni vatanparvar, zamonaviy bilim, ko’nikma
va malakalarni o’zlashtirgan hamda jamiyatda o’z munosib o’rnini egallashga qodir bo’lgan
komillikka intiladigan barkamol avlodni voyaga yetkazishdir.

Hozirda biz yashab turgan davr, XXI asr, fan-texnika shiddat bilan rivojlanib borayorgan
axborot texnologiyalar asridir. Bu esa har bir soha vakilidan axborot texnologiyalaridan foydalana
olish malakasini egallashni talab etmoqda. Shu jumladan, o’qituvchidan ham. Bu, aynigsa,
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi uchun juda zarur hisoblanadi. Chunki adabiyot darsida
biror shoir yoki yozuvchi hayoti va ijodi bo’yicha berilayotgan bilim quruq ma’ruza bo’lsa,
u o’quvchini zeriktirib qo’yishi, ya’ni zerikarli ma’lumot tarzida esdan chiqadigan hodisaga
aylanishi mumkin. O’quvchi uchun “Ming bora eshitgandan ko’ra bir bora ko’rgan afzal”.
Mutaxassislarning fikricha, insonning eshitish a’zolariga nisbatan ko’rish a’zolari yordamida
qabul qgilingan ma’lumotni besh marotaba ko’proq eslab qolishi mumkin ekan. Shuning uchun
ko’z o’ngida gavdalangan siymo uning ongida toshga o’yilgan naqsh kabi muhrlanadi. Buni
misol tarigasida biror mavzu doirasida ko’rib chigsak. Masalan, 6-sinf adabiyot darsligida G’afur
G’ulomning hayoti va ijodi, “Shum bola” asarini o’rganish uchun bir necha soat vaqt ajratilgan.
Bu vaqt mobaynida o’quvchi yozuvchi haqida, asar haqida ko’proq ma’lumot olishga harakat
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qiladi, lekin darslikdagi ma’lumotlar bu imkoniyatni bermaydi.

Ana shunday paytda o’qituvchi axborot kommunikatsiya texnologiyalaridan unumli
foydalanmog’i kerak. Buning uchun maxsus ta’lim sohasiga bag’ishlangan sayt “Ziyonet”
tarmog’idan “Arboblar” bo’limiga kirib G’afur G’ulom hayoti va ijodi bo’yicha berilgan
ma’lumotlarni tezlik bilan oladi va o’quvchilarga darslikda berilmagan gismlarini yetkazibberadi.
Masalan, quyidagi ma’lumotlar darslikda berilmagan: “Shoir 1930-1935-yillarda “Ko’kan”
dostonini, “To’y”, “Ikki vasiqa” balladalarini yaratdi. Biroq shoirning bir qator she’rlari,
xususan, biz ko’p yillar jamoalashtirish mavzusidagi yirik asar deb maqtab kelgan “Ko’kan”
dostoni hozirgi davr talablari darajasida emasligi sezilib qoldi. Jumladan, unda boshdan-oyoq
magqtalgan jamoalashtirish siyosati ma’lum ijobiy natijalari qatorida cheksiz zulm fojealarga
ham sabab bo’lganligi bor bo’yicha realistik ifodalanmagan. Uning partiya, Vatan, Oktyabr
haqidagi she’rlarida ham zamonasozlik mayllari sezilib turadi. Shu tufayli shoir 1Jod1 bugungi
kunda tanqidiy yondashishni taqozo etadi. Adib barhayotligi davrida shaxsga sig’inish ta’sirida
yaratilgan ayrim asarlarini qayta ko’rib chiqqan...” Mana shular haqida ham o’quvchilarga
ma’lumot beriladi va adabiyot darsini fanlararo bog’liglik doirasida tarix fani bilan bog’lab
tushuntiriladi.

“Shum bola” qissasini o’tish jarayonida esa bu asardagi voqealarni o’quvchiga to’liqroq
yetkazishda rejissor Dalim Salimov tomonidan 1977-yilda suratga olingan “Shum bola” sarguzasht
filmi yaqindan yordam beradi. Buning uchun o’qituvchi internetdan shu filmni ko’chirib olib,
asarning darslikda berilgan parchasini tanlab, proyektor yordamida o’quvchilar e’tiboriga havola
qiladi. Bu filmdan parchani ko’rish jarayonida o’quvchilar, avvalo, Shum bolaning ganchalik
o’sha davrdagl xalqmng turmush- tarzi, yashash sharoiti, madaniyati haqida ko’ plab tasavvurlarga
ega bo’lishadi. Namoyish yakunida esa o’quvchilar bilan mavzu yuzasidan savol-javob, bahs -
munozara tashkil etiladi. Bahs — munozara jarayonida Shum bolaning boyni nima uchun aldagani,
nima uchun ko’plab azoblarga, qiynoqlarga duch kelganligi, nima uchun onasini, oilasini tashlab
ketganligi, o’sha davrda xalgning turmush tarzi qanday bo’lganiligi, uning yosh boshi bilan
shunday qiyinchiliklarga bardosh berishiga nima sabab bo’lganligi tahlil gilinadi.

Bundan tashqari, mavzuni kengroq yoritishda, o’quvchiga chuqurroq bilim berishda slayd
darslardan ham foydalanish katta samara beradi. Masalan, G’afur G’ulomning hayoti va ijodini
o’tish jarayonida uning asarlari sxemalashtirib beriladi va uni eslab qolish oson bo’ladi. She’rlar
yoki hikoyalar to’plamlari haqida gapirilganda shu kitoblarning muqova rasmlari ekran orqali
namoyish qilinsa, diqqatni jalb etadi.Yozuvchining hayoti va ijodi haqida gapirilganda ham uning
yoshilik davrdan boshlangan rasmlardan foydalansa, ko’proq tushuncha hosil qilinadi.

Nafaqat adabiyot, balki ona tili darsini o’tishda ham axborot kommunikatsiya texnologiyasining
o’rni beqiyosdir. Masalan, 5-sinf ona tili darsida shakldosh so’zlar mavzusini o’tishda slayd
darslaridan samarali foydalanish mumkin. Buning uchun ekranda quyidagi rasmlar paydo bo’ladi:

E’tibor beramiz, tut, qo’y so’zlari qanday ma’nolarni ifodalar ekan? Tut - meva hamda biror
narsani ushlash, qo’y —hayvon hamda biror narsani qo’yish singari ma’nolarni ifodalaydi. Shular
aytib tushuntiriladi, keyin mavzu qoidalashtiriladi: demak, “Aytilishi va yozilishi bir xil bo’lib,
turli atash ma’nolarini bildirgan so’zlarga shakldosh so *Zlar deyiladi”.

Yana shuningdek, har bir darsda yangi mavzuni mustahkamlash jarayonida test savollaridan
foydalaniladi. Bunda mavzu bo’yicha kamida beshta savoldan iborat bo’lgan test savollari ekran-
da namoyish etiladi va o’quvchilar uni dastlab o’zlari mustaqil ishlashadi, keyin ularni o’qituvchi
bilan birgalikda tahlil qilib javobini tekshirishadi. Bunda o’quvchilarning test ishlash malakalari
yanada shakllantiriladi hamda yangi mavzuni mustahkamlash darajasi ortadi.

Demak, yuqoridagi jarayondan shu narsa ma’lumki, o’qituvchi hozirgi kunning eng bilimdon,
izlanuvchan, teran fikrli shaxsidir. O’qituvchining har bir darsiga ana shunday yangicha yon-
dashuvi, dars davomida zamonaviy pedagogik texnologiyalaridan, aynigsa, axborot kommunikat-
siya texnologiyalaridan foydalanishi ta’lim samaradorligini oshirishga hamda “kelajagimiz poy-
devori’ni mustahkam barpo qilishga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. .LKarimov “Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch”, Toshkent: “Ma’naviyat”, 2008.

2. N.Mahmudov va boshqalar “Ona tili” umumiy o’rta ta’lim maktablarining 5-sinfi uchun
darslik, Toshkent: “Ma’naviyat”, 2015.

3. S.Ahmedov va boshqalar “Adabiyot” umumiy o’rta ta’lim maktablarining 6-sinfi uchun
darslik-majmua I qism, Toshkent: “Ma’naviyat”, 2017.

4. www.ziyonet.uz sayti.
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BIZNES MULOQOTDAGI KOREYS TILI USTIDA OLIB BORILGAN ILMIY
TADQIQOT ISHLARI

Temirbulatova Indira Rustamovna

Urganch davlat universiteti koreys tili o’qituvchisi
Telefon: +998941101177
Indira060387@daum.net

Annotatsiya: [Imiy tadqiqotning bu bo’limida shu kungacha biznes muloqotdagi koreys tili
ta’limiga bog’liq bo’lgan ilmiy tadqiqot ishlarini toifaga bo’lib, qarab chigaman. Birinchisi,
biznes muloqotdagi koreys tili ta’limi uchun boshlang’ich ilmiy tadqiqotlar sifatida nazariya
hamda mutaxassis so’zlarini jamlagan holda ta’lim oluvchilarning talab va taklif so’rovnomalarini
ko’rsatgan ilmiy ishlar, ikkinchisi biznes muloqotdagi koreys tili ta’limi jarayonida maxsus ish
turiga 0’z digqatini jamlagan maxsus bir kasbni magsad qilish uchun koreys tili ta’limiga xos
ilmiy izlanishlar hamda biznes muloqotda ishlatiladigan diskurs markerlar haqidagi ilmiy izlanish
ishlariga bo’lib, ko’rib chigaman.

Kalit so’zlar: koreys tili, kommunikativ strategiyalar, diskurs marker, anglash, xorijiy til,
mulogot, diskurs, til

Biznes muloqotdagi koreys tili ta’limi uchun eng boshlang’ich tadqiqotlar
Biznes muloqotdagi koreys tilini 0’z ichiga qamrab olgan kasbiy maqgsad koreys tili ta’limi
haqida ilmiy izlanishlar bugungi kunga kelib yana rivojlanib borayotgan bo’lsada, boshqa maxsus
magqsadli koreys tiliga nisbatan hali kam tadqiqot olib borilgan yo’nalish hisoblanadi. 2000-yildan
boshlab shu kunlargacha umumiy tadqiqotlar hamda mavzulashtirilgan biznes muloqotidagi
koreys tili ta’limi haqida ilmiy tadqiqotlar ganday amalga oshishi hamda rivojlanish bosqichini yil
bo’yicha hamda mavzu bo’yicha qo’yidagi jadvalda joylashtirildi.(Pek So Yong, 2018)
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I-rasm Biznes muloqotdagi koreys tili ta’limiga xos ilmiy tadqiqot
ishlarining yillar bo’yicha migdori’

Yugqoridagijadvaldan shuniko’rishimiz mumkinki, yil bo’yichailmiy ishlarga nazar tashlaydigan
bo’lsak, 1-rasmdagidek biznes muloqotdagi koreys tili ta’limi haqidagi ilmiy izlanishlar asta-sekin
0’sib borayapti lekin 0’qish maqsad koreys tili ta’limi haqida qilingan ilmiy ishlar orasida hali ham
keyingi o’rinda turganini ko’rishimiz mumkin.

2-rasm. Biznes muloqotdagi koreys tili ta’limi haqidagi ilmiy ishlarning mavzulashtirilgan
tahlili

' Pak Se Yong 2018-yilda ushbu ma’lumotlarni Koreya Ta’lim va Tadqiqot axborot markazi(KERIS) tagdim
gilgan ilmiy tadqiqot ma’lumotlar xizmati http://www.riss.kr)sahifadagi «biznes muloqotdagi koreys tili» ‘H| Z=L| A

St=+0]> mavzusi bo’yicha axtarilgan ilmiy ishlar hamda «kasbiy koreys tili ta’limi» mavzusida axtarilgan ilmiy
ishlarni ko’rib chigqandan keyin ilmiy ishlar orasidagi umumiy ofis ishlari, biznes faoliyat bilan bog’liq bo’lgan ilmiy
ishlarni tahlil qilib, analiz qildi.
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2-rasmda mavzulashtirilgan ilmiy ishlarni qarab chiqadigan bo’lsak, o’quv-darslik rivojlanishi
bo’yicha(30foiz), ta’lim jarayoni to’g’risida(20foiz)bog’liq bo’lgan ilmiy izlanish ishlari katta
o’rinni egallagan. Va bundan keyingi o’rinni kommunikativ muloqotga doir ilmiy ishlar 20foizni
tashkil qilib, shu bilan birga shu kunlarda diskurs marker tahlili bo’yicha ilmiy ishlar ham
ko’payganini ko’rishimiz mumkin. Keyingi o’rinda «gapirish, yozish, eshitish, o’qish» haqida til
funktsiyalari haqidagi ilmiy izlanishlar 13foizni, so’z hamda professor dasturiga bog’liq bo’lgan
ishlar keyingi o’rinlarni egalladi.

Biznes muloqotida koreys tili ta’limi ilmiy tatqiqotlari koreys tilida yangi yo’nalish sanalib,
buni birinchi bo’lib 2003-yilda Li Mi Xe biznes muloqotdagi koreys tilining o’ziga xos xususi-
yatlarini belgilab, o’rganuvchilarni tadbiq qilib, talab va taklif so’rovnomalari orqali biznes mu-
logotidagi koreys tilining 0’ziga xos xususiyatlari ifodalaydigan koreys tili ta’limi muhimligini
aks etgan ilk ilmiy ish hisoblanadi. U birinchilardan bo’lib, kasbiy koreys tili ta’limining eng
boshlang’ich ilmiy ishi sifatida kasbni maqsad qilgan koreys tili o’rganuvchilarining turkumi
hamda xususiyatlari bilan atroflicha tanishib, ular uchun koreys tili ta’limining xususiyatlarini
tartibga keltirdi. Hamda mamlakat ichida amalga oshayotgan kasbiy koreys tili ta’lim jarayonida
ishlab chigarish malaka oshiruvchilarining kasbiy ta’limi uchun hukumatning moddiy yordam
berish muhimligini ta’kidladi. Va kasbiy koreys tilining asosiy misoli sifatida «Biznes mulo-
qotdagi koreys tili”(Hl ZL|IA &= 0{)ni rivojlantirish uchun o’rganuvchilarning talab hamda
takliflari bo’yicha so’rovnomalar o’tkazdi. Lekin ushbu so’rovnoma ishtirokchilari 40 kishidan
iboratligini hisobga olib, «Biznes muloqotdagi koreys tili”(Hl ZLIA &= 0{)ni rivojlanishi
uchun ilk so’rovnomaligi, javob beruvchilar orasida professor-o’qituvchilarning 30 foizni
egallaganligi bu ishni amalga oshirish imkonini bermadi.

Keyingi o’rinlarni egallaydigan ba’zi ilmiy tadqiqotlarni ko’rib chiqadigan bo’lsak,
qo’yidagilardan iborat. Kim Jin Suk 2003 o’rganuvchilar guruhining o’ziga xos xususiyatlari
hamda usha guruhga mansub o’rganuvchilarning til o’rganishni bazasi hisoblangan til ko’nikmasini
hosil qilish programmasi hamda professor-o’qituvchilarning ta’lim sohasidagi proyektlarini
kirgizib, bular uchun Koreyaning ish joyidagi muhim hisoblangan koreys tilining haqiqiy
dars hamda mashqlarini analiz qilish orqali koreys tili ta’lim sohasini takomillashtirish uchun
dastlabku fundamental bazasi bo’yicha ilmiy tadqiqot ishini olib bordi. Shu bilan birga u mahalliy
korxonalarda ishlab kelayotgan chet ellik 73ta ishchilar asosida talab va takliflar so’rovnomasini
o’tkazib, o’rganuvchilar guruhiga ish faoliyati jarayonida koreys tilidan foydalanish muhim
bo’lgan haqiqiy mashq(target tasks) nima ekanligini tekshirdi. Bu narsa ilmiy tadqiqotchi Kim Jin
Sukning taqdim qilgan mashq asosidagi professor-o’qituvchining talabi ilk bosqich hisoblanib, dars
mobaynida ishlatiladigan mashgqlar sifatida fundamental bazani yaratishi edi. Bu ilmiy tadqiqot
ishida talab va taklif so’rovnomadan tashqari o’rganuvchilarning suhbat bo’yicha so’rovnomasini
ham o’tkazib, bular orqali ish jarayonida koreys tilini ishlatish mubhiti hosil gila olmaslik sababi
hamda o’rganivchi va o’rganuvchi bo’lmaganlarning talablarini bir-biriga zidligini yoritdi. Bu
ilmiy ishida Kim Jin Suk kasbiy koreys tilini rivojlanishi uchun keyin ilmiy tadqiqot ishlarida
davomiy amalga oshiriladigan qism ekanligini ta’lim oluvchilarning ish va korxona xususiyatiga
asosan haqiqiy vazifalarni aniqlash, mashqlarga xos bo’lgan ma’lumotlarni yig’ish, tahlil qilish,
dars paytida foydalanadigan mashqlarni rivojlantirish bo’yicha 0’z ko’rsatmalarini berdi.

Chong Myong Suk 2003 biznes muloqotdagi koreys tili ta’limining punktlari hamda ta’lim
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mazmunini o’rnatib, real ta’lim berish asosdagi misollarni havola qildi. Biroq Chong Myong
Suk(2003) o’z ilmiy ishida Li Mi Xe(2003)ning bazi bir kamchiliklarini e’tirof etdi. Uningcha
Li Mi Xe o’z ilmiy ishida faqatgina Janubiy koreyada istiqomat qiluvchi chet elliklardan asosida
so’rovnoma o’tkazgani uning kamchiligi ekanligini, bu so’rovnoma bevosita mahalliy chet elliklar
hamda davlatdan tashqari chet ellliklar asosida o’tkazilishini aytib o’tdi. Yana ishga kirishga
tayyorgarlik ko’rayotganlar hamda ishga kirib bo’lganlarga turkumlab, har bir guruh uchun
«Biznes muloqotdagi koreys tili”(H| ZL| 2 8&t= 0{)ning asosiy ta’lim dasturini yaratib taqdim
qildi. Ish o’rni hamda ish jarayoni davomidagi ko’plab tarkibiy qismlarni tanlab oldi. Hamda
ta’lim dasturda koreya korxona madaniyati, koreyaning ishbilarmonlik mubhiti, koreyaning sanoat
bilan bog’liq qonunlarini ham aks ettirdi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Karimov. LA. O’zbekiston iqtisodiy islohotlarni chuqurlashtirish yo’lida. Toshkent.
O’zbekiston, 1995

2. Karimov. lLA. Kadrlar tayyorlash milliy dasturi. 1997
3. Kim N.D. “Zamonaviy koreys tilida muloqot magsadi ifodalangan gap turlari” Toshkent,
2018.
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UMUMTA’LIM MAKTABLARIDA YOZISH (WRITING) MAHORATINI OSHIRISH

To’layev Elyor Mansurovich

Toshkent viloyati Parkent tumani
39-maktab ingliz tili fani o’qituvchisi
elyor.tulayev@ mail.ru +9989 94 368-70-10

Annotatsiya: Ushbu maqgolada bugungi kunda umumta’lim maktablarida yuzaga kelayotgan
ba’zi muammolar xususan, yozish (writing) mahoratini to’g’ri yo’lga qo’yib xato va kamchiliklar-
ini tuzatish, ularning bu mahoratini oshirish uchun qo’llaniladigan metodlar hamda ta’limiy o’yin-
lar tashkil etish jihatlari yoritib berilgan.

Annotation: This article discusses some of the problems that arise in secondary schools today,
in particular, how to correct mistakes and shortcomings in writing skills, the methods used to im-
prove their skills, and educational aspects of organizing games are highlighted.

Kalit so’zlar: Zamonaviy texnologiya, xorijiy tillar, writing, reading, speaking, listening, inter-
aktiv usul, ta’limiy o’yin, samarali metod.

Key words: Modern technology, foreign languages, writing, reading, speaking, listening, inter-
active method, educational game, effective method.

Bugungi kunda xorijiy tillarni bilish, unga bo’lgan bilimlarni boyitib borish mazkur tilga
bo’lgan talab va ehtiyojni kuchaytirib bormoqda. Barchamizga ma’lumki respublikamizda in-
gliz tiliga va uni o’qitishga bo’lgan e’tibor katta. Shu sababdan hozirda barcha bu tilni puxta
egallab borishga harakat qilmogda. Mamlakatimiz mustqilikka erishganidan so’ng respublikamiz
bo’ylab tub o’zgarishlar ro’y berdi, barcha sohalarda, xususan, iqtisod, madaniyat, sport va albatta
talim sohasida ham salmoqli ishlar amalga oshirilib islohotlar bugunga qadar davom ettirilmoqg-
da. Buning debochasi sifatida birinchi Prezidentimiz Islom Abdug’aniyevich Karimov tomonidan
1997-yilning 29-avgust sanasida qabul gilingan

“Ta’lim to’g’risida” gi qonun Kadrlar tayyorlash milliy dasturi hamda “Chet tillarini o’rganish
tizimini yanda takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida” gi PQ 18-75 sonli qarorining ijrosini
ko’rishimiz mumkin. Qarorga muvofiq mustaqillik yillarida 51.7 ming nafardan ziyod chet tillari
o’qituvchilari tayyorlandi, umumta’lim maktablarining 5-9 sinflari uchun ingliz, nemis, fransuz
tillari bo’yicha multimedia darsliklari, boshlang’ich sinflarda ingliz tilini o’rganish bo’yicha elek-
tron resurslar tayyorlandi, umumta’lim mkatblarida , kasb-hunar kollejlari va akademik litseylar-
da 5 mingdan ko’proq lingafon kabinetlari jihozlandi. Bundan tshqari 2013-2014- o’quv yilidan
boshlab respublikamizning barcha hududida chet tillarini , asosan, ingliz tilini o’rganish umum-
ta’lim maktablarining birinchi sinflaridan o’yin tarzidagi darslar va og’zaki nutq darsliklari shakli-
da, ikkinchi sinfdan boshlab esa, alifbo, 0’qish va grammatikani o’zlashtirish bosqichma —bosqich
boshlandi.

XXI asr texnika rivojlangan bir davr ekanligini inobatga olgan holda bugun o’tilayotgan
darslarimizda bevosita AKT ning o’rni katta. Shu bilan birga turli interaktiv usullar, talimiy o’yin-
lar, psixologik hamda pedagogik metodlar hozirda dars mashg’ulotlarining asosi bo’lib qoldi. Ana
shunday ta’lim metodlardan foydalanib o’quvchilarda tez va chuqur bilimlar hosil gilinmoqda.
Ammo guruch ko’rmaksiz bilmaydi deganlaridek, ish bor joyda kamchilk albatta bo’ladi. Buni
ingliz tilini o’qitish misolida ko’rdigan bo’lsak, bilamizki mazkur til 4 ta muhim aspekt ya’ni,
writing (yozish), reding (0’qish), listening (tinglab tushunish), speaking (gapirish) qamrab olgan
holda o’rganiladi. Ammo ko’pgina maktablarimizda bu aspektlarning aynigsa yozish (writing)
mahorati bo’yicha o’quvchi yoshlarda kamchilik va nugsonlar yo’q emas. Umumta’lim makta-
blarida bugungi kunda o’quvchi yoshlar orasida so’zlarni to’g’ri yoza olmaslik, talaffuz qilin-
ganda birining o’rniga boshqa harfni yozib qo’yish, grammatik mashqalarni ham bajarayotganda
ba’zi imloviy xatoliklarga yo’l qo’yish va hattoki yozuv taxtasidan to’g’ri ko’chira olmaslik kabi
holatlar ko’plab uchrab turmoqda. Bunday muammolarga sabab bolaning mazkur tilga bo’lgan
qiziqishining kamligi, bila turib ayta olmaslik yoki notog’ri yozib qo’yishdan qo’rquv holatlar-
ida yozmaslik, talaffuz qilinganda duch keladigan muammoning sababi esa ingliz tilidagi ba’zi
harflarning aytilishi o’xshashligi hamda 26 ta harf va 44 ta tovushning mavjudligi va eng asosiysi
bu fanga bo’lgan ishtiyogning yuqori darajada emasligida deb bilishimiz mumkin. Ammo bun
kabi muammolarni bartafar etish usullari ham yo’q emas albatta. Yuqorida aytganimizdek, bugun-
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gi kundagi darslarimizni zamonaviy texnologiyalar, interaktiv usullarsiz tasavvur eta olmaymiz.
Bunday metodlar qiziqarli bo’lishi bilan birga, o’quvchilarni bevosita fanga bo’lgan qiziqishi va
ishtiyoqini uyg’otishga yordam beradi.

Writing (yozuv) mahoratini oshirish uchun mo’ljallangan metodik tavsiyalar va ta’limiy o’yin-
lar mavjud. Kichik yoshdagi o’quvchilarning yozuv mahoratlarini oshirish uchun Flashcard (rasmli
yozuv)larda foydalanish maqgsadga muvofiq. Negaki psixologik nuqtai nazrdan olib garasak kichik
maktab yoshidagi bolalar ko’rish orqali tezroq o’rganishlarini hisobga olishimiz zarur. O’rta mak-
tab yoshdagi o’quvchilarning yozuv qobiliyatlarini oshirish uchun esa turli xil ta’limiy o’yinlardan
foydalansak bo’ladi. Bunday o’yinlarga misol tariqasida “Running dictation” “Make a story ”
kabilarni keltirish mumkin. “Running dictation” bugungi kundagi keng tarqalgan ommabop 0’yin
bo’lib nafagat yozuv qobiliyatini, balki xotirani mustahkamlash va faollikni ham oshiruvchi usuld-
ir. “Make a story” o’yinini esa nisbatan yuqori sinf o’quvchilarida qo’llash tavsiya etiladi. Bu
o’yindan magqsad berilgan kalit so’zlardan foydalanib, kichik hikoya tuzishdir. Bu 0’yin ham keng
qamrovli bo’lib, yozuv mahoratini oshirish bilan birga o’quvchilarning kayfiyatini ko’taradi, erkin
fikrlashishga undaydi, guruh bo’lib ishlab Grammatik qoidalarini ham takrorlab yanada bilimini
boyitib boradi. Yuqorida nomi keltirilgan usullar ingliz tilida yozuv (writing) mahoratini oshiru-
vchi eng samarali usullardan ekanligini inobatga olgan holda hayotga tatbiq etib borsak, maktab-
larda qo’llasak o’quvchi yoshlar orasida vujudga kelayotgan bu kabi muammolarga yechim topa
olayotgan bo’lamiz.

Xulosa o’rnida shuni aytish o’rinliki, zamon talabi bo’lgan xorijiy tillarni o’rganish, umum-
ta’lim maktablarda yuzaga keloytagan muammolarga yechim topish uchun tinmay izlanish zarur.
Yugqorida qayd etilgan metodlardan yana boshqa ijobiy samara bera oladigan interaktiv usullarni
darslarimizda qo’llab borsak ko’zlagan maqgsadimizga erishgan bo’lamiz va o’quvchilarda ham
aynan shunday qiziqarli va faollikni talab etuchi o’yinlar orqali ingliz tiliga bo’lgan qiziqish va
ishtiyoqlarini uyg’otishga muvaffaq bo’lamiz.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. O’zbekiston Respublikasi “Ta’lim to’g’risida” gi va Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi;

2. O’zbekiston Respublikasi Birinchi Prezidenti Islom Abdug’aniyevich Karimovning “Chet
tillarini o’rganish tizimini yanada takomillashtirish chora -tadbirlari to’g’risida” gi PQ -18-75-
sonli qarort;

3. “Xorijiy tillarni o’qitish samaradorligini innovatsion pedagogik ta’lim klasteri asosida
amalga oshirish istigbollari” Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallari to’plami.
Chirchig-2019.
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TEACHING READING: GOALS, TECHNIQUES AND METHODS

Usmonova Vazira Mehmonboyevna
English teacher Fergana region Buvayda district School 47

Annotation: this article deals with the investigation of the reading techniques and methods,
defines the goals and objectives of teaching reading at school and in preparation for the different
exams. This paper is intended for teachers who want to acquire to know how to increase students’
reading abilities and to make their lessons more effective through using the modern techniques
and methods.

Key words: reading, language acquisition, receptive skill, comprehension, skimming, scanning,
intensive reading, extensive reading, paraphrasing, contextual guessing

Reading is to the mind what exercise is to the body.
(Joseph Addison)

Reading is an activity with a purpose. A person may read in order to gain information or
verify existing knowledge, or in order to critique a writer’s ideas or writing style. Reading is a
means of language acquisition, communication and of sharing information and ideas. Reading
is one of the most significant language skills which should be taught at first. One important
difference between reading and other language skills is that the text reading is absolutely on the
page and readers have time to reread things they do not understand immediately. Many unskilled
readers do not read a text in a foreign language; instead of this they often carefully translate
the text word by word. The main aim of learning reading skill is a comprehension of a text.
Teaching reading presents a unique set of challenges because it is a receptive language skill. So
reading in a foreign language like English can be difficult without knowing some specific reading
techniques and methods. The following reading techniques can be used in different situations:

Skimming is reading the text for finding the main idea of it, which comes from the verb “to
skim”. It means “to take cream from milk™. This reading technique is used for getting the gist of
the whole text lead. We generally use this technique at the time of reading a newspaper or mag-
azine. Under this technique, we read quickly to get the main points and skip over the detail. It is
useful in getting a preview of a passage before reading it in detail or reviving understandings of a
passage after reading it in detail.

Scanning is finding a specific information. “To scan” means “to read quickly to find specific
information”. For highlighting the important points of a book the readers skim through the
summary or the preface or the beginning and end chapters of that book. For example, this
technique is used for looking up a name from the telephone guidebook.

Intensive reading helps pupils to understand a text deeply, to see all details connected with
grammar and vocabulary (synonyms, antonyms, some grammar constructions). For example, the
learners read a short text and put events from it into chronological order.

Extensive reading involves learners reading texts for enjoyment and to develop general
reading skills. For example, a teacher reads a short story with learners, but does not set them
any tasks except to read and listen.

Paraphrasing is used in retelling a text.

Contextual guessing (“context” means “connected with the text”) helps the students become
independent learners, understand the text in English without anybody’s help.

Information transfer ( we move information from one place to another: a text- a table )
develops attention and checks learners’ understanding. Furthermore, it is important to break
down the reading process into the following stages, in order to achieve to make teaching reading
more effective:

Pre-reading get an overview of the text:

*  skim the table of contents, headings and subheadings

» read the introduction and conclusion

* scan the relevant sections to locate where your topic is discussed

While reading closely follow the development of the ides in the text:

* read actively — write in the margins, highlight phrases, take note of important points
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* don’t forget to examine diagrams and figures as they are information-dense

» read critically — ask yourselfquestions; for example, Is the argument logical? Is there
enough evidence to suprt the author’s conclusions?

Post reading think over what you have read. Make a brief summary of the main ideas and
concepts in the text.

Reading is the basic foundation on which academic skills of learners are built. As we know the
paramount importance of reading, it is given the top priority in primary education. Reading is a
great habit that can change human life significantly. It can entertain us, amuse us and enrich us
with knowledge and experiences narrated. So we should encourage our learners to react what they
read, so that they can sharpen their intellectual and emotional reactions through effective reading.
The above mentioned reading techniques can help learners to be better and more comprehensive
readers and they can definitely enhance the reading skills and increase the quality and quantity of
output that we get from after reading.

References :

1. Nuttal, C.(1992) Teaching Reading Skills in a Foreign Language. London: Heinemann
Educational books.

2. Durkin, D. (2004). Teaching them to read (6™ ed.). Boston: Pearson
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CLASSIC AND MODERN STANDART METHODS OF TEACHING ENGLISH
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student of NSPI named after Ajiniyaz

Annotation: This article is about the use of main methods of teaching English for enriching
knowledge and experience.
Keywords: Grammar translation, direct, audio-lingualism, communicative language methods.

The article is devoted to the comparative analysis of the basic methods of teaching English. The
following teaching methods are studied: grammar translation method and communicative teaching
method. The specific features of each method, their positive and negative characteristics are revealed.

In general, learning a foreign language is not essential, so teachers and students should only focus
on certain aspects of a foreign language. Thus, general language learning should be combined with
professional training. In groups with a sufficient level of language proficiency, it is immediately
possible to begin a special vocational-oriented training. And, conversely, in groups with low and
average English proficiency it is necessary to focus first of all on general language training, and
then on professionally oriented. Grammatical material should always be developed and used in
oral language.

In the context of broad international relations with other countries, it is important to
communicate with foreign specialists, to develop professional-business and personal contacts
with foreign partners, colleagues, to read different editions in the original language. There is
a great number of methods, but none of them is the best in all contexts, and none of them, on
the essence, does not excel other. In addition, it is impossible to apply the same method for all
students, which have different goals, terms and requirements in teaching.

Each method has its priorities and while exploring the training of managers and public
servants we will consider: grammar translation method — classic method of studying English;
direct method — discovering the importance of speaking; audio-lingualism — one of the first
modern methods; communicative language teaching method as a modern standard method.

Grammar translation as classical technique for learning English. At the heart of this method
is the study of grammar. The main means of teaching the language was a literal translation.
Grammar Translation is one of the most traditional methods since the late nineteenth and early
twentieth centuries. It was originally used to teach “dead languages”, such as Latin and Greek.
The main characteristic of this methods the study of grammatical rules and their application in
translating the text from the native language to the foreign language.

Communicative language teaching. Essence of this method consists of that basic linguistic skills
(talking, listening, reading and writing) develop simultaneously in the process of real intercourse.
This is the main task of method — to teach to communicate in language. Unlike the method of
grammatical translation basic exercises are directed on communication — intercourse (oral and
writing). The special popularity is used by colloquial games, discussions, scenarios, close to real
situations.

Conclusion. All the methods described so far are symbolic of the progress foreign language
teaching ideology underwent in the last century. These were methods that came and went, influenced
or gave birth to new methods — in a cycle that could only be described as competition between
rival methods or even passing fads in the methodological theory underlying foreign language
teaching.

References:
1.Richards J. and Rogers T. (1986), Approaches and methods in language teaching,
2. Littlewood W. (1981), Communicative Language Teaching.
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BAJIMUHN AJABUETIA CY3 SPKUHJIUTU BA YHUHI AXAMUATH
(XEPMAHH XECCE WKOJIWUTA YN3THJIAP)

Aouoa /losyooena Mavouesa

Vkumyeuu Hemuc munu nazapuscu ea amanuému xagpeopacu
Vibexucmon oasnam yncaxon munnapu YHUgepcumemu
Towikenm, Y3oexkucmon

AHHoTanus. Makonana Oaguuil acapiaap sSpaTuIlia WKOJ SPKUHINTH, E3yBUMHUHT ¥3 DUKp-
FOSTapH Ba V3 TaacCypOTIapuHU M(O/Ia ITHII SIPKUHIUTH OMIaH OoFaukinurH, Cy3 caHbaTKOpH V3
(UKPUHU SPKUH OMIIAMPUILIIA KAl 1aparkaia TaSsHUILH, SHT aBBAJIO YHHUHT ¥3Ura, KATOOXOHTa 0yaran
KaBOOTAPJIMK XUCCUTa MACBYIUAT OMIaH EHAALIMIL apaXkacura OOFIMKIMINTY TYFpUcHia QUKD
opuTUiIaau. byHnan Tamkapu Hemuc aaubu XepMaHH Xecce MKoAUra Ha3ap Tanutanaan. Oukp
Ba FosUIap MOXUATHHU Hdojanamga 0aauuidi THI UMKOHUSTIApUAaH KeHT (oiianaHT aHIuT HHH
Oanuuii TacBUp, YXIIATUII Ba XaTTOKU CY3 Ba HOOpaTapHUHT OXAHTJIOPIUTUAA XaM KYPHULI MyMKHH.

Tasinu cy3iap: anabuét, camoXusT, KaIPUSIT, HKOII, FOSI, KHTOOXOH, MAbHABHUSAT

XKaxoH anaOuéTu Tapuxuil anbaHara Kypa UKKA acocuid HyHanumra 0yauHa u: OUpUHYHIAH,
MHCOHIIApBapiIUK aHbaHAJapUra acoCJIaHraH Ba MHCOHHMHI MabHABUN-MaJaHUN HOKCAJIUILIWHU
parbariiaHTHpCca, MKKUHYMAAH CAaHbATHUHT TApOHUSIBHIA POJIMHU HHKOP 3TUO, XapOuii ’KaHTOBOPIIUK
WHIMBUIYAJUTUTUHU Tapru0 staau. YmOy WyHanmuuuiapaaH OMpWHHU TaHJAII TYFPUIAH-TYFPH
WKOJT DPKUHIIUTH, €3yBUMHUHT ¥3 QUKP-FOSATIApU Ba ¥3 TaaCCypOTIapyuHU H(o1a STUIL SPKUHIUTU
Oowrtan 0ornuk. Cy3 caHbaTkopu ¥3 (GUKPUHU SpKUH OUIAUPHINIA Kall Japakaaa TasHUIIN, YHT
aBBaJi0O YHHMHI y3Mra, KUTOOXOHra OyiraH >kaBOOrapiuK XHMCCHUTa MachylMHUST OWJIaH EHJAIIMII
Japaxacura OOFJIHK.

busra mabiaym Ba Mamxyp Oyiran 6aauuil ¥Wxoa TypHoOHalapu IOKCAaK MabHABUATIM Ba Xap
TOMOHJIaMa PUBOXKJIAHTaH MIaxc cugaruaa TapOusIIalIa SHT MyXUM axaMusT kaco stanu. bymap
cupacura jKaxoH MyMmTo3 anabuér Hamynanapu bepynuit, Komrapuit, FOcyd Xoc Xoxub, A.
Hagowii, 3. M. bo0yp, V. lllexcriup, XK. Jlonnon, U. B. T'ére, A.C. [lymkun, M. JlepMOHTOB,
JI.ToncroiiBa T. [lleBueHko acaprapuHu caHad YTUIII MyMKHH. By )kaxoH anaOuéTu 1yproHaIapuHu
Oup HapcarmHa- yJTapHUHT aXaMUS TIIHINTH, 0e0aXx0 KuiMaTH Ba Kaapusatu oupnamtupanu. baauuit
anabuéraa aTIuOHUHT MachYJIUATH HUMaja HaMOEH Oyuim MyMKuH? Oukpumu3ua, YKyBUIniIapra
XaBoJjia dTWITAH acapHU TaHJAIla, yiapaa o0pasnap, yJIapHUHT XYJIK-aTBOPHU, XyCyCHUSTIapUHU
Oaxosmami, Oenruiam, ONTUMHUCTHK KM MECCUMUCTHK WYHAIUILIAp Ba anOarrta THIHUHT HOEO
Oanuuit THII BOoCUTaIapuaaH (HoiaanaHuIIaaup.

banuwii acap MaB3ycH Ba FOSCUHM TaHJIAI YMYMHM Ba IIAXCUH OYIUIIN MyMKHH. YHIa OUTTa
MaB3y Ba OUp XWJI FOSI TYpJM KYPUHMIIAA TAKIUM STUIUIIA MYMKHH. By MyannudHuHT FosBuit
Kapanuiapura xam 0ofsuK. JlaBp Ba XyayulapHUHT OUp OupuIaH y30K OYIMIINIAH KaTbUil Ha3ap,
€3yBumiap OMp Xui acapiapHH siparaguiap. AMMo (apku IIyHIaKH, yaapHU 0€30BTa KUJIaIuTraH
MyaMMOJIAPHUHT TYpJIM-TYMAHJIMTM Ba YHU MMKOHUSTH, CaJOXUATH O3acUIaH TacBUpJail
omuuuapugaaup. Amnbarra, xap Oup KaxpaMOHJIApUHHM Ky3aTtuO, OyTyH nAyHENAa TUHUIMK,
XaBQCHU3IMK, XAMKOPJIUK, aXWUIMK Ba OaxaM)KMXATJIWJIMKKa SPUILUIIra >KaxoHgaru Oapua
XaJlKJlap Ba ANATIApPHUHT KypamuO, MHTUINO AmaéTraHIMruHUHT moxuan 6ynamus. Hartmxkana
MabJIyM KaxpaMOHJIap ro3ara Yukajau, aindarra, yJaapHu €3yBUH paHr-0apaHr XycycusiTiiapu OuiaHn
xapakrepnaianiap. XucoOoT goupacuaa xap Oup KaxXpaMOHJAPHUHT XyCyCHSTIapUra ajloxuaa
nanuiap Ounan 6atadenn ucOoT Kuub 6yMaiiiy Ba akcuHua, E3yBUl Oy KaXpaMOHJIapHH, yiaapra
OepwiraH TallKy Ba HUKH CH(ATIaApUHU Kail Tapaxkana ound Oepa oNraHIurura 0axo Oepumaim.
UyHku ynap ojamra ¥3 acapu ojiura KyHWraH makcaaud Basudanapu OIaujard MabyJIUSTHHH
KaHYaJIMK Oa)kKapraHJIMTMHU HAMOWUII STaJuiap.

Acocuii duxpumuzan “Uyn 6ypucu” Ba “ Mapkonnap YiuHU acapiiapuja Xap OMp MHCOH,
JaBp Ba 11y JaBpJarud QyHE XOJIaTH, YIapHUHT TaKAUpIapH YUyH KalFypraHiuk FOSICH akC dTraH
xaccoc agud XepmaH Xecce M)KOIUra Kaparcak. YHUHI acapiapuHH YKuO, KaxpaMOHJIapUHH
Ky3aTub, OyTyH NyHENAa TUHWIUK, XaB()CHU3IIMK, XaMKOPIUK, aXUUIUK Ba 0axXaMiyKUXATIMIHKKA
SPUILIUIITa ’KaxOHJaru dapya xaJiKjiap Ba AJIATJIApHUHT KypalnuO, MHTUINO AaéTraHIurMHUHT
moxXuau 0ynamMu3. YHUHT acapiiapy YMHaKaMura yMpOOKUIAMUp, UyHKU YHJIa WITApU Cypuiral
FosiIap AaBpiap ajdMalldHaBEpUILIUTa KapaMacaaH J0ia3apOiaurnya KojJaBepau.
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XepMaH XecceH AMHUN Kaapuamiapra xam yta 3pTHOopsnu Oynran. bubmust yHUHT ydyH
JOHUIIMAHAJAp KUTOOM, MHYYHYH Xa€T MOXHUSATHHM aHIValra YpraryBuu cudatuga yHH
Kaapiarad. AZMOHUHT WKOAM Ba (AOIHMATH JaBOMHJA acOCaH Xa€TJaH Ma3MyH-MOXHST H3JIall
FOSICH aCOCHW MaB3yra aijlaHau. YHHMHT KaxpaMOHJIapH >kaxoHramTa KHymbm, axonunOoTiap
sparyBuMcH Ba ynapra umtuékmang [onsamyna, qonummann Cuaxaprxa Ba Oomikanap Xaétui
nynnapuaa GpapoBOHIMK U3NIalIuIap.

PomannaBuc XecceHUHr Xap OuMp acapu KaHmaiaup Kamduémiap OuiaH yHFyHIaIaIu.
Omnam TacBupH, onaM TacBHpHU- Oapuacu Oomika agabuii acapnapnan Qapk Kuiaaad. ATUOHHHT
y3ura xo¢ MyHaJIMIIM MaBXKYJUIMTMHM YHUHI acapilapuja, YHJIAru FOSUIADHHUHI yTa MyXHUM Ba
nom3apoauruaa cesuanu. by BokebImkiIapra yHUHT EMFU3IIUTH, YIIIa JaBpJard Typid aXxMOKOHA
xucobaran KOHYyH-KOWIAJIapHU WHKOP ATHIIIH, JaBp MYXWUTHUIAH OFpUHHILIAPH cabad OynraH.
Mucon yuyH, “MapxoHnap YHWHKA Iard TallUIaHIAK MOHACTHp €K 3aHT OocraH 3amOwIap,
€nuK TapauM TapOus Mackawiapu, “Uyn Oypucu”’marm MarusBuil Tearp aguOHUHT ajoiatr
n3nal, Kypaml MainoHu cudartuna KyamaraH BOCHUTaJapaup. Xecce KUTOOXOHHU OeuxTuép
xaénoT ojamura onub Oopanu, OOTMHUN KeunHManap OWwiIaH YPTOKIAIITHUPAIH, aMMO YHUHT
KaxpaMOHJIApH XaETHIIMKHU, XaKMKATHU OMITUII Ba YpHATHUII HyIuaary xapaéHiapra UITupoKu
OWIaH YaHKOKJIMKJIApUHU KypcaTuO, 0apuya KUTOOXOHHH XaWparra KOJIIUpau.

Vnap xa€THMHI KaJpura eTyBUM KaxpaMoHJap cudarujga rapaajaHrai. AMMo 0ab3u
YpuHIapa ynapHu fanaTi Xolariap/a, S’bHU y3-Y3ura Kac/a KWIUIIra Tai€pIuruin KypUIuMu3
MyMKUH. Ynaérran Kaynen caéxatuHu €nFu3 jKaXOHrairaiap Kabu siKyHJIaraHu, ¥3 YKyBUMCH
Kanoura yyKyp u3 Kosngupran maructp Kuexr, nycru Hapuuc roparuaa konran ['onamyHsa nrynap
KYMIIACUIAHINP. YIApHUHT YIUMHU OeMabHWIMK, YHIOBCH3IMK Ba Taconud smac. TaOumiikwu,
Oynap O6apuacu MabiiyMm OUp FOsiTa aCOCJIaHTaH.

XepMmaHH Xecce Kyiuaarua carpiapuaa 0anauuii KuToOap Ba yJIapHHHT MyTOJaacH, YpHU Ba
Kaapu Xakuaa Gukp roputaau: ~bus, myammudraapra omaMIapHHHT KT MyToJiaa KWIHILIApH,
anbaTtTa, €KMMJIM Ba aifHaH IKOAKOP TOMOHUAAH, XaJJaH 3uél KYyN VKUIIAAW, NSUMITHILN
HOYPUHAUP. AMMO MHUHITA JIOKaiJl KUTOOXOHIAH YHTa AXIIW KUTOOXOoH aypyct. Ly Oowmc,
O6eMaioNl TabKHUJUIAIMM MYMKHHKH, XaMMa JKOWJa XaJJaH TallKapu Kyl MyTojaa KUJIMIIaad
Ba Oy amabuér yuyH oOpy smac, 3u€H kenTupaau. Kutod mycrakun OyiMaraH KUIIMJIAPHHA SHA
XaM MabHaBH 3audramTupuin ydyH €3uiamaiinu, OyHIaH Tamkapu, YHIaH Oab3aH HOKOOWI
oJlaMmjiapra ap30HrapoB TacBHpP XaMJa OCOHIMHA y3rapTHUPWITaH XAaE€THU KypCaTHIIl Y4yH Xam
dborinananumanu. Kutobmap wHCOHHM XaéTra WyJutaraHgariHa, yHTa Xu3Mmar KWJTaHJIardHa
¢doitnanuaup. Arap kutod yKyBumra o3 0yica ga, Kyd Faipar, HXKoaT, MabHAaBUI MOKIUK OaxIil
JTMaca, MyToJlaa yayH capd 3Tuira xap oup coar Oexyzna, becamap KosaBepaau. (6)
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AHHOTanusi: B 1aHHON cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS TAKUE MOHATHUS, KaK «pedeBas JEesTEllb-
HOCTb», «yCTHAsl PeUb», «aylUPOBAHUE», KTOBOPEHUE» U T.A. Takke u3ydaercsl pa3BUTUE YCTOU
peun yyammxcsi Ha ypokax pyCccKOro si3blka Kak HHOCTPaHHOTO.

KiroueBble ciioBa: peub, peueBast 1eATeIbHOCTh, YCTHAS peUb, aylMPOBaHUE, TOBOPEHHE.

VY denoBeka HapsiLy ¢ TPYIOBOM, HAYYHOM, TOCYIapCTBEHHOM, TOJUTUYECKOMN U IPYTUMH CYIIIE-
CTBYET caMasl pacCIIpOCTPaHEHHaAs - pedyeBasi AesITeIbHOCTh. be3 Hee HeBO3MOXKHA HUKAKast Ipyras,
OHa TIPE/IIECTBYET, COIPOBOXKIALT, @ MHOTAA (DOPMHUPYET, COCTABIISET OCHOBY JESITEIHHOCTH.

PeueBast nesTENBHOCTD - ATO 1€ATENBHOCTD, UMEIOIIAsl COLIMANIbHBIN XapaKTep, B X0J€ KOTOPOi
BBICKa3bIBaHHE (YOPMUPYETCS U MCIIOJIB3YETCS JUIsl JOCTUIKEHUSI OTIpeieTIeHHON 1enu (00meHus,
cooO1eHus1, Bo3aelcTBusA). Jpyrumu ciioBamu, peueBas JIesTeIbHOCTh COCTOUT B MOPOXKIAECHUU
WJIM BOCIIPHUSITHH PEUU CPEICTBAMM sI3bIKA C 11eJIbI0 0OMeHa nH(popMaluei. ITo cucreMa yMeHU!
TBOPUYECKOI'0 Xapakrepa, KOTopasi HalpaBJieHa Ha PELIEHUE PA3IMUYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4.
[IpenmeroM peueBoii EATENBHOCTH SBISIETCSA MBICIB Kak (popMa OTpa)KeHUsI OKpY’Kalomen Jeii-
CTBHUTEJIBHOCTH BO BeeX €€ mposiBeHUsIX. OCHOBHBIM CPEICTBOM CYIIECTBOBaHMSA, O()OPMIICHUS U
BBIPQKCHHS MBICIIU BBICTYTIAET SI3BIK.

VYcTHas peusb - 910 r00as 3Bydamas pedb. B ycTHOM peun O0IbIIYI0 POJIb UTPAIOT MECTO JIO-
THYECKOTO YJIapeHHUsl, CTeNIeHb YETKOCTH MPOU3HOIIECHUS, HAIMYUE WIIM OTCYTCTBHUE Tay3. YCTHas
peub 001a1aeT TAKUM HHTOHAIITMOHHBIM Pa3HOO0pa3ueM peur, YTO MOXKET MepeiaTh Bce 00raTcTBO
YEJI0BEYECKHUX MEePEKUBAHNN, HACTPOCHUH U T.II.

Yernyio GopMy peun xapakTepusyer:

- KOHTaKTHOCTB C COOCCEIHUKOM;

- CUTYyaTUBHOCTb;

- OosbIast 1OJIsI MapaJTuHTBUCTUYECKON MHGOpManKi (MUMHKA, )KECTHI, TIO3bI);

- TUHENHOCTh BO BPEMEHU;

- HeOOpPaTHUMOCTh OT3BYYABIIIETO OTPE3KA PEUU;

- TeMII, 3aJ1aBa€Mblil TOBOPSIIUM;

- BBICOKAs! CTETIEHb aBTOMAaTU3UPOBAaHHOCTH.

VYCTHYI0 peub COCTaBIAIOT ayJUPOBAaHUE U TOBOPEHUE. AyaHUpOBaHUE U TOBOPEHUE — ATO TaAKOU
BUJI PEUEBOM N1€ATEIbHOCTH, KOTOPBIM HalleJleH Ha BOCHpUATHE, TpUEeM MH(YOpPMALUU U TMOcIe-
IYIOIYIO ee repepadoTKy, MOITOMY UX OTHOCST K PELENTUBHBIM BHJIaM PEUEBOMl AESITETbHOCTH.
[Iporiecc BocpuATHS COCTOUT M3 aHAIM3a U CUHTE3a PA3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX €IUHHUIL ((o-
HeM, Mop(eM, CII0B, IPEAJIOKEHUH), B Pe3yJIbTaTe Yero MPOUCXOAUT Mpeodpa3oBaHUe BOCIPUHSI-
TBIX 3BYKOBBIX CUTHAJIOB B CMBICJIOBYIO 3aIMCh (T.€. HACTYNAET CMBICIOBOE IOHUMAHUE).

B npouiecce 00yueHus ayqupoBaHUIO IPEo1aBaTellb JOJDKEH pa3BUBATh y yUalllUXCs HABbIKU:

- UHTOHAIIMOHHOTO U (POHETUYECKOI'O CIIyXa;

- CJIyXOBOM MaMsTH;

- IPOTHO3UPOBAHUSL.

A yuamwiicst TOKEeH HAyYUThCS:

- pacmo3HaBaTh U BOCIIPUHUMATH SI3BIKOBBIE (DOPMBI;

- U3BJIEKATh COJEPKAHUE U3 3BYUAIIIETO TEKCTA;

- IEPEKOANPOBATH MTOJYUEHHOE COJIEPIKAHUE;

- 100MBaThCs MOHUMAaHMSI C TIOMOILBIO MEPECIpOca, MPOCLObl MOBTOPUTH, MOSICHUTD, CKa3aTh
MHaye.
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Bropoii BuJ yCTHOU ped4eBOU NEATEIBHOCTH — 3TO TOBOpEeHHE. [0BOpeHHE — NMPOLYyKTUBHBIN
BUJ] PEUEBOU AEATEIBHOCTH, 3TO BUJI PEYEBOM JIEITENBHOCTH, KOTOPBIN peaanu3yeTcs, KOorua B co-
3HAHUU TOBOPSLIETO0 BO3ZHUKAET OTPEOHOCTh B PEYEBOM BO3JIEHCTBUU HA coOeceHIKA. DTO Mpo-
1ecc, 00paTHbIN ayIMPOBAHUIO — IPU ayAUPOBAHUH ITPOUCXOJUT BOCIIPUITHE UYKOH peun, a npu
TOBOPEHUU IPOUCXOAUT BOCIIPOU3BEIEHUE CBOUX MbICiIeH. Eciin B ayqupoBaHUM NPOLIECC LIEIT OT
BOCHIPUATHS (POPMBI K OCMBICIICHHIO, TO IIPYU TOBOPEHUH MPOLIECC UJIET OT CoAepkKaHus K popMme.

I'oBOpeHHE NMEET HECKOJIBKO YPOBHEMU:

1. HayaneHbIi (OTBETHI HA BONPOCH! MPU OTCYTCTBUU HJIM HAJUYUHU OIOP, HO 00s3aTEIbHO C
y4acTUEM IPEeroaBaTess);

2. Cpennuii (onopa Ha TEKCT, CPE/ICTBA HAITISIIHOCTH);

3. CaMocCTOATENbHBIN (OTCYTCTBUE ONOP, KPOME 3HAHUH 110 MPEAMETY BBICKA3bIBAHUS; UCIIOJIb-
30BaHME B PEUU CIIOKHBIX ITPEIMETHO-CMBICIOBBIX KOHCTPYKIIMH).

YMeHMe roBOpUTh MPEoaraeT BeIpaboTKy YMEHHH BbIpaXkaTh CBOIO MbICIb KOMMYHHUKATHB-
HO OCMBICJIEHHO, 'PAMMaTH4€CKH MPABUIIBHO.

OOyuasi TOBOPEHHUIO KaK CPEACTBY OOILICHMS yUalllMXCs ydyaT: a) 3alpalirBaTh WH(GOPMALUIO
JpyT y Ipyra U y npernojaBareis; 0) 0OMeHUBAaTbCS MHEHUSMHU M CYXXJICHUSIMH; B) BECTU TPYyII-
MOBYIO Oecey B CBSI3U C MPOYUTAHHBIM WIIM YCIIBIIIAHHBIM; T') aJIEKBAaTHO pearupoBarh B CTaH-
JApTHBIX CUTYyallUAX OOIIEHUS MPU 3HAKOMCTBE, BCTpEYE U T.J.; 1) ONUCHIBaTh, PACCKa3bIBaTh,
IIepeCcKa3bIBaTh, PACCyKAaTh, AMCKYTHPOBaTh. IIpu 3TOM OosbIIOE BHUMaHKE 00palaeTcs Ha Bbl-
paboTKy KOMMYHUKAaTUBHBIX YMEHUI: HauaTh OOIIEHUE, CTUMYJIMPOBATh PEUEBOI0 NapTHEpa K ero
IIPOAOJIKEHUIO.

Cnucok MCHOIb30BAHHOM JINTEPATYPHI:

1. BsariorneB M.H. Teopus y4eOHHKa pycCKOTO Si3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO (METOIUYECKHE
OCHOBBI). - M.: Pycckuii s13b1k, 1984. - 144 c.

2. byo6unosa I. U., I'ap6osckuii H. K. [Tucekmennas u yctHas kommyHukaruu: CHHTaKcHC U
npocoaus. - M., 1991.

3. Hlyxun A.H. Mertoauka mpernogaBaHus pycCKOTO si3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO. YueOHOe I10-
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AnHoTamusi. Maxkonaga “Onam OwiMacwH’ KHHODWIBMH THIM OP(OIMHUK OPTOIIOTHK
KUXATIAH TaxJIWI STHITaH. AcocaH (QUIIbM THIIUIA yupaianrad opGodNHK HY TKUH TapTHOCH3IIN-
KJIap Ba yJapHUHT Typjapura pTHO0p KapaTHIIraH.

Kamut cy3nap: xuHo, KuHO THIH, “OHam OmiIMacuH” KMHOQHIBMH, OphOo3MHs, OPTOIOTHS,
HYTKHIA TapTHOCU3IHUKIIAP.

byrynru kyHpaa y30eKk KMHO caHbaTH LIMAJNAT OWJIaH pUBOXKJIAHAETraH caHbarTiap Karopuia
Typu6au. ByHUHT 60MCUHY ApaTuaaéTrad IMKOHUSTIAP, XyKyMaTUMU3 FAMXYPIIHUTH Jies 9bTUPOd
9THUII MyMKHH. XycCycaH, AaBiaatumus paxoapu LLI.M.Mup3uéeBHunr “Muiinii KHHOUHAYCTPH-
SIHM PUBOXKJAHTHPHII OYiinya KymmMmua yopa-Taadup/aap Tyrpucuaa”ru Kapopuaa y3oek
MWIUINA KHHO CAaHOATWHHU PUBOXIIAHTHPHILA, YHUHT KHHO 0030pHaa pakoOarOapaoIIuruHu
ommpuInia Oup Karop Myammonap Oopnuru aWtu® yruiran [1]. Bywman rtamkapu, ymoy
HCTOXOTHUHT naBoMHu cudaruma Y3oekucton PecmyOmukacu Ilpesumpentununr 2020 iwn 24
aaBapaarn Onnii Maxincra Mypo)kaaTHOMAaCMHU XaM aWTUIll MyMKUH. Mypo)kaaTHOMaaa Ku-
Homarorpadussan 2030 ¥uirada pUBOKIAHTUPHUIN KOHIENcuscH xamaa “Kunomatorpadus
Tyrpucuaa’tu KoHyH uinua® 4uMKWIMIIM MyXUM Macajanap kKaropujaa canad yruwiam [2]. by
KaOu MCIOXOTJIAPHUHT aMajira OMIMPWIHNIITY KHHO COXACHHUHT Xap TOMOHJamMa KEHT PUBOXKJIa-
HUIIWTA Uy ound Oepanu, JeHHIT MyMKHH.

OuibMIapHU JMHTBUCTUK HYKTaW Ha3aplaH YpraHuil Ba TaBcHsuiap Oepulll XaM KHHO
COXAaCHMHHMHI PUBOXJIAHUIINIa Xu3mar Kuiaaau. KunHo y3ura xoc tuiga tomouiaOuniap OuiiaH
anokara kupumand. byan FO.Jlorman “kuHO Thiam” [3] neb® araran smu. KelimHuanmuk “KuHO-
JTUCKYpC”, “KUHOMWANOr”, “KMHOTEKCT KaOu TyllyHYajgap KeHI HIUlaTWia OonuiaHau. bus
KHHO TWJIX XyMJacuaaH (poiganaHuIIH MabKyl KYpIUK xamaa Oy TyIIyHYaHU 2 XU MabHO-
Jla TYUIYHHII 3apyp 1e0 XucoOmaiimu3: 1) KeHr MabHOIA KMHO TWJIM JIeTaH[a KWHOHU TOMO-
ma KWwiaéTraija yHM TYLIYHMIL, XUC ATHII y4yH MIITUPOK 3TaauraH Oapua yHcypiaap (0BO3,
MYCHKQ, KOW TaCBUpH, UMO-HUIIOpAJIap, Cy3Jap, KAXPaMOHJIAPHUHT TAIIKU KYPUHHILIN, KHAAMH,
Y3UHU TYTUIIH Ba OK.) MaXXMYHU TYIIYHUJIAAH; 2) TOP MabHOAA dCa ayIMOBH3yaJj aJlOKaHU 03ara
YUKAPUII YYYH XU3MaT KWIAUTaH Cy3/1ap MaXMyHHH aHriaraau [S]. Tagkukorna Top MabHOAA
KYJUTaliMu3.

Kuno tunu cepkuppa TyllyHYa CaHAIWO, YHH JUHTBUCTUKAHUHT TYpJIH WYHATUILUIAPH KECH-
MU/ YpraHuil Makcaara MyBOQHUKAUp. XyCycaH, OpTOIOTHK HYKTau Ha3apAaH TaxJIniI ATHII XaM
myxumaup. Opronorus y3u HuMa? “ByryHru KyHAa OpTONOTHsI coXacura Oepuiran Tabpudiap
TypAUYaaup: “Cy37IapHH TYFPU KYJUTAIIHKA YpraTtagurad Gan’”, “HyTK MaJaHusITH Xakuaara Gan”,
“HYyTK MaJaHUATUHUHT TApKUOWNW KUCMHU’, “HYTK TYFPUCHUIATH TABIUMOT , “MeBEP XaKuaard
¢danaup”. buzHuHTYA, OPTONOTUSHN YHUHT JyFaBUN MabHOCHAAH KenuO 4yukuO, anadbuil Mebep-
HU, SbHU TYFPU, TapTHOTa CONMHTAH aa0uil TUI MebEPIApH, YIApHUHT Typiapu, HYyTK TapTUO-
CU3JIMKJIAPUHU YpraHaJuraH Ba YHU TapTHOra CONYBYHM KOWJAJapHU WIUIA0 YMKAJWTaH COXa
e Tyrpupoxaup” [4].

TankukoTuMu3 Marepuanu caHanMmuil “OHam OmiMacuH” KMHOGUIbMU pexuccep KaxoHrup
AxmenoB TomonuaaH 2014 iiunga cyparra onunarad. UmHUHT Makcaau ymly (GuiibM THIMHA Op-
(hodMHK OPTONOTHK TaxXJwi dTuiiaup. KunopuneM TuiMHU Ky3atap 3KaHMH3, OPOSIUK, SbHU
tanadpdys 6unan OOFIMK MebEpuil orunmapra ayd kenauk. [aprou paBumga ¢umsMm TuUIMIA
ydparan op(hod3NuK HYTKHIA TapTUOCU3IMKIAPHU KyWHJIATH TYpyXJjiapra axparamMus:

ToBym Tymumu Owjaan Oorauk mucoaap: Homup: — D99 numa Kué mypubcan,
omaticaumu-3u? [00:01:18] Hapumon ora: — Hooup, xomunune numa dowuea oacmypxoH 0oti-
a6 onou. Pymon obepcane ynacaumu? [00:01:21] Hommp: — Yaxaeune scaa 6axeam xomuncam-
oa! [00:05:59] Ho3umzkon: — Hoiiuz 6omu? [00:41:14] Ona: — bo [00:41:15]. bynnait Mmucon-
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Jap Kyna KYMUUIUKHU TaIlIKWI dTaau. Mucon tapukacuaa Qakar cy3imapHU KeNTUpUO YTamus:
KeraH (KeniraH), cuiara (cusnapra), Kemaau (keiamaiiam), oBKaT KucaMm (OBKAT KUJICaM), YellaK-
HU Tamab (JyenakHu Tanuiad) Ba OK.

ToByml aJMAIIMHUIIN GHJIAaH GOFJIMK MHCOIAP: A3M3a: — Vi uxkku tiunoan 6epu wy xo-
HAOOHHU XUBMAMUHU KUIAMAH. DHe eoxmau mypaman, 3He keu yxiaeiman [00:19:17]. Ona:
— Keuacu ounan oanmap mexwupacan... [00:42:18] OyHaaH Tamkapu Kyduaard MHCOJUIapaa
XaM Ky3aTUIl MyMKHH: X0 (Xa), XamMMacH (XamMmacH), KOJMeHIHUK (KOJaiauK), mapT uMac (mapt
smac) Ba OK.

XaM ToBYII TYIIMIIH, XaM TOBYII aJIMAIIMHUINN OWJIAH GOFIMK MHCOJIAP:

Hycpar: — Kenaiiu (kerunouu), xy kenaiiu (keaurnotiu) [00:31:06].

Asmza: — Yukub Xx061u-2cotiianu cynypapkamcus, 0aoddxdcon Keluullapuea Xammaéx mon-
mo3sa oyauwu Kepek skan. Quudsconum Immuna (aumounap), oeticuz [00:10:21].

XaM TOBYII OPTHIIH, XaM TOBYII AJIMAIIMHUIIN OMJIaH OOFJIUK MHUCOJLIAP:

Honup: — Ona, ana-y cununaomum 6opy, Asum... [00:52:00]

Kenrupwiran mucosniap niynaan jpanonar Oepaauku, ymoly (uibMIa TOBYII aIMANIMHUIINA
Ounan OOFIMK OpPOIMUK MEBEPHIA OFUIILIAP KYITIMIUKHHU TAIIKWI ATau. X0JI0yKH, Y30€KHCTOH
PecnyGnukacununr “JlaBnat TwiM Xakuaa T KOHyYHUHHUHT 16-momnacuna ‘“Tenesuodenue 6a
Paouo SuUmMmupUULIapyu 0asiam muauod, WyHuHe0ex bowka muiiapoa oaud oopuraou’ nes
€3u6 kyiwiran. TeneBuneHue opkaiu y3aTHJIaIUran xap Oup KypcaTyB xamjaa KUHOpHUIbMIap
Vy30ek amabuil TUIMHHUHT KY3rycu caHamagu. AQcycku, OyryHTH KyHJa akcapusiT KMHO(QWIb-
mitap Tunuaa TOIIKEHT mIeBacH eTaKYMIWK Kuiaau. Baxomanku, “JlaBmar Twim TYFpucuaa’TH
Konynaa “/laBnar tTuiau pacMuii aman KWiaguraH aoupainapaa ¥30ex agaduil TUIMHUHT aMal-
Jarv UMUK KOUJanapy Ba HopMmaiapura puos 3Tuianu (7-momaa)”, - n1ed Oenrunad Kynunras.
Kunodunmiiap tuiaunaru caBus KUIIUAA XaKJId 3bTUPO3 Ba JKUAMNA XaBOTUP yiFoTaau. “OHam
OwiMacuH”’ KMHO(DHIBMHIATH alpuM akTEpiap HYTKM Ha TOMOIAOWHIApra, Ha YKyBUMjapra
HaMyHa OYJI0JIMaiIu.

Xynoca YpHUAA IIYHU aWTHUIN KOU3KH, Ou3 “OHam OuiMacuH” KMHOQWIBMHU THWIWAArd ai-
puUM Op(OIMHUK OPTOJIOTHK XyCyCHATIAapra TYXTalJIuK, X0J0c. X0Ja0yku (pUabM TUIMHUHT JIEK-
CHK, MOP(OJIOTHK, CHHTAaKTUK, CATHJIMCTUK XYCYCUSATIAPUHHU XaM YpraHuira 3XTiuéx 6op. Uynku
MYCTaKWUIUK JTaBpH y30eKk KHHODWIBMIAPUHUHT KYITIMIUTHIA KHHO THJIM KYBOHAPIIM XOJaT/Aa
smac. bynu 6upruna opgposnuk MebEpHil OFUIILIap MUCOIUIA ce3Ull MyMKHH. KHHOHU Ky3aTHii
kapa€Huaa MIyHTa aMuH OVIIIMKKH, FOKOpHIa aXpaTud KypcaTWiraH CY3JapHHHT alpuMiapu
Oomika akTép HyTKUIa MebEPU xonatna yupaiau. Jlemak, ophosnuk MesEpUii OFUIILIAp 103ara
KeJIMIIKMIA Kyiuaaru oMmuiiap cabad 6yaumum MyMKuH: 1) cieHapuiiHaBUC CaBUsCH; 2) aKTEPHUHT
HYTK TE€XHUKAcH; 3) KaXpaMoH xapakTtepu. DakaTruHa y9MHUYM OMWJI HaTHXKACHJIa F03ara KejraH
opho3MUK MEBEPUI OFUIITHA KMHO THJIM YUyH MEebEP NEHHUI MyMKHUH, aMMO OUPHHYH Ba UKKHH-
YW OMUJI TabCUPUAA HYTKUNA TapTHOCU3IUKIIAp BYKYy[Ara KeJMIIUra iy KynuMmaciauk 3apyp. 3epo,
KMHO THJIM — KaMUSITra KapaTWirad TUi. Y agabuii Tui MebEpiiapura puosi KWiMaciuru MyMKUH
9Mac, YyHKH XaJK KHHOHH Kypa TypuO agaduii TUI MeBbEPIAPUHU Y3-Y3UIaH Y3IalITHPAIN.
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FRAZEOLOGIK LUG‘AT TAHLILI

Mirzo Ulug ‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy
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5120102-lingvistika (nemis tili) mutaxassisligi
magistranti Bultakov Abdurasul Akbarovich
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Annotatsiya: Maqolada farzeologik birliklarning tildagi o‘rni, ularning lug‘atlarda aks ettirilish
usullari hamda nemis va o‘zbek tilda yaratilgan uch tilli lug‘at tahlili shuningdek muallifning fikr
mulohazalari berib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Frazeologiya, frazeografiya, ekvivalent munosabati, ibora, analog tarjima,
lingvokultrologiya, leksikografiya.

Tilshunoslikda o‘tgan asr tarixiga nazar tashlaydigan bo‘lsak frazeologiya sohasi bir muncha
rivojlanganiga guvoh bo‘lamiz. Zero, frazeologik biriklar qanchalik ko‘p bo‘lsa shu til boy til
hisoblanadi. Frazeologizmlar esa nutqni aniq, ravon va ko‘rkam bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Bunday
til birliklarini lug‘atlarga jamlash ishi lug‘atshunoslarda ancha qiyinchilik tug‘diradi.

“Frazeografiya” termini tilshunoslikda M.E.Umarxo‘jev tomonidan o‘tgan asrning 70-yillarida
qo‘llanilgan hamda unga birinchi bor olim 1971-yili Germaniyaning Laypsik shahrida chop etilgan
maqolasida frazeografiya terminiga shunday ta’rif bergan: ,frazeologik lug‘atlar tuzishning
nazariy hamda amaliy masalalari bilan shug‘ullanuvchi fanga frazeografiya deyiladi.[1]

Yuqoridagi ta’rifdan kelib chiqqan xolda frazeografiya terminga quydagicha ta’rif berdik:
Frazeografiya - lug‘at tuzishni mustaqil fan sifatida nazariy va amaliy tomondan asoslaydi, uning
xranalogik bosqichlarini tahlil qgiladi xamda frazeologik lug‘atlar tuzishning nazariy jixatini
yaratadi.

M.E.Umarxo‘jayevning frazeologik lug‘at tuzish tamoyillari hamda leksikografiya va
frazeografiya an’analaridan kelib chiqqan holda ikki tilli frazeologik lug‘at tuzish jarayonida
quyidagi prinsiplardan foydalanish mumkin:

1. Nemis tilidagi frazeologik ibora o‘zbek tiliga to‘liq ekvivalent orqali tarjima qilinadi.

2. Qisman ekvivalent iboralar orqali tarjima qilish prinsipi. Bunda frazeologizmlar shaklida
ba’zi o‘zgarishlarga qaramasdan, asosiy ma’noga e’tibor beriladi.

3. Analoglar orqali tarjima qilish prinsipi. Yuqoridagi uslublardan foydalanish imkoniyati
mushkul bo‘lib qolgan vaqtda tillardagi o‘xshash iboralarni jalb qilish orqali tarjima qilish
mumkin.

Biz nemischa o‘zbekcha tarjima lug‘atlarga oz e’tiborimizni qaratgan holda hamda bugungi
kungacha mamlakatinizda nemis tili bo‘yicha yartilgan yagona uch tilli frazeologik lug‘at
hisoblangan M.E.Umarxo‘jayev, Q.Nazarovlarning 1994 - yilda chop etilgan ,,Nemischa-ruscha-
o‘zbekcha frazeologik lug‘ati“ni tahlil manbai sifatida oldik. Lug‘at tarkibidagi analoglar orqali
tarjima qilish prinsipi orqali tarjima qilingan frazeologik birliklarni tahlil qildik. Analoglar
yordamida tarjima qilingan frazeologik birliklar ba’zi xolatlarda aynan emas boshqa tilga
mos xolatda tarjima gilingan. Masalan: : auf gut Deutsch — anig tushunarli 2) dangal, 0’g’il
bolachasiga mit jmdm deutsch reden — ochigdan ochiq gapirmoq, Eulen nach Athen tragen
— O’rmonga o tin bilan borish. Iboralarini o’zbek tiliga - yaxshi nemis, kim bilandir nemischa
gaplashmoq yoki bo’lmasa boyo’g’lini Afinaga olib bormogq tarzda tarjima qilib bo‘lmaydi
chunki yuqoridagi kabi frazeologizimlarda biror bir xalqqa xos bo‘lgan belgilar yoki joyning
o‘ziga xos nisbatlar mavjud. Yani birinchi va ikkinchi frazeologik birliklarda nemis xalgning
aniq, cho‘rtkesar va haqiqatni gapirishi muxim bo‘lsa tahlilga olingan so‘nggi frazeologizmda
esa Afina mamlakatida boyo‘g‘li nixoyatda ko‘pligini ko‘rsatadi. Agar tarjimada mana shunday
belgilarga e’tbor berilmasa asl tag mano tushunilmasdan qoladi.

Tahlil qilingan analoglar orqali tarjima qilish prinsipiga tayangan xolda bir qancha frazeologik
birliklarni tarjimasi uchun quyidagi variantlarni berishga harakat qildik bazilarini esa maqgbul
deb topmadik. Masalan: Mit Ach und Krach — zo'rg’a, bir amallab. Um den Bart gehen —
tilyog’lamlik gilmogq, goldene Berge versprechen — og ziga sigqanicha, qop-qop vada bermog,
blaues Blut — og suyak, blau machen — sababsiz ko’chaga chigamslik, blinder Eifer schadet
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nur — do sti nodondan, dushmanni ziyarki afzal, Variantimiz:Aqilsiz dushmandan bir saqlan,
Agqilsiz do stdan ming saqlan, es ist ein Katzensprung - bir gadam viele Koche verderben den
Brei - go ’ychivon ko’p bo’lsa qo’y xarom o’ladi, blinder Passagier — chiptasiz yo’lovchi, einen
Bock schiel3en — ko 'rmay bosdim tikkoni, tortaduman jabrini, auf den Busch klopfen(schlagen)
— go’yniga qo’l solib ko’rmog, fiir ein Butterbrot — suv tekin, arzimas pulga, Ol ins Wasser
giellen - yaraga tuz sepmogq, aufs Dach steigen — koyimoq, tazirini bermog, tun, als ob man
nicht bis drei zihlen konnte — o ’zini nodon qilib ko’rsatmoq. Quyidagi tarjima variantlari
ham maqsadga muvofiq: A desa B deydigan, yoki o‘zini go‘llikka solmoq, jmdn im dunklen
lassen (ungewissheit oder unklar lassen) — kimnidir dovdratmoq, haqiqatni yashirmoq, yoki:
yopig‘liq qozon yopig‘ligicha qolmoq yoki xalq tilda tuya ko‘rdingmi yo‘q deyiladi) der ernst
des Lebens — achchiq haqiqat, bevafo dunyo, Variantimiz:Hayotning past-u balandi, etwas in
die Esse schreiben miissen — qo‘Ini yuvib qo‘ltiqga urmoq, qo‘l siltamoq, umidini uzmoq, yoki:
taqdirga tan bermoq, ein heiles Eisen - nozik ish, von A bis Z - boshdan oyoq, Schuster ohne
Schuhe-bo‘zchi belboqqa yolchimas, yoki: Temirchi boltagayolchimas, To‘quvchi — xaltaga,
das fiinfte Rad am Wagen sein (iiberfliissig sein) — itning keyingi oyog‘i, iiberfliissig so‘zi
ortigcha bo‘lish tarzda tarjima qilinadi shu sababli bu joyda juftga toq bo‘lmoq yoki ovqatga
pashsha bo‘lmoq kabi variant berilsa bizningcha magsadga muofiq bo‘lar edi, Schule machen
— o‘xshatmasini topmoq, o‘xshatmasdan uchratmas, yoki: ko‘r ko‘rni qorong‘uda topadi, eine
Zigarre bekommen — qattiq tanbex eshitmooq, tazirni yemoq. schachmatt sein — xoldan toymoq,
jonida jon qolmadi, yoki: itdek charchamog.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash lozimki, ikki tilli frazeologik lug‘at tuzganda ayrim xollarda
frazeologizmlarni analoglarini ham berib borish maqsadga muvofiqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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YkuryBun. 1994.

ABryer 2020 7-kuem TomxkenT
79



% V3BEKUCTOHIA WIMHWI-AMAITANA TAJIKUKOTIAP" MAB3VCHUJIATU PECITYBIIMKA
@e 19-K¥VIT TAPMOKJIH WIMHII MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLUIAPHA

OPASEOT'PA®USA TAPUXU
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AnHoTauusi: Makonana tungaru (paseorpadusi COXaCHHMHT TapuXd Ba TypiH TWUIApAa
(dbpazeonoruk nayramiap Ty3WII NPUHIUILIAPH Xamaa Oy coxaard OJIMMIIAPHUHT OJIu0 OopraH
TaJAKUKOTIApH, HEMHC Ba Y30€K TWUIapuaard (QpazeosoTHK JIyFaT TY3WIITHHHT JIOJI3apOiuTH
TyFpucuaa GuKpiap IOPUTUIITAH.

KamuT cy3nap: ®@pazeorpadus, ppazeonorus, ppazeonorusM, ppazeoaoruk JyFart, IPUHIIMII,
OUp Ba UKKU THIUTH (hPa3eosIOTUK JTyFaT.

®pazeoniorusi TUINIYHOCIUKHUHAT acOCHi Oymumiapuaan oupu O0Ynub, y TUIIHUHT JyFaT Tap-
kuOumaru (pazemMaiiap XaKujaa MabIyMOT Oepaau, SbHH (Ppa3eosioTvsi THINTYHOCIUKHUHT (pa-
3eManap OwslaH IIYFYJIJaHyBYM Ba TYpPFYH MOOpajap Xakuiard OWiInM JeMakaup.

C¥3 xaM, ¢pa3eosioruk OUpUKMa XaM JyFaBUi OMpiMK caHaiaau. TWIHUHT JyFaT OOMINTMHA
Tamkui Kunaan. @paszeonorusmiap cy3 OMpuKkMacH €Ky ramiap CHHrapy HyTK jkKapa€HuIa X0Cui
Oymaiinu, 6ayku ynap Xyaau cy3iap kabu tuiaa Tainép xonna o0ynaau. Jlemak, ¢ppaseonoruzmiap
HYTK XOJIMCACH 3Mac, OAJIKU TUJI XOAUCACUIUD.

Bundpun Vnpux Ba Pyt Kiannenb6axuunr gukpura kypa, HeMHc (pa3eoorucu coxacusa Ba
Oy Oopana om0 OOpWITaH TAAKUKOTIIAPHUHT TaCAUKJIAIINYa, (pa3eosorHsl JIEKCUKOIOTUSHUHT
OUp KUCMH JIEKCUKOrpadus acleKTH1a XaM YpraHuiIaau.

A.Pepopmarckuil ¢pazeonorus Tyrpucuna myHpail neiinu: “bupop anabuit iyHamumra
¢xku Oupop Myauudra HucOaTaH KYJUTAHWIATUTaH cy3nap Ba cy3 OMpuKManapu (pa3eosoruk
oupukmanap ned arananu (Pepopmarckuii. 2004, 116).

B.M.MokueHkoHUHT ¢ukpura kypa sca «@Ppa3eojoruk OMpIMK JleraHja TYypFyH, KaiTa
WIUIAHTaH, SKCIPECCHUB, SIXJUT MabHOTa 3ra OyiraH Jiekcemasnap OUpHUKMAcH TYIIyHWJIAIN»
(B.M.Mokuenko 1989,5).

Bynnait OupukMagapHUHT CaIMOFMHU aHMKJIAI yUyH aj0aTTa yaap MabiyM JIyFaT TapKuOura
XKolnamrupunaau. AHa myHaai ayramiap ¢paseonoruk gyramiap ned arananu.

®pa3zeooruK JyFamiap xap Oup TWIHUHT Ba YHUHT MaJaHUATHHHU SHT MyXHUM Ba 00if xabxacu
xucoOmanaan. dpazeonoruzmiapna dca XaJKHUHT OYIOK PO, THJUIApapo MyHocabariap,
YAQPHUHT TAPUXU, MAJTAHUATH aKC ITA/IH.

O®pazeorpadust TWIIATH TYpPFYH OupukMmanap — dpa3eosoru3miapial JyFaT —Ty3HUIIl
MPUHIUILIAPUHY, (PPa3eosIOTHK JIyFaT TypJIapuHU YPraHWIl OUIaH NIYFY/UTaHYyBYH THIIITYHOCIHK
COXacHuup.

Typkuii Tuulapaaru, SkymiaazaH y30exk Tuiauzaru  (paseosiorMK  Ba  MapeMHOJIOTHK
MaTepUaIHu HUFUIL, CHUCTEMATIAIITHPUIN UIM Kaaumaan Oouutanran. X.bepnuépos, P.Pacynos,
b.UynnomesnapHuHr €3uiinya, KaJauMru Typkda ¢pas3eoioruk jgyrar Karopura 1480 Hunna
€3uJIral HOMabJIyM Myaiiug TOMOHUAH Ty3wirad “Otanap cy3u” KUTOOMHU KUPUTUII MyMKHH.
By xuTo6 1936 ﬁm}lz[a Amnkapana Baner M30ynak TOMOHH/IaH HAIIP STHJITaH.

1978 iunga “Y30exk xank makoswiapu” Homu OwinaH C.Xymoibeprano, M.Ad3anoB Ba
C.16poxumMoBIap TOMOHHIAaH MaKoJulap TYIUIaMU Haup STWIAU. SlHa Oup Makoiap TYIiamu
“@an” Hampuéruna akagemuk L1.I11ToabaypaxmMoHoB cy3 601 €3rad GoNbKIOPIIYHOC OIUMIIap
b.Capumcoxos, U1.XakkymnoB, A.Mycakyno Ba P.3apudoBnap TOMOHWAAH TEMaTWK HPUHIHII
acocua Ty3WJTaH MaKoJUIap JIyFaTH YOI STTUPHIIIH.

XVII — acpma acocan l'epmanusia HeMHCYa-WTaJIbAHYA JyFaTiap HEMHC THIIIYHOCTAPH
TOMOHHUJIaH Ty3uaan. 1648 iinnna AyrcOyprna Moxann ['yaTiien romonuaan “Haubtschliissel der
Teutschen und Italidnischen Sprache* myratu yon srtupunau. Jlyrarna cys Ba cy3 Oupuxkmanapuaan
Tamkapu (pazeonormsmuap xam Oepuiran. 1700-1702 - iunnapaa HiopenGeprna Maruac
Kpamep Tomonmnan ty3wiran ukku kKucmuad ubopar “Herrlich Grosses Teutsch-Italidnisches
Dicitonarium oder Wort-und Red-Arten-Schatz der unvergleichlichen Hoch-teutschen Grund-und
Haupt-Sprache* acapna xam ¢dpazeonorust coxacuaa U3IaHUIILIAP XaKUa CY3 FOPUTHIIA]IN.

[yHu Kaig STUI T03UMKH, O0ITKa OUp KaHYa TUIUIapaa OMpuHIN (PPa3eosIOTHK JTyFaTIIApHUHT
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naiino O6ynum Tapuxu aHda y3okka 60pub Takamagu. MacanaH, pyc, HEMHUC, TaTap, MHIJIM3 Ba
OOIIKa TWIJTAPHUHT HM30XJIM, MKKM THUIM (Pa3eosIOTUK JIyFaTIApUHUHT Taigo Oymmmm 50-
Hmntapna 6onuianrad. XaTTokd, 0ab3u TWUiapaa Oup, MKKH TWILTH (pa3eoIOTHK JIyFaTiaapAaH
TalKapy Oenl THUIH (pa3eosIoruk JyFariap XxaM Ty3WITaHJIMTMHY Kaiia 3Tyl 1o3uM. Macanas,
tatap tiiauaa H.Mcanber 1959 iimnga y4 ToMiayM Makosl Ba Marajuiap TYIjlaMuHHA Xamjaa 1989
Hunga 5ca UKKM TOMJIM (Dpa3eosoTWK JyFaT TY3WITaHIUTH (DUKPUMU3HHU EPKUH TaTHITUIND.
Xo3upra kenub 3ca Oup Ba UKKU THIUTH (Ppa3eosIoTHUK JTyFaTiaap Ty3UIl UK JKaJalIal .

Wurmus ¢pazeorpadusicura yptubOp Oepcak, Oy Twinga OUp, MKKH TWILIH (Dpa3eonoruk
JTyFaTIAPHUHT Maiao Oynumm uHrm3 (paseorpadusicHHUHT Te3 QypcaTiapia pUBOXKIAHUILINTA
3aMMH OyIMoKAa. AMMO Oy MyaMMO aHUK OUp THJI aCOCHJIA XaM KYJUTAHUIIY MyMKHH.

Anoxua ITyHH KA STHII JO3UMKH, pyC THIU (hpazeorpadusici coxacuaa alHuKca, Ha3apui
KUXATIAPUHU YyKyp VpraHu® YMKUITAHJIUTHHU ajoxXuaa Kaija sTum jo3uM. bymap TaHukim
omumiapaan M.A.Anekcenko, H.®.Anedupenko, A.M.bymyii, FO.A.I'Boznapes, B.I1.)Kyxkos,
A.B.Xykos, B.1.3umun, B.M.Mokuenko, A.l1.Monoros, B.H.Tenus Ba GomkanapHUHT UMUK
TaJIKUKOTIApH/IA Y3 aKCHMHHU TolraH. by onumMiiap TOMOHUIaH UTITA0 YUKUATaH (hpa3zeorpapussHUHT
Hazapuil Ba aMaluil )Kuxamiapu OOIIKa THUTApHUHT (ppaseorpaduk MyaMMoIapura acoc 0ynau
(MHIIU3, HeMuc, ppaHily3 Ba OomKa TuLIap). AitHukca, A.B. KyHuHHuHT uHIIIN3 Qppaseorpadusicura
Kymran 6ekuéc xu3MariaapyuHu aloxy/ia TabKUAJaml Kepak.

®dpazeorpadust coxacuaa uHMM3 onumiiapu Anam Makkei, P.JI.Konmuns, Ponansgy Makun Ba
OOIIKAJTaApHUHT UIMHUHN TaIKUKOTIApUAA aCOCUI Ha3apuil KUXATIAPUHUA KYPHUILI MYMKHH.

Typmu Tannapaa ¢pazeorpadussHUHT TPUHLIUIUIAPY KyHUIArd TAHUKIU OMTUMIIAPHUHT UIIMUN
TaJAKUKOTIIapH/Ia Ha3apHii BAMETOJ0I0T MK acOC cr(aTHIa TAJKUK KWIMHT aH BaPUBOXJIAHTHPUIITaH:
I'X.Axyn3snoB, A.B.Kynun, B.I1.XKykos, B.M.Moxkuenko, A.M.Meneposuu, E.d.ApcenrneBa,
A.Makxkeit (¢ppazeonoruk mabHO TyFpucuna), B.I1.Temus, JI.K.baitpamosa, U.N.Typanckuii,
Jlx.Banun, M.b.ApHonba (ppa3eosornk MabHOHUHT KOHHOTAaTHB Ba aKCHOJIOTHK TapKHOU
tyrpucuna), H.Mcanber, A.M.MomnotkoB, HO.H.Kapaynor, IO.[.Anpecsn, B.M.Mokuenko,
M.A.Anekcenko, H.®.Anedupenko, B.N.3umun, M.U.YmapxyxaeB, P.Makun, P.JI.Komnuu3
(ppazeonoruk syrar Ty3UII MPUHLMILUIAPH) Ba OOLIKAIAP.

@pa3eosoTuK JIyFarjaap THUIIOJOTUACH, S’TbHU YIIAPHM KHUECUM YpraHuil Ba TaIKUK KHJIWII
KyHuaaru npyuHLIHMIIIap aCOCH/1a aMaJira OLIUPUIUIIN MyMKHUH:

1. ®pazeorpaduk MaTepraH{ TAIIKWI KUIUII METOJU acOCUa:

A) nzoxmm

b) uneorpadux nmyrarnap.

bynnaii nyratinapna ¢paseorpaduk marepuamiap andaBuT TapTUOUAA KOUITAIITUPUIAAN Ba
¢bpaszeosnoruk OUpIUKIap KyHnuaard NpUHIKIUIAP aCOCHUIA JIyFaTaH KoM oJlaau:

A) OMpUHYM KOMIIOHEHTTA aCOCaH

b) cemanTHK KUXaTAaH aCOCHI KOMITIOHEHTTa Kypa

B) rpammaruk jxuxataH acocuii KOMIOHEHTTa Kypa.

2. ®pa3eoa0ru3MIapHU TAIIKK MapaJIurMaTUK aJOKAJIapUHUHT THUIIHNra Kypa:

A) dpazeonoruk aHTOHUMIIAP JIyFaTU

b) dpazeonoruk omoHuMIIAp JIyFaTu

B) dpazeonoruk ciHOHUMIIAp JIyFaTH.

3. ®pa3eonoruk JyramiapHy Ty3ulllJla KyJJIaHWIaJUIraH TUIra Kypa:

A) Oup THILIH

b) ukku T (Tapskuma)

B) xyn trsmm.

4. ®pa3eoOTUK JTyFATIApHUHT KYJIaHMII COXAcHUTra Kypa:

A) mMakTab YKyBUMIApU YUYH

B) ¢punonoruk gaxynpreTiapHUHT Tajgadanapu Ba yMyMaH (QHIOIOIIAp YIyH

B) ommabon

5. ®pa3eonoruk MarepualHd TaHIa0 OJMII MPUHLMIWIrA Kypa JIyFaTIIApHUHT KyHuaaru
TypJlapura Kypa:

A) opnuii ¢hpa3eoqoruK JyFar

b) maxcyc ¢paszeonoruk syrar (pebmin Gpaszeosorusmiap, Gpazeoaorusm — 3BpeMuMIap
JTyFaTd, MaKoJl Ba Marajuiap JIyFaTH, )Ky(T cy3map JiyFaTi Ba Oomikanap)

6. ®pa3eosIOTuK JTyFaTiapaa acoCuil bTHOOP KapaTuiaaaurad (ppazeosioruk OUpIUKIAPHUHT
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napaMmeTpura Kypa:

A) omuit U30X11

B) aTMONOTHK Ba KYJIBTPOIOTHK JIyFaTIIap

B) okko3mOHAa BapUaHTIIN JIyFaTiiap.

Xynoca YpHuAA MIyHU TabKUAJIAII JIO3UMKH, Ppazeorpadus coxacuia KU THIUTH GPa3eoaoruK
JyFaTiIap sipaTHII UM OyT'YHTH KyHZa J10i13apd MyaMmMonapaas oupu 0yimmo typuoan. FOxopuma
KA1 STUITaHUIeK OWp THIUTH, UKKU THJLTU Ba KYT THIUTH (Ppa3eosIOTHK JIyFaTiap Ty3HIlga anbarra
OyHpail TyramiapaaH kumiap GoiganaHuI MyMKAHIATHHE XaM 9bTHOOPTa OJIUII Kepax.
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LACKS AND PROBLEMS ENCOUNTERED IN A MILITARY ENGLISH COURSE

Samadova Svetlana Jontoshevna
Teacher of English

Chirchik Higher Tank

Command Engineering Military School
Telefon: +998917753997
SAMADOVA.S.J@bk.ru

Annotation: This article focuses on the lacks and problems encountered by teachers and
learners of a military English course on communication and ways how to overcome them.

Key words: communication, competence, challenge, speaking skill, flexible, vocabulary,
listening.

AHHOTauusi: B manHO# craThe peub MAET O HEAOCTaTKax M MpoliieMax, BOSHUKAIOUINX BO-
BpeMs Oece/ibl Ha 3aHATHIX aHTIIMHCKOTO SI3bIKa MEXKAY MPEroaBaTeieM U BOSHHOCTYKAIIMH,
KOTOpBIE M3YYalOT aHIJIMHUCKHUN S3bIK, & TAKXKE O MYTSIX MX MPEIOTBPAIICHHS.

Ki1ro4eBble cJ10Ba: KOMMYHHUKAIUS, KOMIIETEHTHOCTb, CJIOKHAS 331249, MACTEPCTBO TOBOPEHHE,
rUOKHi, BOKaOyNsipHii, ayTupoBaHuE.

Annotatsiya: Ushbu maqolada harbiy til o'rganuvchilari va o'qituvchilarining so’zlashuvda
duch keladigan muammo va kamchiliklari hamda ularni bartaraf qilish yo'llari haqida so’z boradi.

Kalit sozlar: kommunikatsiya, kompitensiya, qiyin masala, gapirish mahorati, moslashuvchan,
yangi so zlar, tinglab tushunsh.

Nowadays the importance of English language in the Uzbekistan Armed Forces is a crucial,
immediate and fundamental issue. Teaching English to military personnel is set as a major
priority in the academic curricula of the Military schools. Speaking English is essential to the
military personnel who participate in international organizations, in peacekeeping operations and
partake in various trainings abroad. Therefore, it is quite necessary to provide communicative
courses in military English according to the officers’ needs. Only through such courses the
military personnel will be able to accomplish their missions successfully and represent our
country proudly.

The cadets in military schools have different English competence, starting from low levels to
advanced one, so the teacher has to select and use appropriate communicative tasks according
to the military students’ language knowledge. Thus the teacher’s job becomes quite a challenge.
What is more, some teachers are not well-trained in teaching military English communication,
so they are not familiar with the subject matter and do not master the content. The teachers of
military speaking courses deal with many problems and difficulties and it is their responsibility to
overcome these obstacles in order to reach their major goal that's to enhance students’ speaking
skills. Communicative competence remains one of the most prominent skills of our cadets
nowadays. Therefore, communicative tasks are really effective and indispensable in improving
speaking skills of military students. The military students of our time are very interested in using
speaking tasks, which means they are highly motivated and willing to improve their speaking
skills. But many of them feel themselves inferior, shy, angry or frustrated. They may be happy
with their grammar and other skills but their speaking may be really bad. When trying to explain
ideas in English, one should be flexible with vocabulary. Many cadets try to find the exact word
and get stuck in the middle of their speech. This happens because when learning English they
try to translate from their mother language into English. Their vocabulary in mother language
is quite higher than the vocabulary in English. Because they have been learning the words of
their mother language since they were born. But it is not the same situation with English. So
what can we do about it?

If we can’t find the exact words when we speak English to our friends, teacher or others, we
shouldn't worry because we don’t have to use the exact words. Instead, we should try to find a
synonym, equivalent or similar words to that exact word we wish to use. They say originality is
in simplicity. So being simple, using simple, easy-to construct and easy-to-understand sentences
helps to feel easy to speak and the companion feels easy to understand. When speaking English
with friends, for a start, it is useful trying to discuss easy topics like food, weather, homework,
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studies, friends, teachers, books and etc. Because difficult topics require quite advanced level of
vocabulary, complex sentence structures. Cadets can discuss them later on when they become
quite confident in speaking English. Also, many students and cadets think that if they speak
English fast, then it means they know English very well. No, it is not so.

Regarding the difficulty discovered by teachers and students in using military English speaking
tasks there are different views. Teachers prefer practicing such communicative activities but they
often find it difficult to organize them properly. Preparing them is time consuming; managing
teaching time and students in the class is quite a challenge; whereas for a part of the students
these tasks are ineffective. However, all the teachers agree that the use of military speaking tasks
in their courses improve English speaking among our military students.

Another way of improving communication skills is paying attention to listening. Dudley
Evans & St. John [1] state that ‘good listening is vital in spoken interactions, particularly in
business, and goes beyond understanding the words and the key points; it is a skill and an art’.
Active listening can happen in all kinds of contexts and situations, individually, in pairs or in
groups and it may require interaction or not. There are several micro-skills in order to develop as
good as possible the listening skill in ESP. Richards [4] lists the following micro-skills: Ability
to:

Identify the purpose and scope of monologue,

Identify the topic of lecture and follow topic development,
Recognise the role of discourse markers,

Recognise key lexical items related to subject/topic,
Deduce meanings of words from context,

e  Recognise function of intonation to signal information structure (for example pitch,
volume, key).

First of all, cadets have to process the language used in listening, then to relate it with their
background knowledge about the spoken topic. Integrating these two phases will help the military
student understand what it is being said and it will enable him to answer back and participate in
the communication. The military students say that they very often face difficulty in listening while
they are taking part in speeches, presentations, official meeting, international conferences, phone
conversations, radio communications or while they listen to military/civilian radio stations. So,
most of them find difficult the formal use of English language and the conversations that are not
face to face, but through other means of communications such as radio or phone. Being aware of
all these facts, will help the teacher recognize his students’ potential in listening skill, their gaps
and what they want to accomplish during the Military English course.

In conclusion, teaching speaking through communicative tasks or listening is not unknown
to our teachers; it is not a teaching technique that they are unaware of. In addition, one of
the most fundamental purposes of a military speaking course is to produce competent English
communicators in the military field. Knowing all the weaknesses and difficulties help the teacher
to focus, be committed and accomplish his teaching mission by providing a class of competent
communicators.
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OKKA3MOHAJI CY3JIAP CTUJIMCTUKACHU FAMBYJLJIA CAJIOMOB
TAJTKUHUJIA
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Makonaga npodeccop FaiOymnox ac-CaJOMHUHT OKKa3MOHAT CY3nap CTHIMCTUKACHIA
OarvIIaHTaH MyXHUM EHIONTYBIAPUHU KYpHUO YnKamMu3. Y30eK THIu Onnad Oup KaTtopaa apao, pyc
Ba IIAPKOHA CY3JIAPHMHT T'y3a] Ba U3YMJI TACBUPH acap MOXUSTHUHH TYla ouud OepuIiira Xu3mar
Kuiaau. Xap Oup okKa3zuoHail cy3 Y3uHUHT (ancaduil MOXHUITH Ba ssHrMYa EHIOLTYBIapu OUIaH
KUTOOXOH/1a KaTTa KU3UKHII YHFOTA M.

Kanur cy3nap: FaitOymna ac-Casiom, okkasmoHan cysnap, [puropuii xamnenmapu, apabda
HOMJIap, OOJaJIMK KeYMHMallapH, KaBc, acaj, UexoB qomia

[Ipodeccop F.CanomoB acapnapuaa doiigananran oKkasuoHa cy3iap CTUIMCTUKACH OWIIaH
SKUHAaH TaHUINO ynkaMus. baxop Ky€mm kanbrapHu My3iaTrad Kop napyaiapiuHH acTa-CeKHH
spuTa Oolwiaca, yHra ssHI'M Ba MyCTaxKaM HMILIOHY InadaganapuHy oiaul kKeica He axaO...Xymau
F. CanomoB TanOupu OunaH alTraHaek... “MUHT TYKKU3 103 KUPK OJITHUHYHU WK, KaBC ( HOSOP)
oiim.” ( D ympu azu3, 9-6.) Ym0y ram TapkuOuaa KYJUIAaHWITaH KaBC CY3W apabua TEepMUH
o6ynmuo, F. CanomoB kyiiaran okkazuoHan cy3aup. Omatma Ou3 KyHAIMK XaéThaa IMaMCHUidl Ba
KamMapuii Ol HOMJIApUHU T€3-Te3 KYiu1ad TypamMu3, Wi Ba O HOMJIApWHU 3ca OyTyH AyHE KaOyi
kunran ['puropuii kanengapu Oyiinua Hommaiimus. F. CanomoB acapnapuja ofaria, Wui Ba o
HOMJIApUHHU apabua TepMHUHIap OWIaH KyJUTaiuku, Oy acap KAMMAaTHHU SHAAA OIIMPATH, YHUHT
K03u0acu Ba CHUPIWIMTUHU €Tapiinya TabMHUHJIANAW, MyaUIM(QHUHT KT TWIIAPHA MyKammall
OwMIIM Ba YHAAH YpHUAA, OKWIOHA (hoiimamaHUIIMHN KypcaTaau. by ramma oil Homu ( KaBc,
KabJIuH, Xamal, J1ajaB) KaOu apabua Homuiap OWiIaH KyJulaHMoKnaa. buz OyHmait Mydan iniu Ba
oif HoMTapu Xakujaaru mMawymomiapHu AOy Paiixon bepynuit, Mupso YiyrOek acapnapuaa xam
ydpatraimMus. “Mynxuin ypyuijgal KeHUHTH FNyH Wiuiap Oyiica-na, y KyHJIapHUHT TallTd Oup
Oomikaua 51U MeH yuyH. Y Xuiap Oollka, y Tabmiap y3raua, y Tylmiap y4Kyp, OAaMIapHUHT
Yii-bukprapuio, HUTOXJIapy AEUCU3MU, paBUII-padTOpIapu XaM HEUyKIUp TApOBATIHN Ba (hal3iu
smu-na.” ( O# ympu azus, 10-6.) F. CanomoB Oonanuk OHIApUHM TaCBUpPIAp KaH, MOKH3AINKKA
Tyna HypauUIOH JamiapuHu axu® OUp OP3MKHMII, ONHMCIApaa KOMMO KETraH KaapJaOH COFMHY
xyccH Ominad éara onaau. Y TMUIIHUHT Xuau 0ynaaumu? Tabmuuun? Tynuiap xam yukyp 0yaumum
MyMKHHMH? Huroxjap tapoBatiu Ba ¢aiznu oymummHu xed smutranmucu3? . Camomos tac-
BUpJIaran 0y OKKa3MOHAJUIMK )KyJla OpUTHHA Ba CAMUMUNIINK, Y3UTra XOC IY3aJlIUK Kach 3Tajau.
Myannud xuc KuwiraH TyHFyJapHU aXuO OMp MyCHKa OXaHTHJEK TacBHPIJIAsOIUKH, OCUXTUED
yua OeryOop XoTupanapHu XUc Kuinaérranjaek o0ynacu3. IHCOH Gonanuk OHJapuHM &Ara onap-
KaH, WIrapu y TacaBBYp KHWJITaH JyHE XKyla-Kyda KEeHI OyiraHuHd Yyinal® Xadparra TyIIaiu.
VYHra xamMmma Hapca €n-Epy¥, TOm-to3a, ryé OyTyH ayHE Hypra Tynaaek kypuHaau. Wk Oop
Xxa€T HUMa SKaHMHU YprarraH yCTO3JapH, KaX KU KyJulapura OMpuHYM OOp KUTOO TYTKHU3TaH
azu3 cuiiMoiiapH, ry€ KUToO sMac, MyHEHM COBFa KwiraHiaek Tyronamu, F. CamoMmoBaek mMexp-
myxabbatra Tyna Kanbra, €HuO TypraH mopsok udexpara. “Kupk eTTHHYM WWIHMHT aliHU acaj
(urom) oinapu.” ( O ympu azus, 10-0.) XKymnana myamnud kyinaraH oKka3uoHamd Cy3- acan
CY3uaup, SIbHU OM HOMJIAPDUHUHT apabua TankuHuaup. “ TYKKU3UHUM CHH(HU TyraTrraHumjaa
( Oy KMpK TYKKM3MHYH WWI capatoHu Oymanm) ( DOt ympu asuz, 10-6.) F. CamomoB Gonanuk
XOTHpaJapuHU TaCBUpJIAp SKaH, yH/la TUJTa OJIMHIaH WU Ba Ol HOMJIApUHU JIOMMO apabua aTa-
Manap Oowian 6oiutany, KyMmnaaa KyutlaHWIraH OKKa3uoHaI TEPMUH CapaToH CY3UAUp, Y Y30eK
TUWIMJIATH UIOHb OMHra TYFpu Kelau.
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LEARNING ENGLISH GRAMMAR THROUGH GAMES AND THE ADVANTAGE OF
USING GAMES.

Haydarova M.A. School Ne35
+998906368522 mexmedmexmed@gmail.com

Annotation: This article discusses the study of the grammar of the English language with
the help of games and the advantages of this method.
Key words: Reinforce, Pattern, Reward, Context, Situation, Entertainment

Effective , Advantage, To discuss, Motivate, Generate.

The collection of word games is a voluable resource for the teacher of young through adult
leaners of English as the second or foreign language .Focusing primarilyon language development
through the use of high frequency vocabulary and structures, they reinforce classroom lessons and
provide additional spelling, conversation, listening and speaking practice “A person uses language
in a particular situation to accomplish a certain usefull purpose”. The purpose for which language is
used as “talking about extremes”,”’comparing things”,” talking about that could happen”, and so on.

The most instructive language learning games are those that emphasize specific structures.
They do not only practice the basic pattern but also do so in A pleasant,easy way that allows
the students to forget they are drilling grammar And concentrate on having fun. The following
games are concerned with Yes\No Questions.Special questions, tag questions,comparative and
superlative, adverbs, Modals, demonstratives, etc.

Most learners somehow accept that the sounds of a foreign language are going to be different
from those of their mother tongue. What is the more difficult to accept is that the grammar of
the new 1 anguage is also spectacularly different from the way the mother tongue works. At
a subconscious and conscious level it is very hard to want to switch to ”to be”(I'm 23.,” I'm
hungry”,and “I'm cold”.

Grammar is perhaps so serious and central in learning another language that all ways should
be searched for which will focus student energy on the task of mastering and internalizing it. One
way of focusing this energy is through the release offered by games.

Teenagers are delighted to be asked to do something that feels like an out- class activity and
in which they control what is going on in the classroom- they become the subjects,while for a
lot of the 15000 hours they spend in schools they are the objects of teaching. The point is that
fun generates energy for achievementof the serious goal. Where exactly do such games fit into a
teaching programmer?

Grammar games can be used in three ways;

- diagnostically before presenting a given structure area to find out how much knowledge of the
area is already disjointedly present in the group;

- after a grammar presentation to see how much the group have grasped;

- as revision of a grammar area.

One should not use grammar games as a Friday afternoon “reward” activity. Using them as
a central part of the students learning process would be a better idea. “The game materials are
organized to help students get through the maze of

English grammar so that they will know how to learn any word or sentences”.

Thus, each game is proposed for a given level ranging from beginner to advanced.This refers
simply to the grammar content of that particular game. But, as it has been already mentioned above
, a lot of activities can be adapted to different classes with different grammar components.

By changing the grammar content a teacher can, in many cases, use the game frame offered at
a higher or lower level.

Generally, any frame can be filled with any structures you want to work on with your students.

A game should be planned into the day's lesson right along with exercises, dialogues and
reading practice. It should not be an afterthought.

Games are lively way of maintaining students’ interest in the language,they are fun but also
part of the learning process, and students should be encouraged to take them seriously. They should
also know how much time they have to play game. It's not useful to start a game five minutes
before the end of the lessons.

Students are usually given “five-minute warning” before the time is over so they can work
towards the end.
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The older the students are, the more selective a teacher should be in choosing a game activity.
Little kids love movements, while older ones get excited with puddles, crosswords, word wheels,
and a poster competitions whatever.

Modern language teaching requires a lot of work to make a lesson interesting for modern students
who are on familiar terms with computers. Internet and electronic entertainment of any kind.
Sympathetic relations must exist not only Among students but between students and a teacher.It's
of special importance for junior students because very often they consider their teachers to be the
subject itself, I.e interesting and attractive or terrible and disgusting, necessary to know or unless
and thus better to avoid.

All said above is fairly true to adult learners not only children , because of our common human
nature to possess habits through experience.

We all learned to understand and speak our first language by hearing and using it in natural
situations, with people who cared for and about us. This is the most effective and interesting way
to learn a second language as well. The experts know advise language teachers to spend most of
the classroom time an activities that foster natural acquisition, rather than on formal vocabulary
and structure explanations and drills. They insist that “once you have become accustomed to the
rewards and pleasures gained from teaching through activities , you will wonder how second —
language teaching ever got to be anything else. Your own ideas for activities and their management
will flow, and your students” learning rates will soar.

Many experienced textbook and methodological manual writers have argued that games are not
just time-filling activities but have. W. R. Lee holds that

That most language games make leaners use the language instead of of thinking

About learning the correct forms. He also says that games should be treated as central not
peripheral to the foreign language teaching programmer. A similar opinion is expressed by Richard
—Amato, who believes games to be fun warns against overlooking their pedagogical value,
particularly in foreign language teaching.

Further support comes from who believes games to be a good way of practicing of language,for
they provide a model of what learners will use the language for the real life in the future.

Games encourage , entertain, teach and promote fluency. If not for any of these reasons they
should be used just because they help students see a beauty in a foreign language.

There are many factors to consider while discussing games, one of which is appropriate.

Trainers should be very careful about choosing games if they want to make them profitable for
the learning process. If games are to bring desired results, they must

Correspond to either the students’ level or age or to the material that is to be introduced or
practiced.

For example , children benefit most from games which require moving around , imitating a
model , competing between groups and the like. Furthermore, structural games that practice or
reinforce certain grammatical aspect of language have to relate to relate to students™ abilities and
prior knowledge. Games become difficult when the task or the topic unsuitable or outside the topic.

Games are often used as short warm- up activities or when there is some time left at the end of
the lesson. Yet, as Lee observes , a game “ shouldn't be regarded as a marginal activity filling in
odd moments when the teacher and class

Have nothing better to do”.Games ought to be at the heart of the teaching foreign languages.
Rixon suggested that games be used at all stages of the lesson provided that they are suitable and
carefully chosen.At different stages of the lesson the teachers™ aims connected with a game may
differ.

Games also lend themselves well to revision exercises helping learners recall

Material in a pleasant, entertaining way. All authors referred to in this article degree that even
if games resulted only in noise and entertained student, they are

They are still worth paying attention to and implementing in the classroom since they motivate
learners, promote communicative competence, and generate fluency.

Used literature:

1.”World English” ,third edition,publisher by Harcourt Brace, in U.S.A -1981, p-4

2..”Pronounce it perfectly in English” by Jean Yates, printed in U.S.A in 1918, p-5

3.”Peculiar features of teaching methods™ article by Kholikova Nozima, published in magazine
“Pedagogik mahorat” , Bukhara-2012, p-37
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BOSHLANG’ICH SINF ONA TILI DARSLARIDA NUTQ O’STIRISH USULLARI.

Andijon viloyati Marxamat tumani

Sobirova Azizaxon Bozorboyevna

32-umumta’lim maktabi boshlang’ich sinf o’qituvchisi
(sobirova.a@inbox.uz) +998998074670

Annotatsiya: Yaxshi rivojlangan nutq jamiyatda kishi faoliyatining muhim vositalaridan biri
sifatida xizmat qiladi. O’quvchi uchun esa nutq maktabda muvaffaqiyatli ta’lim olish qurolidir.
Ona tili fani nutq o’stirishda muhim o’rin tutadi.

Kalit so’zlar: nutq, nutq o’stirish,bayon qilish,0g’zaki va yozma nutq,mashqlar.

O’quvchilar nutqini o’stirish barcha o’quv fanlaridan o’tkaziladigan mashg’ulotlar bilan uzviy
ravishda bog’lanadi. Ona tili darslarida o’quvchilar til yordamida tabiat va kishilar hayoti haqida
bilim oladilar; ular kuzatishni, o’ylashni va ko’rganlari, eshitganlari, o’qiganlari haqida to’g’ri
bayon qilishni o’rganadilar. Ona tili darslari bolalar lug’atini boyitishga samarali yordam beradi,
nutqni to’g’ri tuzishni o’rgatadi.

Ona tili darslarida yozma nutqni o’stirish uchun keng imkoniyatlar mavjud. Grammatikani
o’rganish va o’qish darslarida o’quvchilar bajaradigan so’z birikmasi, gap tuzish, bayon, inshoga
doir turli xil mashqlar nutqiy malakalarni egallashda ularga yordam beradi.

Grammatika va to’g’ri yozuv darslarida tilni maxsus o’rganish bilan bolalar alohida tovush,
bo’g’in, so’z va gaplarni eshitishga va aytishga o’rganadilar. Ular narsa, harakat, belgi bildirgan
ko’pgina so’zlarni, shuningdek, tovush, harf, bo’g’in, so’z, 0’zak, qo’shimcha, so’z turkumi, ot,
sifat, fe’l, son, olmosh, bog’lovchi, gap, gap bo’lagi, darak gap, so’roq gap, undov gap singari juda
ko’p yangi atamalarni bilib oladilar.

O’quvchilar nutqini o’stirishda o’ qituvchining nutq madaniyati katta ahamiyatga ega. O’qituvchi
barcha darslarda, sinfdan va maktabdan tashqari mashg’ulotlarda faqat orfoepik talaffuz va adabiy
til me’yorlariga rioya qilgan holda ifodali, ta’sirli so’zlashi, shuningdek, har doim o’quvchi
daftariga, barcha hujjatlarga husnixat va imlo qoidalariga rioya qilgan holda yozishi zarur. Bu
bilan u bolalarni ifodali so’zlashga, xatosiz, chiroyli yozishga o’rgatadi, tilga sezgirlikni uyg’otadi.

Maktab o’quvchilarining nutqini o’stirishga alohida ahamiyat berib kelinmoqda. Ona tili
darslarida o’quvchilarning og'zaki va yozma nutqini o’stirishda kichik-kichik parchalarni o’qish,
ifodali o’qish, maznunini o’zlashtirish, hikoya qildirish va yozma ish turlari: diktant, bayon va
inshodan foydalaniladi.

Maktablarda o’quvchilarning savodxonligini aniqlash uchun tekshiruv diktant, tekshiruv
bayon va tekshiruv insho, og’zaki va yozma nutqini o’stirish, tafakkurini rivojlantirish uchun dars
jarayonida o’tkaziladigan har xil mashqlar bilan birga, ta'limiy diktantlar, shuningdek, maxsus
darslar — ta'limiy bayon va ta'limiy insho darslari ham o’tkazilib kelinmoqda.

Ona tili o’qitish metodikasini o’rganish jarayonida qo’yidagi vazifalar bajariladi:

- 0’quv mashg’ulotlarida til va nutq hodisalarini o’zaro farqlash, qiyoslash, umumlashtirish
asosida olib borib , 0’quvchining mustaqil va ijodiy fikrlashi uchun keng imkoniyat yaratib berish;

- o’quvchi faoliyatini so’zga ehtiyoj hosil qiladigan o’quv topshiriglari orqali magsadli
boshqarib borish , so’z boyligini oshirishni , tafakko’r doirasini kengaytirish , nutqiy salohiyatni
shakllantirish;

Yordamchi so’zlarni o’rgatish jarayonida nutq o’stirish.

Namuna:

1.Salima darsni puxta tayyorlagani uchun ”5” baho oldi. 2. G’ayrat bilan mindi otning beliga.
(F. J). 3. Seningdayin bahodir-la mag’rurdir, Turon, buning kabi alloma-la faxrlanar jahon. (T.
Nizom). 4. Oyqiz bug’doyzor sari shahdam qadamlar bilan yurib ketdi. (A. Qodiriy).

Shundan so’ng mustaqil ish topshirildi. Buning uchun quyidagi terma gaplardan foydalanish
tavsiya etiladi. 1.Man orqada edim, Toshpo’lat oldinda edi. Avval u kirdi, uning orqasidan men
kirdim. 2. Bu gapning mazmunini u keyin tushundi. Men sendan keyin boraman. 3. Bolalardan
bittasi nima bo’ldi- yu, xarsangga qoqilib yiqiladi. 4. Momagqaldiroq bo’ldi-yu lekin yomg’ir
yog’madi. 5. Mashq boshlanishiga uch daqiqa qoldi-ya! (R. F). 6. Faqat ikki bolagina indamay
goldi. 7. Axir menga kam so’z berildi.

O’quvchilar terma gaplarni ko’chiradilar, yordamchi so’zlarni topib tagiga chizadilar. Mustaqil

ABryer 2020 7-kuem TomkenT
88



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAJIUI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIIYBJIMKA i%;@
19-K¥VII TAPMOKJIA WIMHH MACO®ABHM OHJIAIH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

ish bajarilgach ikki o’quvchiga o’qitish orqali tekshiriladi.

Namuna:

1.Men orqada edim, Toshpo’lat oldinda edi. Avval ukirdi, uning orqasidan men kirdim. 2. Bu
gapning mazmunini u keyin tushundi. Men sendan keyin boraman. Mustaqil ishdan so’ng ijodiy
ish topshiriladi. O’qituvchi o’quvchilarga yordamchi so’zlarni qatnashtirib, 4ta gap yozishni
topshiradi. O’quvchilar bu topshirigni bajaradilar.

Namuna:

1.Marraga avval Salim, keyinRahim yetib keldi.

2.Gulnonora bilan Ra’no tanlovga tayyorlanishdi.

3. Sinf'yig’ilishida fagat Shuhrat qatnasha olmadi.

Nutq tafakkur jarayonini o’rganishning muhim vositasi bo’lib xizmat giladi. Nutqdan o’quvchi
fikriy rivojining asosiy o’lchovlaridan biri sifatida foydalaniladi. O’quvchining barcha o’quv
predmetlaridan materialni o’zlashtirishi va umumiy aqliy rivojlanish haqida fikr yuritganda, u yoki
bu mavzuni o’quvchi 0’z nutqida (yozgan inshosida, axborotida, qayta hikoyalashda, savollarga
bergan javobida) qanday bayon eta olishiga qaraladi.

Shunday qilib, nutqni tafakkurdan ajratib bo’lmaydi, nutq tafakkur asosida rivojlanadi; fikr
nutq yordamida pishib yetiladi, yuzaga chiqadi. Ikkinchi tomondan, nutqning o’sishi fikrni
shakllantirishga yordam beradi, takomillashtiradi.

Foydlangan adabiyotlar:
1. Qosimova K. Va b. Ona tili o‘qitish metodikasi. — Toshkent: Noshir, 2009.
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BADITY ADABIYOT VA SOZ SAN’ATI

Qodirova Lobar Salomovna

Qarshi shahar 44-umumiy o ‘rta

ta’lim maktabi ona tili va adabiyot o ‘qituvchisi
+998919452513

filolog@w44mak.uz

Anotatsiya: Badiiy asarlar o‘quvchilarning aqlini oshirishga yordam beradi. Odamda yuksak
ma’naviy fazilatlarni shakllantirishda ham badiiy adabiyotning imkoniyati benihoya katta.
Kalit so‘z: adabiyot, so‘z, san’at, ma’naviyat, qissa, roman, doston, fikr, tuyg*u, hissiyot.

Badiiy adabiyot san’atning murakkab va serqirra turi bo‘lib, insonda yuksak ma’naviyatni
shakllantirishning eng ta’sirchan vositasidir. Oquvchilar maktab davridan boshlab adabiyotning
turli janrlari bilan tanisha boshlaydi. Bola yoshiga qarab dastlab ertak keyin hikoya va
boshqa asarlar bilan tanishishadi. Har bir asardagi salbiy gahramonlardan nafratlanadi, ijobiy
gahramonlarga o‘xshashga harakat qilishadi. Ana shunday qilib o‘quvchida axloqiy fazilatlar
shakllana boshlaydi. Badiiy asarlarni to‘g‘ri talqin qilishda ustozlarning o‘rni benihoya kattadir.
Har bir o‘quvchining psixologik dunyoqarashidan kelib chiqib badiiy asarlar taklif qilishi kerak.
Har bir asarni o‘qib bo‘lgach uni tahlil qilish bilan birga o‘quvchininh nutqi, ma’naviyati,
dunyoqarashi ham yuksalib boradi.

Badiiy asarlar ham o‘quvchini aqglini o‘stirishga xizmat qiladi. Lekin ular aqlingizdan ham
ko‘ra ko‘proq hissiyotingizga, tuyg‘ularingizga ta’sir qiladi. Badiiy asar yuragingizni bezovta
qiladi. Sizni logaydlikdan xalos etadi. Kitob varaqglari ichida yashayotgan gahramonlarning
holatiga befarq bo‘lmaydigan odam o‘zining atrofidagi tirik kishilarning quvonch-u g‘amlariga
ham loqayd qarab tura olmaydi.

Ko‘rkam adabiyotda aks ettirilgan hayot serqirra ekanidan tashqari, kishiga qattiq ta’sir
ham qiladi. Asarda tasvirlangan obrazlarning ham, bu qahramonlar kechirgan tuyg‘ularning
ham o‘quvchiga to‘g‘ridan to‘g‘ri daxli yo‘qligini yaxshi biish kerak. Ma’naviyatli, barkamol
avlodni tarbiyalashda adabiyot fanini hissasi katta. 7- sinf Adabiyot darsligida ham ana shunday
tarbiyaviy ahamiyatga ega bir qancha asarlardan namunalar keltirilgan.

Badiiy adabiyotning ilmdan tub farqi shundaki, u ma’naviy haqiqatlarni aks ettiradi, fan esa
ilmiy haqiqatlarni ifoda etadi.

Ma’naviy hagqiqatlar inson mavjudligining maqsadini aniqlab bersa, ilmiy haqiqatlar ana
shu magsadga erishishga xizmat qiladigan vositalarni topib beradi. Bu holat shuni ko‘rsatadigi
ma’naviyatsiz fan bo‘lmaganidek ilmsiz ma’naviyat ham yo‘qdir.

Adabiyotlar ro‘yxati:

1.Adabiyot 7-sinf darsligi,

2.Internet nashrlari,

3.Gulomov A., Asqarova M., Hozirgi o‘zbek adabiy tili, sintaksis.
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IKKI TILNI BIR VAQTDA O‘RGANISH MUMKINMI?

Artigova Xavojon Jumanazarovna
Xorazm viloyati Qo ‘shko ‘pir tumani
48-sonli umumiy o ‘rta ta‘lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Telefon: +99 894 239 04 82

Annotatsiya: Ushbu maqolada ikki tilni bir vaqtda o’rganishning foydali va zararli tomonlari
haqida fikr-mulohazalar keltirilgan. Ikki tilni o’rganishdagi qiyinchiliklarni qanday bartaraf qilish
xususida maslahatlar berilgan. Tillarni o’rganishda motivatsiya va vaqt masalalari ko’rsatilgan.

Kalit so’zlar: segmentatsiya strategiyasi, statistik qonuniyatlar, inventarizatsiya, kognitiv,
motivatsiya, instinktiv, dinamiklar, eksperimentlar

O’tgan asrda ikki tilli tushunchalar bir ekstremaldan boshqasiga o’tdi. Urushdan keyingi keyingi
ko’p yillarda, bolalarning miyasi ikki tilni yengish uchun kurashadi deb o’ylagan (bu maktab
taraqqiyotiga xalaqit beradi, deyishadi mutaxassislar va ba’zilar hatto bu shizofreniyaga olib
kelishi mumkin deb o’ylashgan). Ammo 60-yillardan boshlab tobora ko’proq olib borilayotgan
ilmiy tadqiqotlar boshqa yo’nalishga olib bordi. Ikki tilni o’rganishning foydalari haqida ba’zi
g’ayrioddiy da’volarni eshitish endi odatiy holdir. Tadqiqot natijalari juda hayratlanarli. Bir
necha soatlik yangi tug’ilgan chaqaloqglar allagachon tilning o’zgarishini sezishlari mumkin. To’rt
oydan olti oygacha ular o’zbek va rus tillarini farqlay oladilar, fagat ma’ruzachining og’zidan
ko’rgan narsalari bilan. Sakkiz oyga kelib, ular hatto tilga olinmagan ikki til o’rtasidagi lablarning
artikulyar harakatlarini kuzatib, farqlashlari mumkin. Chaqaloglar tovush oqimi orasida asosiy
birliklarni bizning so’zlarimizni ajratib olish uchun “statistik qonuniyatlarni” chiqarib olishlari
mumkin. Bu deyiladi jargon yengil, ammo yoqimli - “o’tish ehtimolligi” (bo’g’inlar odatda
yonma-yon eshitiladi) yordamida “segmentatsiya strategiyasi”. Ushbu natijalarning aksariyati
chaqaloglar hushyorligini va yangilikka qiziqishini uyg’otadigan elektron datchiklarni miyaga
go’yish natijasidir. Ammo yangi tug’ilgan chaqaloq fonemalarning (tovushlarning) tez to’planishi,
shuningdek, idrok torayishini ham o’z ichiga oladi. Ular o’zlarining ovoz inventarizatsiyasini
o’z tillarida chuqurlashtirishar ekan, ular buni boshqalarida gilish mahoratiga ega bo’lmoqdalar.
Bu ikki tilli lug’atda bir tilda so’zlashvchilarga qaraganda sekinroq va kamroq ishonchli kirish
imkoniyatiga ega degan ma’noni anglatadi. Ikkala tilli dinamiklar bor-yo’g’i millisekundlarda
umumiy obyektlarni nomlashda sekinroq bo’lgan o’zgarish qiymati mavjud. Ammo u nima uchun
ularning miyalari bir-biridan farq qilganini batafsil aytib berish mumkin. Ikki tilli bolalarda
chalg’ish kam uchraydi. Ular boshqgalarni nuqtai nazaridan jumbogqlarni osonroq ko’rishlari
mumkin (bu erda farq 30% atrofida). Ular ko’proq diqqatni nazorat qilishadi. Ongsiz ravishda
miya so’zlarining yarmini mensimaslik, ular eksperimentlarda ham, demak, haqiqiy hayotda ham
chalg’itadigan narsalarga kamroq e’tibor berishlarini anglatadi. Ikkala tilli kognitiv zaxira tufayli,
ko’plab jihatlarda dementsiya o’z zamondoshlariga qaraganda to’rt yil oldin boshlanganligi
haqida xabar berishgan. Ikki tilli bo’Imaganlar uchun biz hali ham til o’rganishning afzalliklari
bor. «Chet tillarni bilmaydigan odam 0’z ona tili haqida hech narsa bilmaydi» degan mashhur satr
mavjud. Ammo afzalliklar nafagat madaniy kenglik yoki chuqurlik, balki qarorlarni yaxshiroq
qabul qilishdir. Biz chet tilida kamroq instinktiv va ma’suliyatsiz bo’lamiz, unchalik foydasiz va
sovuqqon bo’lishga qodirmiz. Bir vaqtning o’zida ikkita tilni o’rganish bu juda ham aqliy jihatdan
qiyindir, shuning uchun ko’p til mutaxassislari undan qochishni maslahat berishadi. Qo’shimcha
stress ko’pincha har ikkala tilni o’rganish maqsadini tushinishga olib keladi. Agar qo’shimcha tilning
go’shimcha stressi yetarlicha yuqori mukofotni taklif qilmasa, siz samarali o’quvchi bo’Imaysiz.
Shuning uchun motivatsiya muhim, aynigsa bir vaqtning o’zida ikkita tilni o’rganishga harakat
gilganda. Agar bir vaqtning o’zida ikkita tilni o’rganishda sizning yagona maqsadingiz ko’p tilli
bo’lish bo’lsa, unda siz muvaffaqiyatsiz bo’lishingiz mumkin. Oldinga siljishni rag’batlantirish
va qiyinchiliklarni arzigulik qilishga undaydigan kam. Boshqa tomondan, orzu bilan ishlash
uchun xitoy va frantsuz tilini o’rganishga intilayotgan odamning tirishqoqlik ehtimoli ko’proq.
Agar sizdoimo ispan tilidagi ovozni yaxshi ko’rgan bo’lsangiz va tilga sho’ng’ib ketgan bo’lsangiz,
unda motivatsiya muqarrar charchoqni yengish ehtimoli ko’proq. Agar siz hozir har ganday ikkita
tilni bilishni istasangiz, deyarli har doim asoslarni o’rganib chiqasiz va o’rgatib ketasiz.
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Vagqtni to’g’ri boshqarish ko’nikmalariga ega bo’ling. Har bir tilga yetarlicha vaqt ajratish va-
qtni samarali boshqarish orqali engib o’tilishi mumkin bo’lgan haqiqiy to’siqdir. Ikkala tilni ham
o’rganish uchun qo’shimcha vaqt kerak bo’lmaydi, balki siz bitta tilni o’rganganingizdan ko’ra
ko’proq o’rganish egri chizig’ini ham hisobga olishingiz kerak bo’ladi. Har bir til uchun vaqtni
rejalashtirish va siz nimani va qachon o’rganishni aniq rejalashtirish juda muhimdir. Aks holda, siz
tezda o’zingizda haddan tashqgari charchoq his qilishingiz mumkin.

IKKki tilga alohida “identifikatsiya” bering. Chalkashlik omilini minimallashtirishning katta
qismi asosan siz o’rganayotgan ikki tilni ongingizda aniq va ravshan identifikatsiyani berishga
majbur qiladi.

Oxir-oqibat, buni qilishning eng yaxshi usuli bu- hayotiy vaziyatda siz ushbu tildan qanchalik
ko’p foydalansangiz, shunchalik ko’proq uni o’ziga xos xususiyatga ega bo’lgan narsa sifatida
hisoblaysiz. Siz o’rganayotgan tillarni amaliy qo’llash uchun ularni ajratib turishingizga yordam
beradigan ajoyib narsalar yaratiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Hojiev A. “Lingvistik terminlarning izohli lug’ati”. Toshkent: O’qituvchi, 1985y

2. Abdurasulov Y. “Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy grammatikasi”. Toshkent: Fan, 2009 y

3. Rasulov R. “Umumiy tilshunoslik”. Toshkent, 2006 y 70 b

4. O’rinboyev B, Yo’ldoshev B. “Tilshunoslikka kirish” kursidan metodik tavsiyalar. Samar-
qand, 1988, 56-57
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ONA TILI DARSLARIDA TA’LIMIY O‘YINLARNING AHAMIYATI

Ballasova Mavjudaxon Buvajonovna,
Andijon viloyati, Marhamat tumani 3 1-sonli umumiy o °‘rta ta’lim maktabi
ona tili va adabiyoti fani o ‘qituvchisi Tel: +998 90 626-47-02

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili darslarida ta’limiy o‘yinlarning roli haqida ilmiy
fikrlar keltirilgan. Ilmiy fikrlar faktlarga asoslanib, dalillanadi.

Kalit so‘zlar: Ta’lim, jarayyon, rivojlanish, samara, o‘qituvchi, o‘quvchi, bilim, malaka,
ko‘nikma, mashq, guruh, faoilyat, faollik, jamoa, jamoat.

Ta’lim jarayoni, uning rivojlanishi va samarali kechishi ko’p jihatdan o’qituvchi va
o’quvchilarning o’zaro ishonchi asosida qurilgan ochiq muloqotiga bog’liq. Dars jarayonidagi
o’yinlar esa bu muhitni mustahkamlashda asosiy rol o’ynaydi. O’yinlar guruhlarda ishlab mashq
qilishga odatlantiradi va uncha ko’p vaqtni olmaydi. Jamoaviy ishlash davomida o’quvchilar
faolligi oshadi va darsga nisbatan digqat-e’tibori kuchayadi. O’yinlar vositasida o’quvchilarga
yangi bilim berish, ko’nikma hosil qilish, kichik guruh a’zolarining ijodiy qobiliyatlarini
rag’batlantiradi. O’yinlarni asosan darsning kirish yoki yakuniy qismida o’tkazish maqgsadga
muvofiq. O’yinlarni magsadiga binoan 7 turga ajratish mumkin:[1]

«So’zdan-so’z top» 0’yini. Bu o’yinda bir so’zdan bir necha so’zlar keltirib chiqarish talab
qilinadi. Bu 0’yin turi o’quvchilarni fikrlashga, izlanishga undaydi, ularda topgqirlik qobiliyatini
yuzaga chiqgaradi. Biz bu o’yinni aynan takrorlamoqchi emasmiz, balki uni ma’lum bir mavzuga
bog’liq holda o’tkazish yo’llari xususida fikr yuritmoqchimiz. Berilgan so’z tarkibidagi harflarning
turli kombinatsiyasidan foydalanib, bir necha so’zlar hosil qilish mumkin. Demak, bu o’yinni
ma’lum bir mavzu bilan bog’liq holda o’tkazsa ham bo’ladi. «So’zdan-so’z» o’yinidan tilning
barcha sathlarini o’qitishda foydalanish mumkin. Jumladan, leksikologiya bo’limida shakldosh,
zid ma’noli so’zlar mavzularini o’rganishda bu o’yindan foydalanish mumkin. Buning uchun
o’qituvchi shakldosh yoki zid ma’noli so’zlarni keltirib chiqarish mumkin bo’lgan so’zlarni tanlay
bilishi va shunday keyin ularni o’quvchilar e’tiboriga havola qilishi lozim.Omonim (shakldosh)
so’zlar mavzusi o’rganilgach, o’quvchilarga quyidagi so’zlarni berish va ulardan shakldosh
so’zlarni keltirib chiqarish vazifasi topshiriladi. Bu o’yin o’quvchilarni sezgir, zukko va topqir
bo’lishga odatlantiradi. O’yinda ishtirok etish uchun o’quvchi mavzuni yaxshi o’zlashtirgan
bo’lishi lozim, aks holda, o’yindan chiqib qoladi. Ana shuni o’quvchi his qila borsa, unda ilmga
qiziqish ham orta boradi.

Mazkur o’yindan tilning barcha sathlarini o’rganishda foydalanish mumkin. Jumladan,
leksikologiya bo’limida ma’nodosh so’zlar mavzusi yuzasidan o’tkaziladigan mustahkamlash
daqiqgalarida shu o’yinni qo’llash magsadga muvofiq bo’ladi. O’yin quyidagi tartibda o’tkaziladi.
O’qituvchi bir necha ma’nodosh so’zlar guruhini tanlaydi. Masalan, yuz, bet, aft, bashara,
chehra; quyosh, kun, oftob; avval, ilgari, oldin, burun; ataylab, atay, jo'rttaga, maxsus. Bu
so’zlar alohida-alohida qog’ozlarga yoziladi va stol ustiga qo’yiladi. Bulardan bosh so’zlar ajratib
olinadi va 4 ta o’quvchiga beriladi. Demak, to’rtta o’quvchi bosh so’z yozilgan qog’ozni ushlab
to’rt joyga turadi. Qolgan so’zlar aralashtirilib qo’yiladi. Sinf o’quvchilari ham to’rt guruhga
bo’linadi va har bir guruhga bitta bosh so’z biriktiriladi.Masalan, 1-guruh o’quvchilariga yuz
so’zining, 2-guruhga avval so’zining, 3-guruhga quyosh so’zining, 4-guruhga ataylab so’zining
ma’nodoshlarini topshp topshiriladi. 1-guruh o’quvchilari navbat bilan chiqib, aralash xoldagi
so’zlar ichidan bst, aft, bashara, chehra so’zlarini topib yuz so’zi yozilgan qog’ozni ushlab to’rgan
o’quvchi yonidan, ya’ni «Bosh so’z» yonidan o’rin oladilar. Qolgan guruh a’zolari ham o’yinni shu
tarzda davom ettiradilar, ya’ni 0’z o’rnini topadilar. O’qituvchi guruhlarning topqirlikni qanday
bajarganliklarini tekshiradi, 0’z o’rinlarini to’g’ri topgan guruhlarga to’liq ball, o’rin topishda
adashgan guruhlarga esa pastroq ball qo’yiladi. O’yinni biroz murakkablashtirish ham mumkin.
Buning uchun ma’nodosh so’zlar ichiga ma’nodoshlik gatoriga mansub bo’lmagan so’zlar ham
aralashtirib yuborilsa, o’quvchilarning kerakli so’zni topib olishi qisman murakkablashadi. Bu
ish o’quvchilar bilimiga, iqtidoriga qarab belgilanadi.[2]

Uyadosh so’zlar, shakldosh so’zlar, iboralar mavzusi bo’yicha ham bu o’yin shu tartibda
o’tkaziladi. Morfologiya bo’limida fe’lning ma’noviy guruhlari, fe’l nisbatlari, tub va yasama
fe’llar, sifatning ma’noviy guruhlari, olmoshning ma’noviy guruhlari mavzularini o’rganishda
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shu o’yindan foydalanish yaxshi samara beradi.

Mustaqil, ishtirokida,sayozliklarda. Mustaqil so’zidan qil (qilmoq fe’li, sochning
qili), til (tilmoq fe’li, tana a’zosi nomi), ishtirokida so’zidan tor (cholg’u asbobi, sifat
turkumiga xos so’z), kir (kirmoq fe’li, sifat turkumiga xos so’z), ot (ism, hayvon nomi, otmoq
fe’li), osh (taom nomi, oshmoq fe’li) shakldosh so’zlari keltirib chiqariladi.[3]

Zid ma’noli so’zlar mavzusida bu o’yindan gisman foydalanish mumkin. Mavzu yuzasidan
mashqlar ishlanib, kerakli tushunchalar berilgandan so’ng o’quvchilarga qarag’ayzorlar, ko’z
munchoq so’zlarini berib, antonim so’zlari keltirib chiqarish topshiriladi. Qarag’ayzorlar so’zidan
0g-qora, ko’z, munchoq so’zidan och-ko’k so’zlarini hosil qilish mumkin.

Bu o’yindan morfologiya bo’limida ham keng foydalanish mumkin.Ot so’z turkumida berilgan
so’zlardan atoqli otlar hosil qilish topshirig’i beriladi.“Bilimdonlarga” so’zidan quyidagicha otlar
hosil qilish mumkin:

1.Atoqli otlar. Nodir, Rim, Ali, Dilbar, Lola, Nil, Narimon.

2.Turdosh otlar.

a) qavm-qarindoshlik otlari: aka, ona, bola;

b)mahsulot nomlari: don, limon, in, bino, bol;

v)mavhum otlar: darmon, ilm, imon.

Qolgan so’z turkumlarida ham o’yinni shu tarzda o’tkazish mumkin. Sintaksis bo’limiga
xos bilimlarni mustahkamlashda ham o’yindan foydalanish imkoniyati bor. Fagat bu bo’limda
«So’zdan-gap» tarzida o’tkaziladi. 5-sinfda «Sodda yig’iq gap», «Sodda yoyiq gap» mavzulari
o’rganilganda, shu o’yindan foydalanish mumkin. Buning uchun o’quvchilarga bilimdonlarimiz
ga so’zi beriladi va undan sodda gaplar keltirib chiqarish topshiriladi. O’quvchilar quyidagicha
sodda yig’iq gap va sodda yoyiq gaplar tuzishimumkin: Nodir oldi. Ona bo’ldi. Ona Rimga bordi.
Bolalar Lolani izladi va hokazo. Umuman olganda, “So’zdan-so’z” o’yini qiziqarli o’yinlardan
bo’lib, undan qay darajada foydalanish o’qituvchining mahorati va o’quvchi tafakkuriga bog’liq.
[4]

“Breyn ring” o’yini. Bu o‘yin intellektual faoliyatni shakllantiruvchi o’yinlar sirasiga kirib,
unda har birida 5-6 nafardan o‘quvchi bo’lgan 2 tadan 5 tagacha jamoalarqatnashishi mumkin.
O’qituvchi har bir guruhga qisqa javobli savollar beradi. Agar ishtirokchilardan biri birinchi
bo‘lib to‘g‘ri javob bersa, qolgan barcha savollar fagat shu ishtirokchiga beriladi va har bir
to‘g‘ri javob uchun olingan ball to‘planib boradi. Agar to‘plangan balni vaqtida o‘z jamoasi
hisobiga tushirib turmasa va o‘yinni to‘xtatmay, o‘yin davomida noto‘g‘ri javob berib qo‘ysa,
o‘sha ishtirokchi to‘playotgan barcha ballar kuyib ketadi. Demak, o’sha o’quvchi o‘zi istagan
paytda o‘yinni to‘xtatishi va to‘plagan balini jamoa hisobiga tushirishi kerak. Qolgan savollarga
endi boshqa ishtirokchilar javob berishi lozim va ular ham o‘z jamoalari hisobiga ball to‘plash
imkoniga ega bo‘ladilar. Har bir to‘g‘ri javob uchun 1 ball beriladi.

Xulosa qilib aytganda, ta’lim berishda turli o‘yinlardan foydalanish, mavzuning tushunarli
bo‘lishiga olib keladi. Bu esa o‘quvchilarda darsga qiziqishni oshiradi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR

1. Ishmuxamedov R.J. “Innovatsion texnologiyalar yordamida ta’lim samaradorligini oshirish
yullari”. — T.: TDPU, 2007

2. Azizxo’jaeva N., “Zamonaviy pedagogik texnologiyalar” Toshkent. 2006

3. Ishmuxamedov R.J. “Ta’limda innovatsion texnologiyalar”. — T.: TDPU, 2008.

4. Xujaev N.X., Xodiev B.Yu., “Yangi pedagogik texnologiyalar. O’quv qo’llanma. — T.: «Fany,
2002.
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TIL HAR BIR MILLAT MADANIYATINING O‘ZAGIDIR.

Ismailova Moxpuyo Dilshodbekovna Andijon viloyati Jalaquduq tumani
XTBga qarashli 1- umumta’lim maktabning rus tili fani o'qituvchisi
Telefon : +998972366585

Annotatsiya: Ushbu maqolada til — millat qiyofasining bir bo‘lagi xalq taqdiri til taqdiri bilan
bevosita bog‘liq. Til har bir millat madaniyatining o‘zagidir. Shu sababli ham tilning saqlanishi
xalq taraqqiyoti va kelajagini belgilaydi. Til xalqni birlashtirishi, tarbiyalashi, o‘qitishi, urf-odat,
ananalarini saqlashi haqida so‘z yuritilgan .

Kalit so‘zlar: Ona tili, millat, til, mamlakat, xalq, so‘zlashuv, dunyo.

Ona tili — millatning ruhidir. Til — davlat timsoli, mulki. Tilni asrash, rivojlantirish — millatning
yuksalishi demak. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasida davlat tilining maqomi
huquqiy jihatdan mustahkamlab qo‘yilgan. Shu tariga o‘zbek tili mustaqil davlatimizning
Bayrog‘i, Gerbi, Madhiyasi gatorida turadigan, qonun yo‘li bilan himoya qilinadigan muqaddas
davlat ramziga aylandi.

Bundan 31 yil mugaddam1989-yil 21- oktabrda o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilgan
edi. Bu o‘z davrida tom ma’noda olamshumul vogea bo‘lgan edi. Chunki, Beruniy, Ibn Sino,
Al Xorazmiy, Al Farg‘oniy, Alisher Navoiy, Amir Temur, Mirzo Ulug‘bek, Bobur Mirzo singari
buyuk siymolarni yetishtirgan xalq tili yo‘qolish arafasiga kelib qolgan edi. Mustagqillikka ilk
gadamlar tashlanayotgan davrdayoq birinchi prezidentimiz [.A.Karimov tomonidan o‘zbek
tiliga davlat maqomi berish masalasi kun tartibiga qo‘yilib, bu ish amalga oshirilgan edi. Bu
mamlakatimiz, yurtdoshlarimiz hayotidagi unutilmas, tarixiy voqeaga aylandi.

Til — millat qiyofasining bir bo‘lagi.

Bugungi kunda dunyoda 6809 taga yaqin til mavjud bo‘lib, ularning teng yarmi sakkizta
davlat — Meksika, Indoneziya, Kamerun, Braziliya, Hindiston, Xitoy, AQSh va Rossiya xissasiga
to‘g‘ri keladi.

Eng ko‘p tilli mamlakat sifatida Hindiston tan olinadi. Bu mamlakatda axoli 845 til va
laxjada so‘zlashadi. Ikkinchi o‘rinda esa 600ta til va shevada so‘zlashuvchi Papua — Yangi
Gvineya turadi. Sayyoramizda eng ko‘p aholi so‘zlashadigan til sifatida xitoy, ingliz va ispan
tillari tan olingan. Birinchi o‘nlikka hindi, bengal, arab, portugal, nemets, rus va yapon tillari ham
kiritilgan. Jaxon tillarining atigi 4 foizi Yevropa qitasiga to‘g‘ri kelsa-da, eng ko‘p so‘zlashuvchi
tillarning teng yarmi “ko‘hna qita”da ekani ma’lum bo‘ldi. 341 million kishi ingliz tilini ona
tili sifatida tan oladi, biroq yana 350 million kishi bu tilni ikkinchi ona tili sifatida ko‘rishini
ma’lum qilgan. Taxlilchilar xitoy va ingliz tillari foydalanish bo‘yicha o‘z mavqeini oshirib
borayotganini aytishadi. Mavjud tillarining 90%ning har biridan 100.000 aholi foydalanadi.
Mana shuning o°ziyoq bu tillarning kelajagi qorong‘uligidan dalolat beradi. Bugungi kunda 357
tilda atigi 50 nafar kishi so‘zlashar ekan. 46 tildan esa atigi bir kishining foydalanishi aytiladi.
Ularning o‘limi bilan bu tillar ham yo‘qoladi. Olimlarning fikricha, til yashab qolishi uchun
undan kamida bir millon kishi so‘zlashishi kerak ekan. Biroq bunday tillar dunyoda atigi 250
tadir. O‘zbek tili ham mana shu 250taning ichida ekani quvonarli, albatta.

YuNeSKO tomonidan nashr qilinadigan “Yo‘qolib ketish xavfi arafasida turgan jahon tillari
atlasi”’da Yevropadagi 50ta, Tinch okeani mintaqasida esa 200ta til yo‘qolib ketish arafasida
ekani ta’kidlanadi. Afrikadagi 1400ta tildan 600tasi kelajakda, 250tasi esa yaqin orada butunlay
yo‘qolishi xaqida bong urilmoqda. AQSh hududlariga yevrropaliklar gadam qo‘yganlarida bu
mintaqada minglab tillar mavjud edi. Ayni damda shimoliy Amerika hindularning kamida 150ta
tili saglanib qolgan. Leyptsig universiteti xodimi Baltazar Bikelyaning so‘zlariga qaraganda,
Kavkazda atigi 3-4 kishi so‘zlashuvchi tillar bor.

YuNeSKO xomiyligida Leyptsigda bo‘lib o‘tgan lingvistlarning xalgaro anjumanida kam sonli
xalglarning tillari yo‘qolib ketishiga globalizatsiya aybdor ekani aytildi. Biroq ayrim taxlilchilar,
tillarning yo‘qolishiga globalizatsiyadan tashqari ayrim xukumatlar olib borayotgan siyosat xam
aybdor ekanini eslatib o‘tishdi. Bu kabi vaziyat asosan Afrika mamlakatlarida uchramoqda.

Olimlar insoniyat tarixida 9000 mingdan ortiq til yo‘q bo‘lib ketganini aytishadi. Nafaqat
bosib olingan xududlardagi xalglarning tillari, balki fotihlarning tillari xam yo‘qolib ketgani
tarixdan ma’lum. Bu borada qadimgi yunon, oromiy, lotin, sanskrit, vediy, assuriy, qadimgi fors
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tillarini misol sifatida keltirish mumkin. YuNeSKO mutaxassislari o‘lib va yo‘qolib borayotgan
tillarni qutqarib qolish mumkinligini aytishadi. Misol tariqasida o‘tgan asrning 80 yillarida atigi
8 kishi so‘zlashgan Yaponiyaning Xokkaydo orolidagi ayn tilini keltirish mumkin. Bugungi
kunda tiklangan bu tilda bir necha ming kishi gaplashmoqda. Ikki ming yil davomida o‘lik til
xisoblanib kelingan ivrit tili xam qayta iste’molga kiritildi. Bugungi kunda ivrit tilida 9 million
kishi suxbatlashadi.

Qadimda xalqlar o‘z turar joylaridan majburan ko‘chirilganlari bois ular boshqa mintaqalarda
so‘zlashuvchi xalqlar bilan qorishib ketib, ularni tillarini o‘zlashtirishga majbur bo‘lgan. Lotin
Amerikasidagi ayrim xalqlar esa alkogol va giyoxvand moddalar iste’moli tufayli yo‘q bo‘lib
ketgan. Endilikda esa kichik bir xalq yoshlarining kelajagi porloq sifatida ko‘riladigan ikkinchi
xalq tilidan foydalanishga urinayotgani bois tillar yo‘qolmoqda.

Qachonki bolalar o‘z ona tillarida o‘qishni to‘htatar ekan, o‘sha til yo‘qolib ketish arafasiga
kelib qoladi. Tillarni saqlab qolish bu o‘sha xalqning madaniyati, urf-odati, rasm-rusumlarining
saqlanib qolinishini anglatadi. Chunki, xalq taqdiri til taqdiri bilan bevosita bog‘liq. Til har
bir millat madaniyatining o‘zagidir. Shu sababli ham tilning saqlanishi xalq taraqqiyoti va
kelajagini belgilaydi. Til xalgni birlashtiradi, tarbiyalaydi, o‘qitadi, urf-odat, ananalarini saqlaydi.
Shunday ekan, ona tilimizning xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini yuksaltirishda, uni milliy va
umumbashariy tushunchalar asosida taraqqiy etgan tillar safiga qo‘shishda har birimiz tilimizga
chuqur hurmat bilan yondashimiz kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. G’. Abdurahmonov va boshqalar. Hozirgi o’zbek adabiy tili. Oliy o’quv yurtlari talavalari
uchun qo’llanma. Toshkent «O’qituvchi» 1981- yil.

2. Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo’llarini izlab... O’zbek tili va adabiyoti, 2012.

—yil
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SO‘Z TURKUMLARINING TARAQQIYOTI

Muhhayoxon Madaminova Akbarjonovna,
Andijon viloayti, Asaka tumani 55-umumiy o ‘rta ta’lim maktabi
Ona tili va adabiyoti fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada so‘z turkumlarining tarixiy vaziyati va bugungi kundagi dolzarb
va muammoli tomonlari keltirilgan bo‘lib, ilmiy fikrlar ilmiy dalillar asosida isbotlanadi.

Kalit so‘zlar: Tilshunoslik, so‘z turkumlari, morfologiya, morfologik birlik, morfologik
kriteriy, kategoriya, grammatika, vazifa.

Tarixiy tilshunoslikda so’'z turkumlarini aniqlashning semantik kriteriy - berilgan so'zni keng
m

Tarixiy tilshunoslikda so'z turkumlarini aniglashning semantik kriteriy - berilgan so'zni keng
ma’'noli kategoriyaga belgilash; morfologik kriteriy - moddiy jihatdan ifodalangan morfologik
kategoriyalarning mavjudligi; sintaktik kriteriy - so'zlashuv zanjirida berilgan so'zning vazifasi;
moslashuv kriteriysi - bir so’z turkumidagi so'zlarning boshqa so’z turkumlaridagi so'zlar bilan
moslasha olishi; so’z yasovchi kriteriy - bir so'z turkumidagi so'zlarning ma'lum tur bo‘yicha
yangi so'z yasay olishi qobiliyatlari xususida qimmatli fikrlar bildirilgan. Aleksandriyalik
grammatistlar tuzgan so'z turkumi tizimida ko'pgina kamchiliklar borligiga qaramasdan,
masalan: undagi ot va fe'lning to'qnashadigan xususiyatlari, bu klassifikatsiya fan va maktab
doirasida mustahkam o'rnashdi va hozir ham ba'zi o'zgarishlar bilan ishlatib kelinmoqda.
Umuman ilmning rivojlanishiga alogador bo'lgan tilshunoslik fikrining rivojlanishi, shuningdek,
har xildagi tillarning chuqur o'rganilishi so’z turkumlarining avvalgi klassik tizimini qayta ko rib
chigishga olib kelgan edi.

Leksema serqirra mohiyatli lisoniy birlik, uning tasnifida bu jihat asosiy digqqat markazida
turishi lozim. Chunki leksemaning har bir qirrasi alohida bir tasnifga asos bo’ladi. Uning har
biri 0’z o’rnida ahamiyatli.[1]

So’z turkumi soni va tarkibini aniqlashda dunyo tilshunosligida bo’lgani kabi, o’zbek
tilshunosligida ham, so’zlarning semantik, morfologik va sintaktik xususiyatini inobatga olish
keng tarqalgan va tasnifning o‘zbekona hamda milliy guruhlanishi amalga oshirilgan. O’zbek
tili leksemalarining semantik morfologiksintaktik belgilar majmuidan iborat serqirra mohiyatini
ifodalovchi tasniflar o‘quv darsliklaridan o’rin olgan.

Milliy istiglol sharofati bilan o’zbek tilshunosligi fani mustaqil taraqqiyot yo’liga o’tdi. Milliy
tilshunosligimizda mustaqil ilmiy yo’nalish — formalfunksional (shakl-vazifaviy) tahlil usuli
shakllandi va oliy ta’limdan umumiy o’rta ta’limgacha filologiya yo’nalishlarida tadbiq etildi.
[2] Bugungi kunda o’zbek tilshunosligida shahdam qadamlar bilan uch yo’nalish rivojlanmoqda:

- formal tahlil yo’nalishi;

- formal - funksional tahlil yonalishi;

- semantik - sintaktik tahlil yonalishi.

Har uchala yo’nalish ham sistemaviy, ya’ni tilni sistemada deb tushunadi. Lekin har bir
yo’nalish bu sistemani o’zicha tushunadi va tayanch birliklari 0’ziga xosdir. Har bir yo’nalish tilga,
ya’'ni til tizimiyligiga turli tomondan yondashadi va ma’lum bir qirrasini ochishga, tavsiflashga
xizmat qiladi.[3] Alisher Navoiy ma’rifat deganda xuddi mana shuni—bir ma’noga, magsadga
turli yo’llar bilan yondashish mumkinligini tushunadilar va ”Lisonut tayr”da yozadilar:

...Yuz tuman rahrav ko’rarsan beqaror

Har biri bir yo’lni aylab ixtiyor...

O’z borur yolida har kim muftaxir,

Yo’lni aylab 0’z yo’liga munhasir.

Darhagqiqat, formal (an’anaviy) yo’nalish fanimizda eng rivojlangan va keng ommalashgan tahlil
usuli bo’lib, u tilimizning barcha sath birliklarini o’rganish jarayonida ommaviy amaliyotdadir.
Zakiy tilshunos professor A.G'ulomov maktabining tilshunosligini formal tilshunoslik deb
atashimiz maqgsadga muvofiqdir. [4] Chunki Moskva tilshunoslik maktabi namoyondalari
N.Dmitriyev, A.Borovkov va ularning shogirdi bo'lgan ustoz A. G’ulomov lisoniy va nutqiy
hodisalarni keskin ajratmaganlar. Bu tahlil yo’nalishi tadqiq va tahlilning ilk bosqichida falsafiy
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mohiyatga ega bo’lgan shakl (forma), ya’ni tadqiq manbaining tashqi, moddiy, formal tomoniga
tayanib, undan shaklning mazmun va vazifasi tahliliga o’tganlar. Ustoz va izdoshlari lisoniy
(UMIS tabiatli) va nutqiy (YAHVO tabiatli) hodisalarni bir-biridan ajratib, o’zaro bog’lanishda
ko’rmaganlar, xolos. Chunki o’sha davrda taraqqiyot o’zbek tili hodisalarini Yevropa grammatik
talginlari asosida sistemalashtirishni talab qilar edi. Fanimiz ham shu vazifaga xizmat qildi.
Tilimizning sistemaviy tabiatini tavsivlash va ochishda fanimizda yana bir ilmiy yo’nalish mavjud
va bu yo’nalish N.Mahmudov, A.Nurmonov, A.Berdialiyev, M.Boshmonov, A.Mamajonov kabi
olimlar tomonidan rivojlantirilayotgan semantik-sintaktik tahlil yonalishidir.
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MATN VA LUG‘AT USTIDA ISHLASH

Mamatqulova Zulayho

Toshloq tumani 15- maktab

ona tili va adabiyot fani oqituvchisi
tel ragam:91-111-10-94
e-mail:zulayho@mail.ru

Annotatsiya: maqolada darslik va u bilan ishlash, nazariy ma’lumotlar bilan birga mavzu
ko‘lami keng bo‘lgan matnlar, murakkab bo‘lgan asarlardan olingan parchalar va sintaktik tahlil
uchun berilgan mumtoz adabiyotdan olingan gaplar ustida ishlash yuzasidan tavsiyalar berilgan.

Kalit so’zlar: ona tili mashg’uloti, tilni o’qitish, matn va u bilan ishlash, darslik

Ma’lumki, yangi avlod darsliklari ko‘p yillik an’analarga o‘zgartirish kiritib, jahonning ta’limi
rivojlangan davlatlar andazasiga mos ravishda va o‘zbek ta’limi modelining yutuqglarini o‘zida
aks ettirishga yo‘naltirilgan. Keyingi yillarda bosqichma-bosqich 2017-yili 6-7-10-sinf darslikla-
ri, 2018-yili 11-sinf darsliklari, 2019-yili 8-9-sinf darsliklari yangi nashrdan chiqdi. Darsliklarda
oldingi nashrdagi yutuqglar saqlab qolinishi bilan birga, ularga yangicha yondashuv bilan qaraldi.
Har bir sinflarda nazariy ma’lumotlar uchun ajratilgan soatlar qisqartirilib, o‘rniga o‘quvchi
dunyoqarashi, tahliliy fikrlashi, so‘z boyligiga ega bo‘lishi nazarda tutilgan ” Matnlar ustida
ishlash” turkum mavzular kiritilgan. So‘zlarning imlo va izohli lug‘atlari berib borilgan. Buni
8-sinf ona tili darsligi misolida ko‘radigan bo‘lsak, 102 soat yillik dars soatidan 17 soat "Matn va
lug atlar ustida ishlash”, ”Mumtoz matn va lug‘atlar ustida ishlash”, undan tashqari 9 soat dars
”Ijodiy matn. Insho va uning turlari” turkum mavzulari uchun ajratilgan. Buni ragamlar bilan
ifodalasak, yillik soatning 25 foizi matnlar ustida ishlash uchun berilgan. Yangi darslik, yangicha
qarashlar, yangi yondashuvlar ham o‘qituvchi, ham o‘quvchi uchun murakkablik tug‘dirgani ta-
biiy. Hattoki shu darslik tahlili uchun ijtimoiy tarmoqlarda alohida telegram guruhlari ochilgani,
unda ona tili va adabiyot fani o‘qituvchilari birlashib, maslahatlashib har bir mavzu ustida ishlab
borishgani darslikning barcha uchun murakkablik tug‘dirganidan dalolat beradi. Darslik nazariy
ma’lumotlar bilan birga mavzu ko‘lami keng bo‘lgan matnlar, anchayin tahlili murakkab bo‘lgan
asarlardan olingan parchalar va sintaktik tahlil uchun berilgan mumtoz adabiyotdan olingan
gaplar bilan ham o‘qituvchini, ham o‘quvchini o‘ylantirdi. 1.Topshiriq sifatida berilgan so‘zlar
izohini o‘rganish uchun o‘quvchi tugul o'qituvchilar ham ”O‘zbek tilining izohli lug‘ati” to‘liq
ta’minlanmagan. Izoh sifatida: ”O‘zbek tilining izohli lug‘ati” ning yangi nashri taqdimoti iyul
oyida bo‘lib o‘tdi, lekin u kirill yozuvida. Lotin yozuviga asoslangan yangi o‘zbek yozuvidagi
nashri taqdimoti sentabr oyiga mo‘ljallanibdi. Asosiy lug‘atga talabgor auditoriya keyingi avlod
vakillari ekanligini inobatga olsak, nega avval lotin yozuviga asoslangan yangi o‘zbek yozuvida
nashr etilmagani hayratlanarli .

2.”Mumtoz asarlar lug‘ati”, "Navoiy asarlari lugati”ni topish qiyin, chunki bu lug‘atlar ancha
yillar avval nashr gilingan. Qog‘oz varianti hamma o‘qituvchilarda ham bor emas. Dars vaqtida
o‘quvchi uyali aloga vositalardan ta’lim muassasalarida ishlatishga qo‘yilgan cheklov tufayli
elektron variantidan foydalanish imkoniyati mavjud emas.

3.0¢qituvchi salohiyatining yetarli emasligi, chunki barcha OTMlarda ham “Mumtoz
adabiyot” fanlari birdek o‘qitilmaydi. Aynigsa, aruz nazariyasi barcha ona tili va adabiyot fani
o‘qituvchilarning og‘rigli nuqtasi hisoblanadi.Darslikda berilgan ruknga bo‘lib o*qish topshirig‘ini
bajarish uchun, avvalo, rukn nima, hijo nima kabi so‘roqlarga javob bera olishi kerak.

4.Ba’zi lug‘at uchun darslikda berilgan so‘zlar va izohi o‘rtasida nomuvofiqlik mavjud. Ma-
salan, “ Mengizlari gul-gul, mijjalari xor, Qaboqlari keng-keng, og‘izlari tor” ( 85- bet, 117- to-
pshiriq) baytida aslida “yuz” ma’nosini bildituvchi “Mengiz” so‘zining izohi sifatida “yuzdagi
xol” jumlasi berilgan. “Xol” so‘zi “meng” so‘zining muqobili hisoblanadi. Agar o‘quvchi shu
izoh bo‘yicha tahlil qgilsa, shoir nazarda tutgan badiiy go‘zallikdan ancha uzoqlashgan bo‘lmay-
mizmi?! Xuddi shunday xatolikka 101-betdagi 151-mashqda jadval asosida berilgan lug‘atni
misol keltirishimiz mumkin. Unda “meva” so‘zi berilgan, lekin jadvalda uning muqobili bo‘lgan
“samar” so‘zi yo‘q. 5.0°qituvchilar uchun “O‘qituvchi kitobi” qo‘llanmalarining mavjud emasli-
gi. Mening fikrimcha, o‘quv dastur yaratilgach, darslik bilan bir paytda “O‘qituvchi kitobi”
go‘llanmasini ham yaratish, uni ham sinovdan o‘tkazish zarur. Yuqoridagi sabablarni keltirishdan
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magsad darslikni qoralash emas, balki bunday darsliklar yaratishdan avval bu darslikka ilova tar-
zida lug‘atlar, metodik qo‘llanmalar, darsning samarali metodologiyasini yaratish zarur ekanligi-
ni ta’kidlamoqchiman. Xo‘p, darsda matnlar, lug‘atlar ustida ishlandi. Yuqoridagi hech muammo
mavjud emas va darsdan ko‘zlangan maqsadga erishildi deylik, lekin bu topshiriglar, matnlar
o‘quvchi hayotida ganchalik ahamiyatga ega? Yetarli salohiyat va mahoratga ega bo‘lmagan
o‘qituvchi “Matn ustida ishlash” turkum mavzularini ganday o‘qityapti? O‘quvchi matnni o‘rga-
nayotganda unga muhim deb qarayaptimi? Shu matnlar orqali olgan bilimi, hech yo‘q, OTMga
kirishida asqatyaptimi? To‘g‘ri, o‘tgan yillarda 10-11-sinfdagi lug‘ati berilgan so‘zlar testga qa-
mrab olindi, lekin matnlar-chi? Ular asli nima uchun darslikka kiritilgan edi? O‘quvchi uchun
eng zerikarli dars-matn ustida ishlangan dars. Chunki unda uqish kerak bo‘lgan grammatika
nisbatan kam, matnlar asarlardan olingan parcha bo‘lgani uchun undan olingan tushuncha ham
yetarli bo‘lmaydi. 8-sinf ona tili darsligida berilgan matnlar esa mumtoz adabiyot matnlaridan
parcha ekanligi yanada qiyinchilik tug‘dirdi. Kitobxonlik darajasi avvalgi avlodlarga nisbatan
magqtarli bo‘lmagan bugungi o‘quvchiga zamonaviy badiiy adabiyotlarni o‘qitish katta ish bo‘lib
turgan bir paytda mumtoz matn mag‘zini chaqish uchun 1 soat kamlik qiladi. Sinf o‘quvchilari
salohiyatining turlicha ekanligini inobatga olsak, eng zerikarli, eng samarasiz darslar matn bilan
ishlash soatlariga to‘g‘ri keladi. Chunki yuqorida sanab o‘tgan muammolarni inobatga olsak,
o‘quvchi matnni mustaqil tahlil gilay desa, lug‘at kitobi yo‘q, mag‘zini chaqay desa, tasavvufiy
matn. Bunday matnlar alohida bilim va tayyorgarlik talab etadi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
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XITOY TILIDA [A i} B ...—F£] KONSTRUKSIYASINI QO‘LLASHDAGI
MUAMMOLAR TAHLILI

Maxamadtoirova Adiba Botir qizi
Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti mustaqil izlanuvchisi
tel.: (+99893) 570-57-69
maxamadtoirov@mail.ru

Annotatsiya. Xitoy tilida [A Rgén B....—#£yi yang] konstruktsi narsa, hodisa va holatlarning
o‘zaro bir xilligini ifodalovchi qiyosiy konstruksiyalar qatoriga kirib, ushbu konstruksiya A va B
ya’ni ikkita o‘xshash bo‘lgan predmet yoki holatni tagqoslash uchun qo‘llaniladi. Bunda natijaning
teng darajada ekanligi ifodalanadi. Ushbu tezisda [AFRgén B ...—Ffyiyang] konstruksiyasi asosida
qiyoslash mazmunidagi gaplarni ifodlalashdagi muammolar tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: Qiyos, taqqos, o‘xshatish, inkor, qiyosiy daraja, daraja tengligi.

“Adabiyotshunoslik terminlari lug‘ati”da quyidagicha keltririladi: “To‘liq o‘xshatishda to‘rt
element 1) o‘xshagan narsa, 2) o‘xshatilgan narsa, 3) o‘xshash sifat, 4) o‘xshatish qo‘shimchasi
mavjud bo‘ladi” [1, 263]. Demak, old ko‘makchi Rgén o‘xshatish mazmunidagi, darajaning
tengligini ifodalovchi konstruksiyalar qatoriga kiradi. Ushbu konstruksiyasida, A xodisa yoki
holatlarni ifodalasa, A va B taqqoslanuvchi ikki xil narsa, —#¥y7 yang solishtirish natijasi bo‘lib,
kesimning asosiy tarkibiy qismi hisoblanadi. Kesimning asosiy komponenti bo‘lgan flgén B
esa, hol vazifasida keladi [2, 342]. Ba’zida —#¥yiyang dan so‘ng sifat, his-hayajon ifodalovchi
fe’llar yoki fe’lli so‘z birikmalarini uchratishimiz mumkin. Ushbu konstruksiya ikkita odam yoki
ishning xusussiyatni, ahvolini, miqdorini yoki darajasini o‘xshatishda qo‘llanilib, bunday gaplar
quyidagi ko‘rinishga ega:

[A+ERgen+ B+—HF /M R/ A —H#E /A [F+fe’sifat]. Masalan:

1. IR —FE = . W0 geén ta yiyang gao.

Men u bilan bir xil balandman.

2. XAPIRIAPAR—FE. Zhé bén shii gén na bén shii bi yiyang.

Bu kitob u kitob bilan bir xil emas.

Quyida £Rgén old komakchisidan foydalanilganda e’tibor berish kerak. bo‘lgan xususiyatlarni
ko‘rib chigamiz:

Birinchidan, xitoy tilida [Ftbi ...—#fyivang] yoki [Lbbi ... AN—FEbu yiyang] kabi modellar
mavjud emas [4, 92]. Faqatgina [ERgén /M hé/[Flténg...—FEyivang] yoki [ERgén /Flhé/[Fltong. ..
AN—FEbu yiyang] konstruksiyalari mavjud. Masalan:

X FRATIE S 2 A5 B b AN —

W6 men Gudjid de xiguan bi Zhongguo de bu yiyang.

N BATE S SR E AR

W6 men Gudjid de xi guan gen Zhongguo de bu yiyang.

Bizning davlatimizning urf-odatlari Xitoyniki bilan bir xil emas.

Ikkinchidan, qiyosfRgen orqali ifodalansa, fJde yordamchi so‘zining qo‘llanishiga albatta
e’tibor berish kerak. Masalan:

xR EW T ERIDT—FE . Wo mdi de shii gén Mali yiyang.

NI LB IR IR ) —HE . W6 mdi de shii gén Mili de yiyang.

Men sotib olgan kitob Maliniki bilan bir xil.

Yugqoridagi gapdafishii predmet, ¥JNMdli bo‘lsa shaxsni ifodalovchi so‘zlardir, bularni
ikkovini bir biriga taqqoslab bo‘lmaydi. Shuning uchun ¥4I Mdli so‘zidan keyin alogani boglovchi
yuklama ff]de qo‘llanilishi kerak, shunda, ¥3WF FIMdili de, ma’nosi 5§ )5 Mali de shii, ya'ni
“Malining kitobi’ga ega bo‘ladi [3, 143]. Boshga bir misol:

x FR 1A i BRAt —FE L o W6 de cf didn gén ta yiyang héo yong.

N R A B ERAR ) — R . WO de ci didn gén ta de yi yang hdo yong.

Mening lug ‘atim unikidan qulay.

Bu gapda ham yugqoridagidek [FJde tushib qolishi ma’no o‘zgarishiga va uni qo‘llashdagi
kamchiliklarni keltirib chigaradi.

Uchinchidan, hech qachon tthi va —#fyiydng dan birga foydalanish mumkin emas. Masalan:

ABryer 2020 7-kuem TomxkenT
101



% V3BEKUCTOHIA WIMHWI-AMAITANA TAJIKUKOTIAP" MAB3VCHUJIATU PECITYBIIMKA
@e 19-K¥VIT TAPMOKJIH WIMHII MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLUIAPHA

Bu ruchka bilan anavi ruchka bir xil.

NIX SRR S (BN2E) — K. Zhé zhi gangbi gen na zhi (gangbi) yivang.

XIX MBI S —FE o Zhe zhi gangbi bi na zhi yiyang [5, 189].

To‘rtinchidan, Xitoy tilida [ ...—#¥] konstruksiyasi mavjud emas va bu grammatik jihatdan
noto‘g‘ri hisoblanadi. Agarda gapda bunday xatolikka yo‘l qo‘yilsa gapning grammatik va stilistik
jihatdan noto‘g‘ri tuzilishiga olib keladi. Tinglovchi va so‘zlovchi o‘rtasida tushunmovchilik
keltirib chigaradi.

Xulosa. Ushbu tezis tahlili natijalari quyidagi xulosalarni keltirib chiqardi:

- Hech qachon [ftva —#] bitta konstruksiyani tashkil etmaydilar. Xitoy tilida [ALLB.....
—F£] yoki [FE....A—#F] kabi modellar mavjud emas. Faqatgina [#R/F1/[7]...... —¥] yoki
[#R/#1/[F)...A—7F¢] konstruksiyalari mavjud.

- Xitoy tilida [ ...—#£] konstruksiyasi ham mavjud emas. Taqqoslash & fe’li orqali amalga
oshirilsa, i fe’lidan keyin, odatda X4, IXFf, 4 yoki HSFE qo‘llanadi, lekin, —FF
ishlatilmaydi.

- [AFRB —#¥] konstruksiyasi orqali taqqos olib borilganda, Jde yordamchi so‘zining tushib
qolishi ma’no o‘zgarishiga va uni qo‘llashdagi kamchiliklarni keltirib chigarish mumkin.
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SINONIMLARNING ENG MUHIM VA O’ZIGA XOS BELGISI
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Annotatsiya: Maqolada sinonimlarning o’ziga xos jihatlari, ma’no xususiyatlari haqida aytib
o’tilgan. Ma’no kategoriya va ma’no ottenkalari xususida fikrlar keltirilgan. So’z boyligi ortishida
sinonimlarning o’rni

Kalit so’zlar: kategoriyalar, ottenkalar, tovush kompleksi, protsess, emotsional, ekspressiv,
stilsitik

Tilshunos olimlar ma’no xususiyatlarini ko’zda tutib, sinonimlarga turlicha ta’rif beradilar.
Ta’rifning xilma-xilligi aslida sinonimik gruppadagi so’zlarning ma’nolariga qarashning bir xil
emasligidan kelib chigqan. Sinonimlarning har xil aytilishi va har xil yozilishi borasida e’tirozlar
yo’q. Ma’lum sinonimik to’daga kirgan har bir so’z o’ziga xos ma’no, xususiyat va ma’no
ottenkalariga ega bo’lganidan keyin uning shakli-tovush sostavi, talaffuzi va yozilishi har xil
bo’lishi tabiiy. Demak, sinonimlar ma’nosini, mazmuniy qiymatini to’g’ri anglatish va shunga
muvofiq ravishda to’g’ri ta’rif berish g’oyat muhimdir.

Sinonimlarning eng muhim va o0’ziga xos belgisi unda ma’no asosiy va yetakchi rol o’ynashidir.
Shuning uchun ham sinonimlar so’zlarning ma’no kategoriyalaridan biri hisoblanadi. Olimlar
ta’rifida sinonimlar ma’nosiga alohida e’tibor berilishiga sabab ham ana shunda.

Ba’zi olimlar ma’lum sinonimik gruppalardagi so’zlarning ma’nolari borasida bog’lanishga
xususan umumiy ma’noga ortiqgcha baho berib, ma’nolari bir xil so’zlar sinonimlar desalar,
boshqalari sinonimlarning logik qiymatini ko’zda tutib, bir xil yoki bir-biriga yaqin tushunchalarni
ifodalovchi so’zlar sinonimlar deydilar. Bu ta’riflarga e’tiroz bildiruvchilar sinonimlarning
o’zlariga xos ottenkalarini asos qilib olib va bu ottenkani tushunchaga bog’lab, boshqacharoq
ta’rif berish g’oyalarini ilgari suradilar: tushunchaning ottenkalarini ifodalovchi, ma’nolari yaqin
so’zlar sinonimlardir; bir tushunchani ifodalaydigan va bir-biridan yo ma’no ottenkalari, yo
stilsitik rangi bilan, yoki har ikkala xususiyati bilan farqlanadigan so’zlar sinonimlardir. Ta’riflar
sonini yana ko’paytirish mumkin.

Sinonimlarning mohiyatini to’g’ri tushunish uchun ikki narsani bir-biridan farqlash zarur: 1)
tushuncha va so’z, ularning 0’zaro munosabati, 2) so’z va uning ma’nolari, har bir so’zning o’ziga
x0s ma’no ottenkalari.

Tushuncha predmet, belgi, vogea, hodisa, harakat, protsess va shu kabilar Haqida kishilarning
tasavvuri bo’lib, so’z shularning ma’lum tovush kompleksi vositasida tilda reallashuvi demakdir.
Tushuncha so’zga, so’z esa tushunchaga to’la ravishda mos kela bermaydi. So’z tushunchaning
aynan o0’zi bo’lganda edi, tushuncha hamma joyda va dunyodagi hamma tilda faqat bir xil tovush
kompleksi bilangina ifodalangan bo’lar edi. Aksincha, har tilda tushunchaning ifodasi boshqa-
boshgqadir.

Bundan tashqari, so’z tushunchaning hamma tomonini gamrab ololmaydi, balki uning mohiyati
va muhim tomonini, asosiy xususiyatlarinigina aks ettiradi. Tushunchaning boshqa tomoni va
boshqa xususiyatlari boshqa so’zlar bilan ifodalanadi. Shu sababli tilda ma’nodosh so’zlar vujudga
keladi.

Ob’ektiv borliq kishi miyasida bir xilda aks etadi va yaxlit tushuncha hosil qiladi. Tushuncha
logik kategoriya bo’lib, qismlarga va ottenkalarga ajratilmaydi. Yaxlit tushunchani har tomonlama
ifodalab berish uchun bir qancha so’z yoki so’zning turli ma’no ottenkalari bo’lishi mumkin. Shu
tomondan qaraganda, birdan ortiq so’zning o’zaro sinonim bo’lishi uchun aynan bir tushunchani
ifodalashi kerak, degan talabning 0’zi to’la va tugal bo’lib chigmaydi. Chunki, tushunchaning to’la
ifodalanishi fagat sinonimlargagina yoki ma’lum sinonimik gruppaning o’zigagina bog’liq emas;
bir gruppada sinonimlar gancha ko’p va qancha ortiq bo’lmasin, tushunchaning to’la ifodalanmay
golgan tomoni bo’lishi turgan gap.

Sinonimlarni ta’riflaganda, bir ta’rif doirasiga uning barcha xususiyatlarini: ma’nosi va shakli,
ma’no ottenkalari, emotsional, ekspressiv, stilsitik va boshqa hamma belgilarini tiqgishtirib,
qorishtirib yuborish ham bo’lmaydi va bularning hammasini bir ta’rif doirasida joylashtirish
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mumkin ham emas. Chunki sinonimlarning sanab o’tilgan belgilaridan boshqga belgilari ham
bo’lishi mumkin.

Shu sababli sinonimlar ta’rifida ularning ma’nolarini umumlashtiruvchi asosni (mazmunini)
va sinonimlarning aytilishi yoki yozilishini (shaklini) hisobga olishning o’zi kifoya. Qolgan
masalalar, ya’ni sinonimik gruppaga kirgan so’zlarning ma’no ottenkalari, emotsional, ekspressiv
va stilsitik hamda, boshqa xususiyatlari faktik materiallar analizi izohida ketma-ket ochila beradi
va o’rni bilan 0’ziga mos ravishda ko’rsatib o’tiladi.

Tilning so’z boyligi ortishi, rivojlanishi bilan sinonimlar doirasi kengaya boradi. Sinonimlarning
taraqqiyoti, tilda yangidan-yangi sinonimlarning paydo bo’lishi so’z boyligining rivojiga bog’liq.

Tilda sinonimlar turli yo’llar bilan vujudga keladi. Ularni uch xil yo’nalishda ko’rsatish mumkin:

1. Vogea, hodisa, predmet va uning belgilarini aniqroq ko’rsatish niyatida bir tilning 0’z ichki
imkoniyati asosida turlicha ma’no ottenkalariga ega bo’lgan so’zlarning yaratilishi natijasida
yuzaga keladigan sinonimlar;

2. Adabiy tildagi ayrim so’zlarga qo’shimcha ravishda mahalliy dialekt va shevalardan so’z
olish natijasida hosil bo’ladigan sinonimlar;

3. Turli xalglar tilidan so’z olinishi natijasida yuzaga chiqadigan sinonimlar.

Adabiyotlar ro’yxati:

1. AmueB Y.b. Cunrakcuc 6amkapckoro si3pika. M., 1973,

2. BanumoBa B. @yHKIMOHATBHBIE THUIIBI MPEATIOKEHHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
W3n-Bo PocToBckoro ynusepcurera, 1967.

3. Baskakov N.A., Sodiqov A.S., Abduazizov A.A. Umumiy tilshunoslik. -T., 1979.

4.  Irisqulov M. Tilshunoslikka kirish.-Toshkent: O’qituvchi, 1992.
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ONA TILI MASHG’ULOTLARIDA INNOVATSION USULVA
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISHNING AHAMIYATI

Olimova Kamola Komil qizi
Buxoro viloyati Vobkent tuman
3-umumiy o’rta ta’lim maktab

Ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotsiya: maqolada ona tili mashg’ulotlarida innovatsion usul va texnologiyalardan
foydalanib dars o’tish, uning afzalliklari va o’quvchi yoshlarimiz uchun foydali masalalar haqida
s0’z yuritilgan.

Kalit so’zlar: innovatsiya, pedagogik texnologiya, an’anaviy ta’lim,ta’lim jarayoni

Jamiyatning hartomonlamaravnaqtopishi, taraqqiy etishita’limningrivojlanishiga vamazmunan
takomillashib borishiga bog‘liq. Ta’limning globallashuvi, innovatsion texnologiyalarning joriy
etilayotgani ta’lim muassasalarida ta’lim sifatining oshishiga sabab bo‘lmoqda.

Ilg’or pedagogik texnologiya yoki innovatsiya tushunchasi garchand yangi so’z sifatida
qo’llanilayotgan bo’lsa-da, aslida uning ildizlari uzoq o’tmishga borib tagaladi. O’rta asrning
buyuk mutafakkirlari: Umar Xayyom, Abu Nasr Farobiy, Abu Ali ibn Sino kabi olimlar
“’izlanishga asoslangan °’ o’qitish g’oyasini ilgari surganlar.

Innovatsiya so’zi inglizcha so’z bo’lib —“’innovatsiyon” yangilik kiritish degan ma’noni
bildiradi. Innovatsiyalar — bu nazariy asoslangan, maqgsadga yo’naltirilgan hamda amaliy
mo’ljallangan yangilik sanaladi. Har qanday innovatsiya, kiritilgan yangilik ta’lim oluvchilardan
yuqari darajadagi emotsiyanallik hamda intelektuallikni talab giladi. Innovatsion amaliyot ta’lim
oluvchidan nafaqat o’qituvchi bilan faol suhbatga kirishishni, balki dunyoni anglashda faol va
tashabbuskor bo’lishni taqazo qiladi.

Zero an’naviy ta’limda o’quvchilar faqat tayyor bilimlarni egallashga o’rgatilgan bo’lsa,
rivojlantiruvchi ta’lim me’zonlariga muvofiq bilimlarni o’quvchilarning o’zlari mustaqil qidirib
topishi , o’rganishi, tahlil gila olishi, xulosalarni ham o’zlari keltirib chigarishga yo’naltirishi bilan
muhim ahamiyat kasb etadi.

Innovatsion usullarning samaradorligi avvalo, unga puxta tayyorgarlik ko’rish bilan bog’liq .
Pedagog uchun mashg’ulotga tayyorgarlik ko’rish asosiy vazifa hisoblanadi. Innovatsion usullarni
qo’llashda kamchiliklar yuzaga kelishi pedagogning mashg’ulotga tayyorgarlik ko’rmaganligi
natijasidir. Mashg’ulotni innovatsion usullar orqali tashkil etish quyidagilarni o’z ichiga oladi:

-mavzu va uning hajmini aniqlash;

-mavzuga oid mashg’ulot shaklini aniglash;

-mavzuning manbalari, adabiyotlar bilan tanishib chiqish;

-o’quvchilar uchun tushunish qiyinroq bo’ladigan tushunchalarni izohlash metodini ishlab
chiqish;

-mashg’ulot rejasini tuzish;

-mashg’ulotni o’tkazish metodi va texnologiyasini tanlash;

-mashg’ulot jihozini tayyorlash;

-mavzuni yoritish usulini aniqlash;

-mashg’ulotning oldingi va keying mavzular bilan bog’ligligini ishlab chiqish ;

-o’quvchilarni baholash metidlarini ishlab chiqish;

-o’quvchilarga beriladigan test materiallarini tayyorlash;

-mashg’ulotda qo’llaniladigan multimedia vositalarini tayyorlab qo’yish;

-mashg’ulotga mos qiziqarli, muammoli topshiriqlarni tayyorlash;

-uy vazifasini belgilab qo’yish;

Odatda dars jarayonida tanlanayotgan har qanday usul xoh u an’anaviy usul xoh u innovatsion
usul bo’Isin ta’lim oluvchilarning yoshi, ehtiyoji, gabul qilish darajasiga asoslangan holda muayyan
magqgsadga erishishga qaratilgan faoliyatni tashkil etishning tartibga solingan , tizimlashtirilgan
yo’llari yig’indisi tushuniladi.Bu esa o’quvchilar tomonidan mavzuni to’liq o’zlashtirish imkonini
beradi.

Bugungi tezkor rivojlanayotgan zamonda ham ilm-fan, ham texnika shiddat bilan o’sib
bormoqda. Har bir fanni yangi innovatsion pedagogik texnologiyalardan faydalanib o’quvchilarga
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yetkazib berish bugungi kundagi ta’limning asosiy talablaridan biri hisoblanadi. Aynigsa,
O’zbekiston Respublikasining Birinchi Prezidenti Islom Abdug’aniyevich Karimovning 2012-
yil 13- dekabrdagi PQ-1875 sonli qarori gabul gilingandan so’ng mamlakatimizda chet tillarni
o’qitishga , o’rganishga e’tibor yanada kuchaydi. Ta’lim jarayoniga zamonaviy innovatsion
texnologiyalarni olib kirish orqali ta’lim sifati va samaradorligi oshiriladi. Bugungi kunda
innovatsion metodlarning bir necha usullari mavjud. Dars jarayonida, mavzuni yoritishda turli
usullardan foydalanilsa darsning samaradorligi yuqori bo’ladi va o’quvchilarning darsga bo’lgan
qiziqishlarining ortishi ham ta’minlanadi.

Masalan, “’Kichik guruhlarda ishlash” metodi o’quvchilarning guruhlarda ishlashlari, boshqalar
bilan kommunikativ aloga qilishlari uchun yordam beradi.

Har bir guruh o’z tagdimotini namoyish qiladi va uni asoslab beradi. Bu kabi usullar

o’quvchilarning og’zaki nutqini o’stirishga, 0’z fikrini mustaqil bayon etishga undaydi.

“’Davra suhbati” metodi . Aylana stol atrofida berilgan muammo yoki savollar yuzasidan ta’lim
oluvchilar tomonidan o’z fikr -mulohazalarini bildirish orqali olib boriladigan o’qitish usulidir.

“’Rolli 0’yinlar” metodi. Bu usul:

-O’quv jarayonida ta’lim oluvchilarda motivatsiya (qiziqish)ni shakllantirishga yordam beradi.

-Nazariy bilimlarni amaliyotga qo’llay olishni o’rgatadi.

-Ta’lim oluvchilarda berilgan vaziyatni tahlil gilish qobiliyatini rivojlanishiga yordam beradi.

-Ta’lim oluvchilarni mustaqil fikrlashga undaydi.

-Ta’lim oluvchilar o’z fikrlarini to’g’riligini isbotlashga harakat gilishga imkoniyat yaratadi.

“’Har kim har kimga o’rgatadi’” metodi o’quvchilarni o’rgatuvchiga aylanishi, ma’lum bilimlarni
o’zlashtirgach, o’rtoqlari bilan baham ko’rish imkonini beruvchi usuldir.

Afzalliklari:

-O’z fikrini lo’nda bayon etishi

-Tinglash va eslab qolish darajasini rivojlantirishi.

-Fanga yoki mavzuga bo’lgan qiziqishni uyg’otish.

Xulosa qilib aytganda, innovatsion ta’limning maqsadlari quyidagilardan iborat:

-Ta’lim oluvchilarning yuqori darajadagi ma’naviy hamda intelektual-shaxsiy rivojlanishini
ta’minlash

-Ta’lim oluvchilarning ilmiy tafakkur ko’nikmalarini egallashga shart-sharoit yaratadi

-Ijtimoiy-iqtisodiy hamda kasbiy sohalarga yangiliklarini kiritish metodologiyasini o’rgatishdan
iboratdir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Askarova M.A. Hozirgi zamon o’bek tilida qo’shma gaplar Toshkent 1960

2. K.Bahromov ,Safarov. Noan’anaviy darslar va ta’limning interfaol usullari. Buxoro 2004
3. Ne’matov H . [jodiy matn ustida ishlash Toshkent 1994
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INGLIZ TILINI O‘QITISHDA MEDIATA’LIM VOSITALARIDAN FOYDALANISH

Otanazarova Sevara Boxodirovna
Farg‘ona shaharl3-maktab

ingliz fani o ‘qituvchisi

tel: 99-919-21-48
e-mail:otanazarovna@mail.ru

Annotatsiya: maqolada multimedia vositalaridan foydalanish, til madaniyati va hayot tarzi
haqidagi tasavvurlarni o’quvchilarda shakllantirish, axborot kommunikatsion texnologiyalarning
til o‘rgatishdagi ahamiyati yuzasidan fikrlar bayon etilgan

Kalit so‘zlar: ingliz tili, til o‘rgatish, multimediya vositalari, dars samaradorligi

Multimedia vositalaridan o‘qitish jarayonida foydalanish o‘qitishning sifati va samarasini
oshirib o‘rgatishning eng qulay usullaridan biri hisoblanadi. Multimedia vositalari bilan olib
borilgan saboq o‘quvchining darsga bo‘lgan qiziqishini va bilim olish saviyasini oshiradi. Ta’lim
jarayonida multimedia vositalari yordamida darslarning samaradorligini oshirish mumkin. Hozirgi
amaliyot shuni ko‘rsatmoqdaki, multimedia vositalari yordamida tinglovchilarni o‘qitish ikki
barobar samarali bo‘lmoqda. Ma’lumki, eshitgan materialning to‘rtdan bir qismi xotirada qoladigan
bo‘lsa, tinglovchilarga berilayotgan materiallarni video orqali amalga oshirsak, axborotni xotirada
saqlanib qolishi va tasavvur qilish imkoniyati 35-70 foizgacha oshadi. Multimedia vositalari ingliz
tilini o‘qitishda ham muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda ingliz tili ta’limi jarayonida
multimedia vositalarini qo‘llash bo‘yicha keng gamrovli ishlar olib borilmogda hamda uning
huquqiy vame’yoriy asoslari yaratilgan Bugungi kunda ingliz tili darslarida multimedia vositalarini
qo‘llash darslarni noan’anaviy usulda tashkil etish takomillashib bormoqda. Endilikda multimedia
vositalari, ya’ni audio, video va animatsion tasvirlar yordamida o’quvchilarni ingliz tilini tezroq
va samaraliroq o‘rganishga ruhlantirish mumkin. Bundan tashqari u sinfxonalarda ingliz tili
mubhitini yaratib, o’quvchilarni jonli muloqotga kirishishga undaydi. Multimedia vositalaridan
foydalanish o‘rganilayotgan tilning madaniyati va hayot tarzi haqidagi tasavvurlarni o’quvchilar
ongida darsliklardan ko‘ra ko‘proq uyg‘ota oladi va ba’tafsil ma’lumot bilan ta’minlay oladi.
Bunda o’quvchilar nafaqat o‘zlarining tinglab tushunish qobiliyatlari ustida ishlash imkoniyatiga
ega bo‘ladilar balki ular ingliz madaniyati haqidagi bilimlarini oshirishadi. Madaniyat va urf
odatlar haqida yetarlicha bilimga ega bo‘lgach, o’quvchilarda ushbu o‘rgangan materiallaridan
foydalanishga ishtiyoq paydo bo‘ladi va natijada o’quvchilar dars mobaynida yanada faolroq
qatnashishga va olgan bilimlarini o‘rtoqlashishga harakat qiladilar. O‘z navbatida bu jarayon
o’quvchilarning til qobiliyatlarini mukamallashuviga turtki bo‘ladi.Multimedia vositalaridan
foydalanish ingliz tili darslaridagi vaqt tagsimot samarasini ko‘targan holdan dars mohiyatini tubdan
o‘zgartiradi. Hozirga qadar ko‘p sonli o’quvchilar sinflari bilan ishlash qiyin hisoblanib, bu holatda
ko‘pchilik o’quvchilar darsda qatnasha olmasdilar chunki ularga til amaliyotini bajarishga vaqt
yetmasdi. Endilikda yuqoridagi kabi muammolar multimedia, video va ovoz labaratoriyalaridan
samarali foydalanish orqali bartaraf etilmoqda.Ingliz tilini o‘qitishda multimedia texnologiyalari
o’quvchilarni dars vaqtida faol qatnashishlariga sabab bo‘ladi shuningdek u o’quvchilar va talaba
o‘gituvchi o‘rtasidagi ma’lumot almashinishini yuzaga kelishi uchun zamin yaratadi. Darsning
o’quvchilarga qanchalik foyda keltirayotgan yoki keltirmayotganligi bu fagatgina dars paytida
qo‘llanilayotgan zamonaviy multimedia vositalarigagina bog‘liq emas. Shubhasiz darsning
salmog‘i ushbu multimedia yoki innovatsion texnologiyalardan qay dajada foydalanilyotganligida
chunki agar to‘g‘ri foydalanilmasa eng zamonaviy va eng yuqori darajadagi texnologiya ham
o‘qitishning mazmunini yaxshilab bera olmaydi. Xulosa qilib aytsak, multimedia vositalaridan
shu yo‘sinda foydalanish mavzuni o’quvchilar uchun nafaqat tushunarli bo‘lishinigina ta’minlab
golmay balki, ularning fanga bo‘lgan qiziqishlarini ham yangi bosqichga ko‘tarib, 0‘z o‘rnida
o‘qituvchi shaxsini ham multimediadan foydalanish metodikasini o‘shiradi.Ingliz tilini o‘qitishni
multimedia vositalari yordamida muntazam ravishda davom ettirish mumkin. Ya’ni ingliz
tili o‘qituvchilari mazkur vositalardan sinfdan tashqarida ham foydalanib o‘z o’quvchilari
bilan doimiy aloqada bo‘la oladilar. Bu ingliz tilini o‘qitishda doimiy multimediali til muhitini
yaratadi. Kuzatishlarimizdan shuni aniqladikki, ba’zan o’quvchilar o°z ustozlari bilan ingliz tilini
o‘rganishdagi u yoki bu muammosi yuzasidan multimedia vositalari, xususan, internet orqali
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bog‘lana oladilar va darsdan tashqarida ham til o‘rganish jarayonini davom ettirishlari mumkin
bo‘ladi. Shuningdek o’quvchilarda uyga berilgan vazifalarni ham internet orqali topshirishlari
va kerakli tavsiyalarni olish imkoniyatlari ham mavjud. Kuzatishlar davomida ingliz tili nutq
kompetensiyalarini o‘qitishda multimedia vositalaridan foydalanishning afzalliklari bir qancha
ekanligiga ishonch hosil qildik. Lekin yana shuni ham aytish kerakki, multimedia vositalari
orqali til kompetensiyalarini o‘qitish davomida ba’zi kamchiliklar borligiga ham guvoh bo‘ldik.
Multimedia vositalaridan ingliz tilini o‘qitishda qo‘shimcha vosita o‘rnida foydalanish o‘rniga,
ba’zi o‘qituvchilarimiz darsning boshidan oxirigacha foydalanayotganliklari ularning darsdagi
dominantligini kamaytirib qo‘ymoqda. Agar o‘qituvchilar dars davomida butunlay texnologiyaga
bog‘lanib qolsalar ular “texnika yordamchisi” ga aylanib qoladilar va o‘zlarining o’quvchilar
oldidagi til o‘rgatish maqsadlari va ro‘llarini yo‘qotib qo‘yadilar. Bundan tashqari multimedia
vositalaridan ko‘p foydalanish darsda ayrim an’anaviy metodlardan foydalanish afzalliklarini
unutishga olib kelishi mumkin. Shuning uchun ham o‘qituvchilar multimedia vositalaridan
yordamchi vosita sifatida foydalanishlari kerak, uni asosiy vositaga aylantirish mumkin emas.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. To‘raqulov X.A. Zamonaviy kompyuter tarmoqlari bo‘yicha multimediali elektron o‘quv
go‘llanma yaratish texnologiyasi. — T.: Uzluksiz ta’lim, 2011

2. Yoqubov 1. Amaliy ingliz tili metodikasi. — T.: Perfect Print, 2011
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YOSHLAR MA’NAVIYATINI SHAKLLANTIRISHDA TARBIYANING AHAMIYATI

Qalandarova Inobat Ochilovna,
Samarqand viloyati, Paxtachi tumani 47-umumta’lim maktabi
Ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi Tel: +998 93 310-69-01

Annotatsiya: Ushbu maqolada yoshlar ma’naviyatini shakllantirishning tarbiyaviy ahamiyatini
ochib berishga harakat qilindi
Kalit so‘zlar: Yoshlar, milliy tarbiya, millatimiz, urf-odat, Vatan

Milliy tarbiya murakkab faoliyat yo’nalishi hisoblanadi.Bugungi kun hayotimizga
kirib kelayotgan millatimiz uchun yot bo’lgan unsurlardan himoyalanish milliy tarbiyani
takomillashtirishni taqozo etadi.

Milliy tarbiya tizimi eng avvalo oiladan boshlanadi,mahalla va ta’lim tizimida davom ettiriladi.
Milliy tarbiya xalqimizni millatimizga yot bo’lgan zararli ta’sirlardan himoya qilish,uni yoshlarimiz
galbi,ongi dunyoqarashining ajralmas qismiga aylantirishda asosiy vazifa bo’lib xizmat qiladi.
Bugun chet mamlakatlar hayotidagi biz uchun yot bo’lgan ko’pgina urf odat,an’ana,qadriyat
turmushimiz va hayotimizning barcha sohalariga kirib kelmoqda.Bu esa milliy ma’naviyatimizga
“’Ommaviy madaniyat”sifatida salbiy darajada ta’sir etmasdan qolmayapti.Bu esa internet,uyali
telefonlar orqali amalga oshirilmoqda.ljtimoiy hayotda sodir bo’layotgan bunday salbiy
ta’sirlarga nisbatan barchamiz xushyor bo’lishimiz,yoshlarimizni ’G’arb madaniyati’ga taqlid
qilmasliklarini to’g’ri tushuntirmog’miz kerak.[1]

Jamiyatda yosh avlodni komil inson qilib tarbiyalash masalasi asosiy va dolzarb masaladir.
Milliy tarbiyani rivojlantirishda milliy ongni rivojlantirish,yoshlarimizda milliy o’zlikni
anglash,ularda g’urur iftixor va millatimizga xos bo’lgan go’zal tuyg’ularni shakillantirish,
milliy meros, urf —odat, an’ana va qadriyatlarimizni yoshlar qalbiga singdirish, dunyoviy
ilmlarni chuqur egallashga intilishlarini rag’batlantirish,yoshlarni milliy an’analarimizga,qadri
yatlarimizga nisbatan sadoqat ruhida tarbiyalash bugungi kunda ota —onalarning,mahalla,quni-
qushni,qolaversa butun jamoatchilikning asosiy vazifasidir. Globallashuv jarayonlarining ta’siri
keskin kuchayib borayotgan hozirgi davirdayoshlarimizning axloqiy tafakkurini rivojlantirish,
ma’naviy va milliy tarbiyaning turli shakillari,uslublari,bositalari va imkoniyatlaridan samarali
foydalanish zarur.Vatan oldidagi mas’ulligini tushunib yetib,uning manfaatlarini birinchi o’ringa
qo’yadigan, ona Vatanimizga sadoqat bilan xizmat qiladigan insonlargina —eng oliy ne’mat-
ma’naviy boylik ekanligini doimo his qilib yashaydilar.

Yoshlar ma’naviyati va uni shakllantirishning tarbiyaviy ahamiyati

Mustagqillik yillarida amalga oshirilayotgan ma’naviyat sohasidagi islohatlardan ko’zlangan
asosiy magqsadlardan biri 0’sib kelayotgan yosh avlodni jismonan sog’lom, axlogan yituk,ruhan
tetik va barkamol qilib voyaga yitkazishdan iborat.Kundalik hayotimizga shiddat bilan kirib
kelayotgan,millatimiz uchun yot bo’lgan salbiy holatlardan himoyalanish milliy tarbiyani
takomillashtirishni taqozo etadi.Milliy tarbiya inson shaxsini shakillantirishda,milliy madaniy
meros va qadriyatlardan foydalanishda o’ziga xos yunalish beradi. Milliy ongi rivojlangan,o’zligini
anglagan,dunyoqarashi shakillangan inson millatini ulug’laydi,uning manfaatlarini himoya giladi.
Eng oliy ne’mat ma’naviy boylik ekanligini doimo his qilib yashaydi.

Bugun 0’zga mamlakatlar hayotidagi biz uchun yot bo’lgan ko’pgina urf-odat,an’ana,qadriyatlar
turmushimiz va hayotimizga kirib kelmoqda.Ular 0’zining qamrovi,ta’sir kuchi,ommaviy tus olishi
bilanenditaraqqiyotyo’lidanborayotgan mamlakatlarningma’naviyatiga<<ommaviy madaniyat>>
ta’sirida tajovuz qilmoqda.Bu esa ommaviy axborot vositalari —televideniy,radio,internet yoki
uyali telefonlar vositasida amalga oshirilmoqda.ljtimoiy hayotda sodir bo’layotgan bunday salbiy
voqiya —hodisalarning oldini olishimiz,xushyor turishimiz shart.

<<Bunday uzoqni ko’zlaydigan,aniq magsadlarga ega bo’lgan xuruj va g’arazli intilishlar,xorijiy
markazlar tomonidan katta kuch va mablag’sarflanayotgan harakatlar va bu kabi xavf —xatarlar
bizga qanday zararli oqibatlar olib kelishidan ogoh bo’lishimiz darkor>>,deydi muhtaram
yurtboshimiz.[2]

Milliy tarbiyani rivojlantirishda qo’yidagi yunalishlardan foydalanishimiz  zarur.
Birinchidan,milliy ongni rivojlantirish,yoshlarimizda milliy o’zlikni anglash,ularda iftixor,g’urur
va millatimizga xos bo’lgan go’zal tuyg’ularni shakllantirish;
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Ikkinchidan,milliy meros,urf—odat,an’ana va qadriyatlarimiz yosh avlodni ma’naviy va axloqiy
yuksaltirishning zaruriy ehtiyojiga aylanishiga erishish,dunyoviy ilmlarni chuqur egallashga
qaratilgan intilishlarni rag’batlantirish;

Uchinchidan,yoshlarning milliy axloqiy qadriyatlarini qadirlash xislatlarini mustahkamlash,
e’zozlash,himoya qilish,sadoqat tuyg’ularini qalbiga singdirish zarur.

Bunday tarbiya usuli oiladan boshlanadi,mahalla,ta’lim tizimida davom ettiriladi.Insonni,uning
ma’naviy olamini kashf etadigan qudratli vosita —bu so’z sanatidir,baddiy adabiyotdir.

Adabiyotimizni insonshunoslik deb,shoir va yozuvchilarni esa inson ruhining muhandislari
deb ataganlari,uztoz murabbiylarni esa mehribon ota- ona maqomiga tenglashtirilganligi bejis
emas,albatta.Insonni yaratganning buyuk mo’jizasi,ulug’ va betakror zot,tabiat gultoji,aql-
idrok, tafakkur egasi,deymiz.Shunday ekan,globallashuv jarayonlarining ta’siri keskin kuchayib
borayotgan bir davirda yoshlarimizning axloqiy tafakkurini rivojlantirishga,ma’naviy va milliy
tarbiyaning turli shakillari va uslublari,imkoniyatlaridan oqilona foydalanib,yoshlarimizga to’g’ri
yol ko’rsatishga,mustaqilligimiz poydevorini yanada mustahkamlashga qo’limizdan kelganicha
yordam bermog’imiz kerak.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO“YXATTI:

1. Karimov [.A. Vatan ravnaqi uchun har birimiz mas’ulmiz. 9-jild. “Milliy istiglol g‘oyasi:
asosiy tushuncha va tamoyillar” risolasidagi so‘z boshi. —T.:O*zbekiston, 2001.

2. Karimov I. A. Yuksak ma’naviyat-yengilmas kuch. —T.: Ma’naviyat, 2008.
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SPTAII )KYMAHBYJIBYJI JOCTOHJIAPA MATHUJIA KYJUIAHTAH
AHTPOITIOHUMJIAP

Kywaeea Hunygap Ipxunosna

Byxopo waxap 35- makmao

OHa muau éa adaduém hanu yKumyeuucu
Teneghon: +998 (93) 653 67 76
nilufarqushayeva@gmail.com

AnHoTamusi: Makonaga Opram KymanOynOyn HOCTOHIApU MaTHUIA KYJUIaHTaH aHTPOIIO-
HUMJIAPHUHT Y3Ura XOCIHUKIAPU XaKuaa GUKP IOPUTHIAAN. AHTPOTIOHUMIIAPHUHT 3TUMOJIOTUSCH
Macananapu 0aéH KUJIMHAH.

KamuT cy3aap: xumum HoMIapu, J1akabnap, TYKMMa ucmiiap, MU(OIOTUK HOMJIAp, HOMUHATHB
Basupa

Tun nyrar TUBMMHUHUHT 3HT 4E€KKa KypIIOBUAAH YPHUH OJIFaH aHTPOIOHMMIIAP XaJIK JOCTOH-
Japy JIyFaT TapKUOMHMHI akpaamac OMp KUCMMHU TalIKWJI KWJIaad. AHTPONOHMMIIApra Xoc
XyCyCHUSTIAp, YIApHUHT YPraHWIMII TapuXH, JOCTOHJIAp MAaTHUIArd yCIyOUil POIMHU TaJKUK
KWJIMII XaM HHUXO0ATAa 1on3ap0 xucobmaHagu. ATOKIM omiap O6aauuii acapia obpa3 spaTyBuM,
YHUHT TabCUPYAHJIMTUHE Ky4alTHPYBUM MIAKINK, MasMyHHUH Ba yciayOuid 3apypuil KOMIIOHEHT
cudarna KapaJIMOFH JIO3HM.

banuuii acap TapkuOuaru KUy HOMJIAPUHU YPraHUIIIa IaKJI Ba Ma3MyH OMpIUTUAAaH KeIuo
YUKHO, yJapHUHT aJpecarra KaHaail axoopoT OepHIl Ba KaHJall 3CTETHK TabCUP KYpCaTHILIUTa
bpTHOOp Kapatuiamoru Jyio3uM. Illy HykTam Ha3appaH Kapaiiauran Oyicak, Xajik JOCTOHJIApH
JTyFaT OOMIMIM THU3UMMJIATU Y3Ura XOC ajloXUAa YPUH OJIFAH aHTPOIIOHMMIIAPHM YPraHWII b-
THOOpra MOJMKIUP. XaJIK OF3aKd MXKOJIM HaMyHallapuaa ydpaiIuran KUIIM HUCMJIapH, acocaH,
YMYMHCTEBMOII CY371ap HETU3HUaa XOCHI OYTu0, KYyITMHYa KOHKPET MabHOIH OTJIAp XUCOOIaHaIH.
XaJk JAOCTOHJapHia YHU KyWjaraH Oaxmuiap HOM TaHJamiga Myauidd, IepcoHaX, KUTOOXOH
CEMaHTHK yuOypyak MOTHMBalMscUra aman Kwiagwiap. by Xon ymap acapiapyuHMHT Xa€Tuil
OYJIUIITMHU TabMHUHJIAKWIU. XaJK JOCTOHJIApUIArd aHTPOTIOHUMIIAP Y3 KYJJIAaHUIIUTA Kypa, dHT
aBBajo, UKKH BasudaHu Oaxapanu: 1)HoMuHaTuB; 2)ycnyOuii-skcrpeccuB. Kuiranmap. Doinb-
KJIOpJIard aHTPONOHUMIIAD XO3UPIM KHUIIKM HCMIIAPUJAH CEMaHTHK-yCIyOui >KMXaTJAaH aH4ya
(dapk Ko, yrnap YTMUII )KaMUSTHUHT KYHAAJIUK MOJIMN Ba MabHABUI, UKTUCOIUI Ba cuécuit
TYpMYyILH, WJeal Ba MHTWINLUIAPUTa KyJa sSIKWUH aJloKaJopAup. by XosHu pocTOHIap aHTpOIo-
HUMMSICHIa MAJUTHH THJITA XOC OYJTaH KaAuMUi JIEKCHK, (OHETHK Ba MOP(OJIOTHK 3JIEMEHTIap
KYIPOK CakJaHraHWJIa Kypull MyMKHUH. /locTOHIapAa KUIIM HOMIIApH, Typiu JaKaOnap OuiaH
Oupra CUMBOJIMK XapaKTeplaru TYKuMa Hcmiap, MU(QOIOIHK HOMJIAp Ba TYpJiM XWJI OHOMOCH-
HOHUMIIap XaM KyN ydpaiinu. BymapHuHr aespnu xammacu “cy3inoB4n’ HOMJIAp XHCOOIaHUO,
ylapra MabiyM Oup yciayOouii MabHONap roknatuiaranaup. LllyHunr yuyn xam, 6u3 y30ek xank
OF3aK{ W)KOJM HaMyHaJapuaa, sxymiaaad, Dpram JXKymanOynOyn J0CTOHIApHIATH aHTPOTIOHHM-
JIApHH JIEKCUK-CEMAHTHUK Ba YCIIYOUH TaxXJIWJ KWJIUIIHU MaKcaJ KUIUO KYHIHK.

Opram JKymaHOynOysl TOCTOHJIApUHUHT Jesipiii O0apuacuia aHTPOMOHUMIIAp HOMUHATHB Ba-
3udagaH TaIKapu MyXuM yciyOuii BocuTa cudaruia KyuaHranuau kypamus. [lloup mocton-
Japyu CTPYKTypacuaard aHTpOIOHUMIIap TacBUpPJIaHAETIaH BOKEa Ma3MyHUIa OOFIIMK X0J1/1a YHU
Oamuuii akc STTUPHII yuyH Xu3mar kuiarad: ['ypyrmu, Xongop, Yanaboi, ['ypkuboii, Kaiicap,
Kyca Ba Oomkanap. baxmm nocronnapugard ucmiap ¥3 KYJIIaHUII XYCYCHUSATHTa Kypa HUKKH
xwigup: 1) Typiau nepcoHa)JIapHUHI HOMJIApW; 2) TapuXWUW IIaxcIapHUHI Homulapu. JIMHrBo-
CTWJIMCTHUK UXAT/JaH 3ca ylap peaj Ba TYKMMa ucmiapjaas noopar. bynapaunr 0apuacu 10CTOH-
Jap MaTHUJA MyailstH 6aauuil yciayOuil MabHO TalIMiIM, OOpa3HUHT MabiIyM OUp XyCYCHUSTHHU
udonanam, ouuira xuMar Kuiaau.Opram JKyMmaHOynOya JOCTOHIApUAAru MEepCOHaX HOMJIa-
pu panr-6apanr Oynub, acap Ma3MyHUIa Mocaup. Yiapaa y30eK XaJlKUHMHI THJIM Ba TapHUXH,
ypb-omatnapu ¥3 akcuHU TomraH. byHmail ncmiap XaaKUMHU3HUHI KaXpaMOHJIHUK, XKacypIMK,
KYPKMACJIHK, TYFPUCY3IUK KaOM ONMKaHOO XMCIATIApUHU Y3uJa akc Ttupranaup. by ypunna
Opram XKymanOynOy THUHT aifpiM TIepCOHaKIIapra HOM TaHJIAIlY Ba yII0y HOMJIAPHUHT OHOMOCH-
OJIOTHK XyCYyCUSITIIapH XaKuaa TYXTanno yramus. Mcm, HoOM Xakuia GUKp IOpUTHUIT MaKcal KUIUO
KYHWIraHu y4yH TaXJIWJI JaBOMHJA, SHT aBBAJIO, TOCTOHJIAPHUHT JesApiau OapyacH Iaxc HOMJIa-
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pu OWIIaH aTajuily TUKKATUMU3HH jKand Kuinaau. Jlapxakukar, Xank OF3aKd WKOAUETH HaMyHa-
Japy OYITaH dpTak, TOCTOHIAp KYIMUHYA acap/ia XapakaT KWiaéTtrad 0ol KaxpaMOH HOMU OuWiaH
aranaau. bynunr acocuit cababu acap Bokeanapuja, acocaH, OMp IMIAXCHUHT KaXpaMOHJIUTH Ba
(daonusaTu 6wian OornuK Oynran xoaucanap tacsupiaHaau. Lllynunr yuyn xam Opram JKyman-
OynOyn pernepTyapuaard 6apya JOCTOHIIAP 1Ty JTOCTOHJIAPHUHT OOII KaXpaMOHJIapy HOMU OujiaH
aranra"aup. by ycny0 TOCTOH FOSCHUHUHT MEPCOHAX HOMUTA CHHTAMPWIHILY, YHHUHT OyTyH OUp
SXJIUT 00pa3 cudaTuia OHrUMU3/a rapaananummra épaam oepaau. baximm §3 mocToHmapura Hom
cudarua TaHIaraH aToKJIW OTIAPHUHT JCSPIIN KYIMUWINTH Y30€K THIIHIA KeHT KYyIIaHUIaUuraH
daon cyznapaup. XoIIOpXoH — sicama cy3 0ynu0, xou+(-10p)+X0H Ty3wauimmura 3ra: PaBman —
TOXXMKYA OYHMK, OMIWH, EPYF CEMaJlapUHU Y3HJa aKkc STTUprad. JJoCTOH HOMH cudaTuaa KelraH
Kyntyrmum Ba Jlamnu uemnapu OyryHru y36ek HyTkuaa (aon nnutarunmaigu. TYkanbon nemu
OeBocUTa YOpBAYMIHMK OusiaH Oormukaup. TYKIM — yprouu Ky3u Oyim0, oHacura spramuo ropa-
JUraH Ky3wiapra HucOataH aWtunanu. by mcmra kymmnubd kemaguran “00i” SJIeMEHTH KHILIN
MCMUHUHT TapKUOW KUCMHU JKAHJIUTHHM Kypcaragu. “TYyknu+00i™ makimuaa scairal KylimMa
HUCMIIUD:

Opram KymanOynOyn VFIu TOCTOHIApUIATH Aesipiau Oapdya oOpa3iIapHUHT UCMIIApU TacBUP-
naHaéTraH BOKea MOXHUSATHHH YYKYppOK OYHINTa, Tabpu( Ba TaBcHU(PHH sHAAA KOHKPETIANITH-
puira épnam 6epamu. loup ¥3 KaxpamoHiapura UCM TaHJAILIra ajJjoxuaa 3bTUOOp OepraH Ba
MachbyJIUAT OWJIaH Kaparas.

Tapuxuii man6anapaa, Typnu xun goctonnapaa FOcyd neMu 4upoilnuink, Ty3auivK, XM
XynK HamyHacu cudaruaa kaig kunmuHaan. FOcyd uemu xyaau 1y MabHOJA TaCBUP Ma3MyHHTa
MOC XOJI]a TUJTA OJUHA/IH:

XKamonuarra xy3um TyTcam,3ynaixonail Kowiap rorcam, HOcydmaitna y3um corcam, Tonap-
MaHMHu, O6osaMm, cenu? AbKyOnait 6arpu Ko Oyncam, Kyiunr Ounan Kkyp6on 6yicam, HOcydnaii-
WH 3uHI0H Oyncam, Tomapmanmu, 0osam, ceHu?

Jlakabmap moumo cysznaiau. Cysmamaiiguran jnakaOmap uyk. [llowp makabmapmaru OyHpai
XyCYCUATAAH XaM MOXUpPIUK OunaH Qoiigananran. Macanan, “PaBman” mocToHMaa TUKKATHU
XKanob »Tra” TUIapaan oupu AiHOK, JXKaiinok, Dpcak, Tepcak Hommapu O6unan Oepuiran “xan’”
nakabmu nepcoHaxuiapaup. bynap mwxobuit tTurnap. “Kan” nmakabu Oommaa coun WyK, seHU Qu-
3HOJIOTHK KYPHHHIIUIA KaMYHIUTH OOp maxciapra HucOaTaH uniaruiaan. byHmaid maxciapHu
XaTTO ¥3 HOMM OWJIaH ataMaid kaji ne0 yakupap sawiap: KenuHr, kaumap, KeUYUHT KOHJIAH, YMH-
nuHT OYyica Manmonman, Cu3 Oup €nman, MmeH Oup €xman, OT Ky FAaHUMHHMHT ycTura. bab3m
Ypunaa “kan” nmakaOnu Imiaxciap IIyM, XaxBud cudatuaa TaakuH STuiiagu.Komuk KaxpamoH
“kan” oOpas3u 301MM Ba OOCKMHYM ILIOX, aiiép, MyroMOHMp Ko3u, 00if, Mymia Ba Oolikanapra
Kapimmm Kyhwnanu. UyHku cuHUA kaMuaTaa “kKain’ JTakaOu MKKA XU Ma3MyHHU OWJIIMPTaH.
bupunumnnan, skcrutyatarop cuH( BakWIIapd TOMOHHMJAH aWTHITAH “Kajl’ CYy3W sracura HUC-
0araH KaMCHUTHII, TaXKUpJall MabHOCHJA alTHiITaH Oyiica, MEXHATKaml CHH(] BaKWIIapu TO-
MOHUJAH aWTWITaH “Kaj’ Cy3u Iy J1aKad ATaCMHUHT Xap KaHJal Kypaiijga Foiaud, ramabara
SPUILIUIIMHUA UCTA0 alTUITaHAMD:

Mynnaii kunub, Opram KymanOynOyn mocToHnmapuaa KyJUIaHraH Karop JakaOmap acap
KaxXpaMOHJIapuHU y €ku Oy TOMOHIaH TaBcu(Iall, yaapra Xoc XyCcyCcusTiapHu udoaanam yayH
MYXUM ycIyOuil Bocuta 6ynub xu3mar KuiraH. AWHU 3aMOH/Ia JIakablap ceMaHTHuKacuaa ugo-
JaJIaHTaH KYIIuMYa MabHO OYEFM KUTOOXOH/IA ICTCTHK 3aBK YHFOTAJIH.

doitnananunrad agaduéniap:
1. XynoitHazapoB M. AHTpONOHUMIIAPHUHT TWJ JiyFaTuMusaa ypHu. Hom3ommuk nuccepra-
muscu. T.,1998.
2. Kunnaes D. baquuii TacBUpHUHT JIeKCUK Bocutanapu. T.:Dau,1982
3. MmaeB A. Xank IOCTOHJIApU THIIUTa OWJ ATIOAIApP. Y30€K XalK OF3aKH WXKOau Oyhnda
tagkukotaap. T.:1978
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MATN TIPLARI VA PARSELLYATSIYA HODISASI

Shamsiyeva Zulfiya Baxronovna,

Navoiy viloyati, Navoiy shahar

Alisher Navoiy nomidagi o“zbek tili va adabiyotiga
qarashli IDUM ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi
Tel: +99891 331 45 47

Annotatsiya: Ushbu maqolada matn tiplari va parsellyatsiya hodisasi haqida ilmiy qarashlar
bayon etilgan. Ilmiy faktlar asosida ilmiy fikrlar keltirilgan.
Kalit so‘zlar: Muloqot, matn, tip, foyda, til, tilshunoslik, fikr, nasihat, hayot, harakat, tur, vosita.

Muloqot paytida, gapirayotganda yoki yozayotganda har doim yangidan matn yaratmaymiz.
Ehtiyojimizga ko’ra turli matn tiplaridan foydalanamiz. Ba’zan boshimizdan o’tgan yoki 0’zimiz
guvoh bo’lgan vogealarni kimgadir aytib beramiz. Tinglovchiga notanish bo’lgan biror kishi
yoki joyni batafsil tasvirlab berishga harakat qilamiz. Ba’zan fikrimizni turli dalillar yordamida
isbotlashga, izohlashga ehtiyoj sezamiz. Yoxud kimgadir pand-nasihat gilamiz. Uni turli hay-
otly voqealar vositasida tarbiyalash yoki aytilganlardan xulosa chiqarishini istaymiz. Muloqot
magsadimiz ba’zan qandaydir informatsiyani tinglovchiga yetkazishga qaratilgan bo’ladi. Shu
bilan birga biror ishni qanday bajarish kerakligi haqida tavsiyalar beramiz yoki biror ishni qil-
maslik haqida buyruq beramiz. Magsadimizga erishish uchun turli ko’rsatma, ta’qiq va xitob
jumlalaridan foydalanamiz. Insonlar o’rtasidagi muloqot magsadi va mazmuni shular bilangina
chegaralanib qolmaydi. Inson hissiyotlarini, tuyg’ularini, hayajonlarini, azob va yg’ularini ifoda-
lash, shu orqali tinglovchi yoki kitobxonni ta’sirlantirishni istaydi. Ana shunday hollarda ba’zan
mubolag’a ba’zan o’xshatish — qiyoslash kabi tasviriy vositalardan foydalanamiz.[1]

Ma’lumki, matn - axborot almashish birligi va u asosan shu vazifani bajarish uchun xizmat
qiladi. Shunday ekan, uning mazmuni ham muloqot va axborot almashinuv kabi vazifalarning
uyg’unligini taqozo etadi.

Odatda, matn kommunikativ-axborot tuzilishining ikki bosqichli hodisasi sifatida garaladi.
Bulardan birinchisi, matnning tema-rema qurilishi bo’lsa, ikkinchisi uning mazmuniy (mavzu-
viy) markazi yoki asosidir. Matn mazmunining dinamik (harakatdagi) va statik (turg’un holatda-
gi) qobiqlarini tashkil giladi deb hisoblanib kelinayotgan bu ikki xususiyatni alohida, ayri holda
o’rganish odat tusiga kirib qolgan.

Shundan kelib chiqib matnni, xususan, badiily matnni quyidagi tiplarga bo’lib chigish mum-
kin: 1.Hikoya mazmunli matn 2.Tasviriy matn 3.1z0h mazmunli matn 4.Didaktik matn 5. Xabar
mazmunli matn 6. Buyruq mazmunli matn 7.Hissiy ifoda mazmunli matn.[2]

Parsellyatsiya kommunikativ, ekspressiv sintaksisda, xususan, badiiy matnda benihoya muhim
ahamiyatga ega bo’lgan sintaktik-kommunikativ hodisa bo’lib, uning mohiyati yaxlit butunlik
bo’lgan gapni mantiqiy ta’kid va ekspressiyani kuchaytirish maqsadida ikki (yoki undan ortiq)
kommunikativ birlikka ajratib gapdan tashqariga chiqarishdan iborat. Bu hodisa sodda, qo’shma
gaplarda, murakkab sintaktik butunliklarda namoyon bo’ladi. “Parsellyatsiya” terminining
lingvistik adabiyotlarda qo’llanila boshlaganiga ham yarim asrdan oshdi. Mazkur hodisaning
sintaktik tabiati, shakliy-mazmuniy ko’rinishi va xossalari rus tilshunoslari tomonidan bir qator
fundamental tadqiqot, maqola, o’quv hamda metodik qo’llanmalarda turli darajada tadqiq etil-
gan, yoritilgan.[3] “Parsellyatsiya” termini lingvistik lug’atlarda shunday izohlanadi: “Parsellyat-
siya gapning shunday bo’linishiki, unda ifodaning mazmuni bitta emas, balki ikki va undan ortiq
intonatsionma’noviy nutqiy birliklarda anglashiladi. Bunday birliklar biri ikkinchisidan so’ng
ketma-ket keladi”. Shunga ko’ra, ularni asos va partsellyat sifatida ikki qismga ajratib tekshirish
magsadga muvofiqdir.

Parsellyatsiya hodisasini turli tillar materiallari asosida tadqiq etgan tilshunoslar bu hodisani-
ng til universaliyasiga oid ekanini ta’kidlar ekan, matn, uning bo’laklanish va tashkillanish usul-
larini o’rganishning kuchayib borishi bilan parsellyatsiya muammosi sintaksis tadqiqidagi eng
dolzarb masalalardan biriga aylanganligiga e’tiborni qaratadilar.[4] Ular ayni paytda “parsellyat-
siya” termini fransuzcha “bo’laklamoq, qismlarga ajratmoq, maydalamoq” ma’nosidagi parceller
so’zidan olinganligi va matnni bo’laklash usulini ifodalash uchun qo’llanishiga urg’u berib, par-
sellyatsiyaning ekspressiv sintaksisga oid ekanligini ta’kidlaydilar. Bu o’rinda shuni ham qayd

ABryer 2020 7-kuem TomxkenT
113



% V3BEKUCTOHIA WIMHWI-AMAITANA TAJIKUKOTIAP" MAB3VCHUJIATU PECITYBIIMKA
@ 19-K¥VIT TAPMOKJIH WIMHII MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLUIAPHA

etish joizki, lug’atlarda “parsellyatsiya” so’zining fransuz tilida “dehqon 0’z xo0’jaligini yuritishi
uchun erni kichik gismlarga (partsellalarga) bo’lish” tarzidagi ma’nosi mavjudligi aytiladi.
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA PRETSEDENT BIRLIKLAR

Teshaboyeva Nigora Djalaldinovna,
Andijon viloyati, Asaka tumani 55-umumiy o ‘rta ta’lim maktabi
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Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilshunosligidagi birlik — pretsedent nomlar tadqiq
etiladi. Ma’lumotlar ilmiy qarashlar bilan to‘ldiriladi.

Kalit so‘zlar: Pretsedent nomlar, o‘zbek, lingvomadaniyat, lingvodidaktika, vazifa, faol,
diaxroniya, sinxroniya.

Pretsedent nomlarni tadqiq etish o‘zbek lingvomadaniyatiga xos jihatlarni yoritib berishda
ham muhim o‘rin tutadi. Fikrimizcha, quyidagilarni aniqlash bu boradagi muhim vazifalardan
hisoblanadi:

1. Pretsedent nomlarning qaysi lingvomadaniyatga mansubligi, uning sinxron holati masalasi.
Ma’lumki, pretsedent nomlar milliy va universal turlarga bo‘linadi. Hozirgi vaqtda Ayyub,
Afrosiyob, Alpomish, Bog‘i Eram, Boychibor, jomi Jam, Iskandar, Ka’ba, Kumush, Otabek,
Layli, Majnun, Farhod, Shirin, Tohir, Zuhra, Odam Ato, Momo Havo, Masih, To‘maris, Shiroq,
Amir Temur, Hotam, Humo, Usmon, Cho‘lpon kabi o‘zbek va Sharq lingvomadaniyatiga;
Gamlet, Gerakl, Ikar, Kolumb, Otello, Yago, Buratino kabi Garb lingvomadaniyatiga oid nomlar
faol qo‘llanmoqda. Xususan, Mustaqillik davrida ma’naviy qadriyatlarimizni tiklash yo‘lidagi
sa’y-harakatlar natijasi o‘laroq o‘zbek tilida To‘maris, Shiroq, Muqanna, Amir Temur, Jaloliddin
(Jaloliddin Manguberdi), Boychibor, Humo, Cho‘lpon, Usmon (Usmon Nosir) kabi pretsedent
nomlarning qo‘llanish darajasi ortdi. Bu, avvalo, o‘zbek xalqining milliy o°zligini, istiglolning
jjtimoly ahamiyatini anglab etish kabi ijtimoiy-psixologik omillar bilan izohlanadi. Hozirgi
globallashuv davrida ommaviy axborot vositalari orqali sport, san’at, siyosat, madaniyatga oid
bir gancha nomlar o‘zbeklar orasida ham mashhur bo‘ldiki, ularning nolisoniy omillari, xususan,
o‘zbek lingvomadaniyatida tutgan o‘rni alohida yondashuvni taqozo etadi. [1]

2. Pretsedent nomlarning allyuziv nom vazifasida qo‘llanishi. Pretsedent nomlarning
funksional turlaridan biri bo‘lgan allyuziv nomlarga nomlar badiiyatida uslubiy figura sifatida
qaralsa, lingvokulturologiyada ular ikki madaniy — semiotik maydonni o‘zaro tutashtiruvchi
vosita sifatida e’tirof etiladi. Bunda quyidagi ikki jihat e’tiborga olinmog‘i lozim: a) allyuziv
nomlarning adabiy faktga ishora qilishi va b) ularning turli ijtimoiy-tarixiy faktga ishora qilishi.
Fikrimizni dalillash maqsadida quyidagini keltiramiz:

Nizomiy bolidan halvo pishurmish,
Navoiy zabt etib turkiy jahonni.
(A.Oripov. “Ozarbayjon™)

matnda Nizomiy, Navoiy nomlari vositasida Navoiyning turkiy tilda “Xamsa” yaratish tarixiy
faktiga ishora qilingan.

Pretsedent matn nazariyasi yuzaga kelgach, tilshunoslikda vertikal matn pretsedentlik
xususiyatiga ega bo‘lishi lozimligi haqidagi fikrlar ilgari surildi. Darhaqiqat, allyuziv nom ostida
yashiringan matn pretsedent, ya’ni xalgning lisoniy xotirasida saqlanuvchi, mashhur matndan
iborat bo‘lmas ekan, asarda qo‘llangan allyuziya kutilgan natijani bera olmaydi. Bunda allyuziv
faktning mashhurligi muhim ahamiyatga ega. Masalan:

O ‘tgan kuning — o ‘tgan kundir,
Oz boshingga etgan kun.
Qodiriyni bergan zamin,
Qodiriyni sotgan kun.
(M.Yusuf. “Vatanim™)

Ushbu matnda o ‘tgan kuning birikmasi orqali ham qatag‘on davriga, ham “O‘tkan kunlar”
romaniga, Qodiriy pretsedent nomi orqali esa uning fojiali o‘limi haqidagi faktga ishora qilingan.
Qodiriy va uning romani haqidagi ma’lumotlarning mashhurligi she’riy matn mazmunining
tushunilishida katta rol o‘ynaydi.

3. Pretsedent nomlarning etalon vazifasida kelishi. Pretsedent nomlar ma’lum sifatlarning
namunaviy yig‘indisiga ishora qilish xususiyatiga ega bo‘lganligi sababli muayyan
lingvomadaniyatda biror tushunchaning ramzi sifatida qo‘llanadi. Aytish joizki, turli matnlarda
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Hotam, Lugmoni Hakim, Rustam, Majnun, Layli, Ka’ba, Bog‘i Eram, jomi Jam kabi an’anaviy
ramziy nomlarni qo‘llash bilan birga Kumush, Jaloliddin, Kolumb, Otello, To‘maris, Barchin kabi
nomlarni ham muayyan tushunchaning ramzi sifatida qabul qilish o‘zbek lingvomadaniyatiga xos
xususiyatlardan biriga aylandi. Jumladan, bugungi kunda — Kumush iboli, andishali o‘zbek ayoli,
Jaloliddin — jasur vatanparvar, Kolumb — kashfiyotchi, Otello — o‘ta rashkchi, 7o ‘maris va Barchin
nomlari esa mard, oriyati baland ayol ramzi sifatida qo‘llanmoqda. Bunday qo‘llanish mazkur
pretsedent nomlarning o‘zbek lingvomadaniyatidan etalon sifatida o‘rin olishiga yo‘l ochadi. [2]

Pretsedent birliklar orasida pretsedent matnlar muhim o‘rinni egallaydi. Y.N.Karaulov pretsedent
matnlarga shunday ta’rif beradi: “Birdan ortiq shaxsga tegishli bo‘lgan, ularning bilish va hissiy
munosabatlarida u yoki bu shaxs uchun ahamiyatli bo‘lgan, ya’ni mazkur shaxs bilan aloqador
odamlarga juda yaxshi tanish bo‘lgan va, nihoyat, til egalari diskursida gayta-qayta murojaat
gilinadigan matnlar” pretsedent matnlardir.
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MORFOLOGIYANING ICHKI TUZILISHI MA’NO VA SHAKL TUSHUNCHASI
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Annotatsiya: Maqolada morfologiya til tuzilishining asosiy elementi yoki so’zlarning shakli
va ma’nosi o’rtasidagi muntazam qonuniyatlardan kelib chigadimi yoki yo’qmi? Morfologiyaning
ichki tuzilishi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit so’zlar: paradigma, posterior burchak, oksipitotemporal korteks, orfografik, semantik,
“kvass-muntazam”, fonologiya, modulyatsiya

Morfologiya bu so’zlarning ichki tuzilishi bilan bog’liq tilning jihati bo’lib, tillar ular mor-
fologik tuzilishiga ishonadigan darajada o’zgaradi. Shunday qilib, morfologiya til tuzilishining
asosiy elementi yoki so’zlarning shakli va ma’nosi o’rtasidagi muntazam qonuniyatlardan kelib
chigqadimi yoki yo’qmi aniq emas. Bu yerda biz vizual niqobli boshlang’ich paradigma va funkt-
sional MRI yordamida neyron tizimlari darajasida morfologik tuzilishning dalillarini keltiram-
iz. Shakl va ma’no munosabatlari umumiy shakl (masalan: silindr - makkajo’xori) umumiy ma’no-
lar (masalan, fikr - tushuncha) va umumiy morfemalar bilan bog’liq bo’lgan shakli ma’nosi bilan
bir-biriga zid bo’lgan morfemalardir. Bir-biriga bog’liq bo’Imagan juftliklar morfologik jihatdan
bog’liq bo’lgan narsalar posterior burchak girusidagi oksidlanish darajasiga bog’liq signalni ikki
tomonlama, chap oksipitotemporal korteksda va chap o’rta temporal girusda kamaytirdi. Orqa
burchak girus yilda bir asab primer ta’siri ehtimol, tushgan ehtiyot talablarini aks ettiruvchi o’rni-
ga lingvistik nizomiga muvofiq, har uch primer sharoitlari uchun kuzatildi. Bundan farqli o’laroq,
chap oksipitotemporal korteksda va chap o’rta temporal girusda pasayish mos ravishda orfografik
va semantik bir-biriga mos keladigan asosiy ta’sirlarga to’g’ri keldi. Morfologik tuzilishga sezgir
bo’lgan neyron mintaqalari deyarli to’liq orfografik va semantik bog’liglik sezgir hududlar bilan
birlashtirilganligi sababli, bizning natijalar shuni ko’rsatadiki, morfologiya shakl va ma’noning
yaqinlashishi natijasida yuzaga keladi.

So’z murakkab belgilar ular nafaqat bir yoki bir nechta ma’noga ega (semantika), balki
ular bir nechta shakllarga ega, shu jumladan bog’liq tovush namunasi (fonologiya) va savodli
odamlarda vizual shakl (orfografiya). Ayrim tarkibiy qismlarga ajratilishi mumkin bo’lgan so’zlar
morfemalar deb ataladi va ichki tuzilishni ham o’z ichiga oladi. Masalan, fath qiluvchi asos
(fath) va affiksdan iborat bo’lib, zabt etuvchi asos (zabt) ikkalasi ham boshga shaklga ega so’zlar
ammo ma’nosi bir xil. Morfologik ma’lumotlarni o’zlashtirish, ifodalash va ulardan foydalanish
tilni o’rganishda asosiy masalalardan hisoblanadi.

Morfologik tuzilish boshqa til turlaridan farq qiladi. Masalan, boshlang’ich paradigmalar shuni
ko’rsatadiki, umumiy morfemalar xatti-harakatlarning javobini osonlashtiradi. Keyingi tadqiqot-
lar shuni ko’rsatdiki vizual niqobli paradigmalarida tub sonlar va maqgsadlar o’rtasida na semantik,
na rasmiy (masalan, orfografik yoki fonologik) o’xshashliklar odatda effektlarni hosil gilish uchun
yetarli emas. Ushbu tajribalarda, kichkinagina ma’lumot taqdim qilinadi va oldingi qisqa ma’lu-
mot tufayli ongli ravishda qabul qilinmaydi. Bosh holat to’g’risida ongli ravishda xabardorlik
yo’qligiga qaramay, asosiy va maqsad morfemani ulashganda (masalan, qoraygan - qorong’i), ma-
gsadga javob berish kechikishi qisqaroq bo’ladi. An’anaviy nazariyalar qayerda qiyinchiliklarga
duch kelsa, morfema nima ekanligini aniqlaydi. Klassik nazariyalar aniq qaysi so’zlarni ajratish
mumkinligi va qaysi biri mumkin emasligi bilan farq qiladi, ammo barchalari morfologik tuz-
ilish til bilishning o’ziga xos turini anglatadi, deb taxmin qilishadi. Bundan farqli o’laroq, ya-
ginda paydo bo’lgan fikr maktabida aytilishicha, morfologiya tilning asosiy mulki emas, lekin
so’zlarning shakli va ma’nosi o’rtasidagi muntazam qonuniyatlardan kelib chigadi. Yuqorida aytib
o’tilganidek, so’zning sirt shakli va uning ma’nosi o’rtasidagi bog’liglik qisman izchil bo’lib,
ko’plab istisnolarni kettirib chigaradi. Neyronal o’rganishning hisoblash modellari qanday qilib
bu “kvass-muntazam” munosabatlarni miya osongina qo’lga kiritishi mumkinligini namoyish eta-
di. Shunday qilib, bolalar til o’rganayotganda ushbu shakl-ma’naviy munosabatlarni morfologi-
yani tashkil etuvchi sifat jihatidan turlicha bo’lgan lingvistik bilimlarga ega bo’lmasdan turib,
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ushbu shakl-ma’naviy munosabatlarni tan olishga va ishlatishga o’rganishlari haqida faraz qilish
mumkin. An’anaviy nazariyalardan farqli o’laroq, morfema nimani anglatishini aniqlashning hoja-
ti yo’q, chunki barcha so’zlar morfologik munosabatlarni yuzaga keltiradigan mexanizmlar orqali
ishlanadi. Bunga qo’shimcha ravishda, nazariyaning ushbu turi “morfologik” boshlang’ich ta’si-
r1 uchun printsipial izohni taklif qiladi, unda xulg-atvor ta’sirining kattaligi rasmiy va semantik
bog’liglik kuchi bilan modulyatsiyalangan. Bu yerda biz vizual niqobli boshlang’ich paradigma
va funktsional MRI yordamida nerv tizimlari darajasida morfologik tuzilishning dalillarini qidir-
dik. Birgalikda shakl, umumiy ma’nolar va umumiy morfemalar bilan bog’liq bo’lgan oksidlan-
ish darajasiga bog’liq signalning pasayishini aniqlash uchun shakl va ma’no aloqalari muntazam
ravishda boshqarildi. Agar morfologiya lingvistik ma’lumotning alohida shakli bo’lsa, unda uning
so’zlarni aniqlashga qo’shgan hissasi va shakli va ma’nosining ta’siridan tashqari guvohliklarini
ko’rishimiz mumkin.
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ONA TILI DARSLARIDA O’QUVCHILARNING IMLOVIY SAVODXONLIGINI
OSHIRISH USULLARI

Yarashova Nilufar
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Annotatsiya: Ona tilini muvaffaqiyatli o’qitishning muhim sharti ta’limni o’quvchilarning
hayotiy tajribasi bilan, ularning bevosita ko’rganlari, kitoblardan o’qib bilganlari bilan bog’lash
hisoblanadi.

Kalit so’zlar: Imloviy malaka, fonetika, to’g’ri yozuv, sintaktika.

O’zbekiston Republikasi davlat mustaqilligiga erishgandan keyin iqtisodiy hamda ijtimoiy
rivojlanishning o'ziga xos yo'liga ega bo’'ldi. Mustaqillik omili ta’lim sohasini ham tubdan
yangilash zaruratini vujudga keltiradi. O zbekiston Republikasining Ta'lim to'g risidagi qonuni
hamda Kadrlar tayyorlash milliy dasturi talablari asosida ta'limning maqsadi, vazifalari, mazmuni,
shakli, vositalari hamda prinsiplari tanlanishi 1-darajali ehtiyojga aylandi.

Ta'lim to'g'risidagi qonunning Davlat talim standarti to'g'risidagi 7- moddasida belgilab
berilganidek, Davlat talim standartlari umumiy o'rta, o'rta maxsus kasb-hunar va oliy ta'lim
mazmuniga hamda sifatiga qo'yiladigan talablarni belgilaydi. Davlat talim standartlarini bajarish
O’zbekiston Republikasining barcha ta'lim muassasalari uchun majburiydir.

O’qituvchi imloviy malakaning psixologik tabiatidan kelib chiqib, kichik yoshdagi
o’quvchilarda imloga oid malakani shakllantirish ustida ishlash metodikasini belgilaydi.

Imloviy malaka maxsus nutq malakasidir. To’g’ri yozuv - maxsus nutq faoliyati yozuv
ham murakkab harakat bo’lib, uning asosida nutq yotadi. Imloviy malaka nutq faoliyatining
komponenti sifatida gapni sintaktik jihatdan to’g’ri tuzish, so’zni uslubiy aniq qo’llashni ham
0’z ichiga oladi.

Imloviy malaka murakkab malaka bo’lib, uzoq davom etadigan mashqlar jarayonida yaratiladi
va so’zni fonetik tomondan tahlil gilish, uning morfemik tarkibini aniqlash ko’nikmasi kabilarga
asoslanadi. Psixologiya malakani avtomatik harakat, ya’ni mashqlar natijasida asta-sekin
avtomatlashgan ongli harakat deb belgilaydi. Avtomatlashish o’rganilgan imlo qoidasining oson
yoki qiyinligiga bog’ligq. Imloviy malaka o’z tabiati bilan avtomatik hisoblanmaydi. Malaka
asosiga qo’yilgan ko’nikma mustahkamlanadi, takomillashadi, yaxshilanadi (harakat tezlashadi,
aniq va to’g’ri bo’la boshlaydi, ishonarli va tejamli bajariladi); shuning bilan birga, faoliyatning
tuzilmasi qayta quriladi: mayda birlik bilan ishlash kengroq, butun, qo’shilgan birliklar bilan
ishlashga o’tadi (masalan, so’zni harflab ko’chirish, bo’g’inlab ko’chirish bilan, keyin so’zni yaxlit
ko’chirish bilan, so’ngra u gapni ko’chirish bilan almashadi). Bir imlo malakasi avtomatlashadi,
imloga oid boshqa hodisa o’rganiladi va asta-sekin so’zni to’g’ri yozish malakasi hosil bo’ladi.

Umuman olganda, yozuv murakkab harakat sifatida ongli jarayonligicha qoladi. To’g’ri yozuv
malakasining shakllanishi uchun o’quvchidan fikrlash faoliyati talab etiladi. Biror to’g’ri yozuv
hodisasini o’zlashtirish uchun o’quv va yodda saqlashgina emas, balki analiz va sintez ham
tatbiq etiladi. Bunda grammatik va imloviy hodisalarning o’xshash va farqli tomonlarini aniqlash
uchiin taqqoslash usulidan foydalanish hamda so’z va so’z shakllarini ma’lum grammatik yoki
grafik guruhlarga ajratish, muayyan tizimga solish, tushuntirish va isbotlash mashqlaridan
foydalanish muhim o’rin tutadi.

O’quvchilarda to’g’ri yozuv malakasini shakllantirish grammatik nazariyani va imlo qoidasini
o’zlasbtirishga asoslanadi. Imlo qoidalari bir so’znigina ernas, balki umumiylik mavjud bo’lgan
butun so’zlar guruhining yozilishini tartibga soladi. Bu xususiyati bilan u qoida xat yozuvchini
har bir so’zni yodda saqlash, xotirlashdan qutqaradi va qoidaga amal qilib, belgilangan me’yorga
muvofiq butun so’zlar guruhini yozish imkonini yaratadi. Imlo qoidasi grammatik umumiylik
asosida biriashgan so’zlarning yozilishini bir xillashtiradi. Bu yozma ravishdagi aloqani
yengillashtiradi va imlo qoidalarining ijtimoiy ahamiyatini ta’kidlaydi.

Imlo qoidalarini grammatik, fonetik, so’z yasalishiga oid materiallarni ma’lum darajada
bilmasdan turib o’zlashtirish mumkin emas. Grammatik nazariya imlo qoidalari uchun poydevor
hisoblanadi. Shuning uchun boshlang’ich sinflarda imlo qoidasi shu qoidaga asos bo’ladigan
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grammatik nazariyaga bog’liq holda o’rganiladi. Masalan, shakl yasovchi qo’shimchalarning
yozilishi haqidagi qoidalar ,,0t”, ,,Sifat”, ,,Son”, , Kishilik olmoshlari”, ,,Fe’l” mavzulari ichiga
kiritilgan. Materialning bunday joylashtirilishi grammatika bilan orfografiyani bir-biriga bog’liq
holda o’rganishni ta’minlaydi.

Imlo qoidalari ustida ishlash — murakkab jarayon, qoidaning mohiyatini ochish,
o’quvchilarning qoida ifodasini o’rganib olishlari, qoidani yozuv tajribasiga tatbiq etilishining
asosly komponentlari hisoblanadi.

Qoidani bilib olish o’quvchilarda u haqdagi aniq tasavvurning mavjudligiga bog’lig. Qoida
asosida hosil bo’lgan aniq tasavvur so’zlarda ifodalanadi. Shuning uchun o’quvchilardan qoidani
quruq yodlab berish talab etilmasligi, balki so’zni to’g’ri yozishdagi xususiyatlar aniq material
misolida qayta tushuntirilishi lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Roziqov O. va b. Ona tili didaktiikasi.-T.: Yangi asr avlodi, 2005.

2. Qosimova K. Va b. Ona tili o‘qitish metodikasi. — Toshkent: Noshir, 2009.

3. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik (A. Madvaliyev tahriri ostida). — Toshkent: O°zb.
mil. ens., 2006-2008.
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YOZUYV VA UNING TARIXI

Zulfiya Yarboyeva Allayorovna,
Xorazm viloyati, Yangiariq tumani 24-umumiy o ‘rta ta’lim maktabi
ona tili va adabiyoti fani o ‘qituvchisi Tel: +998 97 453 99 60

Annotatsiya: Ushbu maqolada yozuv va yozuvning tarixi, etimologiyasi haqida fikr yuritiladi.
[Imiy tadqiqi etishga harakat gilinadi. Ma’lumotlar ilmiy asoslarga asoslanib keltirlib o’tiladi.

Kalit so‘zlar: Yozuv, til, tilshunoslik, adabiyot, badiiy adabiyot, inson, tadqiqot, hind, millat,
etimologiya.

Yozuv - muayyan bir tilda qabul etilgan va kishilar o’rtasidagi mulogatga xizmat qiladigan
yozma belgilar yoki tasvirlar tizimidir. Ma’lumki, insoniyat dahosi erishgan eng buyuk va muhim
yutuqglardan biri yozuvniing kashi etilishidir. Yozuv kishilik jamiyati madaniy taraqqiyotining tom
ma’nodagi ibtidosi, bashariyatning uzoq va murakkab tadrijiy takomili jarayonidagi omillarning
eng asosiylaridan biridir.

Ma’lumotlarga ko’ra, yozuv tildan ancha keyin paydo bo‘lgan, ya’ni tovush tili taxminan
400-500 ming yillar ilgari yuzaga kelgan bo’lsa, yozuvning paydo bo’lganiga 4-5 ming yillar
bo‘lgan. Og’zaki nutqning zamon va makon nuqtayi nazaridan cheklanganligi va uni bartaraf
etish zaruriyati yozuvning paydo bo’lishiga olib keldi.[1]

Aytish lozimki, yozuv og‘zaki tilga nisbatan ikkilamchi, qo’shimcha aloqa vositasi bo‘lsa-
da, mazkur ehtiyojlarni qondiruvchi vosita siiatida unga qaraganda juda ko‘p afzalliklarga ega.
Xususan, tilning eng muhim, asosiy vazifasi kommunikatsiya - kishilar o’rtasidagi aloqani
ta’minlashdir.

Kishilar o’rtasidagi bevosita - «yuzma-yuz» aloqagina og’zaki til vositasida ta’minlanishi
mumkin, lekin bu aloga bavosita bo’lsa-chi, kishilar turli masofalarda bo’lsalar-chi? Demak,
tilning kommunikativ vazifasi yozuvsiz amalga oshishi mumkin emas. Har qanday tilning asosiy
vazifalaridan bin bo’lgan estetik va gnoseologik (dunyoni bilish) vazifalarini ham yozuvsiz
tasavvur qilish qiyin. Aynigsa, tilning insoniyat qo‘lga kiritgan tajriba-bilimlarni saqlash va
avlodlarga yetkazishdan iborat vazifasi ham bevosita yozuv orqali bajariladi. Kishilik jamiyati
yaratgan bilim va tajribalar, kashfiyotlar, so‘z san’ati durdonalari kabi qimmatli axborotlarning
barcha-barchasi avlodlardan avlodlarga yozuv orqali yetib boradi. Boy va ulkan o‘tmish
madaniyatimiz, tariximiz haqidagi bugungi tasavvurlarimizning mavjudligi, tirikligi faqat yozuv
tufaylidir.[2]

Til kishilik jamiyati bilan gqanchalik bog’liq bo’lsa, yozuv ham shunchalik bog’liqdir. Yozuv
kishilik jamiyatining zaruriy ehtiyoji asosida paydo bo’lib, rivojlangan. Bugungi shaklini
olgunga qadar uzoq va murakkab tadrijiy taraqqgiyot yo’lini bosib o’tgan. Inson aqli yozuvday
mukammal aloga vositasini kashi qilgunga qadar uzoq izlangan. Eng qadimgi davrlarda dunyo
xalqlarining deyarli barchasida keng tarqalgan «eslatuvchi» belgilar ana shu izlanishlarning ilk
ko’rinishlari edi. Masalan, muayyan miqdomi ifodalash uchun tuxli toshlar, chig’anoqlardan
foydalanilgan. Tayoqtar, daraxtlarga har xil iplar bog’lash, tugunlar tugib qo’yish kabi vositalar
bilan ma’lum bir axborotlarni yodda saqlash yoki muayyan masofaga yuborishga harakat
gilingan. Yoki biron xabarni uzoq masofaga yuborish uchun gulxan, tutun. Baraban ovozi
kabilardan foydalanilgan. Yoki hali sivilizatsiyaga erishmagan xalqlarning nazarida yozuv (xat,
kitob) gapira olish imkoniyatiga ega bo’lgan tirik mavjudot, u murakkab sirlarni ochib berishi,
kelajakni oldindan aytib berishi mumkin sanalgan. Mashhur amerika grammatologi (yozuv
tarixini o’rganuvchi olim) LLE.Gelb o’zining «Yozuvni o’rganish tajribasi (Grammatologiya
asoslari)» nomli kitobida shunday rivoyatni keltiradi: Bir missioner bir hinduning qo‘liga to’rtta
non va shu nonlarning miqdori ko’rsatilgan xatni berib, ularni bosbga bir missionerga olib
borishni buyuradi. Hindu yo‘lda nondan bittasini yeb qo’yadi va, tabiiyki, xat tufayli uning
bu aybi fosh bo’ladi. Ma’lum vaqtdan keyin o’sha hindu yana xuddi shunday topshiriq bilan
yuboriladi. Endi hindu yo’ida nonning bittasini yer ekan, ehtiyotkorlik yuzasidan - uning nonni
yeyayotganligini xat yana «ko‘rib qolmasligi» uchun xatni bir toshning ostiga bekitib qo’yadi,
chunki hindu bilardiki, oldingi safar uning bitta nonni yeb qo’yganligini missionerga xat «aytib
bergan edi».[3]
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Yozuv, yuqorida ta’kidlab o’tilganidek, kishilik jamiyatining ob’ektiv zaruriy ehtiyoji asosida
paydo bo’ldi, ana shu ehtiyoj negizida rivojiandi va takomillashib bordi. Bugun biz biladigan
yozuviar shaklini olgunga qadar uzoq va murakkab tadrijiy taraqqiyot yo’lini bosib o’tgan.

FOYDALANILGAN ADBIYOTLAR

1. Azizov O., Tilshunoslikka kirish. —T.: O‘qituvchi, 1996.
2. Irisqulov M., Tilshunoslikka kirish. —T.: O‘qituvchi, 1992
3. Mahmudov N. Til va yozuv. —T.: O‘zbekiston, 1987
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MOINP®PUKALINN ®PPASEOIOTMYECKOI'O 3HAYEHUS KAK
JUCKYCCHOHHAS IMTPOBJIEMA COBPEMEHHOMU JIMHI'BUCTUKHA

Ampuoounosa Hazupa Illamcuoounosna
Camapkanockuil 2ocyoapcmeeHHblil
UHCIMUMYmM UWHOCMPAHHBIX A3bIKOG

AHHoTanusi: B craree paccmarpuBaercs npoOnema Tpanchopmanumii (paseonornueckoro
3HAUEHUS] B PaKypce paszIMyYHBIX IOJXOAO0B, HMMEIONINE JUCKYCCHOHHBIM Xapaktep. JlaHbl
YCTOSIBIIMECS] 1 MHHOBAIIMOHHBIE B3IVl COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB II0 BOIIPOCAM MEXaHH3Ma
OKKAa3MOHAJBHBIX W3MEHEHHMH 3Ha4eHHs (pPa3eoOTHYECKUX eIUHUI, C KOHKpeTH3alueH
MIPEUMYIIECTB UCIIOIB30BAHUS TE€X UM UHBIX IPUEMOB NpeoOpazoBaHus Hpa3eoCeMaHTUKH.

KuroueBble cioBa: ¢paszeonorus, ¢ppaseonornyeckas eIMHHULA, (Hpa3eosornyeckoe 3Haue-
HUe, TpaHC(hOpMalUU 3HAYCHUST (PPa3eoIOTH3MOB, IPUEMBI TPE0OPA30BAHUS CEMAaHTHKH (hpase-
OJIOTHU3MOB.

3Ha4YeHHEe, KaK JIMHTBUCTUYECKAas KaTeropus, IPUBIEKAJIO U 0 CUX IOP HHTEPECYET A3bI-
KOBEJIOB, MOpakasi Maccoil CBOUX pakypcoB. CKaxkeM, CylIecTByeT OyKBaJbHOE M MEPEHOCHOE,
KOHKpPETHOE M a0CTpaKTHOE, MOTUBUPOBAHHOE M HEMOTHBHPOBAHHOE, CBOOOJHOE M CBS3aHHOE,
y3KO€ U HIMPOKOE, (hpa3eosornyecKy CBsI3aHHOE UM CHHTAKCHYECKH O0YCIIOBJICHHOE, COBPEMEH-
HOE M ycTapeBlliee 3HaueHHe. Boiaensercs 3HaueHHME HOMUHATUBHOE, YKCIPECCUBHO-CTUIIUCTH-
YeCKOe, IKCIPECCUBHO-OMOIIMOHAIILHOE, HEpaCcwWIEHEHHOE, 0000IIEHHOE, TparMaTHYeCcKoe, KOH-
BEHLMOHAJIBHOE, J€PUBALIMOHHOE, TPAMMAaTHYECKOE, JIEKCHYECKOE U JP.

B mnHameMm wncciaenoBaHMM Mbl ONUpPAaeMCs Ha ompenencHue 3HaueHus, aanHoe O. C.
AxmanoBoi#i B CioBape JIMHI'BUCTUYECKMX TEPMUHOB: 3HAUEHHE — ATO «OTOOpaXEHUE MpeaMeTa
NeMCTBUTENILHOCTU (SIBIICHHSI, OTHOILICHMS, KauecTBa, IMpoIlecca) B CO3HAHUH, CTAHOBAIICECST
(haKTOM sI3bIKa BCJICACTBHE YCTAHOBJICHHUS IOCTOSSHHON M HEPA3PhIBHOM €T0 CBSI3U C ONIPeIeIEHHBIM
3By4aHHMEM, B KOTOPOM OHO peaju3yeTcsi; 3TO OTOOpakeHue AEUCTBUTEIBLHOCTH BXOAWUT B
CTPYKTYpY cioBa (MopdeMbl U T.I.) B KaUeCTBE €ro BHYTPEHHEH CTOPOHBI (CoIepKaHus), 1O
OTHOILECHUIO K KOTOPOW 3By4YaHHE JAaHHOW S3bIKOBOM E€IMHHIBI BBICTYNAET KAaK MaTepHaJIbHAs
0005104Ka, HEOOXOMMAsl HE TOJBKO JJISI BBIPAKEHUs 3HAUEHUs] U COOOLIEHUs €ro JpyruM, HO U
JUIsS CAMOT'0 €r0 BOSHUKHOBEHHMS, (POPMHUPOBAHUS, CYIIECTBOBAHUS U pa3BuTus» [1: 160-161].

W3 Bcex BHIIOB 3HAaUEHUs Halla paboTa cocperoTaunBacTcs Ha (Ppa3eoIornyeckoM 3HaueHUH
U CBA3aHHBIX C HUM OcOoOeHHOCTsX. [Ipmuém MBI akneHTHpyeM BHUMaHHE Ha TNPUHIIMIIAX
aKTyan3anuu (pazeoCceMaHTHKY.

[Tox dpazeonornueckum 3HadeHreM Beaed 3a O. C. AXMaHOBOW MBI TOHUMaeM «3HaueHUe,
npuodpeTaeMoe CI0BaMH TOJIBKO B COCTaBE TaHHOMW (hpa3eoorndeckoi equuub [1: 164].

E. B. O6orauna u E. B. VBaHoBa, uccnemyst Bonpochl (ppa3eoornueckoil CEeMaHTHKH U €€
MOJIMCTPYKTYPHYIO CYILIHOCTb, CIPABEIJIMBO 3amedaroT: “@paszeonoruueckoe 3HaueHue (P3)
MIPU3HAETCS 0COOOW CEMAaHTHUYECKON KaTeropue, YTO CBA3aHO C XapaKTepoM oOpa3oBaHus, pas-
BUTHS U (DyHKIHOHHpOBaHUS (pazeonornueckux equaull (PE). OHO 1enocTHO, MPOU3BOIHO U
HEpa3lI0KUMO, TOCKOJIbKY 3HaU€HUsI KOMIIOHEHTOB HE OTPaXKatoT UM OTPA’KAIOT JIMIIb YACTUYHO
3HaUY€HUE eAuHULbI B 1enom” [2017: 71].

Bonpocsl, nogHuMaeMble B JMHIBUCTUKE B 0OJIACTH M3yueHHs (Ppa3eoJoruyeckoil CeMaHTH-
KU, pacCMaTpUBAJIUCh paHee U MPOJOIKAIOT aHAJIM3UPOBAThCs ceifuac. B naHHoi obnactu ObuIH
IIOJIyY€HBI CYIIECTBEHHBIE PE3YIIbTATHI.

Brinatommiicss meitiiapekuii muarsuct Illapne bamnm BnepBeie BBEN TepMuH (ppaseonorus
[1961:167], mpu 3TOM 0c000 0OpaTni BHUMaHKE Ha (hpa3eoornyecKrue eIMHCTBA, KOTOPhIE, 10
€ro MHEHHIO, YTPaTWJIM CaMOCTOSITENIbHOE 3HaueHue. bombiioi Bkiaa B u3ydeHue (ppazeosioru-
yeckoro 3HadeHust BHecau E. J[. [TomuBanoB [1968: 376 c.], B. B. Bunorpanos [1977: 312], A.
B. Kynun [1972; 1974; 2005].

MHorue coBpeMEHHBIE JIMHIBUCTBI COCPENOTAYMBAIOT CBOE BHUMAaHHE Ha KOHTEKCTOJOTHYE-
ckoM aHanmze OE u ux okkasmoHanbHeIXx Moaupukanusax. Tak, . M. bacenko, paccmarpusas
KOHTeKcTyalbHble n3MeHeHus: ®E, cocpenoraunBaer cBOE BHUMaHKME Ha UX JIMHIBOIparMaruye-
CKuX xapakrepuctukax [2011: 23].

[Ipu paccmorpenun Bompoca ceMaHTHdeckod ycrounBoctd JI. M Mupranmumona u E. @.
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ApceHTheBa BCKPBIBAIOT OTJIENIbHBIE HAPYLICHHUs B ATOM 001acTH, 0TMeuasi, YTo «Iro0as TpaHC-
(dopmanus mpeaycMaTpuBaeT IeJIeHANpaBIeHHYI0 MOTU(PUKAINIO (pa3eoTOrHuecKOr eIMHUIIBI
B CTWJINCTUYECKHUX LIEJSAX, NOCKOIbKY HOBOBBEAECHHUS MPUBHOCST MOJIHOE WJIM YaCTUYHOE H3Me-
HEHHE 3HAYEHUS WJIM OCBEXKAIOT 3HAYCHHE CTapbiX (ppazeomornueckux eauuuiy [2017: 46-51].

CoBpeMeHHbIC WHHOBAITMOHHBIC MPOIIECCHI BEAYT K paccMoTpeHuio monudukanuii OE B He-
TPaAUITMOHHBIX BHJIaX TEKCTOB, CKakeM B Onorax. Tak, J.M MupranumoBa u E. @. ApceHTbeBa
WCIOJB30BAIM Ul aHayin3a npaButenbcTBeHHblEe Onorn Poccum m CHIA. MMu paccMoTpeHsb
OKKa3uoHasbHble BapuaHTel OE, criocoOs Moaudukanuu 1 npodiemMsl epeBoia, BOZHUKAIOIINE
IIPU 3TOM, PACKPBIThHI BU/Ibl U3MEHEHUSI CEMAaHTHUUECKOM YCTOMUMBOCTH. B CBOMX HccienoBaHMsIX
OHM OIIMPAIOTCSA Ha CIEAyroUlee IMOHMMaHue ycTonuuBocTH, naHHoe H. I bparmnon, xotopas
CUMTAET, YTO «yCTOMYMBOCTb - TO MOTUBUPOBAHHAS KaTeropHsl sA3bIKa, a Pa3Hble THUIIBI TUCKYP-
ca - MU(DOIOTHICCKHMA, JTUTEPATYpPHBIH, GUIOCOPCKHM, TOIUTUYECKUN U T.J. - COCTaBISAIOT €e
MOTHBALMOHHBIN (HOH... Dpa3eoqoru3Mel xe GOPMHUPYIOT MPU STOM MOJIe KOJUIEKTUBHOU KYIIb-
TYpPHO-A3BIKOBOW namsaTu» [1999: 78].

JI. M Mupranumosa u E. . ApceHTbeBa cOCpPENOTauMBAIOT CBOM aHaIM3 Ha M3MEHEHMSIX
ycroitunBoct B cemantuke ®DE, Oazupyrommecs Ha OyKBaJW3allMl M MEPEOCMBICICHUU 3Ha-
YeHHs (pa3eosoru3smMa U COCTaBISIIOMMX UX cI0B. OHU NMOJUEPKUBAIOT, YTO «II€PEOCMBICIIEHNE
3HAYEHMsI OCYIIECTBIISETCS MPU OJIHOBPEMEHHOM COXPaHEHUU MeTa(OPUYHOCTH BBICKA3bIBAHUS.
BykBanu3zanus 3Hau€HUsl OCYIIECTBIISETCS 32 CUET BHICBOOOXKIEHUS MPSMOT0 3Ha4eHUs (hpazeo-
Jorudeckoit enuHuIbl. [lepeocMbicnenne (M3MEHEHNE) 3HAYEHUST UIMEET MECTO MpH ynoTpedie-
HUM (HPa3eoOrnyecKoil eMHUIIBI B HEXapaKTepHOM Ul HETO KOHTEKCTe». B cBoéM uccrenona-
HUU SA3BIKOBE/IbI IPUBOAAT yJauHble MPUMEpPHI, OATBEPKAAIOIIME BhllIecka3aHHoe. Cp.: Zeros
& Ones (a group of budding computer scientists), T.e. «Hynun n Exuaunsny (rpynma MHOTO-
00eNIalIINX KOMIBIOTEPHBIX YUEHBIX), IJI€ MPOUCXOIUT MEPEOCMBICICHHE 3HAYEHHUsI HA OCHOBE
METOHUMUYECKOTO nepeHoca. B OykBanbHOM ynoTpeOaeHHH 3TO cucTeMa KOJUPOBaHUS, IpUMe-
HsieMasi KOMIBbIOTEPIIMKAMH, COCTOsIIas U3 HyJlell u eaunuil. Bo ¢paszeonoruzme 310 TepMuH,
0003HAYAIOLINH yUEHBIX-ITPOIPAMMHUCTOB.

Onnako, HecMOTpst Ha TO, 4To PE 3TO OTHOCHUTENIBHO yCTOMYMBBIE 00pa30BaHMs, 31€Ch, KaK
MBI 3HAeM, MPOUCXOAT Pa3IUYHOrO poaa Tpanchopmarmu. [Ipu 3ToM MOryT HabIIOMATHCS Ha-
PYLIEHUS TAKOTO pojia, CBA3AHHbBIE C MOHATHEM YCTOMYMBOCTHU:

1) Hapymenue yctoiunBocTu cTpykrypbl OE;

2) koHTeKcTa, B kKoropom ®E ymnorpedena;

3) Mopdonoruueckori ctoponsl DE;

4) cemantuku OE;

5) HapymeHusI KOMIUIEKCHOTO XapakTepa, BKIIOYAIOIIKe pa3InyHble KOMOMHAIIMN U3MEHEHUS
YCTOMYMBOCTH (Ppazeosoru3ma.

HccnenoBanne okka3noHalbHBIX oOpazoBaHuii ®E — 310 mpolnema, koTopas Hepa3pbIBHO
CBs3aHa C aKkTyaim3anuen 3HadeHusi ppazeonmorusmon. Tak, ecnu H. E. bynaesa u M. M. Jla-
BbiioBa [2018: 482—489] cumrarot, uro B cyOcTtanTuBHBIX DE M3MeHeHUI0 moaBepkeHa cama
CTPYKTYypa SI3bIKOBOM €IMHUIIBI, HO OKKa3WOHAJIbHbIE U3MEHEHHsI CO CTOPOHBI OAHOBPEMEHHO U
CEMaHTHUKH, U CTPYKTYphl NpossisitoTcs B OF rmaronsHoro u aasepOuansHoro tuma. [Tono0Ho-
ro poja npeoOpa3oBaHMs CIIOCOOCTBYIOT M3MeHeHHI0 3HadeHuss OE, nubo ycunuBas ero, amubo
YTOUHSIS, JINOO MOTHOCTHIO M3MEHss ero. Ilpu 3ToM 3adacTyio ¢ TOuku 3peHus (YHKINOHAIb-
HO-CTUJIMCTUYECKOTO paKypca OHU YCHJIMBAIOT AMOLMOHAJIBHYIO U 3KCIIPECCUBHYIO HalpaBJieH-
HOCTh, KaK caMOT0 KOHTEKCTa, Tak M ornenabHoli DE. B xome anamm3a mMM BBISIBIICHBI 3 THIIA
OKKa3MOHAJIbHBIX U3MEHEHUH: a) MOIU(UKAIIMY B COAEPKAaHUU (Ppa3eosioru3mMa ¢ COXpaHeHHEM
CTPYKTYphbl, 0) HE3HaUMTENbHbIE NMPeoOpa3oBaHUs B 3HAYCHUU (ppa3eosorusma U HapylleHHE B
CTPYKTYPHOM IUIaHE, B) IOJIHOE U3MEHEHHUE B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM OTHOLIEHUH.

B mepBoM citydae MBI UMEEM JeNI0 C SIBICHHEM OyKBaJIM3allMU CEMAHTHKH COCTaBIISIOIINX
(bpaszeonorn3M KOMIIOHEHTOB. B TakoM cirydae HaOmMIOgaeTcsi HapylIeHHe B CTHIIMCTHYECKOM pa-
Kypce. A B pesyibrare (ppa3eosoru3sM yrnoTpedisercs B HECBOMCTBEHHOM €My 3HaueHuH. Bo
BTOPOM THUIIE€ UCHOJB3YIOTCS Pa3IMYHOIO BHUJA 3aMEHBI: JUIMIICUC, MHBEPCUS, BKIIMHMBaHuE. B
TPEThEM HCIIONB3YIOTCS aJlTo3usl, (hpazeonornyeckas KOHTAMUHAIUS, YCIOKHEHHOE BKIMHUBA-
HHUE.

Onnako M. 1O. TperbsikoBa mpeziaraeT MHyo Kiaccupukanuio moaudukanuii ¢paszeono-
TM3MOB B 00JIaCTH CEMAHTHKH M CTPYKTypbl. OHa paccMaTpuBaeT CIEAYIOUIHE BHIBI MPEoo-
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pa30BaHMii: OKKa3sHOHaIbHbIE BapuaHThl y3yalabHbIX DE u oxkasumonanbusle OE. Ilepseie HE
pacxonsaTcs ¢ uHBapuaHtoM Q@E, BTOpbIE )€ MMEIOT 3HAYMTEIbHBIE Pa3INuMsl C NHBAPHAHTOM,
Kak B 00JIaCTH CEMAHTUKH, TaK U B CTPYKTYpE€ WJIU K€ TOJIBbKO B 01HOM 13 Hux [2010: 202-206;
2011: 50].

ConocraBuTenbHOE HCCIeIOBaHNE (PPa3eO0CEeMaHTUKU 10 CUX IMOpP aKTyalbHO B HACTOAIIECE
BpeMsl. SI3bIKOBEAbI CTpEMATCS HAWTH, C OAHOM CTOPOHBI, oOIlee BO (pa3eoCceMaHTUKE S3bIKa
BOOOIIE, a, C APYrOM CTOPOHBI, TO MHIUBUAYAIBHOE, KOTOPOE MPHUCYIEe KOHKPETHOMY S3BIKY.
OTa TEHJAEHLUs CBA3aHA C ONpPENEICHUEM CTYNEHEH Pa3BUTHS MBILIUICHUS Pa3HbIX HalUH, UX
KYJBTYp, TPaJIULUI, MUPOTIOHUMAaHMsI, OTPAXKEHUs KOHLIENITYaJIbHOM KapTHUHBI MHpA.

[TnomoTBOpHO paboTaroiiasi B JaHHOW o0nacTu Jarkinickuii TMHrBUCT A. Hauncumone [2001]
CUMTAeT OCHOBHBIMH CIEIYIOIINE BHIbI MOAU(UKAIU (pa3eoCeMaHTUKH B KOHTEKCTE: UTPY
cnoB B OE, ammo3uto, pacupeHHyo Meradopy, pa3opBaHHOE UCIOIb30BaHKEe (hpa3eooruzma.

Haubonee pacmpoctpanéHusiM criocoOom obpaszoBanuss OE sBisieTcs pacuiupeHHas MeTa-
¢dopa, KOTOpast COACPKUT B cebe pacKpbiTHe OOpa3HOM OCHOBBI (ppa3eosnoru3ma uepes Lelyro
LIETIOYKY, COCTaBISAIOIUX 00pa3 accoumanuii. [Ipuuém pacmmpenHas meradopa CTPOUTCS Kak
B Tpenenax ad3ama, CIOKHOTO CHHTAaKCHUECKOTO IIEJIOr0, IVIaBbl, HECKOJBKHUX TJIAB I BCETO
TEKCTa B LIEJIOM.

Taxxe BoCTpeOOBaHHBIM SIBISICTCS MPUEM aJUTIO3UU, UCTIONB3YyEeMbI BO (hpa3eosioruu. AJuio-
3us (ot ¢p. allusion — Hamek, Bocxosiee k Jyiat. alludere - moaryunBaTh, HaMeKaTh) 6a3upyeTcs
Ha MPUHIUIE CKPBITOH, HO M3BECTHOW AN KOMMYHHMKAHTOB MH(OpPMALUU, MPOSIBIAIOIICHCS B
HamEke. DTO MOXKET OBbITh M3BECTHBIN (hakT u3 uctopun wim adopusm. CkaxeMm, (ppazeonorusm
the slaughter (massacre) of the innocents (cp. pyc. m30HeHHe MIIAJICHIEB, T.€. CTPOTHE MEpPhI
B OTHOIIICHWUU KOTO-TO) IPEJICTABISCT aJUTFO3UI0 W B3AT U3 bubmuu [3tuMm. 6ubm. Matthew II,
16]. Otumonorus nanHoit ®E ac jkecTokoil MaccOBOM pacmpaBoil 1mo mpukasy uaps Mpoga Han
0e33alMTHRIMA MJIaJCHIIAMH MYXKCKOTO ToJia C Iesibio m3baBnenus ot Mucyca [https://slovar-
vocab.com/]. Amtio3usi BO (pa3eosoruu — 3TO KOTe€3UBHOE CPEICTBO, TaK Kak (hpa3eojorus3M B
LIEJIOM MJIM JIaXKe OJIMH U3 €r0 KOMIIOHEHTOB CIIOCOOEH BBI3BAaTh COOTBETCTBYIOIINE aCCOLUALINH,
KaK SKCIUTMIUTHBIE HOCUTEIH 00pa3a, MojiokeHHOro B ocHOBY DE. Ajtio3us mpeacTaBiser co-
001 Oosee CIOXKHBINA MPUEM B MeXaHH3ME TpaHCcopManuil ¢ppazeosornzma, U UCIOIb30BaHUE
JAaHHOTO IpuéMa IpeanoaaraeT HeoOXOAUMOCTh ONPEAEIEHHBIX S3bIKOBBIX 3HAHUN U S3BIKOBOE
YyTBE.

B cBoeit monorpaduu A. Hauncurone npusiekaeT (ppa3eogorndeckoe HaChIEeHNe KOHTEKCTa
U TIOBTOP, CUMTAs MX HEOCHOBHBIMHU Mpuémamu Tpancdopmanuu [2001: 283]. B panaux ucce-
JIOBAaHUSIX OHA aHAJIM3UPYET OCOOEHHOCTH HCIIONb30BaHUS NMPUEMOB pa3pbiBa U BKIMHUBAHUS,
pasrpaHMyuBas UX Kak OTIeNbHbIe MPUEMbI KOHTeKcTyanbHOH peanmsanuu OE [A. Naciscione
1982: 86-91].

Tpancpopmanuu B 3Hauennn ®E cozpator mouBy juis 6osee 0ObEKTUBHOIO Crocoba mepe-
Jla4dl BJIO)KEHHOM B KOHTEKCT MH(QOPMAIMKU U Pean3yloT UMMaHEHTHbIE OCHOBBI SI3bIKOBOM CH-
CTEMBI, OTJINYAsACh HEMPEACKAa3yeMOCTbIO, C OAHOW CTOPOHBI, 1 TOYHOCTBIO BJIOKEHHOM MBICIIH,
C Ipyroil. TOT NpuéM Takke SBISETCS (PPa3eoornueckoil urpoit ciioB. MHOTHE TUHTBUCTHI HE
CUHTAIOT €T0 PEUEBBIM HOBATOPCTBOM.

[IponykTHBEH B CBOEM HCIIOIB30BAHUU U MPUEM pa3pbiBa (Ppa3zeosoru3ma, Ipu KOTOPOM Iie-
noctHocTh DE Hapymiaercs, pa3pbIBasich JEKCEMOM, CBOOOIHBIM CIOBOCOYETAHUEM, YCTONYH-
BBIM CJIOBECHBIM KOMIUIekcoM. Hanuio napagokcanbHblil puéM, Korjga HadaiabHast KOHCTPYKIUS
nipu paspeiBe OE 1160 cmocoOcTByeT ObICTpEiiieMy 0ObEKTUBHOMY BOCIIPHSITHIO KOMMYHHKAH-
TamMu WHOpMaIuu (B CHITy YMEHBIIEHHOTo 00bEMa (pazeosorusma), 1100, HA00OPOT, yXy/IIIa-
€T NMOHMMaHHe (Pa3eoCceMaHTUKH.

OnHako NaHHBIM NpUEM B KOPHE OTIIMYAETCS OT JAPYrOoro MEXaHU3Ma, MCIOJIb3YyEMOIO INpHU
Tparcopmarusx 3HadueHUsT OE B KOHTEKCTE. DTO TaK Ha3bIBAEMbIl MPUEM BKIIMHUBAHUS, KOT/IA
B CTPYKTYpY (pazeosoru3ma BBOIST JIEKCEMBI, IEPEMEHHBIE COUETAHUS CIIOB JINOO YCTONYMBEIC
CJIOBECHBIE KOMILIEKCHI, KOTOPBIE BIMBAOTCSA B OCHOBHOM coctaB DE. Takoil mpuém nomoraer
TOYHEe IMepeaTh CEMaHTUKY (ppaszeosnorusma.

[IpoGnema moaudukanroHHbix u3MeHeHnii @F HeoqHO3HAYHO paccMaTpUBAETCSl B JIMHTBU-
ctuueckoil Hayke. Tak, A. C. HauncumoHne cuuraer ux HOpPMOM, poccuiickuil auHresuct B.M.
3yeBa OTHOCHUT MX K CTHJIMCTHYECKUM CPEACTBAM pPa3pyLIECHUS YCTOMUUBBIX CIIOBOCOYETAHUM,
paccmarpuBas MX B IPOM3BENCHUSAX aHINIMMCKUX U aMepUKaHCKuUX nucareneit, JI. Y. Mnpuukas
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u 3. A. KambapoBa onpeensioT uxX Kak pa3iokeHus: (pa3eonornueckux eIuHuIl, T. €. KaK CTH-
muctuaeckuii puem, C. I. Tep-MunacoBa u A. A. M3otoBa otHOCAT uX K aedopmanusim OE
[T. H. ®enynenkora, P. A. Boponun 2012: 126-130].

Hrak, kak Mbl BUAMM, BBIJICIICHHBIC THITHI TPAHC(HOPMAIIMOHHBIX TPHUEMOB MOKHO Kiaccupu-
[IUPOBATh CICAYIOIINM 00pa3oMm:

1). Tpanchopmanuu, BIeKylme 3a coO0l M3MEHeHUe 3Ha4YeHus1 (ppaszeonorusma, 6€3 CTPyK-
TYpPHBIX U3MEHEHHI: KanaMOyp W HapylleHHue AUCTPUOYIHUU CO CTOPOHBI CTUJIS;

2). Mogudukauu CTpyKTypbl, COPOBOXKAaeMble u3MeHeHusiMu cemManTukn OE: BxinHuBa-
HUE, JIUTUIICUC, 3aMEHAa KOMIIOHEHTa (KOMIIOHEHTOB); pa3phiB, aIbIOHKIINS;

3) Yenoxkuéanas momaudukamys: (Gpa3eoorndecKoe HACHIIICHUE KOHTEKCTa, MOBTOP, aJUTIO-
3us, pacmupeHHas metadopa.

[IpoGrnema ceMaHTUYECKON JIepUBAIIMM U3y4YaeTCs HE TOJIBKO B CHHXPOHHOM IUIaHE, HO U B
nuaxpoHudyeckoM acriekte. C u3MeHeHUeM IIeHHOCTeN KHU3HU, Orarofaps MHOTUM SKCTPAJIMHT-
BUCTUYECKUM (haKTOpaM, U3MEHEHHUSIM KOHIENTYyalbHONH KapTUHBI MHUpa JIMHTBUCTHI OCYIIECT-
BIISIIOT CBOM MCCIIEOBaHUS (PPa3eosOrnuecKoil CEeMaHTUKU Yepe3 MPU3MY Jerpajallii, T.e. H3Me-
HeHus cemanTuku OF ¢ ycuneHneM oTpHUIIaTeNIbHOTO B SMOIIMOHAIBHOM OLIEHKE, WM, HA000POT,
C HapacTaHUEM I0JIOKUTEIbHON 3MOIMOHAJILHON OIIEHKH, T.€. Mpoliecca dJIEeBAlLNH.

CxkaxxeM, mo3TanHoe pa3Butue nonuceManTuayHoctu OE, mmpe - uccieqoBaHie CTaHOBICHUS
(bpa3eonornueckoil CUCTEMBI, pazymeeTcs, penbeHOo HaOIIoaeTcsl B IMpolecce JUaxpoHUue-
ckoro noaxona. TeM cambIM, HaIIsiAHO U JIOCTOBEPHO BBIPUCOBBIBAETCA KapTHHA B3aUMOCBS3U
SI3BIKA U KYJIBTYPBI, OTPAXKAIOTCSI OOIIECTBEHHBIE U HAIIMOHATBHBIE IIEHHOCTH, BCKPHIBACTCSI TIPO-
1I€CC CTAHOBJICHUS HAllUHU, MEHTAJILHOCTh U MUPOBO33PEHUE HAPOJa.

B To xe BpeMsi, CHHXpOHUYECKHI MOIXO0/ CIOCOOCTBYET BO3MOMXHOCTH JI€TAaTbHO HCCIEN0-
BaTh MEXaHW3M OKKa3HMOHAJIbHBIX oOpa3zoBanmii B cemantuke PE, cocpenoTounts cBOE BHUMA-
HUE Ha MEPCHEeKTUBHBIX HAIIPABIICHUAX U3YUYEHHs (Ppa3eoornyecKkoro 3Ha4eHuUs.

CoBpeMeHHbIE UCCIEOBAHUS B 00JIACTH CEMaHTHUECKOI JepUBAIllUU HANpaBIeHbl HA MOHCK
HE TOJFKO MEXaHU3MOB M3MEHEHUs 3HAUEHUS, HO U HA BCKPHITHE MPUYUH, TOBIEKIIUX 32 COOOMH
n3MmeHenue 3HaueHuss OE. Mccnenoanue (hpa3eoceMaHTHKHU B IEPUBAIIMIOHHOM PaKypce MOMO-
raeT BHJIETh MPOIECCHI CreNHUanu3anuu (Korjaa yrpaduBaeTcs mmpokoe odmiee 3HaueHue OF u
3aMEHSICTCS CICIHAILHBIM CY)KCHHBIM), pacimipeHus (T.e. yBenmueHue o0bhéma 3HaueHust OF),
OJTHAKO 3a4acTyI0 SKCIIPECCHUBHO-OIIEHOUHAs XapaKTEPUCTHUKA COXPAaHAETCH.

[IpencraBnser onpeneieHHbI HAyYHbIH MHTEPEC CTENEHb, C KOTOPOU ajpecaTr BO3JAEHCTBYET
Ha ceMaHTUKy U cTpykrypy DE, npeobpasys ux. Tem caMbIM, BBIACISAIOTCS OKKa3HMOHAJIbHBIC
BapHaHTHl (pa3eosoruzMa (He MPUBOIAIINE K pacXokaeHHio ¢ mHBapuantoM OF) u okkaszu-
onanpHbie OF (ommmuaronuecs: ot wHBapuanta OE nmubo B cemaHTHUECKOM pakypce, Tudo B
CTPYKTYpPHOM, a MHOT/Ia B 000MX paKypcax).

PeueBoe ynorpebieHune ¢ppa3eoaoru3MoB BBISBISIET OCOOCHHOCTH B3aMMOCBSI3U SI3BIKOBOTIO
U PEYeBOro Hayaj, NPUMEHEHUE CIIOKUBILIErocs y3yca BO (Ppa3eosormueckoil cucreme K pas-
JUYHOTO poJia KOHTEKCTOB, CIIOCOO0B U MexaHu3MoB TpaHchopmanuii ®E B obmem u dpaszeo-
CEMaHTHUKHU B YaCTHOCTH.

Jlureparypa:

1. Axwmanosa O. C. CinoBapb JMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. — 131. 2-0e. — M.: CoB. S3HIIUKIIO-
neausi, 1969. — 608 c.

2.  bammm Mlapns. @pannysckas crunuctuka. — M.: UL, 1961. — 394 c.

3. bacenxo 1. M. KoHrekcryanbHble mpeobpa3zoBanus (Gpa3eosorndeckiux eAnHUILL: JIMHTBO-
[IparMaTHYeCKUe XapaKTePUCTUKH: aBToped. AUC. ... KaHa. ¢puiion. HayK. — KpacHonap, 2011. —23
C.

4. Bparuna H. I'. @parMeHT JTMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOTO JIeKCUKoHa // dpa3eonorus B KOH-
TEKCTE KYIbTYphL. - M.: SI3bIkM pycckoil KynbTypsl, 1999. - 336 c.

5. bynaesa H. E., laBsiioBa M. M. Okka3noHaabHble peoOpa3zoBaHus (Hpa3eoiornyeckux
enunaMIl // Poccuiickuii rymanutapHsbiil sxypHai.- CI16: ConnanbHo-rymMmanuTapHoe 3Hanue, 2018.
—Tom 7. — Ne 6 — C. 482—489.

6. Bunorpaznos B. B. O6 ocHOBHBIX TuNax (ppa3zeoJOrnyecKux eIUHHI] B PYCCKOM SI3bIKE //
N36pannsbie Tpynbl. Jlekcukonorus u nexkcuxkorpadus. — M.: Hayka, 1977. — 312 c.

7. Kynun A. B. ®pa3zeonorusi COBpeMEHHOIo aHIIMcKoro sa3bika. — M.: MO, 1972. — 288 c.

ABryer 2020 7-kuem TomkenT
126



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAJIUI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIIYBJIMKA i%;@
19-K¥VII TAPMOKJIA WIMHH MACO®ABHM OHJIAIH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

8. Kynun A. B. [IBoiiHas axTyanu3anusi Kak MOHATHE (Ppa3eoqornyeckodl CTUIMCTUKHU //
WNHocTpanHsble s3bIkH B mKoae. — M., 1974. - Ne 6. — C. 5-12.

9. Kynun A. B. Kypc ¢paseonorun COBpeMEHHOTO aHTIIMICKOTO si3bika. — M.: M3narenbckuit
nentp “@enukc”’, 2005. — 471 c.

10. Mupranumosa JI. M., ApcentbeBa E. ®@. Hapymienue ceMaHTUUECKON yCTOMYMBOCTU KaK
OZIMH U3 crIoco00B TpaHchopMauu (ppazeoaoruueckux equHull. — BectHuk Bomkckoro yH-Ta
uMm.B.H. Tatumena, Ne 2, tom.1. —Tonpsitth, 2017. — C.46-51.

11. Hauncunone A. C. O pa3rpaHU4eHMM BKJIMHUBAHUS U Pa3pblBa KaK CaMOCTOSITEIbHBIX
CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB IPU OKKa3MOHAJIBHOM HCIIOJIb30BaHUU (PA3e0IOTUIECKUX SIUHMI B
peun // KonrekcryansHas cemanTuka: CO. JlarBuiickoro roc. yH-ta uM. I1. Ctyuku. — Pura, 1982.
—C. 86-91.

12. O6ornuna E. B., MBanoBa E. B. ®paseonornyeckas ceMaHTHKa KakK MOJUCTPYKTypa //
Bectauk Tomckoro roc nen yu-ta TTTIY. — Beimyck 6.(183) — Tomck, 2017. — C.71-76.

13. Ilonuanos E. JI. Crarbu no obuemy si3biko3HaHuio. — M.: I'maB. Pepakuus BocTouHOM
auteparypsl, 1968. — 376 c.

14. TpetbsikoBa U. FO. ®pa3zeonornyeckas 00pa3sHOCTh U OCOOCHHOCTH €€ OKKa3HOHAIBHOTO
npeobpazoBanus // Bectauk Koctpomckoro rocynapcrsenHoro yuuepceutera uM. H. A. Hekpa-
coBa. — Koctpoma, 2010. - T. 16. - Ne3. — C. 202-206.

15. TperpsixoBa U. FO. OkkaznonansHas (pazeonorus (CTPyKTYPHO-CEMAaHTHYECCKUA U KOM-
MYHUKAaTHUBHO-IIParMaTU4E€CKUN acleKThl): aBroped. auc. ... A-pa ¢uion. Hayk. — Spocnasis,
2011.-50c.

16. ®enynenkosa T. H., Boponun P. A. Okka3nonanbsHoe peoOpazoBaHue (ppa3zeosornueckux
€/IMHUII KaK JUHTBUCTHYECKOe siBjeHue (0 Bkiane A. C. Hauncunone B pa3paboTky npooiemsr) //
Bectauk CeBepo-Bocrounoro denepansrHoro ynusepcurera umeHu M. K. AmmocoBa. — SIKyTck,
2012. —Tom 9. — Ne 3. — C. 126-130.

17. Naciscione A. Phraseological Units in Discourse: towards Applied Stylistics. — Riga:
Latvian Academy of Culture, 2001. — 283 p.

ABryer 2020 7-kuem TomxkenT
127



% V3BEKUCTOHIA WIMHWI-AMAITANA TAJIKUKOTIAP" MAB3VCHUJIATU PECITYBIIMKA
@e 19-K¥VIT TAPMOKJIH WIMHII MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLUIAPHA

PEJIMTUO3HBIE OTUBBI B TPOU3BEJEHUSAX Y. ANTMATOBA

Ackapoesa I'yinopa Ycmananuesna

Hamanzanckou oonacmu Hopweinckozo paiiona
Yuumenvnuya pyckozo azvika u aumepamypor Ne 24 wkont
Teneghon: (94)-404-77-72

AHHOTanuUsA: B TaHHON CTaTbe paccMaTpPUBAIOTCS PEIUTHO3HBIE MOTUBBI B HEKOTOPBIX IPOU3-
BEJICHUAX MHCATENS, HAUWHAS C APEBHEMIINX PEIUTHNA 10 MAPOBBIX, ITOKA3bIBAETCS PEIUTUO3HAS
TEPIHUMOCTb aBTOPA.

KuroueBsble ciioBa: PeurnosHbsie HCTOpUH, MOJIUTBA, XPUCTUAHCTBO.

Ha BbICIIEl cTaauy pa3BUTHS Pa3HBIX PEJIUTHI MOSBUINCH KAHOHBI, B KOTOPBIX M3JI0KEHO CO-
JIEpP’)KaHNE O TEHE3UCEe MUPA. B pEeIMruo3HbIX HCTOPHSX, KAK U3BECTHO, 3aKIIFOYACTCS CO3HAHUE
JPEBHUX HApOJOB O T'€HEe3HCe MHUPa, 00 STUKO-HPABCTBEHHBIX MPABUIaX U JyXOBHBIX TPAAULIMSIX
Hapoj0B. B ocHOBE ATHX UCTOPUI BCTPEUAIOTCS PETUTHO3HBIE CIOKETHI, 00pa3bl, MOJIUTBBI OOraM.

B xynokecTBeHHOM IUTEpaType, KAK U B XY10)KECTBEHHOM CO3HAHUH, AKTyaJIbHA TEMa PEJIUTUU
u Bepsl. [Tucarenu obparmianuce K «rmouckam boray B Xy/no:keCTBEHHOM CIIOBE, UepPe3 CII0BO XOTENN
MPUBJICYh BHUMAaHHE OOIIECTBA HA HACYIIHBIE MPOOJIEMBbI YEIOBEYECTBA M JIyXOBHBIH KPU3HC
o01ecTna.

Bor uro roBopuin UuHrus AiuTmaros o pesnuruu: «Beanuue penuruu MoKHO YBHIETh B IPU3MeE
BCeoO111ero pa3BUTHs yesoBeuecTBa. CKOJIBKO CTpaH B 3TOM MUPE pa3pyIIMIIOCh, IPEBPATUIOCH B
3011y, CKOJIBKO IIUBHJIM3ALMI MMOJHOCTBIO UCUYE3JIN C JUIA 3eMJIU. B Mupe MeHsIHMCh 310XH, Bpe-
MEHa, HO peJIrus He ObLIa CTepTa M3 YEJOBEUYECKOTo cepila, U3 4YesloBedYecKkol aymu. B stom
BEJIMKAs LIECHHOCTb PEITUTHID .. ..

AWTMAaTOB yBakKaeT KaXIyl0 U3 PEJUIHid M MOAJepKHUBaeT cBOOOLYy BepoucnoBenanus. B
PEUTHO3HBIX CHMKETaX, KOTOPBIX YacTO BCTpPEYaeM B TBOpUeCTBE AMTMAaTOBa, HEBO3MOXHO
ONPENEINTh PEJIINTHO3HOE CKIOHEHWE mucarensd. M3BECTHO MHOTMM, HECMOTpPS HAa TO 4YTO
pomutenu YuHruza AiTmaroBa ObUIM MyCyJIbMaHaMU, TUCATEIb KaK-TO TOBOPHJI, UTO HE BEPUT B
KOHKpeTHOro Aisaxa win Mucyca Xpucra, Tak Kak BbIpOC O] BIUSIHUEM PYCCKOM KYJIBTYpBI U
arensma B coBeTckoe BpeMsi. Hapsiay c 6ubieiickuMu MOTHBAMH B €T0 TPOU3BEICHUSX BCTPEUAIOTCS
U 3JEMEHTHl IIaMaHW3Ma U SI3bIYECTBA, OCTATKH KOTOPOrO JO CHX MOp OOHApy>KUBAIOTCS B
KUPTU3CKOU KYJIBTYpE.

Jlia AliTMaToBa peiurus - Bepa B pasyM U €ro cBs3b ¢ BeceneHHoi.

B ero npoussenenusx, kak «benbiit mapoxony, «Ilernii nec, Oeryumii kpaem mops», «Ilnaxay,
«TaBpo Kaccanmpel» u Apyrux, repod CTajly 4acTo oOpamarkes K bory, Oyab OH SI3bIYECKHIA,
XPUCTUAHCKUHN, YATATh MOJIUTBBI-O0PAILIEHUS] K HUM.

B cBoux mpousBeNEeHUAX, UCIONB3YSl PEIUTHO3HbIE 00pas3bl M CHOXKETHI, aBTOP 3aTparuBaeT
JyIly YATATENs, HE OCTABJISAs PABHOAYIIHBIM K IIPOUCXOASILIEMY, TaK KaK TEMa PEJTUTUU U BEPbl
Kak KpallHUI MHp MeTaQHU3UKH BCE OCTPO BOJHOBAJA 3pesioro YnHruza ANTMaToBa, TPEMETHO U
HCKpPEHHE BEpUBIIETO B Oora B INIyOMHE JTYIIH.

Bnepsrie B cBoém TBOopuecTBe UmHrm3 AiTmaroB oOparuiics kK oOpasy Tenrpu B «llmaue
NepenéTHON MTHIBD», OMyOIMKOBaHHOM B 1972 rony B «JluteparypHoit razere». TeHrpu — 3TO
cuHee HE0O, HEBUJIMMOE BEPXOBHOE O0KECTBO, KOTOPOMY MOKIJIOHSUIUCH TIOPKCKO-MOHTOJIBCKUE
U THOETCKHE KOYeBbIe HapOJIbI.

B «benom mapoxone», «Ilmaxe», «llerom mce, Oerymero kpaem Mops» U JPYTrHX HpPOU3Be-
JeHUSAX KyJabTa TeHTpH, OTpaskaroTCs AIEMEHTHl HapOAHBIX MPEICTaBICHUH O SA3BIYECKHX Oorax
— Poraroii marepu-onenuxe, Peibe-xeHIMHE, CUHEH Bouuile, Bepomoauie, cuaiem Hebe u ap.

B «benom napoxoe» MalibuMK HCKpEHHE 00pamiaercs K TOTEeMHUYECKOMY JKHBOTHOMY-IIEPBO-
IOpeaKy ¢ MOJIMTBOM Kak OokecTBy, 4ToObl Poraras MaTh-ojlieHHXa Ha CBOMX porax IpuHecla
teTke bekeil peGeHOUKa, 4TOOBI OTell 3a0paj ero Ha cBOW Oenblil mapoxod. YOUICTBO AeaylIKon
OJICHUXY - OO’KECTBEHHOTO MOKPOBUTEIISI MAJBYMK HE MOXKET MPOCTHUTh, BMecTe ¢ Poraroil mate-
PBIO-OJICHUXOM OH TEPSIET CaMOE€ CBSITOE - BEPY.

OOpatM BHHMMaHUE Ha €BaHIEIbCKUE MOTHBBI, KOTOPbIE HCIIOJIb3YyEeT NUCATEIb B POMaHE
«ITnaxa». Tema Xpucra BO3HUKAET B CBA3U ¢ JuHUEH ABaus KammucrparoBa, KOTOPBIM HE cTal
MOJIUTh CBOMX MYYHUTEJICH O Mouaje u JUIWIcS ku3Hu... Kak Xpucroc koraa-To...
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He 3ps nucatens naet cBoeMy reporo «Oubienckoe» nms, 4eaoBeka N30paHHOTo Cyb00H 3a
€Tro NpCAaHHOCTb BCUHBIM, UCTUHHBIM HJICaJIaM.

IMoctynku ABnusi OMU3KM K XPUCTHAHCKOMY YUYEHHIO O JIFOOBH, 00 OXOTHOM M YCEpAHOM
CTpPEMJICHUH K JIeJaHHI0 J100pa.

B mouckax uctunbel ABmamii KammucTparoB, «WM3y4HB HCTOPHIO XPUCTHAHCTBA M HaAOIIOmas
HaJl COBPEMEHHOCTHIO», BCTAll HAa MYyTh €PECH — OTKPBITOM PEBU3UU CBALICHHOTO MUCAHUS,
BBIJIBUHYB COMHMTEIIbHYIO UJICI0 0 bore-coBpeMeHHUKe, 32 YTO €ro MCKJIOUMINA U3 CEMHUHAPUH.

«Camu oHMMaeTe, €Clii UCTOPUS CMOXKET BBIJIBUHYTh HOBYIO IIEHTpalbHYIO (DUTYpYy Ha BCe-
MHUPHOM TOPU30HTE BepoBaHUN — Qurypy bora-coBpemMeHHNKa ¢ HOBBIMH 00K€CTBEHHBIMU H/Ie-
AMH, COOTBCTCTBYIOIIMMH HBIHCIITHUM HOTp€6HOCT$IM MHpa, Toraa Cuc MOXHO HaACATHCA, UYTO
BepoyueHue OyneT 4ero-to croutby». «M s Oyay nckath HOBYIO, coBpeMeHHYI0 popmy bora, naxe
€cJIM MHE HUKOTJa HE yAacTcs €€ HalTH...» - TOBOPUT OH.

AKTyalbHOCTh Tpou3BeneHuil Y. AWTMaToBa OYEBHHA U B HAIIU TOJBI ABAJALATh MEPBOTO
CTOJIETHSI, B 3TOT TMEPUO HAIEro OBITUS HAa MOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI:
1. Y. Alitmaros. Ilnaxa. Dnexrponnas oubnuoreka TheLib.Ru.
2. KananbsinoB b. «1 ontyiaro ®u3Hb Kak TpareAauto...» Ypoku Y. AiiTmMarona.
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CMHU U PYCCKHUMA SA3BIK

Hapxanoea Myxmapam Ymxanoena
yuumenvnuya wikona Ne 226 2opoo Touwikenma

AnHoTanus: Hanncano, 4To pa3zBUTHE PyCCKOTIO sA3bIKAa TECHO CBA3aHO ¢ pa3BuTHeM MHTEpHE-
ta B Poccun u crpanax CHI. BaxxHo i1 koHTponupoBars aesrenbHocTh CMU, koTOpble Hanpsi-
MYIO BIUSIOT Ha 4eJoBeKa, (opMHUpys ero KyiasTypy? OYeHb Ji BaKHO 3a00THTHCS O «IHCTOTEY
BCETO PYCCKOI'O SI3bIKa, KaK 3TOTO CJIOBA, KaK SI3bIKOBOM €MHUIIBI?

KiroueBbie cioBa: Marepuer, CMU, unTepHeT-010TH, CrielMaIn3upoOBaHHbIe OJIOTH, COIH-
aNbHbIE CETH, 3aIUTON, BEeO-MTayTHHBI, TpaHChopManuu

Ha ceronnsamHuil 1eHb UHTEPHET MPOYHO BOLIEI B )KU3Hb COBPEMEHHOIO OOLIECTBA, CTAJ €r0
HEOTHEMJIEMOM 4acTbhlO, TIOAUYMHUII CBOMM 3aKOHAaM U YCJIOBUSIM U 3acTaBWil ceOsi MPU3HATHh BO
BceM MHpe. MBI UCHONB3yeM €ro He TOJBKO B MOMCKaX MHTEpecyrolled Hac MHpopMaiuu, HO
TaKXe PUMEHsEM U KaK KOMMYHUKAaTHUBHOE CPeCTBO 001eHHs. FIMEHHO 0HOH U3 BakHEHIINX
¢yHkuuit MIHTepHeTa siBiseTcs o0leHue, OCyIlecTBIsieMoe Onarofapst pa3IuyHbIM COLMAIbHBIM
ceTaM. Pycckuil Si3bIK 1aeT BO3MOXKHOCTD 00IAThes 1 0OMEHMBATHCSI MH(POPMaIUei B UHTEpHETe,
MOJTy4aTh HOBOCTH, CIYIIATh MY3bIKY, YATATh TEKCTHI IPOU3BEICHUN PYCCKHUX U 3apYOEKHBIX MTH-
caresieid. Pa3Butue pycckoro si3plka TECHO CBS3aHO C pa3BUTHEM MHTepHEeTa B Poccuu 1 B cTpaHax
CHTI. [IpocnexuBasi HCTOPUIO PAa3BUTHUS UHTEPHETA, MbI IPOCIIEKUBAEM Pa3BUTHE PYCCKOTO S3bI-
Ka B HEM. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO PYCCKHH SI3bIK - OIMH U3 BEAYLIUX SI3bIKOB MUPA, S3BbIK MHPO-
BOH KyJlbTyphl. Pycckuii A3bIK B IPOCTPAHCTBE MHTEPHETA MIOCTOSHHO IIPETEPIEBACT U3MEHEHHS,
OH TIOTIOJIHAETCS HOBBIMH CJIOBaMHU, TEPMMHAMHU, BBIPAKECHUSMU U JAKE YCIOBHBIMHM 3HAKaMU,
MapKUPYIOLUIMMH HOBBIE MTOHATHS. BobIIO€E BIMSHUE HA PYCCKUM SI3bIK B MHTEPHETE OKa3bIBAIOT
Takue (pakTophl KaK HHTEPHET-0JIOTH, CHICIIMAIN3UPOBAHHBIE OJI0TH, COIIMANIbHBIE CETH. 3a4aCTYIO
JIEKCUKA HOCUT UPOHUYECKHUM U J1a’Ke CapKaCTUYECKUI XapaKTep, NOPOM BBIXOMA 3a IIPEIEIIbl UH-
TEpHETa U aKTUBHO UCIIOJIB3YsICh B BUJE MOJIOJAEKHOIO cieHra. TakuM oOpa3om, Mbl HaOIrOa-
€M OOHOBJICHUE JIEKCUKH, BCIIE/ICTBHUE BXOXKIEHUS B 0OOpallleHUuE pa3rOBOPHOIO S3bIKA OTACIbHBIX
TEPMHUHOB U IIOHATUI MHTEPHET-SA3bIKa. 3ayMbIBACTCS JIX YEJIOBEK O COCTOSHUU PYCCKOTO S3bIKA
ceronHsA? CTOUT JU yAENATh JOJKHOE BHUMAHHUE KyJbType CBOEH peun? BakHO 1M KOHTpOJIMPO-
BaTh JesaTenbHocTh CMU, KoTOopbie HapsiMylo BO3/IEHCTBYIOT Ha YeJIOBeKa, (POPMHUPYS €ro Kyib-
Typy? JleficTBUTENBbHO T CIIOBO, KaK €IUHHIIA S3bIKa, UIMEET O4YeHb OOJIbIIOE 3HAYEHUE, YTOOBI
3a00TUTHCS O «IUCTOTE» BCETO PYCCKOTO si3bIKa? B HacTosimee Bpems, *KUBs B UHHOPMAIIMOHHOM
oOuiecTBe, ¥ HE IPEICTaBIIAs CYLECTBOBaHMsI 0€3 HET0, HauMHAEIIb UCTIBITHIBATh CTPax 3a MoJapac-
TaloIlee MOKOJICHUE. Beab cTaHOBIIEHNE NTPAaBUIBHOMN SI3BIKOBOM KyJBTYPBI Y YYallUXCs 3aBUCHT
OT CpeZibl, B KOTOPOH OH pa3BUBaeTCs U 00ydaeTcs. YK€ CerofiHs BaXKHO 3ayMaTrhCsi 0 mpodieme
9KOJIOTUU COOCTBEHHOW PeUH, FIKOJIOTHUU PYCCKOTO si3bIKa. B 3TOM Benuka posb 00pa3oBaTebHbIX
YUPEKACHUH, UMEHHO YUUTEIb TOMOXKET cOepedb CIIOBO U M03a00TUTHCS O ero «uuctorey». C yero
e HaunmHath? Bropoli BapuaHT Oosiee mpuemiieM MOTOMY, KaK IMporpaMma M3y4eHHUs! PyCCKOTO
A3bIKA HE BKIIIOYACT PACCMOTPEHUE KOHKPETHOrO pasnena. M marepuai cienyer TIIATEIbHO OT-
OupaTh, BKJIIOYAs TOCTATOUYHO PEaTCTUYHBIE IPUMEPHI U3 KU3HU CAMUX YUaIUXCs, TOAKPETLIss
UX TPaMMaTHY€CKUMH IIPABWIIAMH U «3AIUTON» B OTHOIIEHUH «BEJIIMKOTO, MOT'YYET0, IIPABJUBOTO
¥ CBOOOJTHOTO pYCCKOTo s3blKay. [loxkanyi, perenue npooiaeMbl 3KOJIOTUU PYCCKOTO sI3bIKAa CTOUT
HAYMHATh C TOTO, YTOOBI HAYUNTh YUYAIIUXCS pa3rpaHUYMBaATh HaA3BaHUE BCEMUPHOI BeO-11ay THHBI,
KOTOpOE, KaK M BCE MMEHAa COOCTBEHHBIE, MUILIETCS ¢ MPOoNHCcHOM OykBbl (MHTEpHET), U cOOCTBEH-
HO MOHATHE, 0003HAYAIOIEE CETEBbIE AICKTPOHHBIE TEXHOJIOIMU. B TakoM citydae, SBISACH CO-
CTaBHOM YaCThIO CIIOKHOTO HAPUIIATEJILHOTO CYIECTBUTENBHOI0, OHO IMUILIETCS CO CTPOUYHOM OyK-
BBl U HE CKJIOHSIETCS 110 MajiexkaM. B 1aHHOM cilyyae mpakThKa yrnoTpeOieHus! He IPOTUBOPEUUT
HOpME, ITI0O3TOMY 1 BXOJKJECHHE CII0BA KUHTEPHET» B JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKYIO CUCTEMY PYCCKOTO
S3bIKA HE MPHUBOIUT K KAaKUM-THOO OCIOXKHEHUSAM. SI3bIK, 0OCITY)KHBAIOIIMKA KOMMYHHMKALIUIO B
WutepHere, noasepraercs TpaHC(HOpMalMK B CAMBIX Pa3IMYHBIX ACMEKTaX: HA YPOBHE JIEKCHKH,
IIpaBWJI IOCTPOEHMSI BBICKA3bIBAaHUM U CBSI3HOTO TEKCTA, )KaHPOBO-CTHJIMCTUUYECKUX HOPM, COOT-
HOILIEHUS1 YCTHOM U ucbMeHHOM peun. Kakyro onacHocTh TauT B cede IHTEpHET ¢ TOUKH 3peHust
yuurens-puiionora? OnacHOCTh pa3MbiBaHUsl opdorpaduyeckux, rpaMMaTidecKux M JIEKCUKO-
CTWJINCTUYECKUX HOPM, pa3pyIlleHus IpaHull xkaHpa. Jla, cerogHs CymecTByeT BEPCHsl, UTO SI3bIK
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— MHTEPHET — TO CBOeoOpa3Hasi CMECh MUCHhMEHHOTO JIUTEPATyPHOTO M YCTHOTO Pa3rOBOPHOTO
si3pika. C 9TOM TOYKM 3pEHUS] OH MPENCTABISIET sl PUIIONOTOB 0coObIi uHTepec. O4YeHb XOTe-
J0Ch OBI, 9TOOBI HErPAMOTHOCTh ObLJIa HEMPECTUKHOW, HECTUIIHHOW W HEMOIHON. MOJIOIeKHBIN
JKe S3BIK TOJIPa3yMeBAECT MUCITOJIb30BAHUE KAPTOHHBIX CJIOB, OpaHHBIX 00OPOTOB PEUU KaK CBOETO
polia MEXIOMETHH UITH MPOCTO CITOCOOOB CBSA3H MPEITIOKEHNN, HE BEIPAKAIOIINX OTPHUIATSIIBHBIX
amoruii. Tem He MeHee, Tpy0Oasi arpecCUBHOCTH MOI00HOM (OPMBI peuH, Aake JTUIIEHHAS 0CKOP-
OWTENHHOM HAMPABICHHOCTH, MAJIOMPUBIIEKATEIbHA U BPS JIU MOXKET CIYKHUTh CBHIETEIHCTBOM
IrPaMOTHOCTH, BKyca u KpacHopeursi. CKopee 3TO MPOSBICHUE «S3BIKOBOW 0ONE3HU» — Oe31yM-
HOCTHU Y OTPULIAHUS HOPM, IpUMHUTUBH3MA. HeynuBurTenbHO, 4T0 OHA u3neunma. Beé 3aBucut ot
OTHOILICHUS YEJIOBEKA K SA3BIKY.

Hrak, pycckuii s36IK BCTYHIJI B HOBYIO M OUY€Hb BaxkHYIO cepy dhyHKuIHoHUpOoBaHusS - VH-
TepHET. 3a/1aua yuuTens-(Quionora - BEISIBUTh BCE TIOJIE3HOE U BPEIHOE IS SI3bIKA, YTOOBI pas-
BHUBATh MEPBOE M KOPPEKTUPOBATH BTOPOE B LIEJISAX 00OTAIICHHS, TPOrpecca U MPOIBETAHUS JICH-
CTBUTEJBHO BEJIMKOIO U JEHCTBUTEIBHO MOI'YUEro PyCCKOIO JUTEPATYPHOIO S3BIKA.

Crnucok nureparypsl

1. beprenscon M.b. fI3bIkOBbIE acneKThl BUPTyaabHOW KOMMyHHKamu. 2001.

2. JI. A.BBenenckas, JI. I'IlaBnosa, E. FO.Kamaesa. Pycckuii s3bIK ¥ KyabTypa pedu. Yueo-
Hoe mocobue asa By30B. Poctos H/JI. 2002

3. B. I'BerBunxkuii, B. ®.MBanoBa, A. I.Moucees. CoBpeMeHHOE pycckoe nucbmMo. Daxyib-
TaTuBHBIA Kypc. [locobue s ywammxcs. M. 1974,
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YUQORI SINFLARNING ONA TILI DARSLARIDA MUSTAQIL ISHLARNING
O’RNI

Qoraqalpog’iston Respublikasi Beruniy tumani
XTBga qarashli 59- maktabning Ona tili va adabiyot
fani o’qituvchisi Abdullayeva Aygul Sadullayevna
Tel: 91-386-24-92

Annotatsiya: biz ushbu maqolamizda yuqori sinflarda mustaqil ishlarni tashkil qilishimizda
nimalarga e’tibor qaratishimiz zarur va uni qanday amalga oshirishimiz kerakligi haqida batafsil
yoritib o’tdik.

Kalit so’zlar: o’quvchi, o’qituvchi, pedogogika, didaktika

Maktabda fan asoslarini o’rganish ko’p jihatdan, ona tili ta’limiga bog’liq. O’quvchilar tilga
oid bilimlarni, asosan, dars jarayonida o’rganadilar. Ularga tildan beriladigan bilimlarni mustaqil
ishlarsiz tasavvur etib bo’Imaydi.

Didaktikada mustaqil ishlar muommasi juda uzoq tarixga ega. O’quvchilarda mustaqillikni
shakllantirish pedagogik tizimning asosiy muammalaridan biri. — degan edi K.D.Ushenskiy
.U: ,,Ta’rbiyachi 0’z shogirdlarining mustaqil ishlashiga ko’proq imkoniyat yaratib bermog’,
o’quvchini tayyor xulosalar bilan qurollantirishga ko’ra, uning o’ziga xulosalar izlashni o’rgatmog’i
kerak”, -deb ta’kidlagan edi. Grammatik qonun-qoidani o’qituvchi rahbarligida o’quvchining 0’zi
kuzatishi va xulosalashiga erishish muhimdir.

Ta’limda faollik va mustaqillik muammasi bir-birini to’ldiradigan, o’zaro uzviy bog’langan
pedagogik kategoriyalar hisoblanadi. Har ganday faoliyat asosida mustaqil aqliy faoliyat yotadi.
Mustaqil ishlarsiz hech qanday faoliyat bo’lmaydi. Ammo bu faollik va mustaqillik bir xil
tushuncha ekan, degan fikrga olib kelmasligi kerak. Faollik mustaqillik tushunchasiga nisbatan
gapirganda, o’qituvchi tushintirishi mavzuni diqqat bilan tinglashi, turli xil vositalar: ko’rgazma
qurol, mustaqil ish yordamida o’quvchilarning faolligini oshirish, ijtimoiy va ma’naviy hayotda
faollik bilan ishtirok etish, moddiy ne’matlarni ishlab chiqarishda ijodkorlik, tashabbuskorlik
ko’rsatish kabilar tushiniladi. Darslarda o’tkaziladigan mustaqil ishlar o’quvchilarning
faolligini oshirishning asosiy vositalaridan biri sanaladi. Kitob ustida mustaqil ishlay olish
malakalari,dastavval, boshlang’ich sinflarda hosil qilinadi, bu malakalar yuqori sinflarda yanada
takomillashtiriladi. Darslarda tashkil etiladigan mustaqil ishlar o’quvchilarda kitob ustida ishlash
malakasini shakllantirishning yetakchi omilidir.

Didaktika va umumiy ta’lim predmetlaridan biri sanalgan ona tili o’quvchilarida mustaqillikni
taraqqiy ettirish uchun juda boy imkoniyatlarga ega. Ona tili materiallari ustida tashkil
qilinadigan topshiriglar o’quvchilarni til hodisalarni kuzatish, tahlil va gayta qo’shish, induktiv
va deduktiv xulosalar chiqarish kabi malakalarni o’stiradi. O’quvchilarning mustaqil ishlari
ona tili darslarining barcha bosqichlarida o’tkaziladigan, o’qituvchining bevosita ishtirokisiz,
ammo uning ko’rsatmalari va rahbarligida bajariladigan, o’quvchilarning ongli ravishda
faoliyat ko’rsatishini taminlaydigan Grammatik vazifalardir. I1g’or o’qituvchilar darslarni ijodiy
uyishtirishda o’quvchilarning mustaqil ishlariga tayanadilar. Kuzatishlar shuni tasdiqlaydiki,
aksariyat o’qituvchilar mustaqil ishlarning o’ziga xos xususiyatlariga yetarli ahamiyat bermay,
uni nafasni rostlab olish uchungina o’tkazadilar. Ba’zi maktablarda ona tilidan o’tkaziladigan
mustaqil ishlar o’quvchilarning bilimi, hayotiy tajribasi, yakka xususiyatlariga to’g’ri kelmaydi.
Darslarda o’tkaziladigan mustaqil ishlar dars tipiga, dars jarayonining turli bosqichlariga o’quv
materialining mazmuniga bog’liq bo’ladi. Ona tilidan o’rganiladigan har bir mavzu, har bir
orfogramma xarakteriga muvofiq mustaqil ishlar uyishtiriladi, ona tili darslarida o’tkaziladigan
mustaqil ishlarga quydagi talablar qo’yiladi.

1. Mustaqil ishlar pedagogik va psixologik tomondan asoslangan, o’quvchilarning yosh va
xususiy xususiyatlariga, bilmiga mos bo’lishi o’quvchilarga tilni o’zlashtirishga qiziqtirishi lozim.

2. O’qituvchi tomonidan berilgan topshiriq bolalarning o’quv materialini faol idrok etishini
ta’minlashi zarur.

3. Mustagqil ish hayotiy bo’lishi, o’rganilgan nazriy bilimlarni amaliy tatbiq etishning vositasi
bo’lmog’i kerak.

Ta’lim ilgarilab ketgani sari mustaqil ishlarning hajmi, murakkabligi oshira boriladi.
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O’quvchilarning ish tezligi, mustaqillik darajasi o’sadi. Masalan, 5-9- sinflarda,, so’z tarkibi”
mavzusi o’tiladi. O’quvchilar 6-sinfda asos, asosdosh so’z,s0’z yasavchi qo’shimchalar, shakl
yasavchi qo’shimchalar to’g’risida dastlabki ma’lumotni oladilar. Bunda asosan o’quvchilarning
so’z tarkibi haqida bilimlari yanada mustahkamlanadi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, bugungi kun talab darajasiga mos va xos keladigan
holda yugqori sinflarda mustaqil ishlarni tashkillashtirish lozim hisoblanadi.

Foydalangan adabiyotlar:
1.Qosimova K,Matchonov va boshqalar. Ona tili 0’qitish metodikasi.Toshkent, 2009.
2. G’ulomov A. Ona tili ta’limi mazmuni. Toshkent,2001
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DAVLAT(O’ZBEK) TILI DARSLARIDA TA’LIMIY DIKTANTLARDAN
FOYDALANISH

Abdullayeva Nilufarxon Shuxratovna
Qo‘qon shahar 41-maktab

o ‘zbek tili fani o ‘qituvchisi

tel: 998903607600

e-mail: nili41@mail.ru

Annotatsiya: magolada nazariy bilimlarni mustahkamlash xarakteridagi ta’limiy diktantlarning
ahamiyati va o’tkazilish usullari haqida fikr yuritilgan.

Kalit so’zlar: ta’limiy diktant, rasm diktanti, topishmoq diktant, fonetika, so’z yasalishi,
grammatika, orfografiya, savodxonlik.

O’zbek tili darslarida nazariy bilimlarni mustahkamlash xarakteridagi ta’limiy diktantlarni
o’tkazishdan maqsad o’quvchilarga berilayotgan fonetik, so’z yasalishiga oid, grammatik va
orfografik tushunchalarni shakllantirishdir. Bunday diktantlar oldiga quyidagi vazifalar qo’yiladi:

1. O’rganilgan mavzularni mustahkamlsh.

2. Olingan bilim darajasini aniqlash.

3. Nazariy bilimni amalda tatbiq etishni ta’minlash.

4. O’quvchilarning mantiqiy fikrlash darajasini o’stirish.

5. Sinfda o’quvchilar faolligini oshirish.

6. Muayyan darajada imloviy malakalarni shakllantirish.

Nazariy bilimlarni mustahkamlash xarakteridagi ta’limiy diktantlar o’tkazilgunga qadar
o’qituvchi darslikdagi va qo’shimcha mashqlar - fonetik, grammatik, orfografik tahlil, ko’chirib
yozuv, ta’limiy o’yinlarni o’tkazib, o’quvchilarda muayyan darajada ko’nikmalarni hosil qilib
ulgurishi lozim. SHuni esdan chigarmaslik lozimki, bu diktantlar mustaqil gapli va matnli diktant
shaklida o’tkaziladi.

Ta’limiy diktantning rasm diktant turi o’quvchilarda ko’rgan narsalarining nomini to’g’ri yozish
malakalarini shakllantiradi. Rasm diktanti, asosan, 2-sinfdagi imloviy mavzularni mustahkamlash
uchun o’tkaziladi. O’quvchi rasm nomini yozishda qiynalishi mumkin. SHuning uchun diktant
uchun rasm tanlash yoki narsalar rasmini chizishda quyidagilarga diqqat qilish lozim:

- rasm aniq narsani ifodalashi;

- ko’rsatiladigan rasmda faqat bir narsaning tasviri bo’lishi;

- rasm hajm jihatidan butun sinfga ko’rinishi;

- rasm rangli bo’lishi kerak.

O’zbek tili darslarida Rasm diktantni uch variantda o’tkazish mumkin. Jumladan:

l1-variant. Rasmlar doskaga terib qo’yiladi, o’quvchilar ularda tasvirlangan narsa nomini
shoshmay yozadilar.

2-variant. Rasmni o’qituvchi birma-bir ko’rsatib turadi va o’quvchilar tezlik bilan yozishadi.

3-variant. Parda orqasiga berkitilgan rasmlar muayyan muddatga ochilib, keyin berkitiladi va
o’quvchilar yodida qolgan rasmlarni yozadilar.

Ta’limiy diktantning topishmoqli diktant turi muayyan darajada imloviy ko’nikmani hosil
qilish uchun o’tkazilsada, asosan, o’yin xarakterida bo’lgani uchun darsning qizigarli bo’lishini
ta’minlaydi, o’quvchilarning faolligini oshiradi. Muayyan imloviy mavzular o’tkazilgach,
o’qituvchi 5, 6 ta topishmoqni tayyorlab, ushbu diktantni o’tkazadi. Bunda asosan, topishmoqning
javobi imlosi qiyinroq so’z orqali ifodalanishiga ahamiyat beriladi. Topishmogqli diktantni
o’tkazish tartibi quyidagicha: diktant nomi aytiladi, yozish qoidasi ta’kidlanadi. Topishmogqlar
navbati bilan har biri 2-3 marta takrorlab aytiladi, o’quvchilar javoblarini o’zlari mustaqil ravishda
topganlaricha yozib boradilar. O’qituvchi javoblarni tekshirib, to’g’ri variantlarni tasdiglaydi,
noto’g’ri yozganlar xatolarini to’g’rilaydilar. Masalan, 2-sinfda a va o unli harflarining yozilishi
bo’yicha quyidagi topishmoqlar asosida diktant o’tkazilishi mumkin:

Bittasin yerga sochdim,

Bir hovuch terib oldim. (bug’doy)

O’zi bukir,

Tishi o’tkir. (0’roq)
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Testli diktant ham nazariy bilimni, aynigsa, grammatik tushunchani mustahkamlashda yaxshi
yordam beradi. CHunki bu diktantni yozishda o’quvchi ham gap, so’zlarni to’g’ri yozishga
harakat giladi, ham test savoliga to’g’ri javobini qisqa vaqt davomida tezlik bilan topishga harakat
qiladi. Testli diktant o’tkazish tartibi quyidagicha: diktant nomi aytilib, yozilish qoidalari uqtiriladi
(test savollari va javoblarini yozib, to’g’ri javoblarning tagiga chizish). Diktant-test savollari va
javoblari avval o’qib beriladi, so’ng muayyan sur’atda aytib turib yozdiriladi, o’quvchilar esa
yozish davomida to’g’ri javoblarni belgilab boradilar. Diktant qayta takror o’qiladi, o’quvchilar
xatolarini to’g’rilab oladilar. Test javoblari aytiladi va o’quvchilar javoblarni belgilashda qilgan
xatolarini to’g’rilaydilar.

Xulosa qilib aytganda dars mashg’ulotlarida ta’limiy diktant turlaridan foydalanish o’quvchilar
yozma nutqini o’stirishga xizmat qiladi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1. Qurbonova M. Hozirgi zamon o’zbek tili. - Toshkent, 2002.

2. Yunusov Q.A. Ona tili darslarida ta’limiy o’yinlar. - Andijon, 2005

3. Supiyeva B.A. Til ta’limida zamonaviy pedagogik texnologiyalaridan foydalanish yo’l-
yo’riglari. - Toshkent, 2016.
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MAKTABDA ONA TILI DARSLARIDA QO’SHMA GAPLAR MAVZUSINI
O’RGATISHDAGI DOLZARB MASALALAR

Abdurashipova Surayyo Xo’sinboyevna
Xorazm viloyati Qo ’shko’pir tuman 37-maktab
Ona tili va adabiyot o’qituvchisi.

Maktabda ona tili fanini oqitishning ijtimoiy ahamiyati shundaki, bu fanni chuqur o‘zlashtirgan
o‘quvchining nutqi rivojlanib, milliy madaniyati yuksaladi. Qalbida vatanparvarlik hissi jo‘sh
uradi. Bu yo‘lda esa o‘quvchilarga fagat ilm o‘rgatish emas, balki ularning til malakasini oshirish
ham dolzarb vazifadir.

Ma’lumki, yangilangan ona tili ta’limining mazmuni o’quvchilarda ijodiylik, mustaqil fikrlash,
fikr mahsulini nutq sharoitiga mos ravishda og’zaki va yozma shakllarda to’g’ri bayon qilish
malakalarini shakllantirish va rivojlantirishga qaratilgan. Modomiki shunday ekan, ona tili ta’limi
jarayonida ishga solanadigan o’quv topshiriglarining asosiy qismini ijodiyamaliy topshiriglar
tashkil etmog’i lozim. Ona tili ta’limi oldida turgan yana bir muammo boshlang’ich sinflarda
beriladigan bilimlarning tayan sinflarda beriladigan bilimlarga nomuvofigligidadir. CHunki,
bugungi kunda 5-9-sinflar ona tili ta’limining mazumuni tamoman yangilangan. Jumladan, 1)
olmoshlarning nafaqat ot, sifat, son balki, fe’l, ravish, taqlidiy so’z, undov gap va hatto matnni
almashtira olish, ularga ishora etish xususiyati hisobga olingan. SHuning uchun olmoshlarni
o’rganish,, fe’l, ravish, taqlidiy so’zlardan keyinga ko’chirilgan. 2) bir so’z turkumidan ikkinchi
so’z turkumiga o’tish talqini o’zbek amaliy grammatikasidagi eng qo’pol hodisa ekanligi qayd
qilinadi, ya’ni ravish doirasi so’z o’zgartiruvchi qo’shimchalarni qabul qila olmaydigan so’zlar
bilan cheklandi. 3) egalik, kelishik qo’shimchalari faqat otlar va otlarni almashtirishga xizmat
qiladigan olmoshlar bilan birikadi, degan g’ayriilmiy talqinga barham berildi. 4) Qo’shma gap
tarkibida «Sodda gap» deb talqin etilgan «Men borganda, ...», «U kelgandan keyin, ...» kabilar
hech gachon sodda gap bo’lib kelaolmasligi sababli, kengaytirilgan birikmalar sifatida talqin
etiladi. 5) qo’shma gap ta’limida gapning semantik tasnifidan voz kechildi. Qo’shma gaplarning
qurilishiga ko’ra yangicha tasnifi berildi.

Til ta’limidagi bu o’zgarishlarni avvalo maktab ona tili o’qituvchilari puxta va asosli ravishda
o’rganib olishlari 0’z yechimini kutayotgan masalalardan biri hisoblanadi. SHu boisdan maqolamda
men til ta’limidagi o’zgarishlar ya’ni maktabda qo’shma gaplarning yangicha talqinda o’qitilishiga
oid muammolar xususida o’z fikr mulohazalarimni bildirishga harakat qilmoqchiman.

Maktabda qo’shma gap sintaksisini o’qitish ham juda katta ijtimoiyiqtisodiy va ta’limiy
ahamiyatga molik masala sanaladi. Uning ijtimoiyiqtisodiy tomoni shundaki, tilning mazkur
bo’limini o’rganishda o’quvchilarning umumiy taraqqiyotiga ta’sir ko’rsatib, o’z fikrini nutq
sharoitiga mos ravishda og’zaki va yozma shakllarda to’g’ri, ravon ifodalash ko’nikmalarini
shakllantiradi hamda takomillashtirib boradi. Zero, nutqiy malakalarni takomillashtirmay
turib, jamiyatning to’laqonli a’zosi bo’lish sira mumkin emas. Qo’shma gap sintakisisini
o’rganishga ta’limiy jihatdan yondashadigan bo’lsak, bu materiallarni o’rganish o’quvchiga
qiyinchilik tug’dirayotgan edi. Ular haddan tashkari maydalashtirilgan holada o’rgatilar edi va
natijada o’quvchilar qo’shma gaplarning ma’lum bir turini o’rgangunga qadar olin o’rgangan
turini xotradian chiqarib yuborishar edi. Bu, 0’z navbatida, ona tili ta’limini o’ta qiyinlashtirib,
uning o’zalshtirilishiga salbiy ta’sir ko’rsatdi. qo’shma gapning shakllanishida eng muhim omil
qo’shma gap tarkibida birlashuvchi sodda gaplarning o’zaro ma’noviy aloqalari emas, balki ularni
birlashtiruvchi vositadir. SHuning uchun olima qo’shma gaplarning umumiy qolipini WPm, V
WPm, ya’ni bir sodda gap ikkinchi sodda gap bilan mantiqiy (semantik -formal) bog’lanib yaxlitlik
hosil qiladi. Tinish belgilarining ishlatilishi esa gaplarni mantiqiy grammatik bog’lanishini
taminlovchi mantiqiy qo’shish (V) vositasi bilan belgilanadi.

Demak, o’quvchilarga ham qo’shma gap ta’limida shu mantiqiy grammatik bog’lanishni
ta’minlovchi vositalarni o’rgatishga alohida e’tibor bermoq lozim. Bunday vositalar esa
o’zbek tilida rang-barang bo’lib, 0’z navbatida katta paradigmatik qatorni tashkil giladi. Tinish
belgilarining qo’llanilishi xususiyatiga ko’ra mantiqiy grammatik bog’lanishni ta’minlovchi
vositalarni 1)ohang, 2)yuklama. 3) teng bog’lovchilar, 4)ergashtiruvchi bog’lovchilar, 5)nisbiy
so’zlar kabi 5 guruhga ajratish mumkin. O’rta maktabda qo’shma gap talginini o’rganishni
shu yo’nalishda o’zgartirishni hozirgi o’zbek tilshunosligi yutuqlari talab etadi. Bu talabni esa

ABryer 2020 7-kuem TomkenT
136



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAJIUI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIIYBJIMKA i%;@
19-K¥VII TAPMOKJIA WIMHH MACO®ABHM OHJIAIH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

ta’limning davomiyligi va uzluksizligi taqozo etadi. Zeroki, o’quvchilar 6-7-sinflarda yuqorida
sanab o’tilgan Sta vositalarning har birini ona tili kursining morfologiya bo’limida alohida- alohida
lisoniy vosiltalar sifatida o’rganadilar. Qo’shma gaplar talqinida oldingi sinflarda o’rganilganlarga
alohida e’tibor beradi. Qo’shma gap tarkibida birlashuvchi sodda gaplar orasidagi ma’noviy
aloqgalarni. Jumladan, ergash gapning payt yoki shart ergash gap ekanligi, ega yoki to’ldiruvchi
gap ekanligini o’quvchilarga o’rgatishga zarurat bormi? Bunga zarurat bo’lmasa kerak. CHunki
qo’shma gap tarkibidagi ma’noviy munosabatlar grammatik qurilish bilan emas. balki, nutq
sharoiti bilan belgilanadi. CHunonchi,

“O’qituvchi keldi, dars boshlandi”:

“O’qituvchi keldi va dars boshlandi”:

“O’qituvchi keldi-yu dars boshlandi”:

“O’qituvchi keldi hamki: dars boshlandi”:

«O’qituvchi kelib, dars boshlandi»:

«o’qituvchi keliboq, dars boshlandi» kabi gaplarning barchasida komponentlar payt yoki shart
ergash gap sifatidabog’lanishi mumkin. Lekin har bir turdagi bog’lovchi o’ziga hos xususiy ma’noga
egaki, u payt yoki shart munosabatlari bilan mutloqo aloqodor emas. CHunonchi, «O’qituvchi
keldi, dars boshlandi» neytral, birin - ketinlik, «o’qituvchi keldi va dars boshlandi» da esa bu
birin- ketinlik «va» bog’lovchisi vositasida ta’kidlangan. «O’qituvchi keldi-yu, dars boshlandi»,
«o’qituvchi keliboq dars boshlandi», «O’qituvchi kelib dars boshlandi» shakllarida birinketinlik,
uzilmaganlik kabi ma’nolar bo’rttiriladi. Bu bo’rttirish bog’lovchi vositalar orqali amalga
oshiriladi. Bundan tashqari, tinish belgilarining qo’llanilishi qanday vositalar bilan ishlatilishiga
bog’lig. SHuning uchun ham ayta olamizki, o’rta maktabda qo’shma gapni bog’lovchi vositalar
orqali o’rgansak ham, tinish belgilarining qo’llanilishi hamda turli xil bog’lash vositalarining
0’ziga X0s ma’noviy va vazifaviy xususiyatlari o’quvchilar ongiga yetkazilgan bo’ladi.
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«COBPEMEHHBIE INEJATOI'MYECKHUE TEXHOJIOI'MU OBYUYEHMUSA
PYCCKOMY A3bIKY B HIKOJIE»

Anuesa 3apuna Pesuwianosna
yuumeinb pyccKkozo a3vika 9-o0i 00ue00pazoeamenbHoil WKObl
2opooa Baokenma Byxapckoit oonacmu

OobpazosamenvHas mexHoN02UA — IMO KOHCMPYUPOGAHUE
YueOH020 npoyecca ¢ 2apaHmupo8anHbIM 00CHUICEHUEM Yelell.
M. Knapun

AHHoTanusi: B 1aHHOI cTaThe pacKpbIBae€TCs TEMA COBPEMEHHBIX IEITEXHOJIIOTUH, KOTOPbIE
MBI YacTO HCIOJB3YeM Ha ypOKaX PYCCKOTO S3bIKa B IIKOJIC, JaHbI OOBSICHEHHS HEKOTOPHIM
TEXHOJIOTUSM

KiroueBble ci10Ba: aHau3,HaBBIKY, TEXHOIOTUU, HH(DOPMAIIHSI,CaMOAHAIH3

Kak yTBepkaeHue, B CTpyKType MOCIEe0BAaTeNbHOT0 00yUeHUS BBIACISIOT CICAYIONINE BHIbI
y4eOHOM AESTEIHHOCTH:

*  AHanu3 ypoBHS 3allOMHHAaHHUs Y4eOHOTO MarepHaja pacipe/esieHie YYCHUKOB B CEKIIUU
¢ MpHUOJIMKEHHBIM YPOBHEM MMEIOUINXCS 3HAHUH U HABBIKOB.

* HaBbiku u opranmzanus y4eOHOTo mpouecca ais ydeHukoB. CaMoil IIaBHOHM 3amaveit
YUUTEINS SIBJISIETCS] 3aMHTEPECOBAaTh YUEHUKOB 3aHATUSAMU [103HABATENILHOM AESITEIbHOCTH U TOA-
JIEpKUBATh UX BO BCEX HAUMHAHUSX .

»  JleiicTBHE CpPeACTB YUEOHOH €ATEIBHOCTU. JTOT 3TAIl U €CTh 3allOMUHAHHUE U IIOBTOpE-
HUe ydyeOHOro Marepuaia . Hayuuth yuyeHHKa caMOaHaIn3y.

OTanuuTEeNnbHBIC YePThI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHHA OT TPAIUIIMOHHBIX CIIOCOOOB yueOHOM ne-
ATEILHOCTU U KaK OHU COOTHOCATCA ¢ HUMHU?B OCHOBHOM IpEIOJaBaTed, 3Has IPAKTUYECKUE
po0IeMbl PENoJaBaHusl PYyCCKOTO S3bIKA, IIIM B IyTH BHEIPEHUS COBPEMEHHBIX METOIUK H
¢dopMm oOydeHus B TPAJAWLUOHHYIO CTPYKTYpy ypoka. OnHako B MOCJieTHEE BpeMs Ielaroru
HayaJId IPOBOAMUTH HETPAJAULIMOHHBIC YPOKH :00ydaeMoil cpebl (My3eil, Kiacc, MyTelecTBUE),
Mpe3eHTAUH-CIali/bl, HPOPMALMOHHBIE MCTOYHUKU (OHJIAMH-TIEPEBOJUUKHU, CIOBApH), 3JIEK-
TPOHHBIC OUOTMOTEKHU,(KOJUIEKIIUU ayuo-, POTO-, BUACOPOITHUKOB).IT0 3HAUMMBIM U UHCTPYMEH-
TaJbHO CYIIHOCTHBIM CBOMCTBaM (HapHUMep, LIEJEBON OPUEHTALINN, XapaKTEPy B3aUMOIEHCTBUS
IIpenojaasareist 1 00y4aeMoro, OpraHu3alii 00y4eHMsl) BBIIACISIOTCS CIEAYIOLUE KIacChl Mea-
TOrMYE€CKUX TEXHOJIOTUH.

[IpenMeTHO-OpUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTUN O0YUYEHUS

[IpenMeTHO-OpHEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTUU — 3TO TEXHOJIOTUHU, OHU O0ECIEUNBAIOT BBICOKUI
YPOBEHB MPEIMETHBIX 3HAHUM, OHU SIBJISFOTCS COCTABHOM YaCThIO TaK HAa3bIBAEMOW «3HAHBEBOW»
[I€IarOTUKHY, aJIbTEPHATUBON KOTOPOH SIBJISETCS JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHASI M1€Aaroruka.JTo
pa3BUBAaET UHIUBUYaJIbHBIN POCT YUeHHKA .A cofepxaHue 00pa30BaHus, KaK Mbl 3HAEM, Ha Te-
OpPETUYECKOM 3Tall€ COCTOUT U3 3HAHUH, CIIOCOOOB AESTEIBbHOCTH, ONbITA TBOPUECKOMU JEATEINb-
HOCTH U OIIbITa 3MOLMOHAJILHBIX OTHOIIEHUI. YUUTEIb BCEra OCO3HAET , KAKYIO POJIb BBINOJIHS-
€T TOT WM MHOM 3JIEMEHT 3HAaHMs, HACKOJIbKO OH HEoOXoauM B TeMe. IIpu 3ToM yduThIBaroTCs
cnenr(uka nmpeaMeTa U BO3PACTHbIE OCOOCHHOCTH yYaluXcsl.

Texnonorust nu¢g¢epeHUMPOBAHHOIO 00yUeHHUA

HeinermHee KOMMYHUKAIITMOHHOE OOIIECTBO MPEIBABISECT K HIKOJBHUKAM BBICOKHE TpeOoBa-
HUS B OTHOIIEHUHM YCBOCHMS Y4eOHOTO Marepuaja, M3y4aeMoro IO Pa3HbIM IpOrpaMMaM pas-
JUYHBIX YYeOHBIX TUCIMIUIMH, B CBSI3U C YeM PE3KO BO3PACTAIOT MEPErpy3KU IIKOJIHHUKOB H
CHIDKAeTCs MOTHBALUS yueHHs. [IpUHIMITHANBHON TCHX0(PU3NUECKON XapaKTePUCTUKON IIKOJIb-
HuKOB 10—15 jer sBisieTcs WX HANpaBICHHOCTh Ha OCO3HaHME ceOs Kak JMYHOCTH. VMIMeHHO
JUISL 9TOTO BO3pacTa 00s3aTeIbHOE M3yYeHHE BCEX IMPEIMETOB Ha OJMHAKOBO BHICOKOM YpPOBHE
CTAaHOBUTCS OYEHB CIOKHBIM .JTOT YPOBEHb YACTO SIBJISIETCS HETOCTHKUMBIM 11 OOJIBIIMHCTBA
y4YaluXxcsl ¥ NOJIHOCThIO YOUBAE€T MOTHUBALINIO, KPOME TOTO, IPEMSITCTBYET OCO3HAHUIO YUEHUKOM
ce0s KaK TUYHOCTH, KaK CyOBheKTa yuyeOHOro mporiecca.

Hcnonb3oBanHast auTeparypa:

1.0.1. TopOuu. CoBpeMeHHbIE NEJAarOTHYeCKHe TEXHOJOTHMH OOY4YeHHs PYCCKOMY SI3BIKY B
IIKOJIE.

2. [Mapdenosa E.JI. luddepenurpoBanHoe 00ydeHHnE KaK CPEACTBO BOCIIMTAHUS UHTEpEca K
ypOKaM pyccKoro si3bika. «Pycckuil si3bik B mkose», 2005, Ne 3.
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ONA TILI VA ADABIYOT FANINI O’QITISHDA INNOVATSION YONDASHUYV .

Asqarova Shoiraxon
Andijon viloyati Bo’ston tuman 26-maktab
2-toifali ona tili va adabiyot o’qituvchisi.tel:+998937872555

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili va adabiyot ta’limini innovatsiyon texnologiyalar
asosida tashkillashtirish haqida bayon etilgan.
Kalit so’zlar: innovatsion ta’lim, pedagogik texnologiya, suhbat metodi, noan’anaviy dars.

Hozirgi kunda talim jarayonida innovatsion texnologiyalar, pedagogik va axborot
texnologiyalarini o’quv jarayonida qo’llashga bo’lgan qiziqish, etibor kundan-kunga kuchayib
bormoqda, bunday bo’lishining sabablaridan biri, shu vaqtgacha ananaviy talimda o’quvchini
fagat tayyor bilimlarni egallashga o’rgatilgan bo’lsa, zamonaviy texnologiyalar ularni
egallayotgan bilimlarini o’zlari qidirib topishlariga, mustaqil o’rganib, tahlil qilishlariga, hatto
xulosalarni ham o’zlari keltirib chigarishlariga o’rgatadi. O’qituvchi bu jarayonda shaxsni
rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi va tarbiyalanishiga sharoit yaratadi va shu bilan bir qatorda
boshqaruvchilik, yo’naltiruvchilik funktsiyasini bajaradi. Talim jarayonida o’quvchi asosiy
figuraga aylanadi. Pedagogik texnologiya va pedagog mahoratiga oid bilim, tajriba va interaktiv
metodlar o’quvchilarni bilimli, yetuk malakaga ega bo’lishlarini taminlaydi.

Ona tili darslari o’quvchilarda nutq faoliyatining asosiy turlarini o’stirish bilan bir qatorda,
ularda axloqiy va estetik tassavvurlarni shakllantirish, nafosat hissini tarbiyalash, mantiqiy
tafakkur yuritishga o’rgatish, bilim manbai bo’lgan kitobni sevish kabi muhim masalalarni ham
hal etishini nazarda tutadi.

Ona tili darslarida o‘quvchilarga beriladigan bilimlar keyingi yillarda asosan nazariy
asosga qurilayotganligi amaliy malakalarning sayozlashuviga olib kelmoqda. Darsda asosan
o‘rganilayotgan qoidani yod oldirish va unga darslikdan misol keltirish va mashq ishlash bilan
cheklanilmoqda. Dars davomida faqat darslik bilan ishlanmoqda. Shu sababli o‘quvchilar
darslikdan tashqari talablarni bajara olmayaptilar, hayotning o‘zi misol va qoida ekanligini
anglab yetmayaptilar. Shunday ekan, amaliy bilimni shakllantirish asoslarini ishlab chiqishga
diqqat qaratish lozim. Buning uchun darsda fagat mashgqlar bilan cheklanmay, o‘quvchilarning
lug‘at boyligini oshirish, lug‘at ustida ishlashga o‘rgatish, ularda to‘g‘ri talaffuz normalarini
shakllantirish hamda fikrlash, tafakkur qilish qobiliyatini rivojlantirishga garatilgan topshiriqlar
berish kerak. Hozir o‘quvchilarni har bir darsda faol ishtirok etishga undovchi noan’anaviy dars
metodlaridan foydalanilyapti. Bu dars metodlari hozirda turli joylarda o‘zining ijobiy ta’sirini
ko‘rsatyapti. Ona tili darslarida eng ko‘p qo‘llanadigan metod o‘qituvchining bayoni metodi
hisoblanadi. Bayon yordamida murakkabroq, aynigsa, o‘quvchilarga oldindan ma’lum bo‘lmagan
mavzular izohlanadi. Shuningdek, grammatik ta’rif mohiyatini tushuntirish, o‘quvchilarga
qo‘shimcha ma’lumot berish, ularning savollariga javob berishda bayon metodidan foydalaniladi.
Ona tilidan o‘rganiladigan material o‘quvchilarga qisman oldingi sinfda tanish bo‘lsa yoki
yangi mavzu biror tomoni bilan oldin o°tilgan materialga bog‘lansa, darsda suhbat metodidan
foydalaniladi. Suhbat o‘quvchilar faolligini oshiradi. Ular o‘qituvchi rahbarligida berilgan
dalillarni kuzatadilar, o‘zaro qiyoslaydilar va muhokama qiladilar, so‘ng umumlashgan xulosa
chigaradilar. Suhbat o‘quvchilarning nutq madaniyatini o‘stirishda muhim omillardan biridir.

Ilg’or pedagogik texnologiyaning juda ko’p usullari mavjud bo’lib, ular seminar darslar,
konferentsiya darslari «Aqliy hujum», «Kichik guruhlarda ishlash», «BBB» (Bilar edim, bilishni
hoxlayman, bilim oldim), «Mantiqiy tafakkur» va boshqalardir. Bu sullardan o’quvchining yoshi,
psixologik xususiyati, bilim darajasiga qarab foydalanish mumkin.

Ona tili o’qitishda noan’anaviy dars usuli yuqori samara bermoqda. Bu usul o’z ichiga bir
gancha metodlarni oladi. Masalan: ma’ruza, suhbat, test, og’zaki bayon, mustaqil yoki amaliy
ish, lug’at bilan ishlash, diktant, uy ishi, bellashuv, musobaqa, sayohat krossvordlarni tuzish va
yechish, savol-javob va boshqgalar. O’qituvchi bir soatlik dars davomida mana shu metodlarning
bir nechtasidan samarali foydalana olsa, u ilg’or pedagogik texnologiya asosida noan’anaviy
dars o’tgan bo’ladi.

Ona tili darslarining tuzilishi mavzusi, magsad, metod, jihoz, darsning borishi qismlaridan
iborat bo’ladi. O’qituvchi dars o’tish jarayonida darsning mavzusi, magsadi, metodi, jihozi qismi
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shundayligicha qoldiradi, ammo darsning borishi qismiga mustaqil o’zgartirishlar kiritsa bo’ladi.
Ya’ni ish:

Mustaqil ish.

Og’zaki bayon.

Bellashuv.

Lug’at diktant.

Test.

Kitob bilan ishlash.

Yangi mavzu.

Dars yakuni va uyga vazifa jumlalari bilan almashtirsa bo’ladi.

Bunday darslarda o’quvchi o’zini erkin tutadi, mustaqil fikrlaydi, og’zaki va yozma nutqi
o’sadi, yangi mavzuni o’zlashtirishi oson bo’ladi, dars qiziqarli bo’lganligi uchun o’tilgan mavzu
uzoq vaqt xotirasida saglanib qoladi.

Xulosa qilib, shuni aytishimiz mumkinki, yoshlarda ijodiy tafakkur, ijodiy izlanish, ularni
milliy qadryatlarimizga, udum-an’analarimiz ruhida tarbiyalashda, har tomonlama yetuk, so’zga
chechan va mustaqil fikrlaydigan komil inson bo’lib yetishuvida ona tili fanining tutgan o’rni va
ahamiyati hamda imkoniyatlari benihoyat kattadir. Shunday ekan tilimizning sofligini saqlashimiz
uchun albatta har bir o’qituvchi o’z ustida tinmay izlanib intilib faniga yangiliklar kiritib borsa,
o’quvchilar galbidan chuqur joy topa bilsa, biz albatta tilimizning go’zalligini va sofligini saqlagan
bo’lar edik.

Foydalangan adabiyotlar ro’yxati:
1. Xalq ta’lim jurnali 2005, 3-son,
2. A. G’ulomo’v Ona tili 0’qitish metodikasi
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“ADABIYOTGA ETIBOR MA’NAVIYATGA, KELAJAKGA ETIBOR”

Qoragqalpog’iston Respublikasi
Amudaryo tumani XTBga qarashli
Nell-sonli umumta’lim maktabning
Ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Avezboyev Uchqun Nurillayevich
+998 97 358-80-03

Annotatsiya: Ushbu maqolada yosh avlodni kitob mutoalasidek dolzarb masala va g’oya
ilgari surilgan.
Kalit so’zlar: Kitobxonlik, kompyuter texnologiyalari, internet, adabiyot, ertak va xikoya.

“Kitob qalbimiz, ongu shurimiz qalgonidir”
Po’lat Bobojonov

21-asrga kelib kompyuter texnologiyalari butun jaxonni zabt etdi. Xayotimizga kirib kelgan
bu olam shumul yangilik tufayli yangi asrimiz “Kompyuter asri” deb atala boshladi. Bu yangilik
malum darajada “Kitobxonlik” deb atalmish udumlarimizga o’z soyasini soldi. Yoshlarning
internet dunyosiga kirib, kitob o’qishdan tabora uzoqlashib borayotganidan tashvishga tushgan
yurtdoshlarimiz matbuot va ommoviy axborot vositalari orqali chiqishlar qilib, farzandlarimizni
glaballashuv davri chalkashliklaridan xalos qilib, ularni yana kitob dunyosiga qaytarishga xarakat
gilmogdamiz.

Kitob bizga bilmaganlarimizni o’rgatadi, saboq beradi, shu bilan birga bizga sodiq do’st bo’ladi.
Kitob 0’qish manaviyatni boyitadi, insonnlar kitobni sevib, ko’p asrlardan buyon mutola qilib
kelishadi, lekin atrofimizga nazar solsak , xozirgi kunda kitobga etibor kamayib borayotgandek.
Biz buni chuqur o’ylab qaraydigan bo’lsak , dunyoni qamrab olgan internet, kompyuter asri
bunga asosiy sabab bo’lmoqda. To’g’ri, rivojlanish kompyuter, internetdan keng foydalanish,
dunyo bilan axborot almashish tufayli yuzaga keladi. Bu albatta og’rimizni engil qiladi, yaxshi,
tez va samarali natijalar beradi.

Kitob bilan yaqin bo’lgan, kitob mutolaa qiladigan inson har qanday vaziyatda aql bilan
ish ko’radi, to’g’ri yo’Ini tanlaydi va insonlarga ham to’g’ri maslahat bera oladi. Buyuk
donishmandlar kitoblar qarshisida jamiki narsalar nursiz bo’lib qoladi deganlarida ganchalik
haq edilar. Kitob ko’tarib yurgan inson hech gachon yolg’iz emas.

Har qanday jabhada kitob insonga tog’ri yo’l ko’rsata oladi. Masalan, oddiygina pazandachilik
uchun maxsus kitoblar, pishiriglar uchun maxsus kitoblarni ko’z oldimizga keltiraylik, voyaga
yetgan qizlarimizga qanchalik yordam beradi. Aytaylik, turmushning kundalik tashvishlaridan
charchab, bir oz hordiq chigarmoqchisiz, oldingizda mahorat bilan yozilgan bir badiiy asar
turibdi. Xo’sh, mazza qilib 0’qib hordiq olarmidingiz. Yoki, farzandingizning televizor oldidan
bir muddat chekinib, qiziqarli ertak kitoblarni mutolaa qilib, undan boy ma’naviy ozuqa olishini
ko’z oldingizga keltiring. Qanday huzurbaxsh manzara.

Shunday ekan kitob o’qishdan, mutolaa qilishdan to’xtamasligimiz lozim. Axir odamlar
o’qishdan to’xtashlari bilan, fikrlashdan to’xtaydilar deganida O’zbekiston Respublikasi birinchi
prizidenti [.A.Karimov albatta haq edilar. Buyuk sohibqiron bobomiz Amir Temur ,,Kitob barcha
bunyodkorlik, yaratuvchanlik va aql idrokning ilmu donishning asosidir, hayot o’rgatuvchi
murabbiydir, deganlarida ham qanchalik haq edilar.

Mutaxasislar takidlashicha, mutola jarayonida insonning bosh miyasi faol ishlar ekan. O’qish
davomida kitopbda tasvirlanayotgan vogea-xodisalar, asar qaxramonlarini xayolan tasavur qila
boshlaymiz. Demak biz kitob o’qish orqali nafagat quvonch va zavq, manaviy ozuqa olamiz, balki
miyamizni mashq qildirib, uning faoliyat darajasini shakillantiramiz. Badiy asarga baxshlangan
fikir muloxazalar esa o’quvchi fikr doirasini yanada kengaytiradi.

“Kitob boylik. Sotib olingani emas, o’qilgani”, degan edi yozuvchilardan biri. Chindanam ,
inson olamni tanish, xayot mansini anglash, yashashdan murod neligini tushunish ilinjida kitob
o’qiydi. Xech bir zavq mutolaa zavqiga teng emas. O’zbekiston Respublikasi prezidentining
“Kitob maxsulotlarini chop etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik
madaniyatini oshirish xamda targ’ibot qilish bo’yicha komissiya tuzish to’g’risida”gi farmoyishi,
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shubxasiz, barchamizni quvontirdi. Xaliq millatga, yigitlar barkamol o’g’longa, munisa opa-
singillar marifatli onaga aylanishi uchun xam kitob, adabiyot, mutolla zarur. Lekin bunda
kitobni chop etish, do’kon peshtaxtasiga keltirish bilan ish bitmaydi, uni targ’ib etish, mutolaa
madaniyatini oshuruvchi tadbirlar, turli-tuman loyixalar kerakki, eng olis qishlogdagi xonodon
axli ham paytaxtda shulalangan marifat ziyosidan baxra olsin. Shular gatoridan Axborot Resurs
markazida tez—tez madaniy—marifiy tadbirlar, jumladan, olimlar, pedogoglar siyosatshunoslar
ishtirokida ilmiy konferensiyalar, ceminar trenninglari uyushtirayotganimiz xam ana shu ezgu
magsadlarga qaratilgan. “Adabiyot kunlari”, “Kitob bayrami”, “Farzandimga kitob sovg’a
gilaman”, “Mutolaga qiziqishni oshirish va innavatsiyalar”, “O’smir kitobxon va zamonaviy
dunyo”, “Men, otam-onam, bobom va buvim-kitobxon oila”, “Yozuvchilar-bolalarga”, singari
tadbirlarda esa yangi kitoblar muhokama qilinib, Adabiyotlar ko’rgazmasi tashkil etilmoqda.
Bunday uchrashuvlarga asar mualiflarining taklif etilishi o’quvchilarda kitobxonlikga bo’lgan
qiziqish yanada rivojlanishiga sabab bo’layabti shunday ekan kitob bizga insoniyatni, dunyo
xalqlarining uruf odatlarini, madaniyatini, yashash tarzini o’rgatadi, Qolaversa xar bir millatga
xos ananalarni boshqa xalqlarga tanishtirishda xam muxim vosita xisoblanadi. Kitobxonlikning
yana bir foydali xususiyati kuniga 30-35 daqiga mutola qilgan kishi altsgeymir (xotiraning
susayishi) kassaligiga chalinmas ekan. Binobarin kitob mutolasi o’quvchi shaxs sifatida kamol
toptirish, pedogogik faoliyatini muntazam takomillashtirib borish qobiliyatini rivojlantirish
vazifasini xam bajaradi. Shunday ekan yurtimiz kelajagi va poydevori bo’lgan farzandlarimiz
qo’liga imkon qadar ko’proq kitob tutqazaylik. Darxaqiqat, oilaviy muxit va kitob bolaning
kelgusidagi istigbolini belgilab beruvchi katta kuchdir. Esimda: uyimiz to’rida ko’p bo’lmasa
xam kitob javonida turli xil adabiyotlar, ertak va xikoya yozilgan kitoblar turardi. Men ularni
o’qishga ishtiyogmand edim, raxmatli dadam menga va ukamga xar ogshom ertak va xikoyalar,
g’azallar o’qib berardi, xikoya o’qiyotganida dadamning yuzidan mexir ufirib turardi. Insonga
kitobning tasirini bolalar 0’z otasida, onasida ko’rmasa qayerda ko’radi. Kitobga muxabbatni 0’z
otamizdan onamizda o’rganganmiz.

Uyda kitob bo’lsin, farzandlarimiz o’qisin. Beruniy yozadi: Dengizda bir kema adashib uzoq
orolga borib qolibdi. Orolda yashavchi bir oila kemalardagi odamlarni mexmon qilibdi, noz
nematlar qo’yibdi. Ularning zaxirasini to’ldirishga ko’maklashibdi. Shunda kemadagilar ketar
chog’ida oila boshlig’iga muruvvat gilayin deb, oltin tanga beribdi. Oltin tangani qo’liga ushlagan
mezbon uni tishlab ko’ribdi, xidlab ko’rib qaytarib beribdi va kema darg’asiga shunday debdi:
“Senga amaliy foydasi tegmaydigan narsani, senga foydasi tekkan narsalar evaziga berishing
yaxshi emas”. Xulosa shuki , inson uchun, eng muhim, manaviyatli bo’lishdir. Manaviyatni esa,
Imom Buxoriydan, Termiziylardan, Navoyi kabi ulug’lardan o’rganishimiz kerak .

Avvalari yoshlar xaqiqiy ilim oladigan, qunt bilan o’qiydigan, hamma qulaylikka ega kutubxona
bo’lishini niyat qilardik. Kutubxonada, hatto, mashxur filimlar ko’riladigan zal bo’lishni orzu
qilardik. Ham dam olishsa, xam o’qishsa. Mana bugun Amudaryo tumani Qipchoq O’FY dagi
shunday kutubxona mavjud 11-sonli maktab yonida tashkil qilingan Axborot resurs markazi
2006 yildan beri faolioyat yuritib kelyapti, xozirgi kunda bu kutubxonada 16404 kitob bo’lib
30187 ta kitobxon foydalanadi. Biz bundan juda baxtiyormiz. Ming bor shukur, mamlakatimiz
tinch va osoyishta . Barchasi mana shu tinchlikning sharofatidan.

Yurtimiz doim tinch va osoyishta bo’lsin. Kitobsevarlik, kitobxonlik yoshlarimizning fazilatiga
aylansin.
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O‘ZBEK NOMSHUNOSLIGINING DOLZARB MUAMMOLARI XUSUSIDA

Zebiniso Baxtiyorova, UrDU Lingvistika
(o ‘zbek tili) yo‘nalishi magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada nomshunoslik, ya’ni onomastika sohasi rivoji, o‘zbek
onomastikasining taraqqiyoti hamda dolzarb masalalari xususida fikr yuritilgan.
Kalit so‘zlar: nom, nomshunoslik, onomastika, ism, familiya, o‘zbek tili.

Nom va nomshunoslik (onomastika) odamlar ongiga milliylik, milliy manfaat, gadriyat,
ma’naviyat va ma’rifatni singdiradigan ijtimoiylikka xos bo‘lgan xarakterli xususiyatlarga ega.
Mustaqillik bizga hayotimizdagi boshqa dolzarb masalalar singari nomlarga ham mustaqillik
matfkurasi nuqtayi nazaridan e’tibor garatishga imkoniyat yaratmoqda.

Bu sohada hozirgacha ilmiy tadqiqot ishlari maqola, dissertatsiya, lug‘at, monografiya, ilmiy
va ommabop qo‘llanmalar sifatida amalga oshirilgan. Nomshunoslikka oid tadqiqotlarni bir
butun holda umumlashtirish va ularning umumlashma xulosalari asosida umumiy nomshunoslik
masalalari, shuningdek, o‘zbek nomshunosligining bahsli bo‘lgan nazariy va amaliy masalalari
haqida fikr yuritishga imkon yaratish va ularni tadqiq etish lozim.

Har qanday nom (ism)da kishilarning, shu jumladan, xalq, qabila, urug" va elatlarning biror
narsani ikkinchi bir narsadan farqlashga qaratilgan fikrlari mavjud bo'ladi. Mana shuning natijasida
ijtimoiy ehtiyoj tufayli atoqli otlarning turlari paydo bo'ladi. Nom qo'yish qonuniyatlari (ya’ni
nom qo‘yish odobi) bo'lgani kabi obyektlari (xoh u jonli yoki jonsiz bo'lsin) ism qo'yish va
nom bilan atash odoblari (qonuniyati) ham bor. O'zbek xalqi ham boshqga xalqlar kabi bolalariga
va mavjud barcha narsalariga nom (ism) qo'yish, nom bilan atash yuzasidan tarixiy, milliy va
etnografik an’analarga ega. Ularni bugungi yoshlarimizning ongiga singdirish va zamonaviy
talab, ehtiyojlar asosida ta’lim tizimimizning mazmun-mundarijasida o'z ifodasini toptirish
dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi. Nom - bu kishining atab qo'yilgan ismi, yashash joyi,
urug'i, avlod-ajdodi, ular bilan bog’liq jarayon va holatlarning atab qo'yilgan maxsus atamasidir.

O‘zbek tilshunosligi sohasida nomshunoslik alohida bir sohasi bo‘lish bilan birga hozirgi
zamon ilm-fanining talablaridan kelib chiqqan holda uni rivojlantirishga ehtiyoj sezilmoqda.
Zero, barcha xalglarda nomga, nomlanishga munosabat e’tiborda bo‘lgani uchun amalda
qo‘llanilayotgan nomlarni to‘g‘ri, aniq va xatosiz yozish bu sohadagi ham savodxonlikni, ham
madaniylikni, ham ma’rifiylikni ifodalalovchi me’yoriy holatlardan biri sanaladi.

Kishilik jamiyatida nomsiz bir narsani ikkinchi bir narsadan farqlab bo‘lmaydi. Odatda,
hamma narsaning o‘z nomi bo‘lgani uchun shu nomi bilan aytilishi shart. Xuddi shu ma’noda
nomlar odamlar uchun yo‘l ko‘rsatuvchi- kompas vazifasini o‘taydi. Nom bilan kishilarni bir-
biridan farqlab chagqirish, murojaat qilish uchun ularning ismi, familiyasi, lagabi, taxallusi
va nisbatlarini, gabila-urug’ hamda xalq nomlarini, joylarni, gidronimlarni osmon jismlarini,
o‘simliklarni, hayvonot dunyosi hamda muchal nomlarini va boshqa narsa - hodisalardan ajratib,
topib olish uchun esa ularning qanday so‘zlar bilan qay tarzda aytilishi va atalganligini bilish
mumkin.

O‘zbek tili davlat tili maqomini egallagach, shuningdek, “Geografik obyektlarning nomlari
to‘g‘risida” Qonuni gabul qilingach, turli toponimik obyektlarga va umuman, nomlanishi
kerak bo‘lgan obyektlarga nom qo‘yish, nomlarni almashtirish tamoyillari, yangi nomlarni
rasmiylashtirish qoidalari, ularni to‘plash, jamlab, kartotekasini tuzish va ilmiy talilga tortish kabi
muammolarga e’tibor berish o‘zbek tilshunosligida, shuningdek, geografiya va tarix fanlarida
ham hal qilinishi lozim bo‘lgan dolzarb masalalardan biri sanaladigan bo‘lib qolgan. Mavjud
obyektlarni nomlash va nomlarni tahlil qilishga qaratilgan ilmiy-nazariy hamda ilmiy-amaliy
xarakterdagi ishlarni bugungi mustagqillik davri talablariga mos ravishda tadqiq, talqin qila bilish
hamda asosli, ishonarli dalillar bilan tushuntirish ishlarini olib borib, zarur o‘rinlarda, albatta,
ommaviy, ilmiy hamda ilmiy-ommaviy shakldagi tushuntirish ishlarini keng miqyosda, katta
doiralarda, ya’ni maktab va oliy o‘quv yurti auditoriyalarida, korxona hamda tashkilotlar, turli
xil kompaniya, jamoat joylarida amalga oshirish maqsadga muvofiqdir.

Albatta, xalqimiz qadimdan madaniy-ma’rifiy, ijtimoiy-iqtisodiy, ijtimoiy-siyosiy faoliyatlarida
jonli hamda jonsiz narsalarni nomlashga va umuman, narsa, hodisalarni, shuningdek, kishilarni
nomlashga harakat qilishgan. Bu haqidagi ma’lumotlar bugungacha saqlanib qolgan mavjud
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ilmiy va tarixiy manbalardan ayon. Kishilar o‘zaro muloqotga kirishish uchun, albatta, odamlarni
ham, narsa-hodisalarni ham va, umuman, butun bir borligni ma’lum bir me’yordagi nomlar
bilan atab, bir-biridan farqlashga harakat qilishgan. Natijada, nomlarda xalqimizning milliylik,
milliy an’ana va milliy qadriyatlari o‘z izini qoldira olgan. Mana shu nomlar milliy o‘zlikni
anglashga, xalqimizning ruhiy, ma’naviy sarchashmalari bo‘lgan milliy udum, urf-odat, an’ana
va gadriyatlarimizga qayta-qayta e’tibor berishga hissa qo‘shadigan vositalardan biri sanaladi.
O‘z nomini e’zozlay olgan inson o‘zgalarning nomlarini ham to‘g‘ri va aniq aytish, xatosiz
yozish bilan ardoqlashga imkon topadi.

Qadimiy tarixga ega bo‘lgan xalqimiz va yurtimizning nomlari nihoyatda rang-barang
bo‘lib, yuzaga kelishi va ma’no xususiyati bilan ajralib turadi. Shuningdek, mustaqillik tufayli
mamlakatimizdagi ba’zi bir joy nomlarining o‘zgartirilayotganligi, ularning tarixiy nomlari
tiklanayotganligi, ba’zi joylarga berilgan nomlar eskirib qolganligi sababli ham tuzatilmoqgda. Bu
esa “O‘zbek nomshunosligi” sohasining hal gilinishi lozim bo‘lgan bir qancha dolzarb muammolari
mavjudligini tasdiqlaydi.

Kishilar, umuman dunyodagi insonlar turli tillarda so‘zlashishib, narsa, jarayon kabilarga
ham nom berish, atash, nomlab chaqirish uchun turlicha tarzda, o‘zgacha shakldagi va turfa
ma’nolardagi nomlarni qo‘llashgan, qo‘llashmoqda.

Nomi yo‘q obyektlarni nomlash, turkiy tillardagi, xususan, o‘zbek tilidagi nomlash qonunlarini
o‘rganish asosida ularga alohida e’tibor berish va qo‘llanayotgan ba’zi bir nomlarni imkoniyat
doirasida izohli hamda etimologik tahlillar vositasida talqin etish masalasiga xalqimiz juda
qadim zamonlardan e’tibor qaratib kelingan. Bunga islom dinigacha bo‘lgan davr, xususan,
O‘rxun-Enasoy toshbitiklari; islom dini davri, aniqrog‘i, Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu
lug‘atit turk “asari hamda undan keyingi davrda to XX asrning 80-yillarigacha, shu jumladan,
mustagqillikka erishganimizdan to bugungacha yaratilgan turli lug‘atlardagi, shuningdek, badiiy
va tarixiy asarlardagi nomlar majmuining jamlanishi, ilmiy tadqiqot obyektlari sifatida e’tirof
etilib, ilmiy- nazariy, amaliy asoslarda talqin etilishi misol bo‘ladi.

Nomlarni nomlanish jarayoni va nomlanish muammolarni tadqiq etishni davr talablaridan
kelib chiggan holda muvaffaqiyatli amalga oshira olinsa, turli fanlar doirasidagi nom, nomlanish
jarayoni hamda terminologiya masalalariga munosabat ham ravshanlashadi. Tillarning vaqt
o‘tishi bilan fonetik, leksik, semantik va grammatik jihatlaridan o‘zgarishi yoki unutilishi nomlar,
nomlanish jarayonining ham o‘zgarib borishini ko‘rsatadi. Nomlar, shu jumladan, kishi nomi
(antroponim), etnonim, gidronim, fitonim, kosmonim, teonim, zoonim, joy nomlari va ularga
x0s xususiyatlar majmui gadim tarixga ega bo‘lgan gabila, urug‘ga xos bo‘lgan kichik bo‘limlar,
elat, millat hamda xalqlarning o°‘ziga xos noyob yodgorliklaridan biridir.

Shunday ekan, nomlarni, xususan, o‘zbek nomshunosligi masalalarini to‘laqonli tadqiq qilish
hozirgi kundagi muhim va hal qilinishi dolzarb masalalardan hisoblanmog‘i lozim.
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Bobokulova Gulshan Bobokulovna
English teacher of school 3,
Zarafshan city, Navai region

tel : 90-717-19-41

Annotation: The article provides information about morphology (study of words, how they
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Key words: morphology, structure, word family, morpheme, word, root, affix, suffix.

Morphology is the study of the structure and form of words in language or a language,
including inflection, derivation, and the formation of compounds. At the basic level, words are
made of “morphemes.” These are the smallest units of meaning: roots and affixes (prefixes and
suffixes). Native speakers recognize the morphemes as grammatically significant or meaningful.
For example, “schoolyard” is made of “school” + “yard”, “makes” is made of “make” + a
grammatical suffix “-s”, and “unhappiness” is made of “happy” with a prefix “un-" and a suffix
“-ness”.

Inflection occurs when a word has different forms but essentially the same meaning, and there
is only a grammatical difference between them: for example, “make” and “makes”. The “-s” is
an inflectional morpheme.

In contrast, derivation makes a word with a clearly different meaning: such as “unhappy” or
“happiness”, both from “happy”. The “un-" and “-ness” are derivational morphemes. Normally
a dictionary would list derived words, but there is no need to list “makes” in a dictionary as
well as “make.”

Many of the words in English are derived from Latin and Greek morphemes. In many cases
words taken from Latin or Greek retain the inflectional characteristics and gender from their
original languages. Thus, the masculine singular form of “alumni” is “alumnus,” while the
feminine singular form is “alumna.” This example also shows that despite the retention of these
Latinate forms, particularly in “learned” language, they are often discarded in casual speech, and
“alumni” has come to be a singular noun as well as a plural one.

As a part of the grammatical theory morphology faces two segmental units of the language:
the morpheme and the word.

Morpheme is known as the smallest meaningful unit of the language into which a word
may be divided. E.g. in the word writ-ER-s the root morpheme write expresses the lexical
meaning of the word, lexical morpheme -ER showes the doer of the action denoted by the root
morpheme, and the grammatical suffix —s indicates the number of the doers, i.e. more than one
person is meant. Similar opinion can be said regarding the following units of the language, such
as finished, courage-ous-ly, un-prepar-ed-ness; Tyraj-jiaH-mMa-raH-JuK-AaH-a1up, 0e-1abBo-
Jiap-J1aH.

The morphemes can be divided into root (free) morphemes and affixal (bound) morphemes
(affixes). A form is said to be free if tit may stand alone without changing its meaning; if not it is a
bound form, as it always bound to something else. E.g: In the words sportive, elegant morphemes
sport, elegant may occur alone as utterances, but the forms -ive, -ant, eleg- cannot be used alone
without the root morphemes.

Structurally morphemes fall under three types: a) free morphemes, b)bound morphemes, c)
semi-bound morphemes. A free morpheme is the stem of the word, a great many free morphemes
are root morphemes. (e.g.: London-er, spotrs-manship). A bound morpheme occurs as a constit-
uent part of the word. Affixes are naturally, bound morphemes for they are always make a part
of the word.(e.g.: - ness, -ship, -dom, dis-, pre-, un-; -uu, nas, -10H, Oe-, cep-, HO-) some root
morphemes also belong to the class of bound morphemes, which always occur in morphemic
sequences, i.e. in combinations with roots or affixes (e.g.: theor- in theory, theoretical; -cieve,
in percieve, concieve; nHazapvii, Xycycuii, XyCyCHsT.

Semi-bound morphemes are morphemes that can function in a morphemic sequence both as
an affix and as a free morpheme. (e.g.: half an hour, well-known, sleep well, half killed; spum
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COAarT, yaja-KoH)

Another approach to grouping lexemes is creating word families. Words are grouped into
the families according to their morphology. A word family “consists of a base word and all its
derived and inflected forms”. The following group of words belongs to the same word family:
legal, illegal, legalize, and legalese.

The concept of a word family is important for “a systematic approach to vocabulary teaching”
(p.253), for deciding the vocabulary load of texts, and for the compilation of dictionaries. This
approach provides lexicographers a more secure basis for the treatment of affixes and derived
words in the dictionaries.
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QODIRIYNING “ULOQDA” HIKOYASINI O’ RGANISH
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Abdulla Qodiriyning “Ulogda” hikoyasini o’rganish, o’quv-
chining milliy gadriyat va an’analarimizga, kitobga bo’lgan qiziqishi, ona tabiatga, jonivorlarga
mehr tuyg’usi orta borishi bayon etilgan.

Kalit so’zlar: uloq, yugan, qora qashqamg’a, sarkor,ko’pkari,.

Abdulla Qodiriyning badiiy tiliga teng keladigan go’zal til yo’q! Badiiy tilni ko’pchilik adabiy
til bilan chalkashtiradi. Badiiy til harbir jjodkoming individual uslubi, 0’ziga xos tilidir. “O’zbek
tili kambag’al emas, balki o’zbek tilini kambag’al deguvchilarning o’zi kambag’al. Ular o’z
nodonliklarini o’zbek tiliga to’nkamasinlar”, deb yozgan edi kuyinchak adib. Bu o’zbek xalqining
0’z buyuk farzandi xotirasiga hurmati bo’ldi.Adib ijodini o’rganish, uning asarlarini qayta-qayta
o’qish orqali yangi ochilmagan qirralami kashf etamiz. Bugungi kunda adabiyot ta’limining bosh
magqsadi har bir ijjodkorning o’ziga xos badiiy olami tomon o’quvchini yetaklash, so’z sehrini
tuydirish, go’zallik alomatlarini his gila oladigan, uni qadrlaydigan insonni voyaga yetkazishdan
iborat. Abdulla Qodiriyning “Uloqda” hikoyasi yangi o’zbek adabiyotidagi birinchi hikoyadir.
Hikoya 1915-yilda yozilib, 1916-yilda Toshkentda alohida kitobcha shaklida nashr etildi. V-sinf
“Adabiyot darslik-majmua”dan o’rin olgan Abdulla Qodiriy hayoti va ijodi, “Uloqda” hikoyasini
o’rganish uchun-l soat, “Uloqda” hikoyasi matni ustida ishlash —I soat, jami: 2 soat ajratilgan.
Bunda hikoya haqida nazariy tushuncha ham shu 2 soat ichiga kiritilgan.”Uloqda” hikoyasini
o’rganishdan oldin guruhlarga quyidagi topshiriqlar tarqatilib, bahsga chorlanadi:

1. topshiriq: Nega hikoya “Uloqda” deb atalgan?

2. topshiriq: Bu 0’yin haqida nimalar bilasiz?
3. topshiriq: Siz ham bu o’yinni tomosha qilganmisiz?
4. topshiriq: Yana qanday milliy o’yinlarimiz bor ?

O’quvchi savollarga javob izlash orqali “Uloq” o’yini, uning o’tkazilish tartibi haqida ma’lu-
mot yig’adi. Ayniqsa, bu o’yinni yoqtiradigan o’quvchilar tezda bunga kirishib ketadi. “Uloq”,
ya’'ni “Ko’pkari”- o’zbek xalqiga xos milliy o’yinlardan biri “Ko’pkari” o’yini noyabrdan bosh-
lab mart oylarigacha bo’lgan vaqtda o’tkaziladi.  “Ko’pkari” o’yini uchun qir, adirlar, shudgor
qilingan yerlar tanlanadi. Bu o’yinda ulogni o’rtadan olib chiqgan va marraga keltirgan chavan-
dozlar sovringa ega bo’lishadi. Harbir chavandoz yigitning orzusi davralarda o’zi va otining
nomini baralla yangrashi. Hikoyada chavandoz yigitlar Murod va Salimlarning nomi faxr bilan
tilga olingan. Hikoya Turg’un ismli sizlarga tengqur yigitchaning tilidan aytib beriladi. Otasi-
dan uloq tomoshosiga ruhsat olgan Turg’un astoydil tayyorgarlik ko’ra boshlaydi. Qashqa toy-
chog’ini yuvib-tarab, 0’zi ham hayit bayramlarda kiyinadigandek yasanib, tomoshaga otlanadi.
Ana shunday jiddiy tayyorgarligi uchun bola kattalardan ham tengqur do’stlaridan ham “Turg’un
chavandoz” degan maqtov eshitgisi keladi, hurmati oshishini istaydi. U do’stlarini kim o’zarga ot
choptirib yengadi. Ularning otlarig’a-o’zimnikiga, kiyimlariga-kiyimimga qarab, o’zimni allaqa-
ncha yuqorida ko’raman. Haydar soqov tutila-tutila: “Kelinglar, bir choptiraylik” -dedi. Nurxon
ko’nmasa ham yuganidan tortub olub ketdi. Chidab turib bo’lmas ekan: ularning ketidan qora
qashgamg’a bir-ikki achchig’ gamchi berub yuborishim bormi jonvor o’n odumida ulami yo’lda
qoldurib ketdi. Bulaming barchasi Turg’unning uloq tomoshasiga astoydil tayyorlanganligi nati-
jasi edi. Yozuvchi ushbu holatlar tasviri orqali Turg’undagi o’zi qiziqgan ishiga mas’uliyat va
jonkuyarligini ibrat qilib ko’rsatadi. Uloq boshlanib, unga hakamlik qiluvchi Orif sarkor fotiha
bergach, bir soatlar o’tib,” ota bolani aka ukani tanimaydigan chang-to’zon” bagqiriq-qiyqiriq
avjiga minganda, “bosh yorilib, ko’z chiqqan bilan, otdan yiqilib, qo’l singan bilan” birovning
ishi yo’q paytda birdan uloqchilar tinchib qoladi. Uloqgchilardan biri -Esonboyni besh- olti ot
bosib, ezib tashlagani ma’lum bo’ladi. Chalajon holda davradan olib chiqilgan chavandozning
ko’p o’tmayjoni uzilib, erta tongda janozasi o’qiladi. Hikoya davomida o’quvchi qizigarli va
dahshatli vogea guvohi bo’ladi. Turgunboy Esonboyning yaxshi sifatlarini ko’z oldiga keltira-
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di va uni tuzalib ketishini istaydi. To’g’ri, harbir narsaning yaxshi va yomon tomoni bo’ladi.
Otlaming chopishi, g’oliblikka intilish, eng chopqir ot egasi bo’lish, maqtovga sazovor bo’lish
ko’pchilikka yoqadi. Turg’uboyda shu fazilatlarning guvohi bo’ldik. Dars davomida “Ko’pkari”
o’yinidan vedio lavhalar tomosha qilish orqali 0’quvchi bu 0’yinning naqadar qiziqarli ekanligini
guvohi bo’ladi.

Asarni mustahkamlash uchun quyidagi savollar berish tavsiya etiladi.

1. “Ulogda” hikoyasida asosiy hikoyachi kim?

2. Hikoyadagi qahramonlarga tavsif bering.

3. Hikoyachi nima uchun “Turg’un chavandoz” nomini olishga qiziqadi?

4. “Uloqda” hikoyasidan yozuvchi ko’zlagan magsad nima?

Darsning xulosa qismida o’zbek xalq dostonlaridagi G’irko’k, Jiyronqush, Boychibor, G’irot
kabi bebaho otlar, ularning fazilatlari haqida ma’lumotlar berilsa, shuningdek o’quvchilarning
yosh xususiyatlarini hisobga olib, Turob To’laning “Do’nan” hikoyasi , Ernest Seton Tompson-
ning “Yovvoyi yo’rg’a”, Tog’ay Murodning” Ot kishnagan ogshom” , Odil Yoqubovning “Adolat
manzili” asarlarini o’qish tavsiya etilsa, o’quvchining milliy qadriyat va an’analarimizga, kitobga
bo’lgan qiziqishi, ona tabiatga, jonivorlarga mehr tuyg’usi orta boradi.

O’quvchiga vazifa qilib, qadimiy milliy o’yinlarimiz haqida ma’lumot yig’ish topshirilsa,
maqgsadga muvofiq bo’lar edi.
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Annotaciya: Maqalada til ham stil, stilistika haqqinda soz etiledi. Biz til arqali bir- birimiz
benen pikir alisamiz, qanday da bir qubilis, waqiya haqqinda xabarlaymiz, soylesemiz.
Gilt sozler: stil, til, stilistika, fonetika, leksika, orfoefiya, informaciya, konstrukciya.

Til argali bizler bir- birimiz benen pikir alisamiz, qanday da bir qubilis, waqiya hagqinda
xabarlaymiz, soylesemiz. Oy- pikirimizdi bayanlaw ushin tildin sézlik quraminan, sézlerdin
manili boleginen, olardin aytayin degen oy-pikirdin maqsetine, mazmunina qarap gép ishinde
baylanisiw usillarinan paydalanamiz. Geypara jagdaylarda aytayin degen oy-pikirimiz, tinlawshiga
yamasa oqiwshiga aniq ham toliq jete almay qaladi. Natiyjede, pikir alisiw, onin iske asiwi,
awizsha yamasa jazba turde bir narse haqqinda xabarlaw, oy-pikirdin maqgseti ham mazmunina
baylanish tasirleniw jags1t bolmay shigadi. Sebebi, awizeki yamasa jazba tarde til arqali gatnas
jagdayinda sozlerdi ham s6z manilerin duris yamasa naduris tanlawda, sozlerdin grammatikaliq
ozgeriwlerin, baylanislarin adebiy tildin talaplara saykes jetkilikli yamasa jetkiliksiz darejede
paydalaniwda.

Til arqali gatnastin turlerine, belgili jagdayda, soylewdin maqsetine h&m mazmunina xi1zmet
jaginan til qurallarmin beyimlese qollaniliwi stil dep ataladi. Til-obyektiv 6mir suretugin ham
sol tilde soylewshiler ushin birdey ortaq qatnas qurallarinin strukturaliq birligi. Al, sdylew bolsa
ust tildin tiykargi funkciyasinin ameliy jaqtan iske asiwi bolip esaplanadi. Sebebi, til tek sdylew
ushin kerek. Sol ushin,tildi jaman yamasa jags1 dewge bolmaydi, tek soylew jagsi yaki jaman
boliw1 mimkin.

«Stil» so6zi grek tilinen alingan bolip, grekshe «stylos»-taxtaga jaziw ushin suyir etip
shigarilgan tayagshani anlatqan. Stil-adebiy tildin 6lshemleri tiykarinda sheber tasirli sdylep ham
jaza biliw usillarin jiyindist degen ugimdi bildiredi. Stil so6zi hazirgi waqitta juda ken maniste
qgollaniladi. Sebebi, turmus talap etken hdmme narsenin 6z stili bar. Asirese, stil korkem soz
sheberlerine, jaziwshilarga, jeke adamlarga, oratorlarga t.b. qatnasli boladi. Misali jaziwshinin
yamasa soylewshinin 6z oyin tusinikli , 6tkir etip beriw ushin adebiy tildin materiallarinin duris
qollaniliwi, harbir qollangan sézinin yamasa s6z dizbeklerinin tsinikliligi arqali onin sheberligi
, stillik 6zgesheligi belgili boladi.

Adebiy tildin stillik rawajlaniwinii e dhmiyetlilerinin biri-kérkem adebiyat stili. Adebiy til
6lshemlerin duris, orinli, sheber paydalana biletugin adamdi stilist dep ataydi. Stilist tildin barliq
normalarin duris qollaniw arqali soylew ham jaziw madeniyati jaginan jetilisken boladi. Stildin
tarleri kop.

Stil s6zine tomendegishe aniglama berse boladi: Stil tildin jamiyettegi xi1zmetinin belgili bir
tarepi menen baylanish 6zine tan sézleri, turaqh s6z dizbekleri, grammatikaliq konstrukciyalari
menen sOylewdin ane usinday basqa turlerinen 6zinin ishki belgileri menen ayrigshalanip
turatugin kishi sistemasi. Harbir stil kishi sistema bolip, basqa stillerden 6zine tan sozlik qurami,
turaqlasqan birlikleri, morfologiyaliq ham sintaksislik duzilisi jaginan ajiralip turadi. Til stilleri
tomendegi turlerge bolinedi: 1) séylesiw stili ( tildin baylanististiniw xizmeti); 2) ilimiy stil; 3)
rasmiy is qagazlar stili ( tildin xabar, informaciya beriw xizmeti); 4) publicistikaliq stili; 5)
korkem adebiyat stili (tildin tasir etiw, Ggit-nasiyat xi1zmeti).

«Stilistika» termini grektin jaziw qurali degen sozinin alingan.Stilistika til biliminin bir
taraw1 bolip, ol oy-pikirdi aniq ham dal beriw ushin qollaniladi. Stilistika s6zi hazirgi waqitta
ilimde adebiy til stilistikasi ham korkem adebiyat stilistikasi bolip eki tarli manide qollaniladi.
Olardin birinshisi-adebiy tildin jazba ham awizeki o6lshemlerinin stilistikaliq sistemalarin
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uyretedi. Ekinshisinde-korkem adebiy shigarmalardin, jaziwshilardin ham adebiy agimlardin
stillik 6zgeshelikleri tiyreniledi.

Adebiy tildin hér tarli stillerinin jiyindisin tyretetugin ilim til stilistikas1 delinedi. Stilistikanin
adebiy til 6lshemlerin sheber, orinli paydalana biliwge Gyretetugin tarine ameliy stilistika delinedi.
Stilistika milliy adebiy tildin galiplesken fonetika, leksika ham grammatikaliq nizamliglarina
tiykarlanadi, onin orfografiya ham orfoepiyaliq 6lshemlerin saglaydi. Demek, stilistika awizeki
soylew ham jazba adebiy tilde oydin toliq, tsinikli ham o6tkir boliw1 ushin tildin leksikalq,
fonetikaliq hdm grammatikaliq 6lshemlerin duris paydalana biliw, sheber qollamiw adislerin
uyretedi.

Paydalanilgan adebiyatlar:

1. Qaraqgalpagq tili.Sh.Abdinazimov, Z.Ismaylova, B.Qutlimuratov. «Bilim» baspas1.Nokis-2018
2. Qaraqalpagq tili.Sh.Abdinazimov, Z.Ismaylova, E.Berdimuratov. «Bilim» baspas1.Nokis-2018
3.Qaraqalpaq adebiyati. K.Mambetov, K.Palimbetov. « Bilim» baspasi Nokis-2017.
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YOSHLARNI TARBIYALASHDA OILA, MAKTAB, MAHALLA HAMKORLIGI

Surxondaryo viloyati

Qumgqo’rg’on tumani

XTBga qarashli 50- maktabning
Rus tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Djumayev Shomurod Xujaqulovich
Tel: 93-794-24-00

Annotatsiya: biz ushbu maqolamizda yoshlarning tarbiyasida fagat o’qituvchi emas, balki eng
ko’p va e’tibor garatishi lozim bu ota-onalari va mahallaning ham o’rni juda katta ekanligi haqida
batafsil yoritib o’tdik.

Kalit so’zlar: oila, mahalla, maktab, sinf rahbar, ota-onalar

Yosh avlodni komil inson qilib tarbiyalashda oila, 0’quv maskanlari, mahalla va jamoatchilikning
mustahkam alogasini taminlash zarur. Bu siz tarbiya sohasidagi ijobiy natijalarni qo’lga kiritib
bo’Imaydi.

Oilaviy va ijtimoiy tarbiyani takomillashtirish bo’yicha O’zbekiston Respublikasi Kadrlar
tayyorlash milliy dasturida: ,,Ta’lim olishda, shuningdek bolalar va yoshlarni ma’naviy- axloqiy-
intelektual va jismoniy jihatdan tarbiyalashda oila, ota- onalar, mahallalar , xayriya va xalqaro
fondlarining ro’lini kuchaytirish yuzasidan chora tadbirlar ishlab chiqish hamda ularni amalga
oshirish™ zarurligi va yana jamiyat taraqqiyotidagi munosib xissa qo’shishga qodir shaxslarni
shakllantirish magsadida ta’lim muassasalari, ota-onalar, oila, mahalla faollari jamoat tashkilotlari
bilan o’zaro puxta hamkorlik qilish lozimligi alohida aytib o’tilgan.

Bunda mahalla alohida o’rin tutadi. Oila esa mahallaning tarkibiy qismi hisoblanadi. Shu
sababli mahallaning oilaga ta’sirini ta’minlash ijtimoiy ahamiyatga ega.

Farzand tarbiyasiga kuchli ta’sir ko’rsatuvchi uchinchi omil —o’quv maskanlari bo’lib, ular
tufayli bolalarimiz o’qimishli, xayot uchun zarur bilim asoslarini egallagan, komil inson bo’lib
shakllanadilar. Umumiy o’rta ta’lim muassasalari oilaga pedagogik malakali ta’sir ko’rsatishda
keng imkoniyatga ega. Xususan, darsdan so’ng o’quvchi bo’sh vaqtini ma’zmunli, foydali
o’tkazishi uchun sinfdan tashqari to’garak ishlari tashkil etilib, ular faoliyati o’quvchi yoshlarning
turli darajadagi qonunbuzarliklarga moyilliklarning oldini olishga qaratiladi. Yoki mahallada
hashar va obodonchilik ishlarini tashkil qilish va o’tkazish, Navro’z bayramlari yoki ommaviy
tadbirlarga o’smirlarni jalb qilish oila tarbiyasini yaxshilashga amaliy yordam beradi. Natijada,
ota-onalarning xotirjam mehnat qilishiga qulay sharoit yaratiladi.

Takidlash joyizki, so’ngi yillarda barkamol o’quvchi yoshlarni tarbiyalashda maktab- oila-
jamoatchilikning o’zaro hamkorlikdagi ta’siriga muhtojlik tobora ortmoqda.

Tarbiyaning magsadga muvofiq tashkil etilishiga umumiy javobgarlik bevosita umumiy o’rta
ta’lim zimmasiga yuklatiladi. Mazkur jarayonda pedagoglar, xususan sinf rahbarlaridan oila bilan
ta’lim maskanlari o’rtasidagi munosabatlarni yanada rivojlantirish va mustahkamlash talab etiladi.
Chunki ayrim o’quvchi yoshlarning yot mafkuraviy ta’sirlarga berilishining asosiy sababi ularning
ta’lim tarbiyasiga maktab, oila va mahallaning o’zaro hamkorlikda yondashmaganidir. Yoshlarga
tarbiyaviy ta’sir ko’rsatuvchi muhim maskanlardan biri oilada bo’lib, farzand kamolotining
negizini taminlashda uning ahamiyati barchamizga ma’lum. Lekin ayrim hollarda bolani o’z
oilasining no o’rin ta’siridan himoyalashga ham to’g’ri kelib qolishi mumkin. Shu sababli mahalla
faollari ishlab chiqgan tarbiya dasturida yoshlarni oilaning salbiy ta’siridan himoya qilishga
qaratilgan ish rejalari ham mavjud bo’lishi kerak. Masalan, oilada ichkilikbozlik, nashavantlik
kabi xunuk ishlarga berilgan kattalarning salbiy ta’siri bolaning ma’naviy majruh bo’lib qolishiga
sabab bo’lishi mumkin. Mazkur holatlarning bartaraf etilishi pedagogic texnalogiyalarni ishlab
chiqishni oilaviy va ijtimoiy xayot taraqqiyoti talab etmoqda.

Kuzatishlar va o’tkazilgan suhbatlar shuni ko’rsatadiki, ayrim ota-onalar bolalar tarbiyasi va
ularning kelajakdagi xayoti haqida zamon talabi darajasida ijtimoiy ma’sulyatini xis qilmaydilar.
O’zlarining ishi bilan bandliklari bilan va boshqga sabablarni ro’kach qilib, farzand tarbiyasiga
befarq garaydilar. Ular ota-onaning eng asosiy vazifasi oilani moddiy jihatdan ta’minlash deb
bilishadi. Natijada farzandlarini aqliy va ma’naviy kamol toptirish, oila xayotini har tomonlama
kuchli ta’sir ko’rsatishni tushunmaydilar yoki buni amalga oshirishda o’z vazifalarini to’g’ri
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belgilab olmaydilar. Oqibatda, oilada ko’plab muammolar yuzaga keladi.

Bunday hollarda mahalladagi na’munaviy oilalar tajribasi va sinf rahbarlarning amaliy
pedagogik maslaxatlari muhim ahamiyat kasb etadi. Shunday ekan, o’qituvchilar ota-onalarning
faol yordamisiz bolalarning barkamolligini ta’minlay olmaydi. Shuningdek, ota-onalar bolalarning
uyga berilgan vazifalarini tekshirib, nazoratga olishlari va bunga yaqindan yondashishlari nihoyatda
zarurdir. Chunki, uyga berilgan topshiriqlar bolalarning mustaqil vazifalari bo’lib, bu ularning
fikrlash darajasini rivojlantirishga, faolligini ta’minlashga, o’z ustida ishlashga davat etadigan
jarayondir. Bu borada ota-onalar uy vazifalarini bolalarning ishtirokisiz o’zlari bajarib bermasdan,
balki unda tarbiyaviy tomondan rahbarlik qilishlari va mustaqil fikrlashlari uchun yo’llanmalar
berishlari lozim.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, bolalarimizni komil inson qilib tarbiyalashimiz uchun
ota-onalarning o’rni beqiyosdir shunday ekan, har bir ota-ona farzandiga e’tiborni va nazoratni
kuchaytirmog’i lozim hisoblanadi.

Foydalangan adabiyotlar:

1. M.Holmatov Oilaviy munosabatlar madaniyat va sog’lom turmush tarbiyasi.-T: 2000-216-
bet

2. O. Saparov, M.Mahmudov Oila ma’naviyati.T:Ma’naviyat,1999-160-bet
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BOG’LANISHLI MATN TUZISHDA SINONIMLAR VA KONTEKSTUAL
SINONIMLARNING O’RNI

Buxoro Viloyati Romitan tuman
XTBga qarashli 37- maktabning
Ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Djumayeva Lutfiya Shomurodovna
Tel: 94-461-11-09

Annotatsiya: biz ushbu maqolamizda o’quvchilar bog’lanishli matn tuzayotganda asosan
nimalarga e’tibor garatish lozim, va matnni chiroyli yozilishi uchun asosan ganday so’zlardan
unumli foydalanish kerakligi haqida batafsil yoritib o’tdik.

Kalit so’zlar: o’quvchi, sinonim so’zlar, kirish va kiritmalar

Barchamizga ma’lumki, ona tili inson tafakkurining shakli va bevosita vogealanishi hisobga
olinsa, yangi davr talab qiluvchi ijodiy tafakkur sohibi bo’lgan tadbirkot va ishbilarmon shaxsni
yetishtirib chiqarishda, uning ijodiy tafakkurini shakllantirishda ona tilidan umumiy uzluksiz ta’lim
oldida beqaram ma’sul vazifa turganligini alohida qayd etish zarur. Chinki ,, har bir dars materiali
o’quvchining tafakkurini, nutqini hamda uning sovodxonligini oshirish bilan bir qatorda o’zining
mazmuniga ko’ra, umuminsoniy tuyg’ularni ham tarbiyalashga xizmat qilmog’ilozim. Bog’lanishli
matn tuzishda sinonimlar va kontekstual sinonimlar ikki gap sinonimso’zlar( ayol,juvon) vositasida
o’zora bog’langan: Ayol ishva bilan kulib, oshxona tomon qayrilib ketayotganida [lhomjon uning
bejirim oyoqlariga o’g’rincha razm soldi. Juvon bu garashni elkalari, butun vujudi bilan sezdi.

O’zbek tilshunosligiga doir adabiyotlarda ta’kidlanishicha sinonimlarniing bir xil ma’noga ega
bo’lishidan tashqari, ularning har biri o’ziga xos farqli xususiyatlarga ham ega. So’zlavchi 0’z
fikrini maqsadga muvofiq ifodalash uchun sinonimlarning ana shu xususiyatlaridan foydalanadi
va sinonimik gqatordagi so’zlardan keragini saylab ishlatadi. Ularni qo’llash, birinchidan,
o’zaro bog’lashda uslubiy g’alizlikni bartaraf etishga yordam bersa,ikkinchidan, o’quvchining
so’z zaxirasi boyligidan dalolat beradi, gaplarni o’zaro bog’lash imkoniyatini kengaytiradi.
O’quvchilar nutqida eng ko’p uchraydigan kamchiliklardan biri har gapda aynan bir so’zning
takror ishlatilishidir. Boshqa so’z bilan almashtirish so’ralganda, ular, asosan, olmoshlardangina
foydalanadi. Sinonimlardan unumli foydalanishga o’rgatish ana shu kamchlikka barham beradi.

Bunday ko’nikmani shakllantirish uchun, birinchidan, sinonimlarni leksik-semantik ya’ni
ma’no birligi sifatida o’rgatish va uni takomillashtirish zarur. Bu fikr, aynigsa, bog’lanishli nutqda
avvalgi fikrni keyingisiga bog’lab bayon qilishda katta ro’l o’ynaydigan konsektual sinonimlarga
taalluglidir. Masalsn, birinchi gapda Abdulla Qahhor ishlatilsa, keyingi gapda uni,,yozuvchi”
so’zi bilan almashtirib qo’llash, boshqa gapda,,muallif” so’zini ishlatish, yana bir joyda ,,adib”,
,,san’atkor” so’zlariga murojaat etish mumkin. A.Qahhorning so’z san’atkori ekanligi nazarda
tutiladi. Bu o’rinda san’atkor so’zi kontekstual sinonim vazifasini bajaradi. Og’zaki va nutqda
fe’l shakllarini to’g’ri ishlatish, ularni bir xil zamon va bir xil nisbatda qo’llash matn tuzilishi
nuqtayi nazardan muhim ahamiyatga ega. Biror hodisa va voqeani hikoya qilishda fe’llarni
ma’lum bir shaklda ishlatish zarur. Aks holda, matnning ma’nosiga ham, tuzilishiga ham putur
yetadi.

Shuni aytib o’tish lozimki, ba’zan matn tuzilishi va undagi voqealar tafsiloti fe’llarni turli
zamon va nisbat shakllarida aralash qo’llanishini taqoza etishi mumkin. Masalan, matnning
boshlanma qismidagi gapning kesmi o’tgan zamon fe’li shaklida ishlatilsa, asosiy qismidagi
gaplarning kesmi, hozirgi yoki kelasi zamon fe’li bilan ifodalanishi mumkin. Matnning tuzilishiga
qarab fe’Ining ma’lum bir shakli tanlanadi. Kirish so’z va kiritma birliklardan ham gapni gapga
bog’lavchi, ba’zan esa matnning qismlarini o’zaro bog’lavchi vosita sifatida keng foydalinadi.
Birinchidan, ikkinchidan, kabi kirish so’zlardan ham unumli va samarali foydalanishni albatta
o’quvchiga o’rgatish lozim hisoblanadi. Bundan tashqari, matnning asosiy qismida menimcha,
fikrimcha, axir, nazarimda, kabi so’zlar ketma-ket bog’lanish yo’li bilan tuzilgan matnda ko’proq
ishlatiladi. Umuman, xullas, xulosa shuki, kabi so’zlar esa fikrni yakunlab, uni xulosa qismi bilan
bog’lashga xizmat qiladi. Asosan o’quvchilarimizning nutq boyligini shakllantirishda, bog’lanishli
matn tuzish jarayonlarida ko’proq sinonim so’zlardan, iboralardan hamda kirish so’zlardan unumli
foydalanish o’rgatilsa, o’quvchi o’zidagi takrorlardan qutilib, so’z zahirasi shakllanishiga olib
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keladi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz lozimki, o’quvchining ongiga til materiallarini sodda tushinarli
va qiziqarli qilib yetkazish lozim. Har bir o’quvchining ona tili faniga qiziqishini shakllantirish va
rivojlantirib borish esa ona tili va adabiyot fan o’qituvchilarini zimmasidadir. Shunday ekan har
bir darsni innovatsion yangiliklar asosida tashkil gilinmog’i lozim hisoblanadi.

Foydalangan adabiyotlar ro’yxati:

1. Nurmonov A. Sobirova N.,,Hozirgi o’zbek adabiy tili”

2. A.G’ulomov, M. Qodirov ,,0Ona tilini o’qitish metodikasi”
3. Pedagogika-Tashkent: O’qituvchi, 1996.121-b

4.Roziqov O. O’zbek tilidan dars tiplari-T: O’qituvchi, 1976.
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ADABIY TILNING OG’ZAKI VA YOZMA SHAKLLARI

Djurayeva Dilafro’; Taniqulovna
Qarshi shahar 44-maktabning

ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Tel:973176590

Elektron manzil:dilafroz@filolog.uz

Annotatsiya: Adabiy til ifodalanishiga ko’ra og’zaki va yozma shakllarga ega. Kishilar
o’rtasidagi mulogat uchun ularning har ikkalasi ham muhim.

Kalit so’z: og’zaki, yozma nutq, adabiy til, milliy til, xalq shevalari, so’zlashuv,muloqat,nutq
va boshqalar

O’zbek tili qadim tarixga va o’zining betakror yozma an’analariga ega bo’lgan nufuzli tillardan
biridir. Adabiy til — muayyan umumxalq tilining qayta ishlangan va me’yorlashtirilgan, mazkur
tilda so‘zlashuvchi xalgning madaniy ehtiyojlariga xizmat qiluvchi shakli. “Qayta ishlangan”
tushunchasi nisbiy (tarixan turli davrlar-da, turli xalqlarda Adabiy til o‘zgarib turgan). Hatto
ayrim bir xalqqa ham Adabiy til turli davrda turlicha bo‘lgan (mas, qadimgi turkiy adabiy til,
hozirgi o‘zbek adabiy tili). Ba’zi davrlarda bir xalq uchun boshqa bir xalq tili Adabiy til vazifasini
o‘tagan. Mac, fors va turkiylar uchun mumtoz arab tili, yaponlar uchun mumtoz xitoy tili; ba’zi
Yevropa xalqglari uchun lotin tili va boshqa Adabiy til bo‘lgan.Adabiy til ning ikki — og‘zaki
ham yozma ko‘rinishi mavjud. Har qanday Adabiy til xalq og‘zaki nutqi asosida shakllanib,
shu xalq tiliga xos shevalarni umumlashti-radi va barcha sheva vakillari uchun tushunarli shakl
oladi. Rivojlangan Adabiy til siz boy madaniyatga ega xalq bo‘lishi mumkin emas. Shu ma’noda
Adabiy til jamiyatning dolzarb muammolaridan hisoblanadi. Adabiy til deganda ba’zan uni turli
ko‘rinishlari bilan qorishtirib yuboradilar. Xususan, yozma Adabiy til va og‘zaki Adabiy til
hamda badiiy adabiyot tili bilan Adabiy til ni ayni bir deb bo‘lmaydi.Adabiy til 0°z mezonlarini
egallagan shu tilda so‘zlashuvchilar barchasi uchun bir-dekabr U ham yozma, ham og‘zaki
shakllarda amalda qo‘llanadi. Badiiy asar (yozuvchi) tili ham Adabiy til me’yorlariga bo‘ysunsada,
181ko‘plab xususiylik hamda umum e’tirof etmagan jihatlarni o‘zida mujassamlashtiradi. Turli
xalglarda hamma davrlarda ham Adabiy til bilan badiiy asar tili bir taxlitda bo‘lmagan. Adabiy
til bilan milliy til o‘rtasida ham farq bor. Milliy til shu tilning egasi bo‘lgan xalq millat bo‘lib
shakllanganda yuzaga keladi. Milliy til Adabiy til vazifasiii o‘taydi, lekin har qanday Adabiy
til darhol milliy tilga aylana olmaydi.Adabiy til bilan shevalar o‘rtasidagi munosa-bat alohida
muammoni tashkil etadi (qarang Shevalar). Shevalar tarixan ganchalik barqaror bo‘lsa, Adabiy til
uchun shevalarning vakillarini lingvistik nuqtai nazar-dan umumlashtirish shunchalik murakka-
blashadi. Hozirgi kunda ko‘pgina mamlakatlar (mas, Italiya, Indoneziya va boshqalar)da she-
valar Adabiy til bilan teng suratda qo‘llanmoqda.Adabiy til tushunchasi odatda til uslublari
tushunchasi bilan bog‘lanadi. Ammo bu bog‘lanish bir tomonlama. Chunki til uslubiyatlarining
0°zi Adabiy til ko‘rinishlari hisoblanadi. Ular tarixan shakllangan, muayyan belgilar majmuidan
iborat bo‘ladi. Mazkur belgilarning bir qismi boshqga uslublarda takrorlanishi mum-kin. Lekin,
bu takroriy belgilarning ma’lum shaklda birikishi va vazifasining o‘ziga xosligi bir uslubning ik-
kinchi uslubdan farqini belgilaydi.O‘zbek tiliga Davlat tili maqomining berilishi (1989) o‘zbek
Adabiy til rivojini ta’minlovchi muhim voqea bo‘ldi.

Adabiyotlar:
1.Agarkova N.G., Agarkov Yu.A. Savodxonlik va o’qish darsligi: ABC. Akademik kitob /
darslik.
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G 'AFUR G'ULOM 1JODIDA HAYOT SABOQLARI.

Buxoro viloyati G'ijduvon tumani
17-maktabning ona tili va adabiyot fani
o qituvchisi Fuzaylova Nozigul Nutfulloyevna

Anottatsiya: Ushbu maqola G'afur G'ulomning nasriy asarlari haqida. Unda ijodkorning
,,Chorbozorchi”, ,,Jo'rabo’za”, ,,Puch umidlar”, ,,Farzandi Solih asarlari tahlili keltirilgan.
Kalit so"zlar: chorbozor, jo'rabo za, solih, o'laksaxo'r, Bo'ta

O’zbek adabiyotining yirik vakillaridan biri G'afur G'ulom ijodiy faoliyati davomida bir
qancha ta’lim- tarbiyaviy asarlar, hayotiy voqgealar aks etgan hikoyalari orqali hayotga bo’'lgan
qarashlarini yorqin misollar orqali aks ettira olgan. Fikrimizning misoli sifatida yozuvchining
ba’zi hikoyalarida aks etgan turli obrazlarga to'xtalib o'tamiz.

,,Yodgor”, , Afandi o'lmaydigan bo’1di”, ,,Hasan Kayfiy”, ,,Eng rasvo namozi asr”, ,,Mening
0’ g'rigina bolam” kabi nasriy asarlar muallifi G afur G'ulom o’zining xoh lirik taronalarida xohi
epic obrazlarida xohi hikoyalarining turli hodisalarida- yu yoki ocherk va feletonlarining o’ tkir
iboralarida bo'lsin hamisha xalgning intilishlarini aks ettirdi va bu ulug’ niyatlar unga qayta-
qayta qudrat va ilxom baxsh etib, uni ijjodning ezgu minbariga yuksaltirdi.

G'afur G'ulom 30-yillardan boshlab juda keng imkoniyatlarga ega bo'lgan nasr sohasida
qalam surib, bir qancha nafis hikoyalar yozadi. Shu tariqa ,,Hiylaiy shar’iy”, ,,Haji qabul bo'1di”,
,,Chorbozorchi”, ,,Kim aybdor”, ,,Yigit”, ,,Shoshilinch telegramma”, ,,Soyalar™, ,,Jo'rabo’za”,
,Farzandi solih”, ,,Guvohlikka o'tgan ho'kiz”, ,,Mening o'g'rigina bolam” kabi hikoyalari
uning turli ranglar va motivla r yaratishga qodir ekanini ko'rsatadi.

Yozuvchi,,Chorbozorchi’ ’hikoyasida Ahmad-sedob orqali bir kasb yoki hunarni egallamay
sarson bo'lib yurgan kishilarni tanqid ostiga oladi. Yoki asosiy mavzusi kasb tanlashga qaratilgan
yana bir hikoyasi ,,Farzandi Solih”dir. Ushbu hikoyasida yozuvchi Ostonaqul orqali bir kasbni
yok 1 hunarni egallamay turib oson pul topishni xohlaydiganlar bir kun kelib baribir qaysidir
kasbni egallashlari kerakligini tushinib yetadilar.

Yozuvchining,,Jo'rabo'za” hikoyasidagi Ahmadqulni oladigan bo'lsak, G afur G ulom ushbu
Ahmadqul obrazi orqali yigit kishining bir sozli bo’lishi kerakli, har doim ham o'z so'zida turishi
kerakligini tasvirladi. Ahmadqul Jo'rabo’zaga bormasa ham bo’lardi, ammo uning nomidan do"sti
va’da berganini eshitib, o'zi ulfatlaridek bo’za icholmasa ham baribir bu o'yinga qo’shiladi.
Hikoyaning oxirida gahramonimiz ayanchli o'lim topadi, ammo u yigitlik g'ururini saqlab qoldi.
Ukalari unga bormang deb shuncha uqtirsa ham baribir u 0’z so'zida qoldi va shu o'yinda
gatnashib biyning aytganlarini bajardi. Endi uning ikki ukasi kimdan panoh izlaydi, kimni akam
deb chaqiradi, kimdan yordam so'raydi. Endi ular dalada qovun ekayotganda kim ularga bosh
bo'ladi. Hikoyaning bosh qahramoni —dehqon Ahmadqul mana shunday ulfatchilik, yigitchilik
deb hayotdan bevaqt ko'z yumdi. Uning jasadi ham qandaydir o'laksaxo'r hayvonlarga talash
bo'ldi. Agar Bo'ta uning nomidan va’da bermaganida, Ahmadqul shu jo'rabo’zaga bormasdi va
uning hayoti bu qadar fojeali yakun topmasdi. Bu hikoya orqali yozuvchi har doim gapirganda
o'ylab, mulohaza qilib gapirish kerakligini uqtiradi.

Yozuvchi,, Puch umidlar” hikoyasida barcha hikoyalaridan farq qiladigan, aynan yoshlar
o'rtasida dolzarb muammoga aylangan sevgi-muhabbat haqida yozadi.Hikoyaning bosh
qahramonlari Zulfiya va Po’latjon ikki yil davomida bir-birlariga xat yozishib turar edilar.
Po’latjon Zulfiyaning qo'ynini puch yong oqlarga to'1dirib tashlaydi. Bu ikki yosh havasni sevgi
deb tushunadi va turmush quradi. Ularning turmushi o'z-o'zidan buzila boshlaydi. Orada bir
o'g'ilchalik bo’ladilar, ikki yildan so'ng ular ajrashadilar. Zulfiya ham Po’latjonni uchratmaganda,
kelajagi boshqacha bo’lardi, balki o’qishni tamomlab, o0'zi xohlagan kasbning egasi bo’lardi.

Balki, Po’latjon uni tashlab ketmay, bergan va’dalarini bajarganda edi, Solih ham yetim
golmasdan, hammalari butun oila bo'lib yashardilar. Bu hikoya orqali yozuvchi har bir inson
oila qurayotganda, o'ziga munosib juftlik tanlay olishi kerakligini, avvalo, o'tkinchi hislarga
aldanmaslikni, unga umid qilmaslikni, aks holda bularning barchasi puch umidlarga aylanib
qolishini, shu orzu-umidlar puchga aylanmasligi uchun aldanib qolmaslik kerakligini talqin
qiladi.

Yozuvchining urush illatlari hali ham odamlarga zarar yetkazayotgan vaqtlarda ularning ahvolini
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yoritib chiqqan , ,,Mening o' g rigina bolam hikoyasini olamizmi, bularning barchasida tanlangan
qahramonlar o’ziga xosligi, 0'zining xarakter-xususiyati bilan o'sha davrning kishilarini yaqqol
ko'rsatib bera olgan. G afur G ulom ijodini she’r yozish bilan boshlagan bo'lsa-da, keyinchalik
nasrda ham 1jod qilib, ulkan yutuqlarga erishdi deb ayta olamiz.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. G afur G'ulom ,,Yodgor” 1996-yil  ,,Sharq” nashriyoti
2. G afur G'ulom ,,Puch umidlar” 1996-yil ,,Sharq” nashriyoti

ABryer 2020 7-kuem TomxkenT
157



% V3BEKUCTOHIA WIMHWI-AMAITANA TAJIKUKOTIAP" MAB3VCHUJIATU PECITYBIIMKA
@ 19-K¥VIT TAPMOKJIH WIMHII MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLUIAPHA

CHET TILI DARSLARIDA QIZIQARLI O’YINLARNING SAMARASI.

Hamidova Laylo Buxoro viloyat G’ijduvon tumani
15-maktab nemis tili fani o’qituvchisi
Tel:+998914451955

Annotatsiya: Ushbu magqolada chet tili fanlarini o’tishda qizigarli o’yinlardan foydalanish
hagida ma’lumot berilgan.

Kalit so’zlar: die Berufen, raten, malen, I6schen, der Feuewehrmann, die Friseuerin, der Koch,
der Geschift, dieGeschenke, die Luftballons .

Hozirgi kunda barcha sohalarda bo’lgani kabi chet tillarni o’qish va o’rgatishda ham ilg’or
va zamonaviy pedagogik texnologiyalardan foydalanish keng joriy gilinmoqda. Shunga ko’ra
ta’lim tizimining barcha bo’g’inlarida yangi va kompleks usullarni izchil tadbiq etish zarurati
tug’ilmoqda. Bu zarurat aynigsa raqamli axborotlar davrida juda ham muhim o’rin egallaydi.

Shu o’rinda chet tilini o’rgatishda davr talabidan kelib chiqib o’tilayotgan masofaviy darslarda
turli xil qiziqarli o’yinlardan foydalanilsa magsadga muvofiq bo’lardi. Bunday o’yinlar o’quvchini
o’rganayotgan tiliga yanada ko’proq qiziqishiga, fikrlashiga, nutqiga va dunyoqarashiga
jjobly yordam beradi. Men nemis tili o’qituvchisi sifatida darslarimda quyidagi o’yinlardan
foydalanaman: “Berufen”(Kasblar) mavzusini o’tishda “Ratet mal, wer das ist?”(“Maslahatlashib
ko’ring, kim bu?”) o’yini juda ham yaxshi foyda beradi. Bu o’yinda o’quvchilar guruhlarga ham
bo’linishi mumkin. O’qituvchi tomonidan kasblarga tegishli quyidagi gaplar aytiladi: “Er malt
Bilder. (U rasmlar chizadi.), Sie schneidet Haare. (U(ayol) sochlarni kesadi.), Er 16scht Brende. (U
gulxan(olov)larni o’chiradi.), Er bereitet Speisen vor. (U ovqatlar tayyorlaydi.) v.h.k. O’quvchilar
esa aytilgan gaplardan tezda xulosa chiqarib kasblarni topishlari kerak bo’ladi: Er ist Maler (U
rassom), Sie ist Friseurin. (U sartarosh), Er ist Feuerwehrmann. (U o’t o’chiruvchi), Er ist Koch.
(U oshpaz).

“Geschenke” (Sovg’alar), “Im Geschéft” (Do’konda) mavzularini o’tishda esa ,,Ich heisse K und
mag gern K* (Mening ismim K va men Kni yaxshi ko’raman) o’yini so’z boyligini ko’paytirishda,
eslab qolish gobiliyatini kuchaytirishda va nutq ravonligini oshirishda katta yordam beradi. O’yin
quyidagicha o’ynaladi: Har bir ishtirokchi 0’z ismini aytib , ismining bosh harfi bilan boshlanadigan
biror narsani yoqtirishini aytadi. Bir o’quvchi o’yinni boshlab beradi: Ich heisse Tohir und mag
gerne Tomaten . Ikkinchi o’quvchi esa birinchi o’quvchi gapini takrorlab, so’ngra o’ zini tanishtiradi:
Das ist Tohir , der mag Tomaten, ich heisse Lola und mag gerne Luftballons. Uchinchi o’quvchi
davom ettiradi : Das ist Tohir, der mag Tomaten, das ist Lola, die mag Luftballons, ich heisse Guli
und mag gerne Geranien. O’yin shu tarzda davom etadi. Birorta so’zni tashlab ketgan o’quvchi
o’yindan chiqaveradi va oxirida qolgan ishtirokchi g’olib hisoblanadi.

Yuqorida ko’rganingizdek til o’rganishda qiziqarli o’yinlar juda katta foyda beradi. Bunda
o’quvchilar dars jarayonida zerikmaydilar, o’zlari bilmagan holda bir-nechta yangi so’z va
iboralarni o’rganadilar, shu bilan birgalikda o’rganganlarini hayotda tadbiq qila oladilar. Davr
talabi ham shundan iborat. O’z fikriga ega, bilimli va intelektual yoshlarni tarbiyalash hozirgi
zamon o’qituvchilarining vazifasidir. O’qituvchi o’z fanini o’rgatishda ,,bir qolipdagi, zerikarli*
darslardan voz kechib turli xil interfaol usullardan foydalansa maqsadga muvofiq bo’lardi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Autorin: Doris Dittmann © Cornelsen Verlag GmbH & Co. OHG, Berlin 2006, www.
cornelsen-teachweb.de

2. Hueber Verlag 2010, Autorin: Anissa Nasser
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USING TASK-BASED METHOD IN TEACHING ENGLISH IN SPECIALISED
SCHOOLS

Ismoilova Nargiza Raximovna
Andijon region ANDIJAN city
school -13 teacher englishnargizaismoilova94@gmail.com

Annotation.The article is dedicated to the analysis of the application of the task-based method,
with the aim of defining to what extent pupils use the material learned previously, in real situations.
On the grounds of analysis of theoretical sources and pedagogical practices, I offer a direction
for searching the most efficient approaches and ways of solving the question of developing the
problematic active basis for teaching the professional English language.

Keywords: task-based method, innovative methods, language and communicative skills, to
perform the task, useful language box, planning, report, analysis, practice.

The main aim of this article is to analyze the most effective directions and means of
implementation of the task-based method in teaching English language in practice and its
theoretical grounds. While teaching English I should take into account that a lot of pupils are
more inductive than deductive personalities, it means that they learn better from examples than
from logical development starting with basic princi ples. In this case, the use of task-based
lesson can be a very effective classroom technique. In task-based learning, the lesson is mainly
focused on the task itself (grammar reference and lexical area are not so important). The aim of
the lesson is not to “learn the structure” but to “perform the task™. It’s important to note that if
pupils want to fulfill the task successfully they have to use the right language and exchange their
ideas with each other. The language, however, becomes an instrument of communication, which
helps to complete the task correctly. To reach the objective pupils can use any words they know.
Sometimes there is no “correct answer” for a task outcome. Pupils make their own decision
how to complete it and use appropriate language. Having analyzed the scientific research on the
task-based problem, the following fact can be admitted that the stated problem was searched
by the scientists at different times. This method allows teachers and pupils to concentrate on
how language is used to achieve understanding between persons, and how language can be
used to accomplish certain tasks. The main function of the tas based method is to teach pupils
to solve complex unstructured problems that cannot be solved in a logical way. The method
promotes the development of independent thinking among pupils, the ability to listen and take
into account the alternative point of view, to give reasoning for their own, formulates interest and
positive motivation towards learning. With the help of this method, pupils have the opportunity
to develop and improve analytical and evaluative skills, learn to work in a team, find the most
rational solution to the problem posed and master the ability to use the material in practice.
Analytical and communicative abilities are developed. Pupils are left one-on-one with real
situation. Training using the task-based method teaches the search and use of knowledge in a
dynamic situation, developing the flexibility of the mind, dialectical thinking. The highest stage
of the professional development of specialists is the stage of improvisation and professional
creativity. Professional competence is also characterized by a range of professional opportunities,
perfect possession of tools, techniques and technologies of professional activity. It manifests
itself in the creative character of the activity, in an active search for innovative approaches
and innovative technologies, personal initiative and professional communication skills. During
the solution of the situation, pupils acquire professional skills, analytical and practical skills,
creative and communicative skills, and gain experience in future activities. The method promotes
the formation of professional competence, a single set of knowledge, skills and professional
positions. The task-based method includes elements of research training, developmental learning,
and project activities.

There is the following order of such lessons:

1.Pre-task: The topic of the lesson is introduced by the teacher who gives the pupils clear
instructions on what they will have to do at the task stage and might help the pupils to refresh
some language in their minds that may be useful for the task. The pupils have the opportunity
to think about the theme of the lesson and to express their
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ideas and opinions to each other and to the teacher. A variety stimulating activities may be
used such as answering quiz questions, reflecting on different options and completing charts.
The class may work individually or in simultaneous pairs, take notes and spend time preparing
for the task. It is important to get the pupils to use the key expressions in the useful language
box that they have. The teacher goes round, monitors and assists where necessary.

2.Task: In this stage, the pupils complete the task either in pairs or small groups. It depends
on the type of the activity. The instructor is generally reduced to the role of observer.

3.Planning: Then the pupils practice what they are going to say in pairs or in groups

in order to engage all the partici pants. A short oral or written report related to the issues can
be presented to tell the whole class. The teacher gives each pair or group several minutes to
discuss how to answer a question related to the task, and then ask a randomly selected person
to present the group’s answer and reasoning. During this time the teacher monitors the language
being used, notes down the points than need correction, gives a piece for advice. 4.Report: Pupils
then report back to the class orally or read the written report. The teacher chooses the order
of when pupils will present their reports and may give the pupils some quick feedback on the
content. At this stage the teacher may also play a recording of others doing the same task for
the pupils to compare. 5.Analysis: The teacher then highlights relevant parts from the text of
the recording for the pupils to analyze. They may ask pupils to notice interesting features within
this text. The teacher can also highlight the language that the pupils used during the report phase
for analysis.

Literature:
1. Brown D. Teaching by Princi ples: Interactive Approach to Language Pedagogy.Longman,
2001
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QARAQALPAQ TILINDEGI KOMEKSHI SOZ SHAQABI DANEKERLERDI
INTERAKTIV USILDA OQITIiW

Kenesbaeva Muqaddas Magsetovna
Qaraqalpagstan Respublikasi, Shimbay rayoni
29-sanli mekteptin qaraqalpagq tili ham
dadebiyati pani oqitiwshisi

Annotaciya: Bul teziste qaraqalpa qtilindegi komekshi s6zshaqabininbiribolgandanekerlerdi
interaktiv usilda oqitiwdinunamlitareplerin, sonday-aq, oqiwshilargakérsetetugintasirinuyrenips
hiqtiq.

Gilt sézler: Komekshisoz, daneker, hareketlioyn, interaktiv usil, pedagogikaligsheberlik .

Pedagogikaliq texnologiya degende pedagogtin oqiwshilarga tasir qiliwin sholkemlestiriw
boymsha kasiplik dhmiyetke iye eplilik sistemasin aniqlap beredi, pedagogikaliq iskerliktin
texnologiyaliligin anlaw usillarin usinis etedi.

7-klasta komekshi sozlerdi oqitiw dawirinde tdmendegi usildan paydalansaqgboladi. Bul usil
arqali oqiwshilardin taza temanidtiwge qanshelli tayar ekenligin bilip aliwimizga boladi. Ham
sabaq dawirinde oqiwshilardin shaqqanliq darejesin, 6z pikirin jetkizip beriw gabiletin, eslep
qaliw gabiletinin rawajlandirnwga komeklesedi. Sonday-aq, oqiwshilardin sabaq processinde
bir-birinin pikirin hirmetlewge ham atiraptagilarga hiirmet penen qarawga tyretedi. Mugallim
tayarlap kelgen tekstte ilaj1 barinsha temaga tiyisli maglhiwmatlardin barlig1 jaziliwi shart. Sebebi,
oqiwshilardin aytatugin pikirin aldin ala biliwge bolmaydi. Solay eken, tasinbewshilikler kelip
shigpaw1 ushin mugallim har tarepleme sabaqqa tayar halinda keliwi talap etiledi.

Jetik pedagogtin jetiskenliginin sir1 tek gana onin jagsi pedtexnologiyani qollanip sabaq 6tiwde
emes, ol pedagog tarbiyashi sipatindagi sheberliginde, balalar kewline jol taba aliwinda, sebebi
mugallim balanin mekteptegi ata-anasi. Basqa oqiw predmetlerinde bilim beriw alding1 orinda
bolsa, adebiyatta oqiwshinin kewil qori, sezimleri menen, ko6z aldina toltiriwi ktisheytedi, artip
baradi. Bala ushin 4debiy protsess, onin ilimiy-teoriyaliq tiykarlarin yagniy qandaydur sanelerdi
yadtan biliw dhmiyetli emes, bul narse 6miri dawaminda da kerek bolmawi da mamkin, ogan
sonday narse beriwi kerek, sol narsenin bugin, hazir, jasaw miamkin bolmawin ham sol bilgenine
hamme waqutta, uzaq jillardan keyinde qayta-qayta murajat etip, qiyalty baylanip jursin. Sabaqta
sonday mashgqalali jagdaylardi juzege keltiriw oqitiwshinin sheberligine baylanisl.

Daneker sozler 6zleri atqaratugin xizmeti, ham formasi jagman tirkewish sozlerge jaqin
boladi. Biraq, tirkewishlerden 6zgesheligi: Tirkewishler 6zi baylanislt s6zi menen bir dizbek
bolip gollanilip, sol s6zge qosimsha méni beredi. Al, danekerler en keminde eki s6zge yamasa
eki gapke baylanisli qollaniladi, olardin 6zara garim-qatnasin anlatpaydi.

Danekerler qurilis1 jaginan manisli sozler siyaqli dara turinde de, qospa tirinde de qollanila
beredi.

Daneker sozlerdin qurilist da harturli bolip ushirasa beredi. Bazi bir danekerlerdin heshqanday
bolsheklewge bolmaytugin bolsa, al geybir danekerlerdin qurilist tap manili sézler siyaql
morfemalarga ajiratiwga boladi. Biraq, daneker sézlerdin qurilisindagr morfemalar leksikaliq
manisi bar sozlerdin qurilisindagr morfemalarday bolmaydi, olar 6zinin grammatikaliq manisin
jogaltip eskertip, birigip ketken.

Solay etip, danekerler dep s6z benen s6zdi, gép penen gapti ten manide baylanistirip, olardin
6zara qarim qatnaslarin aniglap juretugin sap komekshi sozlerdin bir tirine aytamiz.

Biz déanekerlerdi tomendegidey formada oqitiwdi tyrenip shiqtiq. “Nilufar gali” sizilmasi
mashqgalan1 sheshiw qurali bolip xizmet etedi. Oqiwshilardin qizigiwshiligin oyatatugin bul
metod oqiw orinlarinda sheberlik penen qollaniladi. Aqildin , oy-pikirdin rawajlaniwina tlken
tasirin tiygizedi. Ozinde nilufar g@linin korinisin sawlelendiredi. Onin tiykarin togiz tort
muyeshler quraydi. Oqiwshilarda pikirlew, taliglaw ham erkin soylew siyaqli konlikpelerdi
rawajlandiradi ham aktivlestiredi. Bunda en aldi menen toparlar sizilmani siztw qagtydalar
menen tanisip shigadi. Bolek-bolek kishi toparlarda sizilma dazip alinadi: tort muyesh orayinda
aldin tiykargi mashqalani yamasa ideya yaki waziypalardr kirgiziwi de mimkin. Onin sheshiw
ideyalarin sheshimlerin oraydagi tort muyeshtinatiraplarindagi tort muayeshlerge jaygastiriladi.
Orayda jaylasqan tort muyesh atirapinda ornalasqan segiz tort muyeshlerge jazilgan ideyalards,
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atirapinda jaylasqan segiz tort mayeshtin orayina jazip shigadi. Son oninatiraplarina da segiz tort
muyeshlik salip ishine sheshimlerin jazip shigadi.

Sizilmanin siziw gagiydast menen tanisiw natiyjesinde soni tisinemiz bul usilda har bir
kishkene mashqalaninda tlken mashqgalaga aylantwi mimkin ekenligin kuzetemiz. Ameliy
teoriyaliq tarepten hamme ideyalardiigsham etip koz aldimizga keltiremiz. Bul da aqil ushin
paydali shimigiw bolip esaplanadi.

Sizge tlken qagaz beti kerek boladi. Hardayim 6zinizdin mashqalalarinizdi bir bet qagazda
koriw paydali esaplanadi. Qarama-qars1 jagdayda bizge bir betten basqasina sekirip jariwinizge
ham bunda bir zarriy narseni umitiwinizga alip keledi.

Misali: orayinda “daneker” sézin alsaq, al atirapina daneker sozler, olar tarqalip tagi basqa
tort muyeshlikti payda etedi ham olardin da atiraplarina sheshiwshi sozler jazilip shigiladi.
”Déneker” sézinin ornina basqa soézlerdi misali: tirkewish yamasa janapay dep alip qoysaqta
boladi. Ol da tap usi1 koriniste gul japiraqlari6z aldina gl bolip ashiladi.

Juwmagqlap aytqanda, til bilimindegi har bir teman1 oqiwshilarga tyretkenimizde olarga turli
oy1n texnologiyalari, jana metodlardan paydalanip 6tetugin bolsaq bul oqiwshilardin temani jagst
ozlestiriwi ushin qolay boladi. Solay eken bunday texnologiyalardan paydalamiw oqitiwshinin
sheberligin korsetedi.

Paydalanilgan adebiyatlar
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HOMONYMY AND POLYSEMY

Kurbanova Dilobar Zaynidinovna
English teacher of school 3,
Zarafshan city, Navai region

tel : 91-336-73-74

Annotation: This article provides information about the difference of homonymy and polysemy.
Learners of foreign languages face up some difficulties when try to translate a text into their mother
tongue. This information enables them to differentiate homonymous and polysemous words.

Key words: polysemy, homonymy, refer, spelling, pronunciation, homophones, homographes .

1. What is polysemy

Polysemy and Homonymy are two similar concepts in linguistics. Both of them refer to words
having multiple meanings. Polysemy refers to the coexistence of many possible meanings for a
word or phrase. Homonymy refers to the existence of two or more words having the same spelling
or pronunciation but different meanings and origins.

This is the main difference between polysemy and homonymy

1. What is Polysemy

Polysemy refers to words or phrases with different, but related meanings. A word becomes pol-
ysemous if it can be used to express different meanings. The difference between these meanings
can be obvious or subtle. It is sometimes difficult to determine whether a word is polysemous or
not because the relations between words can be vague and unclear. But, examining the origins of
the words can help to decide whether a word is polysemic or homonymous.

The following sentences contain some examples of polysemy.

He drank a glass of milk.

He forgot to milk the cow.

The enraged actor sued the newspaper.

He read the newspaper.

His cottage is near a small wood.

The statue was made out of a block of wood.

He fixed his hair.

They fixed a date for the wedding.

Although the meanings of the underlined word pairs only have a subtle difference. The origins
of the words are related. Such words are generally listed in dictionaries under one entry; numbers
may be used to denote the subtle differences.

2. What is Homonymy

Homonymy refers to two unrelated words that look or sound the same. Two or more words become
homonyms if they either sound the same (homophones), have the same spelling (homographs), or
if they both homophones and homographs, but do not have related meanings. Given below are
some examples of homonyms:

Stalk

— The main stem of a herbaceous plant

— Pursue or approach stealthily

Sow

— adult female pig

— to plant seeds in a ground

The above two examples are both written and read alike; they have the same spellings and
sounds. Some words do not have the same spellings, but they share same the same pronunciation.
For example, Read vs Reed, Right vs Write, Pray vs Prey.

3. Difference between polysemy and homonymy

Polysemous words can be understood if you know the meaning of one word.

The meaning of homonymous words cannot be guessed since the words have unrelated
meanings.
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Polysemy

VvEersus

Homonymy

Polysemy is coexistence of many possible meanings for
a word or phrase

Homonymy refers to the existence of unrelated words
that look or sound the same

Has different but related meanings

Has completely different meanings

Has related word origins

Has different origins

Polysemous words are listed under one entry in the
dictionaries

Homonyms are listed separately in the dictionaries

Polysemous words can be understood if you know the
meaning of one word

Meaning of homonyms cannot be guessed since the
words have unrelated meanings
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ADABIYOT FANINI O’QITISH SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA INTERFAOL
METODLARNING O’RNI

Madumarova Dilrabo Solijonovna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
47- umumiy o’rta ta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Telefon:+998(94)4933985

Annotatsiya: ushbu maqolada ta’lim tizimidagi islohotlar ,adabiyot darslarini tashkil etishda
interfaol metodlardan foydalanib, o’quvchilar faolligini oshirish,erkin fikrlash haqida fikrlar
yoritilgan.

Kalit so’zlar: “Sehrli sandiqcha”, interfaol, tafakkur, qiziqish, ”T” chizmasi,”Orkestr usuli”

Noananaviy darslarni tashkil etishda interfaol metodlar muhim bo’g’in hisoblanadi. Ular
o’qituvchi va o’quvchining o’zaro faol munosabatlarida tashkil etiladigan mashg’ulot turidir.
Bunda o’qituvchi va o’quvchi o’zaro hamkorlikda ishlaydi. Fikrlar to’qnashuvi yuzaga keladi.
Bolaning erkin fikrlash jarayoni yangi pog’onaga ko’tariladi.

Har bir darsni 0’ziga xos usul asosida o’tish, o’quvchining qiziqishini oshirish, uning qalbida,
ilmga muhabbat uyg’otish o’qituvchining mahoratiga bog’liq. O’quvchilarnifaolligini oshirishga
xizmat qiluvchi vositalardan biri bu, darslarda interfaol metodlarni qo’llash.

Hozirda darslarda interfaol metodlardan foydalanish talab etilayotgan ekan, o’quvchilarni
boshlang’ich sinfdan o’z fikrini to’liq ifodalashga, zimmasidagi mas’uliyatni his etishga o’rgatilsa,
yuqori sinflarda bu jarayonni davom ettirish oson kechadi. Interfaol metodlardan foydalanish
orqali dars saviyasi yaxshilanadi, o’zlashtirishda qiynalayotgan bolalar faollashadi, dunyoqarashi
va tafkkuri boyib boradi.

Interfaol metodlarni qo’llashda yangilikka intilish kerak. Bunda ko’rgazmali vositalarning
sifatliligi talab etiladi. Shu bois , bunday vositalar uchun uncha kata bo’lmagan quti — ”Sehrli
sandigcha* tashkil etish magsadga muvofiq. Har bir dars uchun tayyorlanadigan o’quv ko’rgazma
vositalari ana shu sandiqchada saqlansa , ulardan ko’p marta foydalanish mumkin.

O’yinlar vositasida o’quvchilarga yangi bilimlar berish ,ko’nikma hosil qilish, kichik guruhlar
a’zolarining 1ijodiy qobilyatlarini rivojlantirish mumkin. Adabiyot darslariga qo’yiladigan
muhim talablardan biri — o’quvchilarning badiiy matn jozibasini idrok qilish, tahlil malakalarini
rivojlantirishdan iborat. O’quvchilarda erkin fikrlash, shaxsiy qarashlarni bayon etish, muammoli
vaziyatlarda yechimni birgalikda izlash, o’quv materialini o’zlashtirishda yakdillikka erishishlarida
interfaol usullarning o’rni beqiyos.

Quyida ayrim interfaol usullar haqida to’xtalib o’tamiz.

Adabiyot darslarida mavzudagi asar qahramoning tasviri yoki tavsifini ochib berishda ushbu
“T” chizmasi metodidan foydalanish maqsadga muvofiq. “Mikrafon oldida” usuli o’quvchilarning
estetik didini tarbiyalaydi.”Mikrafon oldidagi o’quvchi konvertlardan birini olib ,undagi she’riy
yoki nasriy asardan olingan parchani ifodali o’qiydi,qolgan o’quvchilar qay darajada ifodali
0;qiganligini baholashadi.

Xulosa qilib aytganda, o’qituvchi har bir darsni interfaol metodlardan foydalanib, har bir darsni
0’ziga xos ijod mahsuli sifatida o’quvchilarga taqdim etmog’ilozim.Har bir ona tili va adabiyot
darslari o’quvchiga bilim berish bilan birga, uni kamol tipishiga, ona tilimizga bo’lgancheksiz
mehr-muhabbatini tarbiyalashga qaratilishi zarur. Zero, ona tiliga bo’lgan bo’lgan muhabbat mana
shu xalqqa, Vatanga bo’lgan muhabbatdir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1.”O’qitishda interfaol metodlarni qo’llash”
2.M.Hoshimova, R.Tojiboyev, B.Abdurahmonova “Umumta’lim maktablarida o’zbek
adabiyotini innovatsion metodda o’rganish”
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA OMOLEKSEMALAR

Mamadoliyeva Gulnoz Quvvatovna
Samarqand viloyati, Oqdaryo tumani
8-maktab ona tili va adabiyoti o‘qituvchisi
Nu’monova Dilafruz Mohirjon qizi
NamDU

+998 995941539

Annotatsiya. Ushbu maqolada leksikologiya birligi hisoblanmish omoleksemalar haqida
fikr yuritiladi. Maqolada omoleksemalarning badiiy matndagi o‘rni, emotsional-ekspressivligi
ko‘rsatib o‘tiladi.

Kalit so‘zlar. Til, turkiy tillar, tilshunoslik, leksika, omoleksema, ifoda, talaffuz, grafik, badiiy
matn, so‘z, 0‘yin, ma’no, izoh.

Barchamizga ma’lumki, o‘zbek tili turkiy tillar oilasiga mansub eng boy til hisoblanadi. Bu
tilda ifodalab bo‘lmaydigan so‘zning o‘zi yo‘qdir. O‘zbek tilshunosligi leksikasida omoleksemalar
o‘ziga xos ahamiyatga ega hisoblanadi. Ifoda jihati teng leksemalar omoleksemalar deyiladi
(yunoncha homos - ‘bir xil’). Omoleksemalarni belgilashda talaffuz jihatidan bo‘ladigan bir
xillik ham, harfiy (grafik) ifoda jihatidan bo‘ladigan bir xillik ham hisobga olinadi.[1.46]
Omoleksemalarga misollar:

Oy — sayyora nomi;

Oy — yilning o‘n ikkidan bir qismi.

Chop — yugurmog;

Chop — yer sathini qirmoq.

Tuy — kukun holatoga keltir;

Tuy — his et.

Qovoq — inson a’zosi;

Qovoq — o‘simlik nomi.

Omoleksemalar badiiy matnda ham o‘ziga xos o‘rinni egallaydi. Turli so‘z o‘yinlarini hosil
qilishda muhim ahamiyat kasb etadi. Masalan, Ergash Alining “Subhidam — sirli dam” kitobida
quyidagicha ko‘rinishga egadir:[2.154]

Pokning dili nechun mudom chaqadir?

Nopok — chayon — pokni hadeb chagadir.

O‘smasin deb, chigmasin deb yo‘limdan,

Boz ustiga boshliglarga chaqgadir.

Ushbu matnda qo‘llangan omoleksemalar bu chaga leksemasidir. Uning ma’nolari quyidagicha
izohlanadi:

Chaqa — yara;

Chaqa — zarar keltirmoq, chaqib olmogq;

Chaqa — ortidan ish qilib aytmoq.

Parvarish tufayli yashnagay bog‘lar,

Meva mehnat ila bol, shira bog‘lar.

To‘kilgan mevani tersa ham mo‘min,

Hagqli bo‘lmaguncha nafsini bog‘lar.

Ushbu matnda qo‘llangan omoleksemalar bu bog‘lar leksemasidir. Uning ma’nolari
quyidagicha izohlanadi:

Bog‘lar — bu yerda ko‘plik ma’nosi bor. Bog® otining ko*pligi;

Bog‘lar — bog‘lamoq harakati;

Bog‘lar — bu yerda figural ma’noning ko‘rinishi.

Qo‘li-qo‘lga tegmas, u shundayin band,

Bir qo‘lida sop-u bir qo‘lida band.

To‘kadi Robbiga tinmay ko‘z-yoshin,

Ne qilsa ham asirmiz, ne qilsak ham band.

Ushbu matnda qo‘llangan omoleksemalar bu band leksemasidir. Uning ma’nolari quyidagicha
izohlanadi:
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Band — bu yerda sifat leksema;

Band — narsa-buyum ot leksemasi,

Band — bandi, asir ma’nosi.

Qalbida alamdir, qo‘lida qozon,

Soddadil insonning mehrini qozon.

Tushmaydi tilidan har kuni azon,

Biz ular oldida bir qaro qozon.

Ushbu matnda qo‘llangan omoleksemalar bu qozon leksemasidir. Uning ma’nolari quyidagicha
izohlanadi:

Qozon — ot leksema, narsa-buyum oti;

Qozon — qozonmoq harakati;

Qozon — figural ma’noning ko‘rinishi.

Tahlillardan anglashiladiki, omoleksemalar badiiy matnda, tilda o‘ziga xos ahamiyatga ega
hisoblanadi. Omoleksemalar tilning boyligini ko‘rsatib beruvchi eng muhim birliklardir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Rahmatullayev Sh., Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent: Universitet — 2006. —B., 46.
2. Ergash Ali., Subhidam — sirli dam. Namangan — 2018. —B., 154.
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIDA TABAQALASHTIRILGAN
[DIFFERENSIAL] YONDASHUV

Milijanova Matlyuba Muminovna,
Namangan viloyati Chust tumani 2-umumta’lim maktab
1-toifali ona tili va adabiyoti fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya. Ona tili va adabiyot fanlarida tabaqalashtirilgan [differensial] yondashuvning
ta’lim sifatini oshirishi va yangi metodlardan foydalanib darslarni tashkil qilish. Ona tili va
adabiyot darslarini boshqa fanlar bilan bog‘lab o‘tish va o‘quvchilarning bilim darajasini oshirib
borishdan iborat.

Kalitso‘zlari: onatili vaadabiyot, tabaqalashtirilgan yondashuv, darslik, rassomlar,matematiklar,
guruh, dars, donishmand ustoz, ixtisoslashgan maktablar.

Davlatimiz rahbari tomonidan ma’naviy hayotimizni yanada rivojlantirish va boyitib borish
uchun ona tili va adabiyot fanlarini zamon talablari asosida, davlat va jamiyat hayotidagi ta’siri va
mavqeyini yanada oshrish bo‘yicha muhim vazifalar belgilab berildi. O‘quv jarayonini zamonaviy
innovatsion yondashuv asosida tashkil qilish ta’lim sifatini oshirishda muhim ahamiyatga ega.
2019-yil 29-aprel kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti «O‘zbekiston Respublikasi xalq
ta’limi tizimining 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi to‘g‘risida»gi Farmonini e’lon qildi.
Farmonda keltirilishicha, 2019-2021-yillar davomida

Respublikaning har bir hududida bosqichma-bosqich STEAM [fan, texnologiya, injenering,
san’at va matematika] yo‘nalishlariga ixtisoslashgan «Prezident maktablari» ni tashkil etiladi.
Bunday maktablarga, «Prezident maktabi», «Al-Xorazmiy maktabi», «Temurbeklar maktabi»,
«Mirzo Ulug‘bek maktabi», «Is’hoqxo‘ja Ibrat maktabi», «Muhammad Yusuf maktabi», «Erkin
Vohidov maktabi», «Abdulla Oripov maktabi», «Zulfiyaxonim maktabi» va shunga o‘xshagan
12 ta maktab tashkil qilinishi ko‘zda tutilgan. Ushbu maktablarda o‘quvchilar o‘z qizigqan
yo‘nalishlariga qarab tahsil olishlari mumkin bo‘ladi.

Ta’lim jarayonida tabaqalashtirilgan [differensial] yondashuvdan ko‘zlangan magsad,
o‘quvchilar o‘z ustida ko‘proq ishlashlari, o‘qib-izlanishlari va yuqorida tilga olingan
ixtisoslashtirilgan maktablarga kirishga intilishlari ko‘zda tutilgan. Bunday tabaqalashtirilgan
yondashuv o‘quvchilarni fanlarga bo‘lgan qiziqishlarini oshirib boradi. Bir fan bilan boshqa
fanlarni o‘zaro bog‘lab o‘rganishga intiladilar. Bundan ko‘zlangan maqgsad, o‘quvchilarni
iqtidorlariga qarab tabaqalashtirilgan maktablarda qiziqishiga garab o°qishiga imkoniyatlar
yaratilmoqda.

Biz ona tili va adabiyot darslarini o‘tish jarayonida o‘quvchilarining qiziqishlari va iqtidorlariga
qarab, tabagalashtirib olib borsak, ularga qiziqarliroq va mazmunliroq bo‘ladi.

Buning uchun biz dars davomida o‘quvchilarni bir necha guruhlarga bo‘lib, darsni tashkil
qilishimiz lozim. Sinfdagi o‘quvchilarni xarakteri va qiziqishlaridan kelib chiqib guruhlarga
bo‘linadi.

Masalan:

1. Rassomlar guruhi

2. Musiqgachilar guruhi

3. Matematiklar guruhi

4. Geograflar guruhi

5. Tarixchilar guruhi va shunga o‘xshagan boshqa guruhlarga bo‘lib darslar o‘tilsa, qiziqarli va
samarali bo‘ladi. 8-sinf adabiyot darsligidan Muhammad Yusufning ijodi va «Vatanim» she’rini
xuddi shunday guruhlarga bo‘lb o‘tish yaxshi natija beradi.

«Vatanim» she’ri

Kim Qashgarni qildi makon,

Kim Enasoy tomonda,

Jaloliddin — Kurdistonda ,

Boburing — Hindistonda ,

Bu gandayin yuz qaroliq deb ,

Yotarlar zimistonda .

Tarqab ketgan to‘qson olti
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Urug‘imsan , Vatanim.

Dars jarayonida o‘quchilarni qiziqishlariga qarab guruhlarga bo‘linadi:

Rassomlar guruhi Muhammad Yusuf va Vatanni rasmini chizishadi.

Ikkinchi guruh ushbu she’rni musiqaga soladi va xirgoyi qilib beradi.

Uchinchi guruh shoirning hayoti va ijodini, gancha umr kechirganligini hisoblab chiqishadi .

To‘rtinchi guruh esa shoir tug‘ilgan joy she’rdagi joy nomlarini geografik joylashuvini
aniqlashadi.

Beshinchi guruh tarixchilar esa Qashqar, Enasoy, Kurdiston, Hindiston joy nomlarini qgadimgi
va hozirgi nomlarini aytishi kerak bo‘ladi. Yoki, 8-sinf ona tili darsligidan Mumtoz matn va
lug‘atlar bilan ishlash mavzusidagi

168-topshiriqdagi «Donishmand ustoz» matnini o‘qib, ushbu matn bo‘yicha olgan bilim
va ko‘nikma, malakalarini boshga fanlar bilan bog‘lab borishlari lozim bo‘ladi. Ushbu matn
yuzasidan bir-birlari bilan fikr almashinib boradilar. Matndan misol keltiriladi. «Ibn Sino
shogirdlikka kelgan yigitlarga qarab, tog‘-u toshlarni kezing, cho‘l-u biyobonlarni oralang — da,
har biringiz ming donadan o‘t giyoh terib keling deydi». Shu matn yuzasidan o‘quvchilarni
yana guruhlarga bo‘lib darslar olib boriladi. Bunda o‘quvchilarni tabaqalashtirib darslar tashkil
qilinadi.

Birinchi guruh geograflar matndagi tog‘, cho‘l-u biyobonlarning tuzilishi, sharoiti, obhavosi
haqgida ma’lumot berib boradi.

Ikkinchi guruh rassomlar Ibn Sino, shogird yigitlarni va tog* hamda cho‘l-u biyobonni rasmini
chizishi kerak bo‘ladi.

Uchinchi guruh matematiklar guruhi matnda keltirilgan giyohlarning sonini va matnda
uchraydigan sonlarning hisobini olishi lozim.

To‘rtinchi guruh biologlar guruhi o‘t va giyohlarning tarkibini va qanday sharoitda o‘sishini
o‘rganadi.

Matnni o°‘qib, o‘quvchilarni mustagqil fikrlash va o°z fikrini to‘liq bayon qila olish qobiliyati
shakllantiriladi. Asosan, sakkizinchi sinf darsligi PISA tadqiqotlari asosida tuzilganligi uchun
bunday tabaqalashtirilgan darslarni amalga oshirish juda qulay.

Tabagalashtirilgan [differensial] yondashuv igtidorli va izlanuvchan o‘quvchilarning rivojlanib,
shakllanib chiqishiga turtki bo‘ladi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Boshga sinf o‘quvchilariga
ham bunday usullardan foydalanib darslarni tashkil qilish magsadga muvofiq bo‘lar edi. Dars
davomida boshqga uslub va metodlardan foydalanish ham yaxshi samara beradi. Adabiyot
darslarida «Mozaika» metodidan foydalanib o‘quvchilarning bilimini sinab ko‘rish mumkin
bo‘ladi. Bunda Muso Toshmuhammad o‘g‘li Oybekning «Namatak» she’rini mozaika metodidan
foydalanib o‘quvchilar bilimini sinash samarali foyda beradi. Buning uchun bizga na’matak
rasmi tushirilgan qog‘oz va uning rasmi yo‘q tomoniga Namatak she’rini yozamiz va qog‘ozni
bo‘laklarga bo‘lamiz. O‘quvchilar she’r bo‘lakarini to‘g‘ri yig‘sa, namatak rasmi hosil bo‘ladi.
Bundan tashqgari «Kvadrat test» metodi, «Shaxmat» usullaridan foydalanib dars o‘tilsa ham
magsadga muvofiq bo‘ladi.

Foydalangan adabiyotlar:

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M . Mirziyoyevning 2019-yil 29-apreldagi farmoni.
2. 8-sinf adabiyot darsligi Muhammad Yusufning «Vatanim” she’ri.

3. Zununov A. va boshqalar. Adabiyot o‘qitish metodikasi. -T:. «O‘qituvchi”, 1992.

4. e- adabiyot. Uz

5. www. Zionet. uz.
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COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING

Nabiyeva Dilorom
II cathegory teacher of secondary school # 8, Kasansay district,
Namangan region , dilorom.nabiyeva7428@mail.ru, +998939255620

Annotate: This article is about CLT for ESL leaners. The term “Communicative Language
Teaching” (CLT) means different things to different teachers. Language learning is learning
communicate using the target language. Leaners must have constant interaction with and exposure
to the target language.

Key words: Method, approach, grammar, vocabulary, communicative interaction, teacher,
leaners, activities, macroskills, level, motivation, category, rule, develop.

The “communicative approach to the teaching of foreign languages” — also known as
Communicative Language Teaching (CLT) or the “communicative approach” — emphasizes
learning a language through genuine communication.

Learning a new language is easier and more enjoyable when it is truly meaningful.
Communicative language teaching (CLT) is an approach to the teaching of second and foreign
languages that emphasizes interaction as both the means and the ultimate goal of learning a
language. It is also referred to as “communicative approach to the teaching of foreign languages”
or simply the “communicative approach”.

An effective knowledge of a language is more than merely knowing vocabulary and rules of
grammar and pronunciation. Learners need to be able to use the language appropriately in any social
context. Theorists agree that meaningful communication supports language learning and that classroom
activities must focus on the learner’s authentic needs to communicate information and ideas.

Grammar, pronunciation, and vocabulary are, of course, necessary parts of effective
communication. With the communicative method, two primary approaches may be taken:

1-Some teachers prefer to teach a rule, then follow it with practice.

2-Most, though, feel grammar will be naturally discovered through meaningful communicative
interaction.

The term «Communicative Language Teaching» (CLT) means different things to different
teachers. To some teachers, it simply means a greater emphasis on the use of the target language in
the classroom, and in particular, a greater emphasis on orality. To other teachers, communication
entails the exchange of unknown information between interlocutors. And finally, some teachers
understand communication in the most global, anthropological terms, that is, as a cultural-bond
system for making meaning.

CLT is the most effective way to teach second and foreign languages. However, audio-
lingual methodology is still prevalent in many text books and teaching materials.

Using the Method: ~ The most common educational model applied in the context of the
Communicative Method is the Functional-Notional approach, which emphasizes the organisation
of the syllabus.

This breaks down the use of language into 5 functional categories that can be more easily
analyzed: personal (feelings, etc.), interpersonal (social and working relationships), directive
(influencing others), referential (reporting about things, events, people or language itself), and
imaginative (creativity and artistic expression).

These 5 broad functions are then delivered by the teacher in the classroom using the ‘3 Ps’
teaching model, which stand for Presentation, Practice and Production.

The role of the teacher

The role of the teacher is to be facilitator of his students™ learning. He suggests that language
teachers need to assist learners by providing them with frameworks, patterns and rules to develop
their communicative language skills.

During grammar instruction, teachers should provide meaningful input through context and
provide an opportunity to put grammar to use, and relate grammar instruction to real life situations.
This is best achieved if grammar instruction is treated in the same way as the teaching of the four
skills which involves smooth and organized transitions of pre-, while and post grammar stages.

Reference:
1. https://www.myenglishpages.com , https:www.en.m.wikpedia.org .
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ORATORY SKILLS

Narzieva Kholida Abdurahmonovna
English teacher of school 3,
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Annotation: One of the skills that an educator should have is an oratory skill. In this article
the oratorical speech and style of the speech will be discussed. Names of the greatest orators is
also included.

Key words: communication skill, oratorical speech, cliché, publicistic style, quote, idiom,
communicator.

Public speaking and communication skills are crucial for teachers, trainers and education
staff. Public speaking is the process of performing a presentation or a speech to a live audience
in a structured, deliberate manner in order to inform, influence, or entertain them.

The oratorical style of language is the oral subdivision of the publicistic style. It has already
been pointed out that persuasion is the most obvious purpose of oratory.

“Oratorical speech», writes A. Potebnya, «seeks not only to secure the understanding and
digesting of the idea, but also serves * simultaneously as a spring setting off a mood (which is
the aim) that may lead to action.»

Direct contact with the listeners permits a combination of the syntactical, lexical and phonetic
peculiarities of both the written and spoken varieties of language. In its leading features, however,
oratorical style belongs to the written variety of language, though it is modified by the oral
form of the utterance and the use of gestures. Certain typical features of the spoken variety of
speech present in this style are: direct address to the audience (ladies and gentlemen, honourable
member(s), the use of the 2nd person pronoun you, etc.), sometimes contractions (/°//, won’t,
haven’t, isn’t and,others) and the use of colloquial words.

This style is evident in speeches on political and social problems of the day, in orations
and addresses on solemn occasions, as public weddings, funerals and jubilees, in sermons and
debates and also in the speeches’ of counsel and judges in courts of law.

Political speeches fall into two categories: parliamentary debates, and speeches at rallies,
congresses, meetings and election campaigns.

Sermons deal mostly with religious subjects, ethics and morality; sometimes nowadays they
take up social and political problems as well.

Orations on solemn public occasions are typical specimens of this style and not a few of their
word sequences and phrases are ready-made phrases or cliches.

The sphere of application of oratory is confined to an appeal to an audience and therefore
crucial issues in such spheres as science, art, literature, or business relations are not touched
upon except perhaps by allusion

Great orators of the world:

Winston Churchill - the British Prime Minister during the World War 2.

In 1953, Churchill was awarded the Nobel Prize in Literature, in part for his speeches, which
he wrote himself.

John F. Kennedy - Few speeches are as oft quoted as John F. Kennedy’s inaugural address,
which he spent months writing. Kennedy’s ability to speak as if he was having an authentic
conversation with an audience, as opposed to lecturing to them, is one quality that made him
such a compelling communicator.

Socrates - Standing accused of crimes including corrupting the youth of Athens, Socrates
had a choice: defer and apologize to his accusers for his alleged crimes, or reformulate their
scattered accusations into proper legal form (thereby embarrassing his accusers) and deliver an
exhaustive defense of the pursuit of truth, apologizing for nothing. He chose the latter and was
sentenced to death.

Adolf Hitler - Hitler was well aware that mastering the art of public speaking was crucial
to his political career. He wrote all of his speeches himself, sometimes editing them more than
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five times. He practiced his facial expressions and gestures, and he was adept at interweaving
metaphor and abstract ideas into his speeches about political policy.

James Baldwin - Until his death in 1987, James Baldwin pushed the conversation about
race in America forward with his carefully intense social criticism. He traveled extensively
throughout his life, saying that “Once you find yourself in another civilization, you’re forced to
examine your own.»
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OHA TUJIA ®PAHUHUHI METOJOJIOTUK BA UMM ACOCJIAPA

Qahhorova Muqaddamxon

Andijon tumani XTBga qarashli
28-umumiy o’rta ta’lim maktabi
ona-tili va adabiyot fani o qituvchisi

AHHoOTanusi: Makoyiana oHa TWIM (GaHWHH TAIIKWI KHJIUIIIArd OUp KaTop macaljia Ba KaM-
YIIMKIap Oopacuaa cy3 IpUTUIIAIH.
Kaaut cy3aap: negaroruk Te€XHOJIOTUsIIAp, METOAOJIOTHK acoc, MWUIHIA 1acTyp, IPUHIIHUIL.

OnHa TUIM YKUTHII METOJUKACUHUHT METOJOJIOTUK acocu OOPIMKHU OWIIMIN Ha3apUSCUAMD.
OnHa TUIM YKUTUII METOAMKACHHHUHT OO0l BazudacHu YKyBUMIAPHUHT ¥30€K THIIM JIyFaT OOWiIH-
TUHU TYIUK Y3TAIITHPUO OJMUIUIAPUHU TabMUHJIAULIUP. MablyMKH, KaMUsTAA TUJ KULIUIAp
ypracuaaru aJoOKaHUHI 3apypuil BocuTacuaup. TWUICH3 KaAMMUSTHUHT SILIAIIM MYMKHH 3Mac;
TUJHUHT aJIOKa BOCUTAcH cUdaTUAaru poju y3iayKcu3 optud Oopaau. Tun OOpIMKHU OKUIIOHA,
MaHTUKUN Ounuil Bocutacuaup. Tui oupnukiapu Ba hopMaiapu EpaamMuaariHa OWIMII jKkapa-
€¢HUIa yMyMIIAIITHPHIL, TYIIyHYaHH MyXoKama Ba Xyjnoca OuiaH OOFiall amanra OIIMpUIaIu.
Tun Ba HYTK Tadakkyp Ounan y3Buil OornaHagu. PUKp HyTKIa MIAK/UTAHAAM Ba peajulalliajiy.
TunaM srajiam Ba HYTK YCTUPHIN OWIaH YKYBYMHUHT (DUKpIAl KOOWIUATH XaM ycaau. Mak-
TaOHMHT Bazu(acy TWIIHM KUIIWJIAP OpPACHAArd MyHOCA0ATHUHT PUBOXIIAHTAH HO3UK KypOJIUTa
annaHTUpuII XucoOmanaau. Metoauk ¢dan cudaruaa oHa THIH YKUTHII METOAUKACH OONIIaFrud
TabJIUM CTaHJApTH Oenrmiad OepraH BasudamapuHU aMajra OIMUPaaH, s’IbHU TadaKKyp KUJIHII
(baonusATIapUHU KeHraUTUPUIITa, S3pKUH QUKpIail onuiy, Y3 GUKPUHHU OF3aKU Ba €3Ma paBUINIA
paBOH 0a€H KKJia OJIUIIH, KAMUIT ab30JIapy OUIIaH SPKUH MYJIOKOT/a OYIia OJNHII KYHUKMA Ba Ma-
JaKaJapuHU PUBOXIIAHTUPHIL METOJI Ba yCYJUIApUHU MIUTA0 uynuKaau. bumuim Hazapusicura Kypa
AQHAIUTUK-CUHTETUK MOUIap €paaMyaa TWI yCTHJA Ky3aTHIIJAH yMyMHUH Xyjgoca YMKapulIra,
Hazapuil Tabpu@ Ba Koujara, IIyjaap acocuja siHa OF3aky Ba €3Ma Tap3ujard HyTKUH ajlokara,
TYFpH €3yB Ba TYFpH Tanaddysra yrunaau. YKyBUUIap KOHIN HYTKUH anokara TYrpu Tanaddys
Ba TYFpU E3yBHH SJIEMEHTAp Ha3apuil MablIyMOTIap acoCHAa aMalMid Arajulall OpKajld KUpHU-
maauiap. Yiaap Tl MaTepualapuHU Ky3aTHI, TaxXJIWI KWIHII OPKalId dJIEMEHTap Hazapui
KouJlajap YuKapaauiap. Ypraiurad, y3iallTUPUITaH Ha3apuid KOUJaJIapHd aMaaueéTra OHIIIUA pa-
BHIIIA TANOWK dTaamiap. Makrabna oHa THIM YKUTHUII METOMUKACHHUHT OyHIal HyHamuIm
XaKUKaTHU OWJIUII KOHYHHSTIAPUTa XaM, XO3UPTd 3aMOH JWAAKTHKACH Baszu(anapura xam
MOC Kenamu. TabluM coXacu JaBiaT CUECATUHUHT aCOCHUU TaMmoWusuiapu Oeinruiad Oepuiiau.
Ma3zkyp TabjuM TaMONWIIApW, SbHU; - TAhJIUM Ba TapOUSHUHI MHCOHIApBAp , JEMOKpPATHK
XapakTep/la HKaHJIWTHU; - TABJIUMHUHT Y3IYKCU3JIUTH Ba M3UMJUIMTH; -yMyMHH YpTa, UIYHUHT-
JeK, ¥pTa Maxcyc KacO-XyHap TabJIUMUHUHT MaXOypHIIUTH; - TabIUM TU3UMUHUHT AYHEBUN
XapakTepJa KaHJIUTH; - JaBjaT TabJIUM CTaHIApTIapH JIOMPACHAA TAbJIUM OJMIIHUHI XaMMa
YUyH OYMKJIMIH; - TAbJIUM JAacTypJIapuHU TaHJIALIra SiroHa Ba Ta0aKaJallTUPWIraH €HJallyB; -
OuMMIIM OYJUIIHM Ba UCTEHJOIHU parOaTaHTUPULI; - TabJIUM TU3MMHJA JIaBjiaT Ba Kamoar
OOLIKapyBUHU YUFYHJIAIITUPUILL, KaOuaap OOLUIaHFUY TabJIMMJIa OHA TWIM YKUTHUII METOIMKa-
CHUHUHT BazudanapuHu Oenrmiad, aHuKIamTupuo oepunaan. bonmanrud TabiuM, yMyMui ypra
TabJIMM OJIMII YYYH 3apyp OYJraH CaBOAXOHIIMK, OWIMM Ba KYHMKMa acOCIIAPUHH INAKILIAHTH-
pu6 Oepaau. Y3 Bazudanapunu Oenrunabd onuiiga TabIUM COXACHUIATd JaBiaT XysKKariaapura
tasHaau. KelnHru Wuiutapaa MycTakKWUIMK mapodaTi OWiaH TabIMMHHA TyOZaH MCIOX KWJIHII
JaBjIaT CUECATMHUHI ACOCHM MyHaiumuura aminanav. «TablmM TYFpUCHIa»TM KOHYH Ba LIy
acocupa spatwiran «Kanpmap tait€pnam mummii gactypu» OyHuUHT EpKkuH mpamunuaup. «Kan-
prap Tai€pnam MWIIUN JacTypU»a TabJIUM COXACHHHM TYOJIaH MCIIOX KHWJIHII, PUBOXKJIAHTaH
JIEMOKpAaTHK JlaBjarmiap Japaxkacuia, I0KCak MabHaBHIl Ba axJIOKWil Tanalnapra >kaBoO OepyB-
Yy IOKOpM Mallakajiu Kajapiap Taiépnam MWUIMH TU3UMHU spatuiiaup. «Kaapnap Ttaiépnamm
COXacHJard JaBiar cuécaT MHCOHHHM MHTEJUIEKTyall Ba MWLM axXJIOKHWH XKUXATAaH TapOus-
nam OwiiaH y3BUH OOFIMK OYNraH y3JdyKCH3 TabJIUM TH3UMH OPKAJIH Xap TaMOHJIama GapKamol
mraxc - GyKOpOHHU IMAKJUIAHTUPHIIHK Hazapaa TyTagmy. OHa THIM YKUTHII METOIUKACH TabINM
Kapa€HUHU TALIKWJ THUIL MAKJUIAPUHU Ba YCY/UIAPUHU IOKOPHUIard MakcaJIapHU aMajra OUlu-
puITra HyHAITUPUIAAH. YMYMHH YpTa TabJIUMHUHT OUp OOCKMYM OYiraH OOIUIAHFUY TahIUM
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1 - 4 cundnapuu ¥3 nuura onaau. TabiuMHUHT Oy OOCKUYNAA TABJIMMHHUHT SHIUYa TU3UMUHH Ba
Ma3MYHUHH AKJUIAHTHPHUII YUyH XaM KyHuzaruiaap 3apyp: - YKyBUWIAPHUHT KOOMIHSATIAPU Ba
MMKOHUSATIApUTa MyBOGUK PaBUIIJA TABIMMIa TaOaKaJAITUPUITAaH EHIAITYBHH KOPUN ITHIIL:
-TabJIUM OEPUIIHUHT UIFOP MEIaroruk TeXHOJIOTUSJIApPUHU, 3aMOHABUN YKYB-yclIyOuil Maxkmya-
JIApHU SpaTull Ba YKyB - TapOUs *KapaCHUHU TUAAKTUK KUXATAAH TabMUHJIALIL.

Mwuii gacTyplia TablIMM TH3UMHUHUHT SIXJUT aXOOpPOT MaKOHMHM BYXKYAra KeJITHPUII
Oyitnua Kyiuaaru kypcarmanap OoIUIaHFUY cuHGIapaa OHa THIM YKUTHUII METOAUKACH OJIUAa-
I'M Typrad noi3ap6 Bazudaaup: “3amMoHaBUI aXOOPOT TEXHOJIOTHSIAPU , KOMIIBIOTEPIAIITHPHUIII
Ba KOMIIBIOTEP TApMOKJIApU HETH3U/A TAbIUM KapaéHUHH axOOpoT OWIaH TabMUHIIAILI PUBOXK-
nanuO 6opanu. TabiuMm xapaéHuaa OMMaBH axO00pOT BOCUTAJIAPUHUHT MaBKEU o1ub Oopaaw,
TEeJIeBEIMHUE Ba PAJUOHUHT TAbJIUM JACTYpJIapu MHTEUIEKTyaJlalllyBy TabMuHIaHaau. PaH Ba
TabJIUMHUHT HaIIPUET 0azacu PUBOKIAHTUPHIAIN, VKYB-YCIyOUH, MIMUNA, KOMYCHH anaOueT-
Jap Ba MabJyMOTHOMAaJap OWJIaH TAbMUHJIAIIHUHT OapKapop THU3UMM MIAKIUTAHTUPUIAIN .

Ona TWIM YKUTHUII METOJMKACH OMIIUII HA3apUACHAAH TAIIKAPHU ICHUXOJOTHS Ba MEAaroruka
MabJIyMOTJIApUra XaM TasHaau. MeTOAMKAHUHT MacallaJJapuHM XaJl 3TUIIA MEAaroruK Uimiap
xaMm €pram Oepamu. LLlyHHHT y4yH XaM MICUXOJIOTHS Ba Mefaroruka GpaHiapu XxaM METOAUKAHUHT
METOJI0JIOTHK acocH xucoOnaHnaau. [legaroruk rncuxonorus KUIIUTa TablIuM Ba TapOus Oepui-
HUHT [ICUXOJIOTUK KOHYHUSITIAPUHU YpraHWIIHU Y3 rpeaMeTu 1ed Oumanu.

Anabuérnap:

1. AbaynnaeBa X.A., bukboesa H.Y. Ba Gomikanap. boumanFuy TabiauM koHuenmusicu. — T.:
«bonnanrud trabaumy», 1998.

2. Fapdoposa T. bounanfruy Tabiaumaa 3aMOHaBUM Menaroruk texHojorusuap. - T.. «Ta-
bakxyp», 2011.
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MAKTABLARDA QORAQALPOQ TILINI O’QITISH METODIKASI

Qosnazarova Aygul Baxitbaevna
Nukus qalasi 19-sanli maktabining
qaraqalpoq tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ta’lim qoraqalpoq tilida olib boriladigan maktablarda o‘zbek tilining o‘qitilishi
muhim ta’limiy ahamiyatga ega. Bu ikki gardosh tilni qiyosiy o‘rganish orqali o‘quvchi oz ona
tilini ham, o‘zbek tilini ham puxta va asosli o‘rganish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, qaraqalpoq tili, ta’lim, dars, o‘quvchi, metodika, pedagogik.

DTSda ta’lim qoraqalpoq tilida olib boriladigan maktablarning 5-sinflarida «O‘zbek tili»
o‘quv fanidan tuzilgan dasturda o‘quvchilarga qoraqalpoq va o‘zbek tillari orasidagi fonetik va
leksik farqlar haqida ma’lumot berish, o‘zbekcha matnlarni tez, ravon, ifodali, to‘g‘ri va tushunib
o‘qish, qoraqalpoqcha matnni o‘zbek tiliga, o‘zbekcha matnni qoraqalpoq tiliga o‘gira olish
va matn mazmunini tushunish, so‘z zahirasiga ega bo‘lish, o‘zbekcha gap qurish malakalarini
egallash, fikrni og‘zaki va yozma shaklda bayon qilish singarilar nazarda tutilgan. Bu o‘zbek tili
ta’limi mazmuni va metodlarini ilg‘or, zamonaviy pedagogik texnologiya asosida tashkil etishni
taqozo etadi.

Ta’lim qoraqalpoq tilida olib boriladigan maktablarda o‘zbek tilini o‘qitish jarayonini kuzatish
bizni shunday xulosaga olib keldiki, o‘qituvchilar darsni ilg‘or, zamonaviy pedagogik texnologiya
asosida tashkil etishda, «O‘zbek tili» o‘quv fanidan nutq o‘stirishga xizmat qiladigan o‘quv
topshiriqlarini tuzishda, o‘quvchilarning so‘z zaxirasini oshirishda, gap qurishda, fikrni og‘zaki
va yozma ravishda bayon qilishda jiddiy qiyinchiliklarga duch kelishmoqda. Buning asosiy sababi
o‘zbek tili o‘qitish metodikasida mazkur muammoning ilmiy nuqtai nazardan o‘rganilmaganligi
hamda bu yo‘nalishda ilmiy-metodik adabiyotlarning kamligidir. Takomillashtrilgan DTS,
yangi dastur va ular taqozosida tuzilib, maktab amaliyotiga joriy qilingan darsliklar O‘zbekiston
Respublikasi XTV tomonidan

«Ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan umumta’lim maktablari uchun darslik» atamasida
tasdiqlangan13. Shu asosda O‘zbekiston Respublikasi XTV Respublika Ta’lim markazi tomonidan
«O‘zbek tili» o‘quv fanidan majburiy standart nazorat ishlarini o‘tkazish yuzasidan tavsiyalar»
mavzusida tasdiglangan tavsiyanomada ham «Ta’lim boshqa tillarda» degan atamaga urg‘u
berilgan14, turkiyzabon sinflar, rusiyzabon sinflar tushunchalari ajratib ko‘rsatilmagan. Vaholanki,
ular ikkinchi tilni asosiy fanlarning biri sifatida o‘qitish uchun didaktik tamoyil taqozosida
nihoyatda zarurdir. Zero, turkiyzabon maktablarning 7-sinf o‘quvchilarining turkiy tillarning
biri bo‘lgan o‘zbek tilidan dastur talab gilgan nutqiy ko‘nikmalari sirasida ta’kidlangan birinchi
didaktik talab: «Tinglab tushunish va gapirish» malakasi rusiyzabon sinf o‘quvchilarinikidan
ancha yuqori darajada ekanligi hech kimga sir emas. SHuningdek, yil davomida o°zlashtirilishi
lozim bo‘lgan so‘zlarning miqdoriy ko‘rsatkichi (450-500 so‘z) ham ta’lim jarayoni didaktik usuli
- ona tiliga qiyosan sharhlana borish tufayli u so‘zlarning ma’nosini uqib olishi yengil ko‘chadi.
Masalan, dono, nodon, muhlat, muloyimlik, puxta, yov, lashkar (6-sinf darsligi. 14,21,27-b. rus
tiliga tarjima qilingan so‘zlardan). Modomiki, bunday leksik materiallarning lug‘aviy ma’nosi,
ba’zi fonetik farqlaridan gat’iy nazar, turkiyzabonlar: qoraqalpoq, qozoq, turkmanlar uchun
tushunarlidir. Ayni ma’noda Qoraqalpog‘iston hududi umumta’lim maktablarining o‘zbek tilini
o‘qitishda qonuniy ravishda quyidagi asosiy masalalarga e’tibor berish lozim.

Bu masalalaning nazariy-metodologik asosi turkologik manbalardagi tavsifu tasniflar bilan
izohlandi. Zero, mashhur sharqshunos akademik A.N.Samoylovich tasnifida o‘zbek tili turkiy
tillarning o‘g‘uz (janubiy-g‘arbiy), chig‘atoy (janubiy-sharqiy) qipchoq guruhlariga kiritilgan.
Mazkur holat turkiy tillar taraqqiyotining qonuniy hodisasi edi. Zero, o‘zbek tili O‘rta Osiyo va
Qozog‘istondagi o‘g‘uz, chig‘atoy va qipchoq guruhlariga kiruvchi turkman, qoraqalpoq, qozoq,
qirg‘iz, uyg‘ur tillari bilan yaqin va o‘xshashdir.Qonuniyki, ayni haqiqat turkiy tillar oilasiga
kiruvchi qoraqalpoq, qozoq, turkman kabi tillarning leksik, fonetik va grammatik qurilishida
ham o‘xshashlik paydo qilgan, albatta. Buni fonetik jihatdan quyidagi faktlar isbotlaydi:

1. O‘zbek tilida ko‘plab so‘zlar barcha turkiy tillarda, jumladan, qoraqalpoq, qozoq, turkman
tillaridagidek uch fonema (tovush)lidir: bil, dil, kel, ket, qo‘l, ko‘z, bosh, bo‘sh, tosh, ota, ona
va shu kabilar. Qiyoslang: Qoraqalpoq: Bil, til, kel, ket, qol, kOz, bas, bos, tas; qozoq: Kel, qol,
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kOz, bas, bos, tas, bil, til; turkman:dil, dil, gel, git, gBz, bash, bosh, dash kabilar.

2. ost, ust, ort ko‘makchilari va tort, to‘rt kabi so‘zlar mustasno qilinsa, daraxt, baxt, go‘sht
so‘zlaridagi kabi so‘z oxirida undoshlar qator kelmaydi.

3. Turkiy tillar leksikasi uchun asos bo‘lgan so‘zlarning aksariyati o‘zbek, qoragalpoq, turkman
tillarida ham ko‘p ma’nolidir: bosh, tosh, tish, bel va h.

4. O‘zbek, qoraqalpoq, turkman tillarida qo‘shimchalar asosan undosh tovush bilan
boboshlanadi.

Sanalgan o‘xshashlik va yaqinliklarni ko‘rsatuvchi quyidagicha jadvallardan iborat
tarqatma materiallar dars jarayonida o‘rinli foydalanila borilsa, shubhasiz, ta’lim jarayoni
sub’ektlari o‘rgatilayotgan leksik materiallarni topshiriglarni ona tilisiga qiyosan qiziqish bilan
bajaradilar, o‘sha topshiriqlarda ta’kidlangan o‘zbek tiliga xos fonetik, leksik hodisalarni ongli
o‘zlashtiradilar. Ayni magsadda bu o‘rinda ta’lim jarayoni boshgaruvchisi o‘z sinfi o‘quvchilari
tilini nazarda tutgan holda, o‘zbek-qoraqalpoq, o‘zbek-qozoq va nihoyat, o‘zbek-turkman tillari
mugqoyasasida quyidagicha jadvallardan turli didaktik maqsadlarda foydalansa, ta’lim samarasi
yuksak bo‘ladi. Demak, akademik A.N.Smaylovich va boshqa tilshunos, shevashunos olimlar
haqqoniy ta’kidlaganlaridek, o‘zbek tilida turkiy tillarning o‘g‘uz gruppasiga ham, gipchoq
gruppasiga ham mushtarak bunday lisoniy xususiyatlarni ta’lim jarayoni taqozo qilgan holatlarda
o‘quv topshiriglari kiritib, ona tiliga qiyoslash orqali til o‘rganuvchilarga amaliy uqtira borish
samarali usuliy-didaktik omil sanaladi. Masalan, shaxsni mashg‘uloti, kasbi-koriga ko‘ra nomlash
mavzusi talabini bajarish topshirig‘ini bajarishda «Ona tilingizda qarindoshlikni ifodalovchi
so‘zlarni ro‘yxat qiling, ulardan ba’zilarini qatnashtirib, 3-4 ta gap tuzing», degan topshiriq
berish ot mavzusi uchun xarakterlidir. Turkiy tillarning biri bo‘lmish o‘zbek tili qoragalpoq,
qozoq tillaridan quyidagicha o‘ziga xosliklari-farqli tomonlariga ham ega. Bularni o‘sha sinflarda
dars beruvchi o‘qituvchilar, albatta, nazarda tutmogqlari zarur, o‘quvchilarga bu holatni amaliy
ugtirishlari shart. Masalan, o‘zbek tilida O‘ unlisining qozoq, qoragalpoq va turkman tillari ©
fonemasi (o‘ra- Oro) bilan ifodalanishiga doir og‘zaki yozma topshiriglar. O‘zbek tilining o‘ziga
xoslik jihatlari quyidagilarda yaqqol namoyon bo‘ladi.

1. Fonetik jihatdan unlilarning miqdor-sifatiga ko‘ra farq qiladi. Masalan, o‘zbek tilida unlilar
6, turkman tilida 10, qoraqalpok tilada 10 ta va h.k. Eslatma: Qoraqalpoq tilida harfning o‘ng
tomoni yuqori baravarligida qo‘yilgan yuqoridan pastka vergul (,) tarzidagi belgi bosmada
unlilarning yumshogqligini ifodalash uchun ishlatiladi, yozma shriftda ayni funktsiyada o‘sha
belgi qo‘yiladigan harflar ustiga yotiq yoy shaklidagi chiziq chiziladi. Turkman tilida shu
vazifada bosmada harf ustiga ikki nuqta qo‘yiladi, faqat birgina tovush (e: erdok kabi) da o
unlisi o‘rtasiga to‘g‘ri chiziq chiziladi.

O‘zbek tilshunosligida o‘zbek tilida 6 ta unli mavjud deb izohlanishi unlilar ohangdoshligi
gonuni-singarmonizm qonuni bilan aloqador xulosa bo‘lishi tabiiydir. Zero, «Eski o‘zbek tilida
unlilar uyg‘unligi bo‘lgan, lekin u qattiq va yumshoqlikka qarab farqlangan: kelduk. Hozirgi
o‘zbek adabiy tili esa singarmonizmning zaifligi jihatidan birorta turkiy tilga mos kelmaydi» .
Demak, turkiyzabon sinflarda o‘zbek tilini o‘qitishda ayni holat ta’lim sub’ektlari aqliy faoliyati
uchun qulay didaktik omil hisoblanadi. SHuning uchun ta’lim jarayonini boshqaruvchi-bilim
beruvchi, malaka va ko‘nikma hosil qiluvchi ana shu didaktik imkoniyatlardan nutqiy mavzu,
nutq namunalari, berilishi lozim bo‘lgan eng zarur grammatik bilimlar me’yorida foydalana
borsa, o‘ylaymizki, ikkinchi tilni-turkiy tillarning biri bo‘lgan o‘zbek tilini o‘rgatish kutilgan
natija berishi tabily. Zero, aqliy faoliyat ko‘rsatuvchi sub’ekt dastlab u hodisani 0‘z ona tiliga
giyoslab hukm chiqaradi. Ayni maqgsadda o‘qituvchi yangi dasturning material hajmi va talablarini
ilmiy-nazariy, usuliy-didaktik jihatdan a’lo darajada o‘zlashtirgan bo‘lishi lozim. Aksincha,
bosh magsadga erishmoqda ancha qiyinchiliklar kelib chigadi. Har bir nutqiy mavzu uchun
aniq didaktik talablar belgilangan, aniqrog‘i, nutqiy mavzuning konkret mazmuni, talabi, qaysi
grammatik mavzuga taalluqli ekanligi qayd qilingan. Bu holat ta’lim jarayonini boshqaruvchilar
faoliyati uchun anchagina qulayliklar yaratgan. U o‘qituvchi uchun darsga materiallar saralashda
usuliy-didaktik va nazariy jihatdan alohida tavsiyanoma vazifasini bajaradi. Masalan, shaxsni
harakat va holat belgisiga ko‘ra nomlash uchun o‘qigan bola, turgan qiz, yozadigan kishi,
ishlayotgan xodim, ragsga tushayotgan qizcha, kelmagan o‘quvchi kabi o‘nlab so‘zlarning sharhi
misolida sifatdoshning o‘tgan zamon, hozirgi zamon, hozirgi-kelasi zamon shakllarining —gan-
yotgan,-(digan) qo‘shimchalari bilan yasalishi o‘qituvchi-o‘quvchi muloqoti asosida aniqlanadi.
Nihoyat, sifatdoshning zamonlari, sifatdosh yasovchi qo‘shimchalarning yasalishi to‘g‘risida
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umumlashma-xulosa chiqariladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Qoraqalpog‘iston Respublikasining Konstitutsiyasi. Nukus, «Qoraqalpog‘iston», 1996 y.

2. Umumta’lim maktablari dasturi. Ta’lim o‘zbek tilida olib borilmaydigan maktablar 2-11
sinflari uchun. Toshkent «O‘quvchi», 1996. Tuzuvchilar: R.Tolipova, A.Rafiev va b.

3. Umumiy o‘rta ta’lim o‘quv dasturi. Ta’lim qoraqalpoq tilida olib boriladigan maktablarning
2-9-sinflari uchun. Tuzuvchilar: A.G‘ulomov, M.Bo‘ronov, A.Madaminov va b. «Ustoz» 2001
yil, 38-44-sonlar
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MEKTEPLERDE QARAQALPAQ XALIQ DASTANLARIN OQITIWDAGI
MASHQALALAR HAM ONDAGI SHESHIMLER

_ Sagidullaeva Rayxan Baxitbaevna
Ozbekstan Xaliq bilimlendiriw aglast
Qaraqalpagstan Respublikasi
Qaraozek rayonhq 1-sanli uliwma orta
bilim beriw mektebinin qaraqalpaq

tili ham adebiyati pani oqitiwshisi
Telefon:+998977882981

rayxan-1984 @inbox.uz

Annotaciya: Magqalada tiykarinan mekteplerde qaraqalpaq xaliq dastanlarin oqitiwdagi
mashgqalalardin sheshimi haqqinda séz etiledi.
Gilt sozler: pedagog, adepnama, folklor, janr, dastan; syujet, obraz, kompaziciya, metodika.

Hurmetli Prezidentimiz diqqgat-itibarin garatip turgan jas awladti har tarepleme jetik, ruwxiy
dunyas1 oziq, madeniyathi qilip tarbiyalaw maselesi iyelep turgan en bir zarrli waqitta biz
pedagoglardin aldina juda tlken waziypalard: juklep turganligt malim.

Bugingi kun jaslarin har tarepleme jetik, kdmil insan qilip tarbiyalawday sawapli hdm en
mashaqatli kasip iyeleri, albette biz pedagoglar sol tiykarda biz adebiyatshi oqittwshilar ushin
bul waziypa juda ayrigsha itibar talap etedi. Sebebi, adebiyat pani “adepli boliw”, “adepnama”,
“adeplilik jiyindis1” degen manilerdi anlatadi.

Sonligtan bolsa kerek, biz adebiyat pani oqitiwshilar1 har bir sabagimizda, har bir korkem
shigarmani otip, onih gaharmanlar1 haqqinda talqilaw alip baratirganimizda da, sol gaharmanlardin
is-hareketlerinen kelip shiggan Unamli hdm unamsizliq tiplerin salistirmali turde bugingi kun
jaslarinin  talim-tarbiyas: menen baylanistirip aytip otpey kete almaymiz. Oqiwshilar baslangish
klasslardan baslap-aq asirler dawaminda atadan- balaga, awladtan awladqa otip, aw1z eki aytilip
blgingi kinimizge miyras bolip kelgen folklordinh xaliq qosiqlari, jumbagq, janiltpash, naqil-
maqal, terme, tolgaw, ertek siyaqli t.b janrlar1 menen tanissa, 6-7-klasslardan baslap, ustaz-
shakirtlilik joli menen xaliq jiraw bagsilarmin repertuarinda shinlanip, bugingi kini ruwxiy
dunyamizdin altin gaziynesine aylangan “Edige”, “Qiriq q1z”, “Alpamis”, “Maspatsha” siyaqli
t.b xaliq déstanlart menen tanisiw mumkinshiligine iye boladi. Qaraqalpaq xalqi azelden-aq bay
awiz eki adebiyatina ham folklordin barliq janrlarina iye. Solardin ishinde dastanlar waqiyasinin
ham syujetinin kenligi, kompoziciyasinin qospaliligl, obrazlarinin jasaliwi menen folklordin
basga janrlaran ajiralip turadi. Dastanlar usinday quramaliligqa iye bolganligtan,5-klassta
daslep, folklordin mayda janrlar1 uyreniledi de, 6-klassta “Alpamis” ham “Sharyar” déastanlarin
(Gzindi) uyreniwge al, 7-klassta “Edige” ham “Qiriq qiz” déstanlari, 8-klassta “Bozuglan™ ham
“Maspatsha” dastanlar berilgen. Asirese qaraqalpaq dastanlarinin ham omn variantlarmin ogada
koép ekenin, al olardi atqaratugin jiraw bagsilardin sani da 100 den asatugmin ayta kelip, tek
qaraqalpaq xalqina tan bolgan “Qiriq qiz”, “Maspatsha”, “Sharyar” siyaqli dastanlardin birden
bir nusqalart haqqinda aytip 6tiwdi orinli dep esaplayman.

Sabaqta oqiwshilardin erkin oy pikirin rawajlandirtw 6z betinshe oylaw gabiletin jetilistiriw
magsetinde mugallim oqiwshilarga tomendegi sorawlard: taslawga boladi.

1. Déstanlarda bas qaharmanlar o6zleri bay, patshalardin balalar1 boliwina qaramastan,
apiway1 miynetkesh puxara xaliqtin wakillerin xan, patsha etip qoyiwinin sebebi nede? Misali,
Alpamistin Ashim kaldi, Qoblanni Polatt1 xan kéteriwi?

2. Qaharmanliq dastanlarda qizlar 6zlerine talaban bolgan batir jigitlerge har quyli qiymn
shartlerdi qoyiw sir1 nede?

3. Ne ushin qaharmanliq dastanlarda xaliqtin tiykargi jawi qalmaq basqinshilari bolip
suwretlenedi?

4. Dastanlarda xaliq batirlar1 qarsilas dushpanlarinan kushli azzilik etip, jenilmekshi
bolganinda olarga jardemshi bolgan tabiyattan tis kiishler Jayilgan pir, Hazireti Shax mardan
pirler kimler dep oylaysiz?

5. Ne ushin déstanlardagi jawizligtin simvoli sipatinda “Mastan garrilar” emes “Méstan
kempirler”beriledi?
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Bunday sorawlardi dastanlar misalinda koplep keltiriwge boladi.

7-klass “Qaraqalpaq adebiyati sabaqliginda” “Edige” ham “Qiriq qiz” dastanlarina 2 saattan
ajiratilgan. Onda déastannin déregen dawiri, ideyasi, temasi, dastandagr unamli hdAm unamsiz
obrazlarga sipatlama, dastannin qurilist ham korkemliligi  haqqinda soz juritiliwi belgilep
berilgen. Degen menen 2 saat ishinde oqiwshilarga dastan tuwrali toliq tisinik berip boliw
qiyin. Biraq adebiyat mugalliminen oqiwshilarga teren ham har tarepleme sipatli bilim beriw talap
etiledi. Bunin ushin mugallim har sherekte otiletugin temalardi oqiw jilinin basinda déapterlerine
jazdirsa unamli natiyjesin beredi. Sebebi, oqiwshilar har kini otiletugin taza temani aldin ala
bilip mugallim menen tendey sabaqqa tayarlanip keledi.

Demek, adebiyat mugallimi xaliq dastanlarin qanday metodikaliq usilda 6tkeni maqul.Bul
boymsha arnawli metodikaliq qollanbalar bar ma? Bugingi kinde qaraqalpaq 4debiyati panin
oqittw metodikas1 boymsha adebiyatshi alimlar S.Axmetov, A.Paxratdinov, A.Pirnazarov,
Z.Ayjanovalardin metodikaliq kitaplar1 jazildi. Biraq, elege shekem har bir klasqa arnalgan
qaraqalpaq adebiyat1 sabaqlarina qosimsha metodikaliq qollanbalar jazilmay atir. Mektep
mugallimi ushin oqitiwdin ulgisi sipatinda sabaqliqqa qosimsha jazilgan jardemshi metodikaliq
qollanbalar mugallimge ilimiy —teoriyaliq ham &meliy metodikaliq jaqtan teren tlsinik berse,
ekinshi tarepten, sabaqtin natiyjeliligine erisiwinde metodikaliq bagdar beredi.

Solay eken, ddebiyat mugallimleri ushin xaliq awizeki ddebiyatinin ulgilerin, sonin ishinde
dastanlardi oqitiwdin har quyli metodikasina qurilgan qollanbalar jaziw koplep talap etiledi.

Paydalanilgan adebiyatlar:

1.Magsetov.Q.Qaraqalpaq xalqinin kérkem awizeki xaliq doretpeleri Nokis 1996 j.
2. Qaraqalpaq folklor1. «Qiriq qiz» VI tom. Nokis 1980 j.

3. Magsetov Q. Tajimuratov A. Qaragalpaq folklori. Nokis 1979 j.

4. Magsetov Q. Qaraqalpaq folkloristikasi. Nokis 1989;j
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®OPMHUPOBAHUE KOTHUTUBHBIX TEXHOJIOTUH Y CTYAEHTOB HA
YPOKAX PYCCKOI'O S3bIKA.

Cuoukoea Houna FOcynosna
Haeouiickasa oonacme Hasbaxopckuit paiion
15 — yuumens pycckozo asvika u aumepamypuvl cpeoHell WKobl

AHHOTALUA: B JAHHOW CTaTb€ OIMCAHbl I[I03HABATENIbHASL JEATEIbHOCTh CTYJIEHTOB,
THECOJIOTMYECKHE CTPYKTYPBI, TIO3HAHUE.
KiroueBoe ¢/10B0; THOCEOJIOTHS, DK3UCTEHIINAIN3M, KOHLIECTILIHH.

Jlnist Toro, 4ToOBl yyaluecs HayYMJIHCh YHPaBISATh MMO3HABATEIBHOM JIEATENbHOCTHIO, HEOO-
XOJUMO XOPOILIO TTOHUMATh CTPYKTYpY Ipoliecca NpHoOpeTeHns: 3HaHWH, 3HaTh 3Tarbl MpHooOpe-
TEHUS! 3HAHUI CTyJEHTaMM: [103HAHUE, [IOHUMaHHe y4eOHOro Marepuaia, 3aKperjieHle, 3HaHue
Ha MPaKTHUKE MOJaTh 3asiBIICHUE.

[TepBrIii ATaIl - 3TO BOCHpUATHE. B NMCUXOJIOTUK XOpOILIO W3BECTHO, YTO MTO3HAHUE - 3TO MPO-
LIeCC IIeJIeHANPaBIeHHOI0 MO3HAHUs, KOTOPhIi n30upateneH. [1o3ToMy nepBbIM IIaroM SBISETCS
00bsACHEHHE TeMBI CTYy/IEeHTaM, TO €CTh TO, YTO OHHM OyayT M3ydaTh (3amarh Bompoc). Mcxons u3
3TOr0, MPOBOAMTCS NEPBOHAYAIBHOE O3HAKOMJIGHHE C y4eOHbIM MaTepuasioM. OH COCTOUT U3
HAOMIOZICHNST PEATBHOTO MM BOOOPaKaeMOro OOBEKTa, COOBITHS, CUTYAIlMH WM BO3MOKHOTO
skcnepuMeHTa. llepBblii 3Tan 3akaHUMBaeTCs, KOrja CTyAEHT UMEET XOpolllee NPEeACTaBIEHUE O
TOM, Kakue COOBITHUS U MPEAMETHl U3y4yaTb, U MOHUMAET MpoO.

Bropoi#i miar - nmoHars marepuai. OH COCTOMT M3 M3BJICYEHHUS] M aHAIN3a TEOPETUUYECKUX
acreKkToB JaHHbIX. HeoOxoauMo HaiiTH OCHOBHOE cOzlepKaHKe, BbIIEIUTh MTOHATUS, 000CHOBATh
X OCOOCHHOCTH, OMPENEIUTh XapaKTep MOSICHUTEIBHOTO MaTepHualia, M3y4UTh COBOKYIHOCTb
IIPUMEPOB U IMOSACHUTEIIBHBIX J0KA3aTeNIbCTB. B 9TOM ciiydae CTpyKTypa 3HaHMM BaxkHa. B HeM
CTYJIEHT JOJKEH BBLIEIUTh CaMble OCHOBHBIE, BTOPOCTEIIEHHBIE W JOTOJIHUTENIbHBIE MOSICHU-
TEJbHBIE DJIEMEHTBI. JTOT 3Tall 3aBEpIIAETCs, KOI/a CTY/IEHT IOHUMAET, KaK PeluTh NpodiemMy
00y4YeHHS] U CUCTEMY MEX1y 3HAHUSMHU.

TpeTnii oTan - MOMHUTH U YKPEILIATh. DTOT 3Tall 3aKJII0YACTCS B COXPAHEHHUH ITOJTyYEHHBIX
3HAHUW B TE€UYEHHUE JUINTEIBHOIO BPEMEHU. B HeM Io3HaBaTenbHas ACSITEIBbHOCTh XapaKTepu3sy-
eTcst 6oublIel pU3NUeCKol Harpy3Koil, CaMOCTOSTEIbHBIMU PENPOAYKTUBHBIMU U TBOPYECKUMU
npobiemamu. TeopeTuueckuii mMarepuai, KOHLEHIMH, MPaBUIIA, J0Ka3aTeIbCTBA MOBTOPSIIOTCS
B Pa3HBIX yNPAKHEHUSIX. YUUTENb JOIDKCH YOSIUTHCS, YTO YYCHUKH MOHUMAIOT M BBIOJTHSIOT
3ananusi. OHU MOTYT KOIMPOBATh TEKCThI, BHIIIOIHATh 3aJaHUS U BBIIOJIHATD IIpaBUiIa U KOHIIET-
1uu 6e3 nryOokoro noHnManus. K KoHIy 3Tamna cTyaeHThl OyayT 3HaTh TEOPETHUECKUI MaTepual
U CMOTYT MCIIOJIB30BaTh €0 JJISl BBIIIOJIHEHMs YIPAKHEHUH, PELICHMs 3a7a4d M 10Ka3aTesIbCTBa
teopeM. OHM OynyT pa3BUBaTh 0Oy4YarolIle HaBBIKM U CIIOCOOHOCTH.

UYeTBepThlil 3TAll - IPUMEHEHUE 3HAHUM, YMEHHUM U HaBBIKOB Ha mpakTtuke. [I[puMeHnenue 3Ha-
HUI MOXXET IPUHUMATh Pa3InYHbIe (OPMBI U MIPOSIBIICHUS] AKTUBHOCTH B 3aBUCUMOCTHU OT XapaK-
Tepa COIEpKaHMsI U3ydyaeMOro Marepuaia. ITo MOXKET ObITh 00ydeHue, 1adopaTopHbie paboThI,
HCCIIeI0BaTeNbCKUE 3a/laHusl, IKOJIbHBIE MOJIeBble paboThl. CxeMa 3TanoB MpHOOpeTeHus 3Ha-
HUI BBINIAUT CIEAYIOIIMM 00pa3oM:

[IpuMeHsATh 3HaHUS HA ATanax NpPUOOpPETEeHUs 3HAHUMN

[IpumeHenue 3HaHuE

YKpemisaTh

Oco3HaTtb

Bocnpustue
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I'noceonornueckre 0ocCHOBBI 00pa3zoBaHus. Jlornueckas CTpykTypa y4eOHOro npoliecca 3aBUCUT
OT 0COOEHHOCTEH U THOCEOJIOrMYECKUX ACTIIEKTOB COJIEpKaHHUs 00pa30BaHUsL.

I'Hoceonorus (Mo-rpeyecku - «rHo3UC» («ZNOoseos») - 3HaHUE, CO3HaHue, 00ydeHue, JIOTuKa
- Hayka, o0pa3oBaHM€) - I03HaHKE, (POPMUPOBAHUE HAYYHOTO 3HAHUS, OCOOEHHOCTEH, 3aKOHOB,
METO/I0B, ()OPM HAYYHOIO MBIIIJICHHUS, A TAKXKE YEIOBEKa TEOPHUs, YUYEHHE O CIHOCOOHOCTH
BOCIIPUHMMATh CYILECTBYIOIIEE CYIIECTBO.

B ucropun oO1iecTBEHHOTO pa3BUTHUS CYLIECTBYIOT pa3HbIe MOJAXOABI K OOIIEH CTPYKType
U JTalnaM II03HAHUS YEJIOBEKOM OKpY’KAIOLIEH cpeabl. DTH MOAXOABI OINPENEISIOT JIOTUKY
MOCTPOEHUS y4eOHOTO Mpolecca U MOHUMaHUs COAEpKaHUs 00pa30BaHMS.

Myxammen anb-Xope3mH (A€BSTHII BEK) BHEC 3HAYUTENIbHBIM BKJIAJ B Pa3BUTHE TECOPUU
no3HaHusi. OH ObUI TNEpPBBIM, KTO HAy4HO OOOCHOBAJl METOABl ASKCIEPUMEHTHUPOBAHUS U
HCCIIeIOBaHMs, HAHECs Ha KapTy JIBUKEHUS OOBEKTOB BO BCEJICHHOH M pacloJIOKEHHE TOUEK Ha
3emMJie, pa3bsCHUB IPUHLUI €IMHCTBA €JMHCTBA, a TAK)KE MHANBUIYaIbHOE 1 0011ee, MHIYKIHIO U
NeTyKIMIO; pa3paboTaH alropuTMUYECKHI METOJ peIIeHUs] MaTeMaTH4eCKHUX 3a7a4d. DTOT METOA
BCE €lI€ UCIIOJIb3YETCS CETOHS.

A0y Hacp anp-®apabu (mecsTolii BeK) oObscHseT cyTh uaeld Kuamu. UenoBek, KOTOPBIN
CTPEMHUTCS y3HATh YTO-TO B MEPBYIO OYEpE/lb, U3yUaeT €ro KOHKPETHOE COCTOSHUE, HAIPABIIsET
TO, YTO OH H3Y4WJ, K 3HAHUAM, KOTOpble HEOOXOIMMO OCBOWThH. YUEHBIH pa3pabarbiBacT
PEKOMEHJAllMK 10 KJIACCU(PUKALMU AUCUUIUIMH, a TaKXXe [0 OpraHu3alM I103HaBaTEIbHOM
nesTeabHOCTH. UTOOBI OBITH XOPOIIMM TeopeTHKOM, roBopuT A0y Hacp anb-Dapabu, Heo6xonumo
BBITIOJIHUTD CJIEIYIOIINE TP YCIOBUS, HE3aBUCUMO OT JUCLHUIUIMHBI, B KOTOPOW BBl YUUTECH:

- XOpollee 3HaHHE BCEX MPUHIUIIOB, JEKAIIUX B OCHOBE HAYKH;

- cliesiaTh HeOOXOMMBbIE BBIBOJIBI HA OCHOBE ATHX NPUHIUIIOB U WH(POPMALIUH, TO €CTh 3HAThH
MIpaBUJIa PacCyKICHUS;

- IOJKEH YMETb JOKa3bIBATh OIINOOUYHbIE TEOPUH U AHATU3UPOBATH MHEHMSI APYTHX aBTOPOB, a
TaKXe OTIMYaTh MpaBay OT KU M UCIIPABUTH OIIUOKY.

VYuuThIBas Xapakrep ObICTPOro MOHUMaHUS peOSHKOM OKpY Karollel cpe/ibl, SK3UCTEHIIUATN3M
(rpedyeckoe «existetia» - CyIIECTBOBAHME) BBIPAXKACT CYIIHOCTh OOpa30BaHUS CIIEAYIOIIUM
00pa3oM: OCHOBHAs LIEJb LIKOJIBI - HE PAa3BUTUE HHTEIUICKTA, a AMOIMOHAIBHOE BOCIUTAHHE
pebenka.

CcChIIKH
1. HamonaneHas mporpaMma MmoAroToBku kaapoB PecryOnuku Y36ekuctan T.Y30ekucran.
1997 1.
3. O'. Tonunos, M. YcmonbaeBa «Ilenarorndyeckue texnomorun» T: «Haykay, 2005.
4. 3ynnyHoB A., MakckamoB V. «lunaxkruxa» lapk T.:, 2006
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ONA TILI VA DABIYOT DARSLARINI NOAN’ANAVIY USULDA TASHKIL
ETISHNING SAMARADORLIGI.

Soliyeva Nargizaxon Muxtorovna
Farg’ona viloyati Bog’dod tuman 3-maktab
Ona tili va adabiyot o’qituvchisi.

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili va adabiyot darslarini tashkil etishda pedagogning o’rni
va dars samaradorligidagi ahamiyati haqida bayon etilgan,
Binterfaol metodlar, noan’naviy dars, aqliy hujum, klister.

Yurtimizda zamonaviy ta’lim tizimi yosh avlodni yetuk inson bo'lib voyaga yetishi uchun
barcha imkoniyatlarni yaratib berishni o'z oldimizga maqsad qilib qo yganmiz. Jumladan, amalga
oshirilayotgan barcha ishlarimiz asosida ana shu maqgsad-muddao mujassam. Ta’lim-tarbiya
sohasidagi islohotlarning izchil borayotganligini ko rish mumkin. Farzandlarimizni sog'lom va
baquvvat, barkamol inson etib tarbiyalay olgan yurtdagina taraqqiyot, buyuklik bo’ladi.

Shu o'rinda biz pedagoglar oldiga bugungi kunda, ayniqsa, ona tili va adabiyot fani
o"qituvchilari zimmasiga juda katta ma’suliyat yuklandi. Ona tili fani darslariga yangi pedagogik
texnologiyalarni olib kirish va uni ta’lim tizimi mazmuniga singdirish, tadbiq etish, darsda
yangi usullardan qo’llash, noan’anaviy darslarning ahamiyati, DTS talablarini bajarishga zamin
yaratadi.

Dars o‘tish qulay va jonli bo‘lishi uchun turli ko‘rgazmali qurollar ishlab chigamiz. Ulardan
0‘z vaqtida va o‘rnida foydalanishga harakat qilamiz. Murakkab mavzuni o‘quvchilar ongiga
osongina etkazish uchun «Aqliy hujumy», «Zakovat», «Modul darsy», «Zigzak», «Interfaol», «Uyin
darsy», «Munozarali-bahsli dars», «Sayohat dars», «Musobaqa dars» kabi usullardan foydalanamiz.
Darslarda o°‘zimiz o‘rgatgan manbalardan, savollar yoki testlardan unumli foydalanamiz. Ta’lim
har doim takomil va yangilanishga mushtoqdir. Shuning uchun, ilojini boricha, ta’limning yangi
usullari ustida izlanishimiz talab etiladi. Chunki o‘quvchilarga ham bir xil qolipdagi darslar
yogmaydi, ularni zeriktiradi. Natijada o‘quvchi darsni yaxshi o‘zlashtira olmaydi. Har bir
usuldagi darslar ikki-uch marta o‘tilganda o‘zini oqlaydi. Me’yoridan oshmasligi, o‘quvchilarni
zeriktirmasligi uchun usullarning turlicha bo‘lishi darsning samaradorligini yanada oshiradi. Dars
jarayonlarida notiqlik, suhbat, hikoya, mustaqil ish, yozma ish, zamon bilan bog‘lash, mustaqil
fikrga tayanish shakllariga katta e’tibor berishimiz lozim. Har bir o‘tilayotgan darsga o‘quvchilar
tomonidan berilayotgan baho biz uchun qadrlidir.

Noan’anaviy darslarning asosiy yo’nalishlari:

a) o‘quvchilarga mustaqil fikr yuritishni o‘rgatish;

b) o‘quvchi fikrini bir nuqtaga jamlash;

v) o‘quvchilarda fan asoslari, yutuqlari to‘g‘risida aniq tushuncha hosil qilish;

g) olgan bilimlarini amaliyotda qo‘llash va boshqalarga o‘rgatish va hokazo.

Shu magsadlardan kelib chiqqan holda quyidagi ishlarni bajarish tavsiya etiladi:

- o‘qituvchilarga kerakli metodik yordam ko‘rsatish:

- turkum fanlar bo‘yicha uchrashuvlar, ilmiy-amaliy konferensiya hamda seminarlar tashkil
etish.

- darslarni kuzatish va ularda IPT elementlarini qo‘llash darajasini oshirish;

- ilg‘or 1jodkor o‘qituvchilar tajribasini o‘rganish va ommalashtirish;

Dars jarayonida umumiy yoki mavhum tushunchalar o‘rniga aniq ilmiy asoslangan ma’lumotlar
berish va boshqalar. Bugungi taraqqiyot har bir o‘qituvchidan o‘ziga xos ijodkorlikni, malaka va
tajribani taqozo etmoqda. Bu, o‘z navbatida, ona tili va adabiyot fani o‘qituvchilari zimmasiga
katta mas’uliyat yuklaydi. XXI asr muallimi yuksak taraqqiy etib borayotgan bugungi fan-texnika
yutuglariga har doim hozirjavob bo‘lishi, ulardan o‘z darslarida samarali foydalana olishi kerak
bo‘lmoqda. Darslarda qo‘llanadigan interaktiv usullar o‘quvchilarda o‘z ona tili va yurtiga mehr-
muhabbat tuyg‘ularini uyg‘otish, ularni mukammal savodxonlik darajasiga ko‘tarish, mantiqiy
aniq va to‘liq nutq sohibi bo‘lishiga erishish kabi muhim vazifalarni bajarishni nazarda tutadi. Ona
tili darslarida o‘tiladigan mavzuga oid materiallarni topish, ularni bajarishda o‘yin usullaridan
foydalanish yaxshi natija beradi. Masalan, o‘quvchilar ikkiga bo‘linib gap tuzadilar. O‘yin sharti
shundaki, birinchi gap qaysi harf bilan tugasa, ikkinchi gap shu harf bilan boshlanishi kerak.
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Gaplar ma’lum bir mavzuga oid bo‘lib, natijada matn tuziladi. Masalan: «Odam odamsiz yashay
olmaydi. Inson o‘zining xushtabiati, shirin muomalasi bilan odamlar galbidan joy oladi», kabi.
Maktabda adabiy kechalar o‘tkazish ham o‘ziga xos samara beruvchi usullardandir. O‘quvchilar
bunday tadbirlarda she’rlardan namunalar yodlaydilar, timsollarga bo‘linib, asarlardan parchalar
ko‘rsatadilar, sahnada o‘zlari ijro etadilar. Bunda o‘quvchi yodlagan har bir jihat uning ongida
bir umr muhrlanib qoladi, uning yodidan chigmaydi.

O‘quvchi uchun mustaqil o‘rganishga berilgan badiiy asarni taqriz yozish orqali tahlil qilib
berish usuli ham ancha samarali natija beradi. Taqriz yozish jarayonida o‘quvchilarda badiiy asar
tiliga e’tibor kuchayadi, ularni badiiy ijjodga o‘rgatish imkonlari tug‘iladi. Chunki taqriz yozish
jarayonida o‘quvchi har bir so‘zning ma’nosi, salmog‘i va ta’sir kuchini to‘liq anglab etishga
harakat qiladi.

Ona tili va adabiyotga e’tibor hamisha yuksak darajada bo'lgan. Ona tilininig qadr-qimmati
ham, nufuzi ham har doim nihoyatda baland baholar bilan o'lchangan. Chunki gqancha-qancha
avlodlar ona tili va adabiyot yordamida voyaga yetayotganiga guvohmiz. Odamlar badiiy
adabiyotga iymonga ishonganday ishonishgan, o'z ona tilisini asrab-avaylashgan. Hattoki, A.
Navoiy ham ona tilimizning naqadar jozibali ekanligi umrboqiy asarlarida ko'rsatib o'tgan.
Insonlar adabiyotimizdan ruhiy va ma’naviy ozuqa olishgan.

Muhtaram Prezidentimiz “Adabiyotga e’tibor — ma’naviyatga, kelajakka e’tibor” nomli
risolasida shunday fikrlarni keltiradi: “Bir so'z bilan aytganda xalqimiz ona tilini millat tili,
adabiyotni esa muqaddas va ulug" dargoh” deb biladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. “Til va adabiyot ta’limi” jurnali.

2. “Ma’rifat” gazetasi.

3. A. Karimov ‘“Adabiyotga e’tibor — ma’naviyatga, kelajakka e’tibor” risolasi.
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MPOBJIEMHBIN MMOAXOA OBYUYEHHUA PYCCKOMY SI3BIKY B
HAIIMOHAJIBHBIX HTKOJIAX

@Depy3a Cynaiimonosa

Byxapckasa oonacme Badbkenmckuii paiion
23-wKona yuumeinb pyccKo2o A3vlKa

Ten: +998914088231

AnHoTanusi: B 310l ctarbe ToBOpHUTCS 00 OCOOCHHOCTAX MPOOIEMHOTO METO/a Ha ypOKax
PYCCKOTO sI3bIKa B IIKOJIAX C Y30EKCKUM SI3BIKOM OOyUYCHHSI.
Karwuesrblie caoBa: [IpobiemHoe 00ydueHHe, MOIX0/], MBIIUICHUE, aHAJTU3UPOBATh.

[TpoGneMHOCTs B 00yY€HUU — OJIHA U3 BEAYIIMX TEHACHIUNA COBPEMEHHOTO OOpa30BaHUS.
[Tpo6nemusbIi oaX0a 00y4YeHHsT PYCCKOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET Pa3BHTHE TBOPYECKOTO, HPO-
TyKTUBHOTO MbInuieHus. [IpobneMHoe oOydeHne SBIsSeTCss aKTUBHBIM METOIOM. Takol MoIXox
B IIPETO/IaBaHUU CBSI3BIBAECTCS C MOCTAHOBKOW MPOOJIEMHBIX BOMPOCOB, PEIICHUEM MPOOIEMHBIX
3a/lad U COMPSIKEHHBIX ¢ HUMHU MPOOJIEMHBIX CUTYyalllii, KOTOphIE M CIy>KaT CBO€OOpPA3HBIM HC-
TOYHHUKOM TBOPYECKOTO MBILIUIEHHS, €r0 MyCKOBBIM MEXaHU3MOM.

OnHuM u3 0coOeHHOCTEH ITOro METoNa SABISETCS TO, YTO MPOOIEeMHOE 00YyUEHHUE CUMTACTCS
Haunbosnee 3(pPEKTUBHBIM CPEICTBOM B (DOPMUPOBAHMM MHPOBO33PEHUS, TOCKOJIBKY B MpOIECcCe
po0OIeMHOTO O0YYEHHS CKIIAIbIBAIOTCS YEPTHI KPUTHUECKOro MbinuieHus. [Ipobnemuas cutya-
U BBI3BIBACT Y YUAIIUXCS IMOIMOHAIBHYIO aKTHBHOCTB. [loHsTHE «mIpobiemMay, «IpoOIeMHBIH
BOIIPOC», « MPOOJIEMHAsi CUTyallHsD» COCTaBISIOT CO/EP)KATENIbHBIN ammapar npoOieMHOro o6-
YUY€HHsI, Ha KOTOPBII OMUPAIOTCSI COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH MPENOAaBaHMUs.

[TpobGnemHBIii moaxoa 00y4eHHs MOXKHO HMPUMEHSTh HA KaKJIOM YpPOKe. DTOT METOA JeslaeT
HAalll ypOK 0ojiee HHTepECHBIM, )KUBBIM; 3aCTaBIsET YUYCHUKA TyMaTh HaJ MpoOIeMoid, cTapaTbes
HaiiTu pemeHne. Hamm y4eHUKH HaydWiIMCh NMPUHUMATh HOBBIM MaTrepwall B TOTOBOM BHIE. A
poOJIeMHBIE BOTIPOCHI MPHUBIICKAIOT BHUMAHKUE ydamuxcs K ypoky. [IpuBeném B kauecTe mpu-
Mepa TeMy «Jlpyx0a» npu pasroBOpHON NATUMHUHYTKE. TYT MOXKHO 00CYXAaTh TaKue MpoOiIeMbl:

-Ponb npyra B JKM3HEHHBIX CUTYyallUsSX, MECTO JIpy3ei B Hamlel >ku3HH, Ipyx0a oboramaer
YeloBeKa.

- MOXXHO 71 TOBEPSTH APY3bsiM?

-MoxHO 71 XUTH 0e3 Jpy3ei?

-Kak BbI moHUMAaeTe CMBICI MOCIOBUIILI «JlpyT 1o3HaéTcs B Oenen?

-Kak ObI BbI MOCTYNUIIN, €CJIM BaC Mpeaan OMu3Kuii 1pyr? ...

[Ipu paGotre Ham temoir «Mosi Oyaymias mpodeccus» MOTryT OBITb PAacCCMOTPEHBI TaKHe
poOIEMBI:

-Uem omnyaercs npodeccus oT CelnaabHOCTH?

-KaxoBa posb 3T0# crienuaibHOCTH B COBPEMEHHOM 0011ecTBe?

-Kakue nmonoxurenbHble U OTPULIATETILHBIE CTOPOHBI UMEET 3Ta mpodeccusi?

- Kakumu xauecTBamMu JOKHBI 001a4aTh JIIOAH 3TOH mpodeccuun?

- Kakue nepcniektuBbl pa3BUTHs 3TOU podeccun uMeroTcst B Oyayuiem7

Hanpumep, Bo3bMeM npodeccuto Bpava:

- KakoBa posb 310 npodeccuu B HaIe Bpemsi?

- Kakoe oTHOmIeHNE K BpayaM ObLIO J10 3TOro?

- Kakumu xauectBaMu JOKHBI 0071a/1aTh Bpadun?

- Kakue nbrotsl um co3nanbi?

- YUero uM Henb3s nenarh?

I'myOuHa packpeITHSI IPOOJIEMBI 3aBUCHT OT PEYH, MBIIUICHUS, 3HaHUs ydamuxcs. [Ipu atom
caM yuuTelb GOpMYIHPYET LEIEeBbIe YCTAHOBKHU:

- OOBsICHH, YTO ThI TOHUMAEIIb O] CJIOBOM, HAIIPUMED, «APYKOa» WU «JIOBEPUEY.

- Jlokaxu, 4To Jpyra HEOOXOIMMO OCYXKAaTh 38 HEMPABUIbHBIHN MOCTYTIOK.

- OnpoBeprHHU MBICTIB, YTO JIPYTY MOXKHO BCE MPOIIATh.

- CoryiaceH Jiu Thbl, 4TO 0OMIIUE JIPY3€H -ITO CUACThE.

Hmenno po0ieMHBIN TOAXO/ ISNIAeT YPOK O0JIee 0XKMBICHHBIM, )KUBBIM. [I0TOMY 4TO y4eHHUKH
HE MPOCTO MEPEeCcKa3bIBAIOT COJEpKAaHUE TEKCTa, TOTOBBIA MaTepHall, a CTaparoTcsl BbIPAa3UTh K
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HEMY CBO€ OTHoOIlIeHue. [Ipn 3TOM UM NPUXOJUTCS CaMOCTOSITEIBLHO COCTABIISITH MPENIOKECHMUS,
uznaratb MbIcab. [IpoGneMHOCTh OOy4eHHST HOCUT TIOMCKOBBIH, Y4eOHO-TI03HABAaTEIbHBIN
XapakTep; ydaliMecsi caMd C MHTEPECOM MINYT IYTH IOJy4YEHHUs 3HaHUs. JTO (OpMHUpPYET Y
y4€HUKa YBEPEHHOCTb B ce0e BBICTyIaTh Mepea ApyrumMu. Perienne nocraBieHHON npobaeMHON
3aJa4M 3aCTaBIsIeT yUEHUKA aHAJIM3UPOBATh NOITy4YeHHbIe 3HaHus. [Ipu cocTaBieHun npoOieMHbIX
3aJa4 He0OXOAMMO YUUTHIBAaTh YPOBEHb 3HAHUS, CJIOBAPHOIO 3amaca, BO3pacT yUeHHUKa!

- coJiepKaHUe 33/1a41 JOJIKHO OBbITh CB3aHO C OCHOBHBIM MaT€pHATIOM.

- cofiepKaHue pabOThI TOIKHO ObITh TOCUIIBHBIM JUIS YUaAIIUXCS.

Jiis mpumepa Bo3pMeM yueOHuUK 6-kiacca ( 2017 1. u3nanus ) U1 HAMOHAIBHBIX IIKOMT (TeMa
«Kak ckazaTb 0 TOUHOM KOJIMUYECTBE MPEIMETOB?»)

14 ynpaxxnenue. 83 cTpaHuLa.

JlomamniHue KOUIKH >KUBYT OOBIYHO ( ckoyibko?) 10-15 mer. JIukue KOIMIKK OT TpeX A0 IMSTH
net. CobGaku MaJeHbKHMX IOPOJ MOTYT HPOXHUTh AOJIbLIE, YeM KpynHble. Hampumep, mambimm
KUTaNCKOH MOPO/Ibl YH-Xya-Xya KUBeT 110 (ckonbku?) 17 net?

[Ipu BBIMOIHEHUH ATOTO YNPAKHEHUSI MOYKHO CO3/1aTh TaKUe MPOOIEMHbBIE BOIPOCHL:

- Kax »1 Ha3p1Baem cobak? ( cobaka- ApyT 4eI0BEKa)

- [ToueMy uenoBeK MpUPYUHII KOLIEK U coOak?

- Kak MbI OTHOCUMCS K HUM?

- A ecTb 1 PUITBMBI TIPO COOAK U KOIIIEK?

Ha 121-ctpanuie 3Toro yueHuka ecthb ckaszka «lycu-nedenn». Ilepen ureHnem cka3ku MOKHO
co3JaTh TaKoil MpoOIeMHbII BOIpPOC:

-Yto0 Takoe ckas3ka?

- Kax BBl 1ymaere, kak co3/1aBajluCh CKa3Ku?

-Kto ux nanucan?

- YUemy oHu yyar Hac?

Takue BoIpoCkl, Ha EPBBIN B3I, KaXKyTCs MPOCTHIMU, HO OTBEYATh HA HUX yYE€HUKaM OyaeT
He npocto. [Tocie n3yueHust HOBOro Marepuana MOXXHO CTaBUTh TaKylo IpoliemMy:

-ITouemy rycu-nedenu cMoru 3ad0parh MaabIrKa?

-ITouemy neuka, s0JIOHS U pedKa MOMOTJIH JI€BOYKE?

Ecnu yunrens TBOpUECKH OTHOCHTCS K YPOKY, TO 00513aT€IHHO MPUMEHSET 3TOT METO/I.

Takum 00pazoMm, MOXHO TOBOPUTb O TOM, YTO MpoOIEeMHOE OOy4YeHHE HMEET BBICOKYIO
3¢ peKTUBHOCTH B 00pa30BaTeIbHOM poIIecCe.

Cnucok nurepaTypsl:

1. O.J.MutpodanoBa «CoBpeMeHHbIE METOABI 00yUeHH» KypHan «Pycckuii s3p1k 3a PyOe-
»xom» Mocksa 2010

2. I'T. T'acunosa, FO.}0. MycypmanoBa «Pycckuii sI3bIK» TOCYIapCTBEHHOE HAyYHOE H3J1a-
TeabCcTBO «HarnmonanpHas >HIMKIIONEnUs Y30exkucranay Tamxkent 2017
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O’TKIR HOSHIMOVNING “ DUNYONING ISHLARI” ASARIDA QO’LLANGAN
GAPLARNING GENDER JIHATDAN FARQLANISHI

Tolibova Gulniso Sobirovna
Buxoro viloyati G’ijduvon tumani
30-umumiy o’rta ta’lim maktabi
Ona tili va adabiyot o’qituvchisi

Annotatsiya: Go’zal tashbehlar go’zal fikrga yarashib,uni avaylab turadi.
Kalit so’zlar: gender lingvistikasi, til, nutq, ayollar nutqi, erkaklar nutqi, yuklamalar,
undalmalar.

So’nggi paytlarda ommaviy axborot vositalari,xususan,matbuotimiz sahifalarida jinslararo
munosabatlarga oid publitsistik chiqishlar ancha yuqorilagan.Tilimizda jins,ya’ni gender istilohi
qarama-qarshi jinsda bo’lgan shaxslarning tashqi ko’rinishi,jismoniy,nutqiy faoliyatining o’zaro
farglanishini nazarda tutadi.

Gender lingvistikasi — ilmiy yo’nalishdagi gender tadqiqotlari tarkibiga kirib,lingvistik
tushunchalar yordamida genderni o’rganadi.Genderning nutqda yuzaga chiqishi — gender qanday
vositalar va qanday matnlar yordamida ifodalanayotganligi,bu protsessga ijtimoiy faktorlar va
kommunikativ vositalar qanday ta’sir ko’rsatayotganligi o’rganiladi.Erkak va ayollar nutqining
yuzaga kelishida ularning jinsi,yoshi,kasb-kori,tashqi ko’rinishi,ijtimoiy kelib chiqishi va oilaviy
mubhiti alohida ahamiyat kasb etadi.Ana shunday yo’nalishlardan biri — lingvogenderologiyadir.
Bu fanning tadqiq manbayi tilning gender xususiyatlarini o’rganish bo’lib,bunda ikkita
masala:ayollar va erkaklar nutqining tafovutlari;til tizimida erkaklik va ayollik belgilari bilan
bog’liq tushunchalarni ifodalovchi til birliklariga e’tibor qaratiladi. Ayollar nutqi erkaklar
nutqidan fonetik, leksik va grammatik jihatdan ancha farq qiladi. Ammo bundan maxsus ayollar
tili yoki erkaklar tili mavjud degan xulosa chigarib bo’lmaydi.

Shu jihatdan O.Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asarini o’qish davomida bir qancha asar
gahramonlarining nutqiy o’ziga xosligini,shevaga oid so’zlardan unumli foydalanilganining
guvohiga aylanamiz.Quyida esa ushbu asarda uchraydigan adabiy gahramonlarning nutqiga xos
gender jihatlarni ko’rib chigsak:

Xotin-qizlar xarakteri uchun xos bo’lgan xususiyatlardan biri his-hayajonlarining, ichki
kechinmalarining 0’z nutqlarida tez yuzaga chiqishida ko’rinadi.Masalan:

- Esiz...Bir bechoraning joni uzildi-ya... (2-b)

- Voy,o’zimning toychoq o’g’limdan aylanay !Voy,o’zimning o’g’lim kelib qolibdi-ku!
(17-b)

- Ha,endi keksalik-da,o’rgilay. (7-b)

- Hoy,qizim,bola-ya bu,bola-ya!-onam chumchuqdek chirqillab juvonga yopishdi. (10-b)

- Bilasan-ku,jon bolam,kamuyqu bo’lib qolganman. (3-b)

- Voy girgitton, ovorasi bor ekanmi?(92-b)

- Shuni oldi-yu 0’g’lim ham aynidi-qoldi,qoqindiq.

- Og’zidan bol tomib sizni maqtadi boyoqish.

Yuqorida asarda keltirilgan ayollarning nutq uslubiga ahamiyat beradigan bo’lsak,ularning
nutqida  ko’pincha  kuchaytiruv-ta’kid  yuklamalari  (-ya,-da,-ku) hamda  undov
so’zlar(voy),shuningdek,turli xil ijobiy bo’yoqdorlikka ega bo’lgan so’zlardan,undalmalardan
(girgitton,qoqindiq,boyoqish) foydalangan holda o’z ichki kechinmalarini,hissiyotlarini namoyon
qilganliklarini ko’rishimiz mumkin.

Biz ko’pincha yosh bolalarning nutqiga e’tibor qaratsak, so’zlarning noo’xshash (manoj)
talaffuz qilinishining guvohi bo’lamiz.Masalan,yuqorida Nilufarning nutqida ham bir vaqtning
o’zida epenteza hodisasi (ishkalad) kuzatilgan,ya’ni so’z tarkibida biror bir tovushning orttirib
aytilishi.Hamda mantiqqa to’g’ri kelmaydigan so’zlarning (Bugun man tug’ildim) ishlatilishi
ham aynan bolalarning so’zlashuv uslubiga xosdir.

Biz bilamizki,erkaklar har jihatdan ayollardan farq qiladi.Erkaklarning nutqiga e’tibor
qaratadigan bo’lsak,ayollarning nutqiga nisbatan biroz qo’pol,dangal gapirishni xush ko’ruvchi
hamda sharttakiroq ekanligi yorqin sezilib turadi.Ular o’z suhbatdoshiga nisbatan ko’proq
jaydarichasiga gaplashishni ma’qul ko’rishadi.“Ot kishnagan oqshom” asaridan:
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Birodarlar, otga minsang — boshingni o‘yla, yerga tushsang — otingni o‘yla! (10-b)

- Vo ukkag‘ar, ana chavandoz! (15-b)

- — ...sig‘sa ot min-da, bachchag‘ar! (16-b)

- —E, tupurdim, shu haqiqgatingga! (17-b)

- Po’stkallasini gapir!- deydi bobom. (26-b)

O’.Hoshimovning gaysi bir asarini o’qimang,unda hayotiylik,asar gahramonlarining bir —biriga
ochig-oydin munosabati,so’zlarning mahorat bilan ishlatilganligining guvohi bo’lamiz.Yozuvchi
ham o0’z asarlarini yozishi uchun atrofni,jamiyatdagi insonlarning o’zaro munosabatlarini
kuzatadi va shu kuzatuvlari natijasini go’zal tashbehlar orqali qog’ozga muhrlaydi.Har bir
shaxs jamiyat uchun alohida ahamiyat kasb etadi.Uning xatti-harakati,atrofdagilarga bo’lgan
munosabati,shubhasizki,0o’z ta’sirini ko’satmay qo’ymaydi.Shu jihatdan har bir shaxsning
jozibadorligini,nafosatini ta’minlaydigan vositalardan biri ham bu ularning nutqi sanaladi.
Zero,buyuk turkiyshunos bobomiz A.Navoiy ta’kidlaganidek: “Til — shuncha sharafi bilan
nutqning qurolidir.Agar nutq noma’qul bo’lib chigsa — tilning ofatidir”.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.  Gender munosabatlari nazariyasi va amaliyotiga kirish.-T. “O’zbekiston”.2007.
2. Gender tadqiqoti asoslari kursi xrestomatiyasi.-T. “O’zbekiston”2003.

3. E.Ochilov. Alisher Navoiy.Hikmatlar. T. 2006.

4. O’.Hoshimov. Dunyoning ishlari. -T. “Yangi asr avlodi”. 2015.
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ADABIY TA’LIMDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISHNING
AFZALLIKLARI

To’xtayeva Farida Isomitdinovna
Buxoro viloyati Vobkent tuman
4-umumiy o’rta ta’lim maktabi

Ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: maqolada adabiyot fanini o’qitishda pedagogik texnologiyalardan
foydalanishning afzalliklari haqida fikr yuritilgan.
Kalit so’zlar: zamonaviy pedagogika, innovatsiya, mahorat, samarali ta’lim

Zamonaviy ta’limning oldida turgan eng muhim vazifa o’quvchi shaxsining ilm olishga
bo’lgan ehtiyojini qondirishga qaratilgan. Biz kimni tarbiyalashimiz kerak? Degan savol
zamonaviy pedagogika, didaktika, fanlarini o’qitish metodikalarining bosh masalasiga aylandi.
Shu jumladan hayot in’ikosi bo’lmish adabiyotning ham.

Adabiyot fanining oldida insonni badiiy did jihatidan barkamol qilib tarbiyalash vazifasi turar
ekan, bu vazifa ham inson ezgulikni, go’zallikni his qila olish, chinakamiga uning oshig’l bo’lib
qolish mashaqqatli yumush hisoblanadi.

Insonning o0’zligi, 0’z mohiyati, dunyoga, hayotga, tabiatga, odamlarga mehr-muhabbat asosida
0’z olamini, ya’ni go’zallik qonunlariga muvofiq bo’lgan olamni yarata olishda ko’rinadi. Busiz
ma’naviy yetuk insonni shakllantirib bo’lmaydi. Mana shu olamning yaratilishida muallimning
o’rni beqiyos. O’qituvchi tarixning asosiy ijodkorini yaratuvchisini, yaratuvchi ekanligini anglab
yetgan va muhimi 0’z vatani, uning taraqqiyoti uchun mas’ul insonni tarbiyalaydi. Hayotni,
odamlarni, dunyoni sevuvchi ijodkor insonni shakllantirish jarayonini boshqaradi. Agar
pedagogik texnologiya shaxsga ta’sir ko’rsatish ma’nosini anglatsa, adabiyot ham xuddi shu
vazifani bajaradi. Shuning uchun ham o’qituvchi darsining ijodkori, u tayyor texnologiyalarning
oddiy ijrochisiga aylanmasligi , pedagogik texnologiyalardan foydalangan holda o’z yo’lini ,
izlanishi va zakovatini namoyon etib faoliyatga kurashishi lozim. ,,Zargarning o’z hunariga
ishqi,-deb yozgan edi J.Rumiy,-moddaning haqiqiy sifatlarini anglashga, binobarin unga ishlov
berishning usul va vositalarini egallab olishga yetaklaydi. Bu jarayon zargar uchun 0’z-0’zini
anglash jarayoni hamdir”.

Maktabda adabiyot o’qitishning bosh magsadi sog’lom e’tiqodli , 0’zga inson tuyg’ularini
anglaydigan, o’tkir hisli, yuksak didli, axlogan barkamol, aqlan yetuk, o’z xatti-harakatlariga
mas’ul bo’la oladigan komil shaxsning dunyosini shakllantirishdan iboratdir. Ushbu magsaddan
kelib chiqib adabiyotning vazifasini quyidagicha deb belgilaymiz : oddiy o’quvchidan mutolaa
giladigan, mutolaa qiladigan o’quvchidan tushunadigan, tushunadigan o’quvchidan tahlil
qiladigan, tahlil qiladigan o’quvchidan xulosa chiqgara oladigan o’quvchini tarbiyalashdan iborat.

Bugungi kunda jamiyatimizda yangi ijtimoiy munosabatlarning shakllanishi, ta’limning dunyo
ta’lim tizimiga integratsiyalashuvi, demokratlashishi va insonparvarlashtirish jarayonlarining
ta’lim jarayonida zamonaviy pedagogik texnologiyalarga yangicha yondashuv zarurligini taqozo
etmoqda .

Adabiyot darslarida inson ko’ngli, nozik his-tuyg’ulariga sayqal beriladi. Har bir
o’rganilayotgan shoir, yozuvchi va uning asari o’quvchining estetik , ma’naviy didi shakllanishiga
keng yo’l ochadi. Bu jarayonda esa o’quvchini zerikish kabi illatlardan qutqarish magsadida turli
metidik usullardan foydalanish magsadga muvofiq. Adabiyot darslarida ham mana shu usullardan
foydalanilmoqda. Zero samarali ta’lim kelajak rivojining kalitidir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1.B.To’xliyev .Adabiyot o’qitish metodikasi. Toshkent 2006.

2. Q. Husanboyeva. Adabiyot-ma’naviyat va mustagqil fikrni shakllantirish omili. Tshkent 2009.
3. K. Bahromov, Safarov. Noan’anaviy darslar va ta’limning interfaol usullari. Buxoro 2004
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FIKR TARBIYASI

Ulmasova Dilbar Abduraxmonovna
Samarqand viloyati Samargand shahri
Siyob tumani 78- maktabining

ona tili va adabiyot fani o qituvchisi
Tel : +998 91 316 52 78

Annotatsiya: Ushbu maqolada kelajak avlodimizning milliy va umumbashariy qadriyatlarni
gadrlashi va tushinishining ahamiyati , bunda darsva o’qituvchining o'rni haqida yozilgan.
Kalit so’zlar: fikr tarbiyasi, milliy qadriyatlar, umumbashariy qadriyarlar, madaniyat.

“Fikr tarbiyasi eng kerakli, ko'p zamonlardan beri taqdir qilinib kelgan muallimlarning
digqatlariga suyalgan, vijdonlariga yuklangan muqaddas vazifadir.Fikr insonning sharofatlik
, g ayratlik bo'lishiga sabab bo'ladur.Bu tarbiya muallimlarning yordamiga so'ng darajada
muhtojdurki, fikrning quvvati, ziynati, kengligi muallimning tarbiyasiga bog'ligdir.Dars ila
tarbiya orasida bir oz farq bo'lsa ham, ikkisi bir-biridan ayrilmaydigan,birining vujudi biriga
boylangan jon ila tan kabidur” (A.Avloniy )

Abdulla Avloniyning bu fikrlari bizning davrimizgacha va bundan keyin ham dolzarb bo'lib
qoladi. Aynigsa , O'zbekiston aholisining ko pchiligi voyaga yetmagan farzandlarini bobo-yu
buvilar, amma-yu xolalarga berib yoki kimlargadir tashlab xorijiy mamlakatlarga pul ishlash
uchun moddiy sharoitini 0'nglab olish yoki farzandlarining kelajagini ta’minlash maqsadida yillab
ishlagani borayotgan paytda o’quvchining tarbiyasi , ilm olishi ,fikri,dunyoqgarashi o’qituvchiga
va maktabda o'tiladigan darslar, ularning sifatiga bog'liq bo'lib qolmogqda.Men ta’lim rus
tilida olib boriladigan sinflarda ham xuddi ta’lim o'zbek tilida olib boriladigan sinflardagidek
o'zbek adabiyoti vakillarining ta’sirchan , faqat o'ziga xos jozibasi bor she’rlari , milliy
madaniyatimizga tayanib yozilgan hikoyalari ham kiritilishini istardim. Ota -onalar ko'z o’ngida
voyaga yetmayotgan farzandlarimiz uchun milliy qadriyatlarimizni, odob -axlogni o'rgatish ham
asrash ham maktab va o’qituvchilar zimmasida qolmoqda.Albatta , shu bilan birgalikda jahon
adabiyotidagi durdonalardan ham bahramand bo'lishlari kerak, chunki umuminsoniy gadriyatlar
barcha millatlarda birdek qadrli va ahamiyatli.Darsga kirar ekanman o’quvchilarimning har gal
“O’zbek adabiyoti shoirlarining she’rlaridan o'qib bering yoki menam yodlab keldim, ifodali
aytib bermoqchiman” kabi so"zlarini eshitsam ularning o' zbek tilining jozibasini, sehrini murg"ak
qalbi bilan his qilayotganidan xursand bo'laman.Darsda ajratilgan adabiy o'qish soatlari- da
o'zbek va jahon adabiyoti vakillarining asarlarini aytib berganimda suvga chanqoq kishidek
eshitganlarida bolalarimizning qalbi uyg oqligini ko'rib ko'proq adabiyotga mehr uyg otishga
harakat qilaman.Ta’lim ris tilidagi sinflarda o'zbek tili darsida bitta mavzuni,kichik bir matnni
3-4 soat yoki aynan bitta grammatik mavzuning 8 soatlab berilishini,har yili matnlar deyarli
takrorlanishini ko'rib , undan ko'ra adabiy asarlarni o'qish , aytib berish , muhokama qilish,ular
asosida matn tuzish ma’lum bir o'rinlarda biror bir parchasini o’qitib shu asosida diktant olinsa
o'quvchilar asarlardan tarixiy qadriyatlar va umumbashariy madaniyatni bilib olardiilar, shu
bilan birgalikda o’zbek tilidagi har bir so'zning ma’nosini yaxshiroq anglardilar, bu so'zlarning
ganday yozilishini o'rganardilar deb o’ylayman.Zero, kitob, adabiyot har bir qalbga oson kirib
,uni uyg otguvchi , insonni, jamiyatni yaxshilikka yetaklovchi nurdir. Farzandlarimiz qalbini
nurga to'ldiraylik.Abdulla Avloniy aytganidek : “ Tarbiya bizlar uchun yo hayot, yo mamot, yo
najot, yo halokat ,yo saodat , yo falokat masalasidir “.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. IKarimov.,B.Nazarov”” O zbek adabiyoti ““ 11- sinf darsligi, Toshkent “ O qituvchi” 1995-
yil ,22- bet
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UMUMLIY O’RTA TA’LIM MAKTABLARIDA INGLIZ TILI DARSLARIDA INGLIZ
TILIDA PREDLOGLARNING O’RNI VA ROLI.

G’ofurova Xolisxon

Andijon viloyati Shahrixon tumanidagi
44-Ixtisoslashtirilgan davlat umumta’lim

maktabi ingliz tili va adabiyoti fani o’qituvchisi
Xolisxon_gofurova44@umail.uz

Kamalova Irodaxon Mo’minjon qizi

Andijon viloyati Shahrixon tumani

37-maktabning ingliz tili va adabiyoti fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tilidagi ayrim predloglarning ishlatishi hususida so’z yu-
ritiladi.(This article discusses the use of some prepositions in English.)

Kalit so’zlar: sifatdosh, leksik ma’no, morfologik birikma, “under” predlogi, “Without” pred-
logi.(adjective, lexical meaning, morphological compound, preposition “under”, preposition
“Without”,)

Predloglar barcha yordamchi bo’laklar singari formal morfologik belgilarga emas, ularning
aksariyati qadimgi ingliz tili so’zlari o’zagidan kelib chiqqan predloglardir. Shu bilan birga,
biz predloglarga har tomonlama berk bo’lak deb ham qaray olmaymiz. Ular kamdan-kam
va asta-sekin 0’z-o’zini morfologik jihatdan to’ldirib boradi. Masalan, considering, during
sifatdoshlarini misol qilib olishimiz mumkin. Bundan tashqari qo’shma va frazali predloglar
ham mavjud: owing to, in spite of, etc. Predloglar orqali yuz beradigan munosabatlar keng
qamrovli xarakterga ega bo’ ladi. Vaqtga tegishli munosabatlarto’g’risida ko’p nazariyalar
mavjud bo’lib, ularni grammatiklashtirilgan predloglarguruhiga ajratadilar, ya’ni mavhum alogani
o’rnatuvchi predloglar guruhiga. Albatta, bu guruhga mansub predloglar semantic jihatdan
kelishik qo’shimchalari uchun ham bunday predloglar o’zbek tiliga alohida predlog orqali taijima
qilinmaydi. Bu predloglar guruhiga of, to, by, with lami kiritish mumkin. Bundan tashqari,
o’rin - joyni ko’rsatuvchi predloglargapda tamomila boshqa mavhum munosabatni anglatuvchi
predlog ham bo’lib kelishi mumkin; to sit by the window - deraza yonida o’tirmoq, he was
invited by his friend - o’zining do’sti tomonidan taklif gilingan edi.

Predloglar leksik ma’noga ega yoki ega emasligi haqidagi masalani favqulotda hal qilish
juda qiyindir. Predloglar o’zbek tilida aniq bir nomga ega emaslar, ular o’zlari yaratadigan
munosabatni nomlaydilar. Masalan, in, at, under, on predloglari predmetning qayerdaligiga
ko’rsatma beradilar. Shuning uchun ham M.I.Steblin, kamenskiylar predloglarga leksik ma’noga
ega bo’lmagan birliklar ded qaraydilar. Ularning fikriga qarshi 1. Smerniskiy va Ilish B.A
predloglar nafaqat oddiygina munosabatni, balki qandaydir aniq bir munosabatni ifoda etadilar,
deydilar. Bunday munosabatlar predlogning leksik ma’ nosi kabi turlichadir. Haqiqatan ham The
pen is on the table va The pen is under the table gaplarida o’rin - joyni ko’rsatuvchi predloglar
o’rtasida diametrik qarama-qarshilik mavjudligi seziladi.

Yoki the subject matter of the article, a play by Shakespeare, the tree by the house, the bird
on the tree kabi so’z birikmalarida predlog munosabatlari umuman turlichadir.

The subject matter of the article (maqolaning mazmun- mohiyati) va a play by Shakespeare
(Shekspiming pesasi) birikmalarida of va by predloglari leksikjihatdan biror ma’noga ega emas,
lekin the tree by the house (uy yonidagi daraxt) va the bird on thy tree (daraxt ustidagi qush)
birikmalarida by va on predloglari mavhum ma’noga ega emas, ularbiron bir o’rin-joyga tegishli
munosabatni anglatayapti. Shunday bo’lsa- da, har qanday holatda ham predloglar yordamchi
vositalar ekanligini, shuning uchun ham biton nomga ega emasliginiyodda tutish lozim.
Predloglibirikmalar ichida “without” predlogi birikmalar muhim o’rinegallagan. Bu muhimlak,
birinchi navbatda, uning cemantikasi bilan bog’liqdir.

“Without” predlogi negativ, ya’ni bo’lishsizlik ma’noga ega. Bu haqida izohli lug’atlarda
ham, ikki tillilik lug’atlarda ham so’z boradi, shu bilan birga, bir necha lingvistlar - V.V. Menko-
va, B.N.Aksenenko, V.I.Kokla, V.N. Bondarenko, R. Quirk, S. Greenbaun, G. Leech, J. Starvick,
J. Walmsleylar ham bu fikrni qo’llab-quvvatladilar.

Oksford lug’ati “without” predlogining gerundiyli birikmasida negative ma’no borligini bu
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predlog o’rniga “not” yuklamali infinitive va “not” yuklamali sifatdosh 1 ni qo’yib ko’rish bilan
tushuntirib beradi:

to pass by without seeing him = to pass by so as not to see = to pass by and not to see=to
pass by not seeing

Without” predlogli birikmaning o’miga not bo’lishsizlik yuklamasini qo’llay olishi mumkinligi
“without” predlogli birikmada negative sintaksema mavjudligini aniglashtiradi. Umuman olganda,
sintaksema deganda nimani tushunamiz? Bu savolga quyidagicha javob beramiz. Gapning
strukturasida elementar sintaktik birliklar o’rganilar ekan, ularni chuqurroq oydinlashtirish uchun,
albatta, sintaktik aloqalarga murojaat qilinadi. Bunda gap komponentining mazmun-mohiyatiga
chuqurroq kirib borishga, ya’ni sintaksema deb nomlanuvchi elementar sintaktik birlik ustida ish
olib boriladi. Gap va gapning komponentlaridan farqli o’laroq, gapning sintaksemalari sistemali
munosabatlarni o’rganish imkoniyatlarini ochadi.

Sintaksemalar semantik jihatdan paradigmatik qatorlarga va ularning variantlariga ega bo’lib,
ular eksperiment va modellashtirish metodlari orqali o’rganiladi. Sintaksemalar 3 ta asosiy
kategorial sintaksemalarga, ya’ni substansional (otga xos), prosessual (ish-harakat, jarayonga
xo0s), kvalifikativ (sifatga, belgiga xos) sintaksemalarga bo’linadi va bundan tashqari ular bir
necha paradigmatik qatirlarga, ya’ni nokategorial sintaksemalarga lokativ, temporal, negative,
akkuzativ, ob’ekt appozitiv, negative akkuzativ, ob’ekt appozitiv, kauzal, aktiv, komitativ, relyativ,
aggentiv kabi sintaksemalatga ega bo’ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. A.H.Hornby, A.S. Catenly, E.V. and wakefild ‘The advanced English: 1959
2. www.ziyonet.uz
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DARS- BILIM BERISH VA MALAKA HOSIL QILISHNING ASOSIY OMILI

Qoragqalpog’iston Respublikasi Beruniy tumani

XTBga qarashli 53- maktabning Ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Yakupova Gulnora Yaxshigeldiyevna

Tel: 97-353-19-00

Annotatsiya: ushbu maqolamizda bugungi glabollashuv jarayonida darslani qanday va qay
usulda tashkil qilishimiz hamda o’quvchilarni dars jarayonida samarali bilim berish usullari
haqida batafsil yoritib o’tdik.

Kalit so’zlar: dars, o’qituvchi, o’quvchi,

Grammatik bilim, ko’nikma va ijodiy faoliyatini chuqur egallagan, o’z bilimlarini ishlab
chigarishga mohirlik bilan tadbiq eta oladigan kishilarni talab etadi. Bunday kishilarni
tarbiyalashda ona tilidan dars jarayonida talim metodlarini to’g’ri tanlash muhim ahamiyatga
egadir. Bundan tashqari, dars ilmiy bo’lishi kerak. Darslarda o’rganiladigan bilimlar mazmuni
tilshunoslikning ilmiy yutuqlarini o’zida aks ettirishi, ta’lim jarayonining maqgsadiga hamda
bolalarning yosh xususiyatlariga rioya qilish zarur. Ta’limda bularning birontasiga amal
qilinmasa, ona tili mashg’ulotlarning samaradorligiga putur yetkaziladi. O’quvchining yoshiga
mos kelmaydigan oddiy yoki murakkab bilimlar bolalarning ona tili faniga bo’lgan qiziqishlariga
salbiy ta’sir ko’rsatadi.

Dars - ijodiy jarayon. Darslarni ijodiy tashkil etish, vaqtdan unumli foydalanish,
mashg’ulotni jonli o’tkazish o’qituvchidan zo’r mahorat talab etadi. Bundan tashqari, mustagqil
ishlar katta ahamiyatga ega bo’lib, ular o’quvchilarda tashabbuskorlik, 0’z kuchiga ishonch va
dadillikni tarbiyalaydi.

Dars ta’lim — tarbiyani amalga oshirishning eng qulay, eng zarur omilidir.

Hayotimizda tub burilish bo’layotgan hozirgi globallashuv jarayonida darsning shakli va
mazmuni, g’oyaviyligi, ta’sirchanligi, samaradorligi ham o’zgarmoqda. Shu boisdan ham, hozirgi
kunda zamonaviy darslarga qator asosiy talablar qo’yilmoqda. Bular quydagilardan iborat:

1. Darsda ta’lim- tarbiyaviy va didaktik rivojlantiruvchi maqsadlarni to’g’ri qo’ya bilish va
ularni to’g’ri amalga oshirish.

2. Darsda innovatsiyon usullardan samarali foydalanish.

3. Dars jarayonida xalq pedagogikasi an’analarini jahon pedagogikasi borasida yaratilgan
yangiliklarni ishlatish.

Zamonaviy dars hujumkor ruhda shiddatli bo’lishi kerak. O’qituvchi dars bilan hamnafas,
zamon bilan barobar, hatto undan oldinda borishi lozim. U zamon talablaridan kelib chiqgan
holda, zamon ruhiga mos dars o’tsa, dars zamonaviy bo’ladi. Ha, dars- ijod san’ati, yaratish
san’atidir. Dars inson tafakkuri durdonalarini, fan va texnika, san’at va adabiyot yutuqlarini,
Vatanimiz tarixi hamda xalqimizning milliy madaniyatini yoshlarga singdirishning asosiy
shaklidir. Chunki ,,0Ona tilidan o’quvchilarga bilim va malaka dars jarayonida beriladi. Shuning
uchun til o’rgatishning eng samaraliva unumli shakli darsdir”.

Dars ta’limning boshqa shakllaridan o’zining tashqi va ichki xususiyatlariga ko’ra farq qiladi.
O’quvchilarning doimiy guruhi, dars jadvali, mashg’ulotlarni ma’lum xonada o’tkazish kabilar
tashqi xususiyatlarga, darsning magqsadi, o’quvchilarning bilim olishiga qizigishlari, ta’lim
materialini his qilish, anglash, tushinish kabilar ichki xususiyatlarga kiradi. Dars ana shu ikki xil
xususiyatning o’zaro uyg’unlashuvi zaminida tashkil etiladi. Lekin hanuzgacha darsning, aynigsa,
o’zbek tilidan o’tkaziladigan darslarning, tashkiliy qurilishi ba’zi bir nugsonlardan xoli emas.
So’z signali bo’ganidek, dars tipining nomini bildiruvchi so’z yoki so’z birikmasi o’qituvchi
uchunsignal vazifasini o’taydi. O’qituvchi uchun tushuncha hamda signal vazifasini o’tayotgan
dars tipining nomi masalan ,, Yangi bilim berish darsi” iborasi xotaliklarga olib kelmoqda.
Bu ibora bilan dars tipini ajratadigan o’qituvchi mashg’ulotning asosiy magsadi qilib yangi
bilim berishni belgilaydi-yu uni mustahkamlashni e’tibordan chetda qoldiradi. Yangi materialni
o’rgatish darsning asosiy ikkita belgisi bor: yangi bilimlarni o’rgatish: o’rganilgan bilimlarni
dastlabki mustahkamlash. Pedagogika darslarida darslarning ikkinchi tipi ,, mustahkamlash
darsi” nomi bilan atalgan. Ko’ pgina psixologlar , bilimlarni mustahkamlash™ iborasi bo’layotgan
psixologik jarayonni o’zida to’liq aks ettirmaydi, deb, bu tipni ,,mustahkamlash darsi”’ deb emas,
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balki uni ,, o’tilganlarni takrorlash va malaka hosil qilish darsi” deb yuritgan ma’qul hisoblanadi.
Yugqoridagi tasniflar, fikr-mulohazalardan kelib chiqqan holda, an’anaviy darslarni quydagicha
tasnif qilish zarur degan xulosaga keldik.

1. Yangi materialni o’rganish va mustahkamlash darslari.

2. O’tilganlarni takrorlash va malaka hosil qilish darslari

3. Bilim va malakalarni tekshirish darslari. Shu kabi turlarga ajratib darslarni tashkil qilsak,
albatta darslarimiz samarali va sifatli bo’ladi.

Faydalangan adabiyotlar:

1.Pedagogika.-Tashkent:0’qituvchi, 1996.121-b  2.Roziqov O. O’zbek tilidan dars tiplari.-T:
O’qituvchi, 1976.

ABryer 2020 7-kuem TomxkenT
193



% V3BEKUCTOHIA WIMHWI-AMAITANA TAJIKUKOTIAP" MAB3VCHUJIATU PECITYBIIMKA
@ 19-K¥VIT TAPMOKJIH WIMHII MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLUIAPHA

ERKIN VOXIDOV 1JODIDA VATAN TASVIRI

Yuldasheva Zamira Valiyevna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
47-umumiy o’rtas ta’lim maktabining
Ona tili va adbiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada Erkin Vohidov ijodidagi Vatan va tabiat tasviri haqida qisqacha
fikr yuritiladi.
Kalit so’zlar: Vatan,she’riyat,shoir,badiiy talqin,ijod,tabiat.

She’riyat dunyosi —sehrli olam.Dildan sizib chiqqan she’r esa chinakam mo’jiza. Joziba va
sehr bilan paydo bo’lgan she’r qalblarga zavg-u shavq bag’ishlaydi.O’zbekiston gahramoni,
O’zbekiston xalq shoiri Erkin Vohidov sh’erlariga ham yuqoridagi fazilatlar begona emas.

Erkin Vohidov hayoti, ijod yo’li oddiygina. Uning o’zi tarjimai holida yozganidek,1936-yil
28-dekabrda Farg’ona viloyatining Oltariq tumanida dunyoga kelgan. Ota—onasidan erta ayrilgan
shoir. Toshkentda tog’asining uyida tarbiyalanadi .

She’riyatga ishtiyoq o’quvchilik davridan boshlanadi. Yillar o’tib, Erkin Vohidov badiiy
jjodning el nazariga tushgan namoyondalari qatoridan o’rin oldi. U o’zining she’rlari bilan ajoyib
guldasta yasagan, adabiyotga nur kabi kirib kelgan ijodkordir.

Shoir butun ijodini millatimizning o’lmas an’analariga qaratdi. U o’zbekning o’zligini
ko’rsatuvchi asarlar bitdi.Uning she’rlari Vatanni sevishga, yurt va xalq dardi bilan yashashga,
ayolni muqgaddas deb bilishga, do’stlik, insoniylikka o’rgatadi.Erkin Vohidov oddiy xalqni ustozim
deb bilgan va har bir yozgan she’ridagi bitmas dardi va uning cheksiz quvonchi bilan yaratilgan.

Xalqgimizning ardoqli shoiri Erkin Vohidov turli mavzularda ijod qilar ekan, har bir she’rida
0’z vataniga, xalqiga, millatiga bo’lgan muhabbati va hurmati ko’zga yaqqol tashlanadi. Tabiat
manzaralari, o’zbek xalqiga xos odatlar, harakterlarni ifodalash orqali Vatan tushunchasi,
tuyg’usini ilgari suradi. Vatan mavzusiga, tarix, kechmish, umuminsoniy qadriyatlar, inson
kamoloti mavzularini mushtarak tasvirlaydi. Vatanni tasvirlash bilan birga unng tabiatini ham
ko’zdan qochirmaydi. Tabiatning inson qo’li bilan chamanzorga, gulzorga aylanayotgan bog’lari,
paxtazor maydonlari ko’z oldimizga keladi. U ona Vatanni madh etadi, Vatan tabiatini ulug’laydi,
insonni sharaflaydi.

Shoir tabiat lavhalarining go’zal manzaralarini serbo’yoq obrazlarda chizib beradi, tabiat
sehridan zavqlanadi .

Oy o’rtanar ko’zlarda yosh

Ko’ksi dog’1 yuragi giyma

Der: ey falak, men edim quyosh

Nega meni qilding tarjima

Har bir kishi uchun o’zining o’lkasidek o’lka, gulzoridek gulzor topilmaydi. Vatanni sevish nar
kimsaga shior bo’lish kerak.Vatanni sevgan dil bir kun murodiga etadi.

Xulosa qilib aytish lozimki, Erkin Voohidovning ijodida Vatan mavzusidagi she’rlari sermazmun
, rang-barangdir.Shoir har bir she’rida ona yurtini yangicha o’ziga xos usubda talqin qildi,uning
qirralarini jozibali satrlarda ochib berdi.Ona Vatanning bir farzandidek Vatan tasvirini ko’rsatib
bera oladi .

Men uni sevganman jonim ol-faqat ,

Diyorim mehridan qilmagin judo.

Foydalanilgan adabiyotlar.
1. M.Hoshimova ”Kuy avjida uzilmasin tor” 2006-yil.
2. E. Vohidov “Muhabbatnoma “
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BAKHBIE CJIYUAU U3YUYEHUSA PYCCKOI'O SA3BIKA B HAIIMOHAJIBHBIX
HIKOJIAX U CIIOCOBbI UX YITPABJIEHUSA

HOnycosa /lunagppys Caitoynnaesna

Yuumens pycckozo azvika u numepamypul wikonvt

No23 Anousrcanckozo paitona Anousrcanckoii oonacmu.
(Yunusovadilafruz23@mail.ru)

Kooupoea Caooxamxon Aneapoena

Yuumenw pycckozo azvika u numepamypol ¢ wikone

No 41 Hlaxpuxanckozo paiiona Anousricanckoii oonacmu.
(Sadoqat_qodirova4l@umail.uz)

Xaitumoea Omaoxon Onnobepouesna

Yuumenw pycckozo azvika u numepamypol 6 wikone

Ne 29 Ilaxpuxanckozo paiiona Andusicanckou odonacmu.
(Xayitova_omadxon29@umail.uz)

Annorauus: B crarbe paccMaTpruBarOTCsa BaXXHbBIC ACIICKTbI U3YUYCHHU PYCCKOI'O sA3bIKa B HaA-
IUOHAJIBHBIX I'pyIIax O6H.[€O6pa3OBaTeJ'IBHBIX MKOJIMUX YIIPaBJICHHUC.
KiroueBble ¢j10Ba: JOTHYSCKOC YAapCHUEC, NHTOHALIWSA, IIPEAMCETHBIC KOMIICTCHIIUN

B nocnennue roapl B pecnyOnuke Y30eKHCTaH B BBICHINE YUeOHBIC 3aBECHUS HE(PHIIOIOTH-
YECKOrO HaIpaBJIEHUS MMOCTYMAIOT YYUTHCS CTYAEHTHI CO CIa0bIMHU 3HAHUSIMHU PYCCKOTO S3BIKA.
[TprunHoil HaOMOKaEMON CUTyallud MOXHO Ha3BaTh HECKOJIBKO (PAKTOPOB: YMEHBILIEHHE KOJIH-
YecTBa YacoB IO MPEIMETY, OTTOK PYCCKOSI3bIYHOIO HACEJIEHUs U CyKEHHE Kpyra OOLICHHs Ha
JTAHHOM SI3bIKE, COKpAIIIEHUE PYCCKOSI3BIYHBIX CPEICTB MaccoBoil mHpopmanmu u T. 1. OaHako
MHTEPEC MOJIOJICKU K U3YUYEHHIO PYCCKOTO SI3bIKa OCTAETCS BHICOKMM. [Ipu 00ydeHnu pycckomy
SI3BIKY CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB By30B OCHOBHAS 3a/1aua 3aKJIIOYAETCsl B BHIPAOOTKE
y CTY/IEHTOB PEUYEBbIX YMEHUH, HEOOXOJUMBIX UM B Oyayliel pabore Mo CrIenuaJbHOCTH, U B
IIEPBYI0 OYEpE]lb, HABBIKOB TOBOPEHMsI, YTCHUS W ayJUpOBaHUSA. B pa3BUTHM 3THUX HABBIKOB H
YMEHUI HEMaJIOBa)XXHYIO POJIb UIpaeT 00yuyeHHe NMPaBUIbHOMY MHTOHHPOBAHUIO PYCCKOM peuw,
100 MHTOHAIIMOHHbBIE OLIMOKM MCKa)KalT CMBICH BbICKa3biBaHMsA. Hamu ObLI IpoBeleH JKCIe-
PUMEHT C LIEJIBIO BBIABIECHUS MHTOHALMOHHON I'PAMOTHOCTH CTYJIEHTOB. AHAJIU3 YTEHMS BCIyX
U TIepecKasa 3ayuyeHHBIX TEKCTOB IMO3BOJMJI BBIIEIUTH CIEAYIOUIME Haubosee TUIMUYHBIE UHTO-
HAIlMOHHBIE OIINOKHU:

1. HeMoTuBHpOBaHHOE MOBBIIIEHHE IOJ0CA B KOHIIE PYCCKOTO MOBECTBOBATEILHOIO IMPEJ-
JIOKEHUSI, YTO MPOTHUBOPEUYUT 3BYKOBBIM HOPMaM PYCCKOIO s3blKa. JTa omMOKka 0COOEHHO 3a-
METHA MpHU PenpoSyLUPOBAaHUN OE3TUYHBIX, HA3bIBHBIX MPEATOKEHUH.

2. Hanpumep: Tummuna. Beuep. Ceeraet. XonoaHo.

3. IloBeleHue ronoca B KOHLE MOBECTBOBATEIBHOIO MPEIOKEHNS UCKAXAET €r0 NHTOHA-
LAOHHYIO0 OpraHU3alMIo0, IPUJAET €My OTTEHOK HE3aKOHUYECHHOCTH, HapyLIaeT €CTECTBEHHOCTH
3BYYaHUs.

4. Tlay3a B TOW yacTW NPEAJIOKEHHMsI, TII€ OHA IO CMBICIY HE JoiKHA ObITh. Hampuwmep:
Bonenbmuku oka3pIBaioT...00IBIIYIO TOMOIIH JIOOMMON KoMaHe. J[Ba Manbunka npeirHyaull B
BOJY M CTapajuch 000rHaTh Apyr Japyra. [lono0HbIe may3bl HapyIIAlOT HHTOHALIMOHHYIO CTPYK-
TYpY, @ B OTIEIBHBIX CIy4asX U CMBICIOBOE COACPIKAHUE IPEIJIOKEHHUS.

5. Hapymenne MHTOHALIMOHHOW OpraHU3allMM IPEIJIOKEHUsS B PE3YJbTare pasIeibHOIo
IIPOU3HOLLIECHHUS NPEUIOTOB U CYIIECTBUTEIbHBIX.

6. Hey™meHue cTaBUTh JIOTUYECKOE YyIapeHHE.

7. Hapyuienue BOpocUTeIbHON HHTOHALMU B IPEUIOKEHUAX 0€3 BOIIPOCUTEIHLHOTO CJI0Ba,
OTCYTCTBUE KOTOPOIO OIpEAEssieT CBOEOOPa3Hyt0 MHTOHALMIO BOIIPOCUTEIBHOIO MPEIOKEHHSL.

Boimonnenust TpeboBaHUi K ypOKYy HEOOXOJMMO JJIsi COBEpPLIEHCTBOBAaHUSA Mpolecca o0y-
YEHMs TPU YCIOBUM TBOPUYECKOTO OTHOLIEHMsSI YUMTENS K CBOEMY TPYAY, BHUMATEIbHOMY OT-
HOLICHUIO K KYJIBTYpe PEeUd ydamuxcs. BakHEMIIMM yCIOBHEM COBEPIICHCTBOBAaHUSA YpPOKa,
IPUJIAaHUS EMY COBPEMEHHOTO XapaKTepa SIBJISIETCSI OCMBICIIEHHs 00pa30BaHuUs U, B YAaCTHOCTH,
3HaHUWA. BaxkHbl B 0OyueHHU Takue BUAbI 3HAHUH, Kak (akTbl, 3aKOHBI, Teopuu. CTpemiieHue
BOOPYKHUTb yYalIUXCsl NPUKIAJAHBIMU 3HAHUSAMM, T. €. 3HAHUAMHU O NPAKTUYECKOM 3HAHUM HU3-
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yuaemoro. TeM caMbIM OCYIIECTBIsIeTCS OHA U3 (OpPM CBsA3M OOyUYeHMs C KHU3HBIO. YPOK, Kak
U BeCh Y4eOHBIH Mpolecc He TOJIBKO OOydaeT, HO BOCHUTHIBAET BCEMH CBOMMH KOMITOHEHTa-
MU - cofepkaHueM. MeTtogamu, cpeicTBaMu 00ydeHus, OpraHu3aluei, ypoBHEM U XapaKTepoM
KJIACCHOTO KOJIIeKTUBA. Kax /bl ypoK CeroiHs JA0JKeH ObITh OIHOBPEMEHHO 00y4arouiiuM, BOC-
MUTHIBAIOIIMM M Pa3BUBAIOLIMM. JlymMaeTcs, 4To mpexje 4eMm 3alTH B KjlacC K pedsraMm, Kax-
JIOMY YUYUTEII0 HYXKHO 3aJyMaThCsl, Kak UX cienarb cBOMMHU. COBpEMEHHBIH yuuTenb 00s3aH
BJIaJIETh MCKYCCTBOM OOILEHMsI, UCKyCCTBOM pa3roBapuBaTh C YYEHHKAaMH, MCKyCCTBOM 3aBO-
€BbIBaTh BHUMaHUE peOAT. Iy yuyeHHKa KaKIblii ypOK JOJKEH OBITh OTKPBITUEM, ITOMCKOM.
Bo-niepBbIX, KaXabli YPOK AOKEH OTIMYUATHCS YETKOM MUPOBO33PEHUECKON HAIPABIEHHOCTBIO.
Ienb MmIKOMBI - MOATOTOBKA TPAMOTHOTO BBITYCKHUKA, C(HOPMHPOBATH CO3HATEIHHOTO Tpakiaa-
HUHA C MPOYHBIMH HPABCTBEHHBIMHM KadecTBaMH M yoOexaeHusMu. Ha 3To momxHbl padorarh
BCE€ DJIEMEHThI y4eOHO-BOCIMTATENILHOTO Mpolecca. Bo-BTOPBIX, KaKIbld TOMKEH OTINYAThCS
NPaKTUYECKONW MPO(GOPUEHTALMOHHONW HAMpPaBIEHHOCTHIO, IIKOJIAM HY>KHO TOTOBUTH aKTUBHOIO
YYaCTHHUKA TPYAOBOM M OOIIECTBEHHOM >KU3HU CTpaHbl, OyIyIliero rnpeanpuHumaresis. BaxHblii
¢bakTop - GopMHUPOBAHHE MPEIMETHBIX KOMIIETCHIIUN, IPUBUTHE JTIOOBU K TPYyAy M yBaKCHHE K
JIOASIM TPYZAQ, SJKOHOMUYECKOE BOCIIMTAHUE CPEACTBAMU PYCCKOIO S3bIKA. B-TpeThbuX, YpOK 10JI-
KEH MMETh MCCIIE0BAaTEeNIbCKUN XapaKTep, 1€ COBMECTHAsSI JESATEIbHOCTh YUallluXcs U YUUTeNs
HamnpaBJieHbl HA MPUOOPETEHNE KUZHEHHO HEOOXOJMMBIX HABBIKOB.

JIureparypa:

1. Tony6koB B. B. Meroauka npenogaBanus auteparypbl. Mocksa, 1992

2. benenbkuii I'. U., CuexuneBckas M. A. U3yuenue nureparypsl B cpeaneit mkosie. Mocksa,
1993.

3. I'ynse H. A. Teopus nureparypsl. Mocksa,1997.

ABryer 2020 7-kuem TomkenT
196



V3BEKHCTOHJIA MJIMHN-AMAIIAA TAIKHUKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECIIYBJIHKA 8
19-K¥VII TAPMOKJIA WIMHH MACO®ABHM OHJIAIH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH e’

METOJAUKA OBYYEHUSA JJEKCHUKE IIPU U3YUYEHUUN PYCCKOI'O A3bIKA KAK
NHOCTPAHHOI'O

Kynnawee 3oxuoxicon Avoyeoxuoosuu

Yuumens pycckozo azvika u numepamypul

50-u1 ooweoopazoeamenvuoit wmkonv Lllaxpuxanckozo paiiona
Anousxncanckon oonacmu

(Qoldashevzohidjon1970@mail.ru)

Huwonoe @apxoo Hevmamosuu

Yuumens pycckozo azvika u numepamypul

4-u1 ooweoopazoeamenvrout wikonwt Lllaxpuxanckozo paiiona
Anouscanckoit oonacmu

(Nishonovfarxod4@umail.uz)

AHHoOTauus. B nanHOIi cTarbe NpUBOJATCA OCHOBHBIE METOANYECKHUE YKa3aHUS [IPH U3YUYEHUN
MaTepuaia o KOMMYHUKaTUBHON KOMIIETEHIIMU TIPU U3yUYEHUH PYCCKOTO S3bIKa B HALIMOHAJIbHBIX
rpynmnax. Takke MpuBeAeHbI IPUMEPBI YIIPAXKHEHUH 1JIs 3aKPEIUICHMS] JAHHOTO pa3zea.

KuroueBoe c¢10B0: PenienTuBHbBIN CI0BApb, KOMMYHUKAaTUBHOCTh, PELIENITUBHAS JIEKCHKA, pe-
4eBOi oOpa3zel, ceMaHTH3allUs.

KoMMYHHKaTHBHOCTh KaK OCHOBOIIOJIATAOMIasi KaTeropHsi METOAUKH TPEATIONAraeT Mpekie
BCET0 MPAKTHYECKYIO HAIPaBIECHHOCTH IeNiell 00y4eHus1, BRIPaOOTKY HaBBIKOB JKUBOTO BIIAICHHS
a3bIkoM. [Ipu 3TOM noaxoaeyHKIMOHUPYIOMEH eIuHHIEeNH yu4eOHOro Mpolecca OKa3blBaeTCs
npeanoxeHue (peueBoit oopaselr), B KOTOPOM sI3bIK KaK CPEICTBO OOILEHHS HAXOAUT CBOE MaTepu-
aJIbHOE BBIPAXKCHUE.

OO0yueHue A3bIKy ? 3TO MPEXkKIAe BCEro 00yueHUe MPAaBUIBHOMY TTOHUMAHHUIO U YIIOTPEOICHUIO
€ro CIIOB, JIGKCUKU. Bce B sI3bIKe HAUMHAETCS CO CJIOB M KOHYAETCSI CIIOBAMM, 3HAYUT OBJIAJICHHUE
CJIOBapHBIM 3aI1aCOM SI3bIKA SIBIISIETCS IIEHTPAIBHON MpoOieMoii 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
N3yuenne nekcuku ? 3TO HE MPOCTO 3ayYMBaHWE HOBBIX CIIOB. [Ipw 3TOM HaI0 OCO3HATH M yC-
BOUTB CBSI3U MEX/y CJIOBaMU (IpaMMaTH4ecKHe,CeMaHTUYECKUE U IpYyTHe). PeuenTtuBHbIi
CJIOBAaph CKJIAABIBAECTCS M3 CJIOB, KOTOPble HEOOXOAUMBLAJA MpHeMa UH(OpMAalUK B YCTHOM Min
MUCHbMEHHOM (hopMe, T.e. IpU ayAMPOBAHUM U YTEHHH. B 3TOM cilydae roBOpSAT O peLEeNTHUBHOM
BJaJIeHNH MarepuaiaoM.Kpome akTMBHOTO M MACCHBHOTO CJIOBapeil CyNIECTBYET TaKXKe MOTEH-
[IUAJIBHBINA CJIOBAph, KyJla BXOASAT CJIOBA, O 3HAYEHWH KOTOPBIX YUAIIUICS MOXET JO0TaIbIBaThCS
CaMOCTOSITENIHO. DTO YMEHHE (OPMHUPYETCSI HA OCHOBE BIIAJICHUS OIIPECIICHHBIM MUHUMYMOM
aKTMBHOH U PELIENITUBHOMN JIEKCUKH, a TAKXKE Ha OCHOBE 3HaHMsI CIIOCOO0B CII0BOOOpa30BaHus, M0-
HUMAaHHUs CMBICIIOBOM CTPYKTYpBI CJIOBA.

Ha nepBoM sTamne nekcuueckas eAMHUIA NPEICTaBIAETCs KaKk B YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHOM
¢dopme. lHOTIa MOXKHO MOKa3aTh, KaK BRIIVISLIUT 3TO CJIIOBO B yueOHUKe, T.e.B eyarHoM Buje.Ilo-
CJIe 3TOTO CJeayeT BTOpOH dTam ? o0bscHeHue ciioBa. OObSICHEHUIO JOKHBI MOAJIEKATh hopma
cioBa ® ero 3HadeHue. Korga Mbl ToBOpUM O (OopMe CiIOBa, TO IMEEM B BUAY HEOOXOIUMOCTH
TOJIKOBAaHHUS CJIOBa C TOYKU 3pEHUs ero GOHETUYECKUX (HarpUMep, HEMPOU3HOCUMBIE 3BYKH) U
rpaMMaTHYECKUX XapaKTePUCTUK (HAIpUMEP, PO, YHCIIO, OKOHYaHHE,CY(HHHUKCHI, 0COOCHHOCTH
CKJIOHEHHMS - JUIsl CYLIECTBUTENbHBIX; BUJI, BPEMs, CIIPSDKEHUE, YIIpaBIeHHE - JUIs [V1aroyia u T.I1.).

1.Micnonb3oBanue HarsAHOCTH.CyIeCTBYIOT TPU BHJIA HAIVISIIHOCTU: IpeAMeTHast ? 1eMOH-
CTpalysl IpeAMeTa U Ha3BaHUE €ro; M300pa3uTeNbHas - MPEIbSIBICHHE PUCYHKA,CXEMbI U T.IL;
MOTOpHast ? IeMOHCTpallvs AeUCTBUI U Ha3BaHUe nx. Hanbomnee 3(h(heKTUBHO C MOMOIIBIO pa3-
JMYHBIX BUJIOB HATVISITHOCTH CEMAHTH3HPYIOTCS CIIOBA, 0003HAYAIOIINE: KOHKPETHBIC MTPEIMETHI,
MIPOCTPAHCTBEHHBIC MOHATHUS, reoMeTpudeckne Gopmbl. HarsimHOCTh 0OYeHb HY)XHA HA HaYailb-
HOM 73Tare. DTU CPe/ICTBA HAa3bIBAIOTCS HE SI3bIKOBOI HAIVISIIHOCTBIO.

2.Hcnonp3oBaHue CHHOHUMOB? HanboJsee pacpoCTpaHEeHHbIN TpreM yueOHOM CeMaHTU3aIH
HOBBIX CJIOB: MI€YaJIbHBIN - TPYCTHBIN, OTPOMHBIN - OYEHb OOJIBIION.

3.Mcnionb30BaHre aHTOHUMOB? 3TO O4EHB A((HEKTUBHBIN METOJI BBO/Ia HOBBIX CJIOB: MHE TPYCT-
HO - MHE BECEJIO0, B KJIacce TEeIUIO, a HAaYJINIIE XOJIOIHO.

4.C momoIIbpI0 cI0BOOOPA30BaTEIHLHOTO COCTABA:

a) CTOJI - CTOJIMK, MSY - MSIYUK, CTYJI - CTYJIBUUK;
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0) KHUTA - KHWKHBIN, KJIacC - KJIACCHBIN.

— Hcnonp30BaHNE CUIBHOTO CEMaHTU3UPYIOIIETO KOHTEKCTA - 3TO IPEAbSIBIEHUE HOBOTO CJI0-
Ba B TAKOM KOHTEKCTE, KOTOPBIN MO3BOJISET yUallUMCSl CAMUM JIOTrafiarbCs O TOM, YTO OHO 3HAUUT:
Oto kHura. Jlaiite,moxxanyiicra, kaury. [lepenaiite KHUTY BameMy cocey.

— HUcnonb3oBanue mnepeBoga? T.e. ¢ MOMOUIbIO CIOBapsl y3HaBaThb 3HAUEHHWE HOBOTO CJIOBA.
OTUM METOAOM IPU KOMMYHHUKATHUBHBIX I[EJIAX MOJIh30BaThCs HA0 KaK MOXKHO peke.O4eHb Bak-
HO Ha cTajuM OObSICHEHHs MOKa3aTb BO3MOXKHOCTH CJIOBA COYETAThCS C APYyruMH cioBamu. Ha-
IIpUMeEp, 4TOOBI TIOKA3aTh Pa3IMYHbBIE CBSA3H ABYX OJIM3KUX MO 3HAYCHHIO IT1ar0JI0B «BCTPETUTH» U
«BCTPETUTHCS’ XOPOILIO IPOJAEMOHCTPUPOBATH UX B CUCTEME COOTBETCTBYIOIIKX BOIIPOCOB,a 3aTEM
1 BO ¢pazax (BcTpeTuts ? koro? rae? xorna?; BCTpeTuThes ? ckeM? ¢ yem? 3adem? rae? xorma?).
HexoTopble THTIBI YITpayKHEHHUH IS 3aKPETIICHNsT HOBBIX M3y4aeMBbIX CIIOB:

1.3am01HEHHE MTPOITYCKOB B MUHUMAJIbHOM KOHTEKCTE;

2. IOTIOTHEHHE TIPEIOKEHHUS IO CMBICITY;

3. BOIPOCHO-OTBETHBIE MIPEJIOKECHHUS;

4. ynpakHEeHHs Ha COUYETAaeMOCTh CJIOB (HAaIlpUMep, U3 JABYX KOJOHOKCIIOB COCTAaBUTH BCE BO3-
MOXHBIE COYETAHMsI MM CaMOCTOSATENILHO MOJ00PaTh CIIOBA, COYETAIONINECS C 3a/JaHHBIM CITH-
CKOM);

5. ymnpaxHeHUs1 Ha CHHOHUMUIO;

6. yripa>kHEeHUs Ha TPYIIIIUPOBKY CJIOB [0 TEMAaTHUYE€CKOMY MJIM CUTYaTUBHOMY MPU3HAKY, KOTO-
pbI€ OYEHB JKUBO BBIMOJHAIOTCS B JOPME UTPOBBIX 3aJaHUI.

Jlureparypa:

1. BypxxyHOB I'T. Meronuka npenojaBaHusi pyCCKOrO 53bIKa B HALIMOHAJIBHOM IIIKOJIE.
JI., 1980.

2. KapabaeBa JLU. Metonuka mpenofjaBaHus PyCCKOTO sI3bIKa B HaYaJIBHOW Y30EKCKOM

mkoie. T., 2005
3. YecnokoBa M.II. MeTonuka mpenonaBaHuspyccKoro si3blkakak MHocTpaHHoro. M., 2015.
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O CUCTEME IPUMEHEHUS NTHHOBAITMOHHBIX TEXHOHOFHﬁ HA
KJIACCAX PYCCKOI'O SA3bIKA B OBLIEN CPEJHEUW HIKOJIA

Cammymounoea Haguca Toxuposna

Yuumens pycckozo azvika u numepamypul ¢ 6-it
ooweoopazoeamenvuon wkone lllaxpuxanckozo paitona
Anouxcanckou oonacmu. (NafisatoxirovnaO6@mail.ru)
Awypoea Pavuxon Paxumena

Ona pabomaem yuumeinem pycckoz2o A3vlka u
aumepamypul 6 62-ii 06ueo06pazoeamenbHOI WKoJe
Hlaxpuxanckozo paiiona Anouxcanckoii ooaacmau.
(Ashurova_rano62@gmail.com)

AHHoOTanusi: B naHHOI cTarbe ocBelaeTcsl pojib HHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B MOBBIIIE-
HUU 3QPEKTUBHOCTH YPOKOB pyccKoro sizbika. Oco0oe BHMMaHUE Yy/IEJIeHO NPUMEHEHUI0 WHHO-
BAI[MOHHBIX TEXHOJIOTUN Tpu oOyueHus pazzena opdorpadus B IIKOJE.

KiroueBble cJI0Ba: UTPOBbIE TEXHOJIOTUH, UCCIIEI0BATEILCKUE METO/IbI B O0YUEHUH, IPOCKT-
HbI€ METOJIbl 00yUEHHsI, KPUTHUECKOE MBILIUIEHUE, pa3HO YpPOBHEBOE 00yUYeHHE, JINYHOCTHO-OPH-
E€HTUPOBAaHHOE 00yUeHHeE, 3710pOBbE COEpEraroIfe TEXHOIOT U, MHHOBAIHSI, THHOBAIIMOHHOE 00-
y4YE€HHUE,

«/HHOBaIUA» B TOYHOM MEPEBOJIE C JIATUHCKOTO SI3bIKa 0003HAYAET HE «HOBOE», a «B HOBOEY.
WNHHoBanMoHHBIH moAX04 K 00y4eHHIO MO3BOJISET TaK OPraHU30BaTh YUeOHBIN MpoIecc, YTo pe-
OEHKY YpOK U B paJi0CTh, U IPUHOCUT TMOJIb3Y, HE MPEBPAILAsCh IPOCTO B 3a0aBy WU UTDY.

B ocHOBe MHHOBAIIMOHHOTO O0YYEHHUsI HAa YPOKaX PyCCKOTO sI3bIKa JISKAT CIIEAYIOIINE TEXHO-
JIOTUH:

1.  Hrposbie TexHonoruu. Llenpio oOpaiieHns K UTPOBBIM TEXHOJIOTHSIM Ha YPOKE PYCCKOTO
A3bIKa SIBJISIETCS IPUOOpPETEHNE KOHKPETHBIX IPAKTUYECKUX HABBIKOB, 3aKPEIJICHHE UX HA YPOBHE
METOJMKH, IEPEBO]] 3HAHUI B OIIBIT.

2. Pa3znoypoBnHeBoe oOyuenue. OHO MO3BOJSIET YUUTHIBATh MHAUBUAYAIbHBIE OCOOCHHOCTH
y4Yaluxcs Ipy IUIAHUPOBAHUU UX PabOTHI HA YPOKe.

-JInuHOCTHO-OpUEHTHPOBaHHOE O0yUeHue. Pe3ynbTaTHBHOCTD TAKOTO ypOKa: CO3/JaHHE aTMOC-
(epbl 3aMHTEPECOBAHHOCTH; CO3JaHNE 0OCTAHOBKH JUIsl €CTECTBEHHOTO CaMOBBIPAKEHUS YUCHH-
Ka; CTUMYJMPOBAHUE yUYalIUXCsl K COOCTBEHHBIM BBICKa3bIBAaHUSIM; MCIIOJIb30BAHUE B XOJI€ YpOKa
JUIAKTUYECKOr0 MarepHalia, MO3BOJIIOIIEr0 YUEHUKY BbIOpaTh HanOosee 3HAYMMBbI Ui HEero
BU/JI A€SATEIBHOCTH.

3. 3nopoBbe cOeperaroiiue TEXHOJIOTHH. DTO CUCTEMA MEp 10 OXpaHe U YKPETUIEHUIO 370PO-
BbS YUAIUXCS, YYUTHIBAIOIAS BAXKHEHIIINE XapaKTePUCTUKNA 00pa30BaTeIbHON Cpelbl U YCIOBUS
KHU3HHU peOeHKa, BO3/ICHCTBYIOIINE Ha 3I0POBbE.

4. TlpoexTHBle METONBI O00yueHHs. B OCHOBE MeTO/na MPOEKTOB JIC)KUT Pa3BUTHE MO3HABA-
TEJIbHBIX HABBIKOB YYAIUXCS, YMEHUI CaMOCTOSTEIbHO KOHCTPYUPOBATh CBOM 3HAHUS, YMEHUN
OpPUEHTHPOBAThCS B MH(DOPMALIMOHHOM MPOCTPAHCTBE, PA3BUTHE KPUTHUECKOTO U TBOPUYECKOTO
MBILUIEHHS. B CyTh M€TO/1a MPOEKTOB MOJI0XKEHA UJIEs, COCTABISIONIAS CYTh OHITHUS «IIPOEKT,
€ro nparmMaruyeckas HalpaBJI€HHOCTh HA PEe3yJIbTaT, KOTOPbIH MOXXHO MOJYYWUTh MPU PELICHUU
TOW WJIM MHOM MPAKTUYECKU WA TEOPETUUECKH 3HAYUMOM MTPOOIEMBI.

5. HudopmManmoHHO-KOMMYHHKATUBHBIE TEXHOJOTUU. VICIIONb30BaHWE COBPEMEHHBIX HH-
(OpMaLIMOHHBIX TEXHOJIOTHI Ha ypOKax JeiaeT o0yueHHe SPKUM, 3aTIOMHUHAIONIIMCS, HHTEPEeC-
HBIM JIJIS1 y4yamierocs Jito0oro Bo3pacta, GopMUpPYET 3MOIIMOHATIBHO MOJIOKUTEIBHOE OTHOIIEHNE
K MPEIMETY.

6. IIpoGnemuoe obyuenue. Yamie Bcero mpobieMHOEe 0OyueHHE HCIONb3YeTCs Ha YpOKax
00BsICHEHHSI HOBOTO MaTepuaa.

7. Pa3BuTHE KpUTHUYECKOTO MbILUIEHUS. VCcI0Nb30BaHNE METOAOB KPUTHUECKOTO MBIIIIJIEHUS
Ha ypOKaX PyCCKOTO sI3bIKa MO3BOJIIET (JOPMUPOBATH y YUYCHHKOB TAKyI0 MEXIUCIUILTHHAPHYIO
KOMIIETEHTHOCTb, KAK KOMMYHHKATUBHAs, OJarogapst KOTOpoi Oyayluil BbITyCKHUK Oy/IeT COLU-
aJIbHO MOOWJIEH, aaTHPOBAH K TPEOOBAHUSM COBPEMEHHOTO OOIIECTBA.

VYpoke ucIoib30BaHUEM MHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTUH - 3TO YPOK, B IIPOLIECCE KOTOPOro yya-
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CTBYIOT /IBA OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA: YYUTEIb U KOMIIBIOTEP.

Opdorpadus B mKose - OIUH U3 BaKHEHIITNX pa3iesoB Kypca pycckoro s3bika. Opdorpadu-
YEeCKUE YMEHHUSI U HABBIKM UTPAIOT ONPEIENISIONIYI0 OOIIYI0 TPaMOTHOCTh M KYJIBTYpPYy PEUYH POJIb.
Opdorpadust - pazaen HayKu O A3bIKE, B KOTOPOM M3y4YarOTCs MpaBUIa HAIUCAHUS CJIOB. Mcrionb-
30BaHKME MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHUH HAa YPOKaX PYCCKOTO si3bIKa (Mpu u3yueHuu opdorpadumn)
B HACTOSIIIEE BPEMS - BEIHYKIACHHASI Mepa, MOTOMY YTO 3a CYET 3TOTO MPOUCXOIUT:

8. COBEpIICHCTBOBAHME MPAKTUYECKUX YMEHUIN U HaBBIKOB;

9. »ddexTuBHAs OpraHU3aIMs CaMOCTOSTEIbHOM padoThI;

10. moBbIlIEHHE UHTEpPECA K YPOKAM PYCCKOTO SI3bIKa;

11. akTMBH3aIMS MBICIUTEIBHON JEATEILHOCTH 00YUYaIOIIUXCS.

B To ke Bpemsi MBI MOHMMaeM WHHOBAIIMOHHOE 00pa30BaHME KaK TaKoe, KOTOpoe oliamaer
BBICOKOM A(h(PEKTUBHOCTHIO, @ UMEHHO TO3BOJISIET TOCTUYL HEOOXOIUMOTO TIPO(eCCHOHAITBHOTO
YPOBHSI KOMIIETEHTHOCTH, OCHOBBIBAETCSl Ha Pa3pabOTKe U BHEIPEHUM HOBBIX TEXHOJIOTHUH, «pa-
00TaeT Ha OMEPEIKECHHUEY.

Takum 00pa3om, UCMOJIIB30BaHHE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOIMH Ha ypOKaxX pPyCCKOTO s3bIKa
OIpaBIaHO BpeMEeHEM, HH(POPMAITMOHHOW TOHKOH, CTPEMIICHUSIMH 32 3HAHUSIMH. Y YUTENb PyCCKO-
TO SI3BIKA JIOJDKEH 3a00THTHCS O TOM, YTOOBI BHIITYCKHUKH HIKOJIBI XOPOIIIO BIIAJIENN KaK MHChMEH-
HOM, TaK U yCTHOM peubto. [[03TOMy B €ro apceHasne CymecTByeT OrpOMHOE KOJIMYECTBO METOA0B
Y IPUEMOB PETIO/IaBaHuUsl PYCCKOTO S3bIKA.

JIureparypa:

1. CeneBko, I'K. [lenarorndeckre T€XHOJIOTUN HA OCHOBE aKTHBH3AI[UN, MHTCHCH(PUKAIIUN U
a. - M.: HUN «Illkona texnomoruii! 2005.

2. HanonsuukoBa T.B. [lo3HaBarenbHble 3a7a4ul B OOyYEHHH PYCCKOMY s3bIKy. HauampHas
mkona. - 2008.
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YET THJIA YKUTHUII METOAUKACHA MACAJIAJIAPA

Coouposa I'ynmupaxon
Mapxamam mymanu 24-ymymmanviaum
Makmaobu pyc muau anu yKumyeuucu

AnHoTanusi: Makonana Metoaukanu ¢aH cudaTuma ypraHum, yMyMHA Ba XyCyCUH METO-
JIMKa, METOIMKAHUHT SKWH (aHgap OWIaH aloKacH, METOIUKAHWHT THJIIIYHOCIHK (paHu OuiaH
aJoKacu Xaxkumaa cy3 Oopaau.

Kanur cy3nap: Metonuka — TabiiuM MakcaJjlapv, Ma3MyHH, BOCUTAJIApH, LIYHUHTACK, YET
TUIM EplaMuiia TabIuM - TapOusl Oepulll YCyINIapuHHU TAAKUK 3TyBUM (haH. Meron — TabiuM
ycymiapu uruHaucu. [IpuHimun — yKyB jkapa€HUHHUHI akC 3TTHUPYBYM METOJIMK xoauca. Tect
— CMHOB. XpOHOMETpJall — YKyB kapaCHUHU €310 onui, Taxjmi Kuuil. Ocuunorpapuk — ta-
naddy3 ycTHaa UILIAII.

Makrtab OyryHru KyHjaa EnuiapHd Xap TOMOHJaMa TapOusiami, yiaapra ¢asiaapiaH 9yKyp
OounuM Oepuiy, yiapAa 3aMOHaBHM MyHEKApallHU MIAKJUTAHTUPHUIN Ba KEHTAWUTUPUI, yIapHU
ACTETHK pyXJa TapOMsIIaliM XaMJa XalK XY)KalUTMHUHT TYpJIM coXajlapja MeXHaT KHJIWIITa
Taépiaml J03uM. byllapHu amainra OIMpUIIAA YeT THIU XaM y3 XUCCACHHM Kymaaud. Yer Twim
YKUTHII MeToAuKacu (aHM 4YeT TWIM OYHnYa MyTaxacCHUCIApHU Taiépramjga eTakyd YpuHaa
Typamu. Yer Twim YKUTUII MeTtonukacu npod. Muxamn BacunseBnu JIsxoBHIKHA Tabpuda-
1IM4a, TabJIUM MakcaJjapyu, Ma3MyHH, BOCUTAJIAapH, LIYHUHIJEK, YeT THIU EpJamMuia TabJIuM
TapOus OepHlll yCYIJIapUHU TaIKUK 3TyBuM ¢anaup. bomkaua alitranna, MeToAauKa YeT THII
Ypraruu uiMu 0Ynub, 4eT TWIMHU YKYB MpenaMeTu cudaruaa Oenruiaian, YKUTyBUM Ba YKyBUU
(daonusaTUHU Ypratuil Ba Oomika QaHiap OTYKIAPUHU Y3TIAIITUPAAUd Ba Y3 KOHYHHSTIAPUHU
WIIA0 YUKW WYINIApUHA TaAKUK 3Taad. 3aMOHABHI METOAMK KyJUTaHMamapaa ymoly dhaHHUHT
Ypranunr npeaMeTd KUiaub, YeT THI BOCUTAacHIa YKyBUMJIapra TabIuM-TapOus Oepui Oenruia-
Haau. Metoauka paHMHUHT Makcaylapd Ma3MyHHU, METOJIMK KaTeropusulapy, WIMHM TEKIINPYB
METOJIapH, BOCUTAJIapU MaBXKyl. YMyMTabJIUM MakTaOlapu KOJUIEK Ba JIMTLEWIapu 4YeT THIl-
JApHU YKUTHUILI MeToAuKacu (aHu ¥3 onaura Kydujaaru MakcaulapHu Kysiiu:

1. Bynaxak myraxaccuciapzia 4eT TWIM YKUTUII METOIMKACHIAH KEHI Ha3apuil 3aMHUH sipa-
THUII.

2. Tanabanapaa TabIUMHHUHT TPUHIMI, METOJ, BOCUTAJAPHHU CaMapald WXKOIUHN KyJulam
KYHHMKMa MaJaKaJapyuHU XOCWJ KUJIMIIL.

NHmMMU3 TUau YKUTUIIL METOAMKACH Ha3apui acociapu KypCUHUHI TEMaTHMKAcH 3 Typyxra
OynmuHaIu:

1. UHrmm3 TuiM YKUTUIT METOAMKACUHUHT Ha3apuil acociapu.

2. Narm3 tunu HyTK (aoNUATHHUHT acoCUil Typiapu.

A) Tun mMarepuanuHu ypraTui,

b) HyTk ¢aonuaTuHu TamKuia KUJIAIL

3. Ypra MaxTabnapaa MHIIN3 TUTH YKATHII KAPASHUHM TAIIKHI KUJTHIIL,

Yer Tuu YKUTHUII METOIMKAaCUHUHT acocurcH akaaeMuk Jles Bnaaumuposuu llep6aaup. Hly-
HuHraek Oy coxana M.B.Paxmanos, A.A.Mupono6os, B.C. Hermn, B.J[. Apakun, C.®.1atuinos,
H.N.I'e3, I'B.Porosa, . A.bum Ba Gomikanap Maxcy/aop HIIan iy, ¥30eKUCTOH 1A Y30eK MaKTa-
Onmapuja 4eT THiUIap YKUTHUII XyCYCUSTHHHA XUCOOTra OliraH WMWK UIUIAp, AUCCepTalusiiap, 1a-
CTYpH Ba JapciuKiap sipaTuirad. bupok Om3maru acocuii KaMYMIMK, HHIITU3 THIU YKATHITHHHT
Oapua XuXaTiapuHU Kampad oyBYM MyKaMMaJ JapCiMK XaM KyJTaHMa XaM sSipaTHIIMaan, Gpakar
1996 #unnaru XK. XKanonoBHuHr “Yer TWIM YKUTUIIT METOAMKACH PyCc MakTaOnapu ydyH dca
KYJUTaHMaJap 4oT dTHIITaH. X03Up/Ia YeT TUIIU YKUTHUII MeTouKacura Gpad cudaruaa Kapaiaim,
YHUHI MaKcaJl Ba Ma3MyHU KOHYHUST, METOJI, BOCUTAJIAPHU, WYII Ba yCyJJIapH, YKUTHUII TU3UMUHU
Ypranuim xamja ypratuil OWiaH HIyFy/UIaHyBYM, IIYHUHIJEK, YeT TUJIM OpPKalu YKyBUMJIApHU
TapOusnam xapaéHiapHu amanra omupyBun (an cudaruna xapanaau. Metoaukanu (aH cH-
¢darua MWaKUIAaHWIIN XaMa PUBOXKIIAHHUIIKAA IEJarorvKa, MCHXOJIOTHS, THIIIYHOCIHK Kabu
(annap OnraH ajJoKacu KaTTa poib yiHaraH, yiHamokaa. YeT Thiau YKUTUII MEeToANKacu Oapya
(annap kabM WIYFY/UITAHUII MaB3yCH, TU3UMHU, OOBEKTH, WIMHI TaIKUKOT METOMJIApH, METOIUK
TyHIyHYQJIApU Ba METOJOJIOTHK acocra sra. MHMmu3 TWiIK YKUTUII Ha3apuil KYpCHUHUHT acOCHM
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TyLIyHUYaJapu Karopura Kyhduaaruiap KUPUTWIAAN: TabIUM CHUCTEMACH, TablIUM METOIH, Tab-
JMM NPUHIUIN, TaBJIUM BOCUTACH, METOAUK YCYII.

Uert TiH YKUTHII METOAMKACHHUHT Ha3apuil aCOCH Y3 OJIuTa KyiHuaaru BazudaiapHu Ky sjiu:

1. Xo3upru aBp 4eT TUIU YKUTHUII MAaKTad METOJUKACUHUHI aCOCUN KUCMJIAPUHU EPUTHIL
Ba YHUHT acocujia Tajadaiapra TabJIuM OCpHIIL.

2. Tanabanapra 4eT THWJIHM YPraTUIIHUHT WIFOP FOSUIAPHU TaHUIITHPUIIL.

3. X03Upru JaBp METOJIMKACHHUHI TAPKUOUH KUCM, BOCHTAIAPUHHI EPUTHILI.

4. YKUTYBUMIAPUHUHT WIFOP TaXpUOaJapuHU YpraTuill.

5. CemuHap, aManuili MalIFyloTiIap OpKajaud MyTaxXacCUCIUK YUYyH 3apyp KYHHMKMa Ba Maja-
KaJJapHU HIaKJJTAaHTHPULIL.

6. bynaxxak YKUTYBYMIApHA MaXCyC UMUK — METOJUK a1a0uémiap OWIaH HIIIAIITa YpraTuiil
OpKaJH ¥3 KacOW yCcTHIa MYCTAaKWJ IIYFYJUIAHUIITA, UMUK UIUIapra TauépIar.

H.JI.bum — MeTtomukaHuHT acocuii o0bekTura yKyB (annapu Oyiinua TabJIMMHU aMajra Ollu-
pYBUHU JACTYp, AAPCIUK, YKYB KyJUlaHMalap Ba YKUTHUIL KapaéHUHUHT TALIKWIMKA IAKIJIapUHU
KUPUTAIU. YHUHT QuKpuya xap Oup GaHHUHT ¥3 00bekTH OYnub, YHH Y3MHUHI HyKTaW Ha3a-
punan ypranagu. OObeKT nerania — KUMJIApHU YKATHIN TymmHwiagu. KOkopugarn ¢uxpaan
Keau0 4MKUO, YeT TUIU YKUTUII METOAMKACH JeHIIrania, yeT TUIN YPraTUIUIIUHUHT aMajiuii,
YMYMTabJIMMUN, TapOUSBUN Ba PUBOXIIAHTUPYBUM MaKcaJajapura 3pUIIYBUHU TabMHUHIIOBUU
VKUTYBYH Ba YKYBUH (DAONHATHHUHT MaXKMyacu TylryHuiaaau. [lemaroruk repmMunaa “meroauka’
aTaMacHHUHT y4Ta MabHOCH 0Op.

1) yKyB npeamern.

2) TaBJIMMHUHT METOIUK yCYJUIApU HUFUHIUCH.

3) TapauM HazapusCH Ba Maxcyc (aH.

AJTIABUETJIAP:

1. XKamonos K. Uer tunu Metoaukacu/T., 1996 iiun.

2. Xomumos O., Ba 6. Unmn3 tunu metonukacu. T., 1993 in.

3. CaifnanueB C/Ypra MakTabaa MHINIM3 TUIM YKUTUII METOIMKACHIaH Mabpy3anap. Haman-
rad. 1992 #iun/ 4. Ymymuii meroquka. T., 1974 iiun.
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TEMYPBEK T?PABOEBHI/II;IF «TEOPEMA» POMAHUJA METOHUMUAJAH
OOUJATTAHUIIT MAXOPATHU

booyp Cynaiimonos
(Cam/1Y mymaxun-maoxuxomuucu)
+99891-641-06-01

AHHoTanus. Ymly maxkonana «Teopema» pomaHuaa KyJJIaHWITaH METOHUMMsUIAp €3yBUU-
HUHI MyalsH NparMaTMK MAakKCaJWHU F03ara YMKapHIlra XW3MaT KWIMIIA MHUCOJUIap acocuaa
TaxJINJ KWINHTaH.

Kanur cy3iap: cy3 MAbHOCUHUHT KY4MILIN, METOHUMMUS, T€KAMKOPIIUK, DIUIMIICHC.

V36ex THIIIIYHOCTHIHAA METOHHMHUS XOIMCACH [03aCHAAH MYaisiH MIMHil TaJKHKOT MIILIA-
pu siparwiras [1,2,3,4,5,6,7]. Merorumus 6orikada HoM Oepuril 60, 00bEKTHB OOPIUKIATH
Oup-Ompura yximiamaral Hapca-XOAUCAIAPHUHT TAlIKA KYPUHUIIN €KW WIKUA XyCyCHSITIapu Ou-
JaH aJoKaJ0PIUKIA YOFUIITHPUINO, HOMU Kyuupuiagu. MEeTOHUMUSHU Maxcyc AUCCEpPTaIlOH
acnektaa ypraurad P.CyBoHOBa METOHMMHUSIHUHT [03ara KeluIl cababiapuHu «IIaxc y3ura ouj
Oynran xapakTepiu Hapcacu, OyIOMH, KHHUMH HOMH OWIIaH aTajuIlld OpKajdld METOHUMHUS CO-
mup Oynmaam» ned mzoxnaiau [8. 7-12]. MeTtonumus xam metadopa CHHrapu poMaHja ¢3yBUH-
HUHT MYyailsiH IparMaTuK MaKCauHU t03ara YMKapuilra Xu3MaT Kuiarad. Mucosuiap KenTupamus:
«Tanosaprea Typcynoou mywcun. Tyweanoasm myuuo-myuud, myKuiub-mykuiud mymaou ra-
MUAJIATH MAaHoeap JEKCEMacHu acOoCHAArd pakc ceMacu OWJIaH METOHMMHK KydMa MabHO XOCHII
KWJIMHTaH. ['angary MKk ab3o/1ad OUTTacu Tymub KoiraH. Tanosap Cy3M JUIAINICUC HATHXKAcHIa
Tymu0O KOJraH pakc CY3MHUHT MabHOCUHH H]oaanaMoKaa.

Pomannan onunran ymly «7e3 mubOuuuu»iapHuHe mameacu mywupuiean makCUHUuHe
maxauxanu mogywu Towdynoknu mymou xymnana TowOynox YpUH-)KOU OTH KUULIOK CeMa-
cu OWsIaH METOHMMHUK MabHO XOocwi KwiraH. Kenrupwiran maranap gparmentuna «Tanosapy,
«Towbynoxy nekcemanapu HyTKMM KUCKapyB (JUTUIICKUC) HATHKACHAa METOHUMHUK KyuMa MabHO
XOCHJI KWIMHTaH. By cy3napHuHr TynuKk Oupuxkma maknu Tanosap paxcu, Towbynox xuuinodu
O0yn10, KapaJIMUIIHUHT KHCKapyBra ydpamiy HaTiKacuaa OMpUHUYHUCHIATU MAIIFy/UIMK CEeMacH,
UKKMHYMCHIArd MaHCYOIMK cemacu Oenrucus Kaparkuuaa udonananrad Ba Tanosap, Towibynox
JeKceMaNiapyuia ymoy cemanap Xocuia MabHO cudaruia BOKeIaHTaH.

Pomannaru Tonasopnapoa monanap mamoman myeaeay, « Tonampecmy»oa mynianean mo-
nanapuu « Towmmpancyuune mona mawyeuu mexnukaiapuoa « Texcmunvmonayea mawuuaou.
«Tekcmunvmonay mykysuunapu moaanapoaH mpukomas;c muKygyuiapea mabuutl myKumaoon
mosapnap myxuwaou Matauna « Tonampecmy, « Towmpancy, « Texkcmunomonay cy3napu OpKaJIu
METOHMMHUK MabHO XOCHJI KWITaH. By ®yMiana «Tamkuwior» cy3u TympuO KOIIupuiarad. Arap
€3yBuM ¥3 yciIyOH Joupacujia Uil Kyprauia «TalIKuiaoT» CY3MHH MaTHra KYIIMIIA MyMKUH SJIH.
Bupok €3yBur MaTHHUHT >KOHJIWIMTUHU, TAOUUAIUTUHU TAbMUHIIAI MaKcaIua, IyHaail MEeTo-
HUMHK MabHO KY4YHIIUAAH (oWanaHTaH.

Poman nepconaxmapu wumpga TypcyHOONW MeEXHATCEBApiIUTH, MAPJIUTH, OJUIKaHOOIUTH
€3yBUM TOMOHMJAaH Mexp OwnaH Tabpuduanagu. Acapna TypcyHOOWHUHT €p TaHjaml kapaé-
HU OwjaH OOFJIMK METOHHUMHUK KYYMMIa MHUCOJ KeITHpaMu3: TypcyHOOUHUHE meH20ounapu
Typaxypeonoan mene-meneunu monuwiou-io Typcyrnoou macasgypudazu MeHZUHU MONOIMAOU.
Ymly rangaru meueu jexcemacu «€p, padukay, «TypMyll YpTOK» XOCWIa cemaiapu OuiaH
EpKUHIAIMO HYTKUI METOHMMHK KYyuMa MabHO XOCHJI KHUJITaH.

Acapia MTHCOHHUHT MyaiisiH OpraHy (aoJusaTH HaTWXacuaa Coaup OYmyBun xapaéH, GpaonusT-
HU U(OIATIOBUN JICKCEMAHUHT HOMHU YpHUA KYJJIaHUINO, METOHUMHUK MabHO XOCHJI KWJIMHTAH:
Tunna moeaza mapcaku mMopmuwl, MyMulyeuea mywupuury mug muKuuea-oa matépianouro
Tunna moz2aHune mMymamu mapcakusiMm MOPMMUpMaou, MmyMulyaueaam myuupmupmaou, mue
MUKMupuws myayi mupHo2am meeusmupmaou; Tonum-monum monanap... mymcaune mymamune
mynaou. YOy KOHTEKCTIapaa mymam JeKCeMacH «HapCaJapHUHT TyTamulaml €KW CUKUMIIAII
MYMKHH OVJIraH MUKJIOPHU; MaHKAHUHT IIyHYa MUKJIOPHH OJIQAUTaH, TyTaIUTraH X0JIaTu» X0CHIIa
ceMacu OminaH €pKUHIIAINO, METOHUMHUK MabHO XOCHJI KHJITaH.

Kyliumarn wmarHma &€3yBUM «myui06» JEKCEMAaCHMHM METOHUMUK KyiuiaraH: TypcynoOoti
«Tanosapy-na mytxona myeyn, myuxoHaHune maukapucuoa mypear momowaouHIapHu-0a myna-
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mykuc mywoguea mywiuponou. TylIoB JTeKceMacH «3pPKUH XapaKaTIaHUINTa Wyl KyHMacluK,
UMKOH OepMaciuK» XOocHia cemaiapu OwiaH EpKUHIAINO, HYyTKHH METOHMMHUK KyuMa MabHO
XOCHJT KUJITaH.

Pomanpa kynnad nekcemanap ¥3 MabHOCHAA XaM, KyuMa MabHO/Ia METOHUMHUK MabHO XOCHII
Kwmimaa uinaruirad. Macanan: Tonkupmotu Tyumacuu mywana mywupub, mymury2uHu ma-
2u2a meeamsnoHU mymuo, momo2uoar mymamaaou. Tyumacnune mamozuaa mowi maikoH my-
punou. Tamozuza mowmankon muxunrou. Tyumac munupyunrawea mywou. Tyiumac mamoguoa
mypean Tonkupmotinune mymamiapunu mamanawiea mywiou. Ymly MaTHAa momox JeKceMa-
cU ¥3 MabHOCUJA, S’bHU WHCOHHMHI OPTaHW3MU — MYKH TOMOHJAH KHU3WIYHrad OMJIaH KEeKHp-
nak OomaHaaurad ep, OVFu3 €KM TallKu TOMOHJAH OYWHMHHUHI 3HTAaK OCTH, TYMILYK OCTHU
KUCMHUHU Ownjupasntu. Taweanap mamaxu, moMoK mawiub myniaHouio... maekapea muKuj-
ou; — Tomoknu mae-myaueaua mywupuoou-xy. Tasaxkan Towbynoxka muxuieania mMomox my-
wupaeepou, mywupagepou. Typm mynoasm myzamaouearn momoau nyz2aou. Yiody MaTHIapAa
TOMOK JIEKCEMACH «TaoM», «OBKaT» XOCHJIa ceMajapu OwinaH EpKUHIAIIMO HYTKUH METOHUMUK
Ky4Ma MabHO XOCHUJI KUJITaH.

MeToHUMUST XOAMCACHHUHT XOCHIJI OVIINIIN 3aMHUPHUIa TeKAMKOPIUK TaMOUIIN ETaaH, SHHHU,
AJUTMTICUC HaTHXacuaa conup oynaau. Macanan: Toorcusotiea maiicaniaw myeaeaHou myepucuHu
mywynmupou. — Tasxapxona. Tyxmueoiioa mumpox mypou. — Taawuodacunap mymca mypma-
ky? bepunran matHaaru «rasHyjaruiapy» JeraHaa acapia « THHWIMK TasHY TOMH» 71e€0 HOM-
naHrad « MUJIUIMS TassHY MYHKTH BaKWUIapw» Ha3apja Typwiran Oyica, «TypMma-Ky» Jerasjia
«Typmara TYUIMID OMpHUKMajapu SJUIMIICUC HAaTWXKacuga KUCKAPTUPHUJIASNTU. YHIOYy SJIIUITHK
KMCKapTUpPHILIAp HATHKACHUIA XOCWJI KUIMHIAH METOHUMMK KYy4uMIIap UMILTULUT X018 MyaJ-
TU(HUHT WIUIOKYTHB MParMaTUK MaKcaIuHHU Moanamra Xu3mMar KUIraH.

Pomanna munna nexcemacu acocuja XaM METOHMMMK KydMma MabHOJIApP XOCHJ KHJIMHTAH.
Toorcusovinune mymamuoazy Muaia manza maxianean muina maH2aiapHuHe menacuea max-
JaHMaou XymilaJa «TWIa TaHra» OUPUKMAcH aHMKJIOBUYM+AHMKJIAHMHII Tap3uja TYJIUK HII-
narunrad. KelimHru ypunnapna munia J€KCEMacd METOHUMHUK KydMa MabHO XOCWJI KWJIAJU:
Toorcusou munnacuznuxoan mymokub mypean Tackapa maskapoozea munna mymxasou; Togyui-
nanean munna Toocueounu mamoman mavcupuea mywupou; — laekapea muana muKuiuwu-
Hu mywynacus, myzpumu?; Toocusou Tackapa masxap6o3ea maekapxoHauu mo3andeanu-4yH
munna mawnaou. Kentupuiran xxymiaiapia 3HI4 TYIUK OMpUKMa IIAKIUAArd «TUJLJIA TAHTa
OupHKMacuJa aHUKJIAHMMIOIHUHT (TaHra) 3JUIMIICUCTA y4Ypalld HATM)Kacuaa TWIa JIeKCeMacu
METOHMMUK MabHO XOCHJ KWIMOKJIA. ...TVuyHMasnmau, mypaxypOHIUK MUAIA MaxKaou-io,
MOWOYIOKIUK me3aK mepoupaoumu? Kymiaaa TYIUK OUpUKMa «THIJUIa TaKMHYOK» OYnuo, Oy
YpUHIAa XaM aHUKJIAHMUII (TaKUHYOK) JUIMIICHCTa yupal, THIUIA JIEKCEMACH METOHUMUK KyuMa
MabHO XOCHJI KHJIMOKJA.

K¥ypmoknamusku, «Teopemay pomanuga Myamud Y3UHUHT IparMaTvk MakcaJIapuHU to3ara
YUKapUIJa METOHUMUSIIAaH YHYMIIM (oHjalaHTaH.

Anabuértnap:

1. AmukynoB T. Cy3 MabHONApUHM Yerapajam macanacura aoup // TuiIIyHOCIMK Ba
anabuérmrynociukka oup Tankukoriap / @A TAU tyruramu. 5-kt. — Tomkent: @an, 1965. — b.6;

2. AnmukynoB T. Metonumust Ba monucemus // TUIIIYHOCTUK Ba agaOHETIIYHOCTHKKA OUJY
tagkukotiaap / ®A TAU tymmamu. 6-xt. — Tomkent: ®@an, 1965. — b.59-61;

3. AmukyioB T. SlHa MabHO KYunII ycyuiapy xakuaa / Y36ek THiu Ba anabuétu. — TOIIKEHT,
1974. —Nel. — B.76-78.
_ 4. Muproxues M. Kyuma MabHO XOCHJI KWIyBYM XOnucanap Kiaccuukanumscura aoup //
Y36ek unonorusicu macananapu. — Tomrkent, 1970. .

5. MuproxueB M. Dummrncuciap Ba Kyuma MabHO // Y30ek Twin Ba anaduétu. — TolkeHT,
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6. Muproxkues M. MeTOHUMHUSHUHT comup OYnuimm // Y30eK THIW JIEKCHUKOJIOTHSICH Ba
rpammarukacu Macanajapu. — Tomkent: TYH, 1978. — b.48;

7. MuproxueB M. Y30ek Tiiu cemacuosnorusicu. — TomkeHt, 2010;

8. CyBonosa P. V36eK THITHIa METOHUMUS: @wunon.dan. HOM. .. auc. — Camapkann, 2001. — B.7-
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OCHOBHBIE BH/Ibl COKPAIIIEHH HA YPOKAX PYCCKOI'O SI3bIKA B
OBIHIEOBPA3OBATEJIBHBIX HIKOJIAX

Awypmamosa Yzunoii A6dypaxmonosna

Yuumens pycckozo azvika u numepamyput 6

uikone Ne63 Illaxpuxanckozo paiiona

Anouxncanckour oonacmu.(Ashurmatovaogiloy63@mail.ru)
Koouposa /lunoap Momunosena
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Anoudicanckoii oonacmu.(Qodirovadilbar32@mail.ru)

AHnHoTauus. B craree paccmarpuBaercs abOpeBuarypa: Metoq 00y4eHus 1 0COOEHHOCTH S13bI-
ka MlHTepHeTa, B pyCCKOM JIMHTBHUCTHKE a0OpEBUATYPBI OMUCHIBAIOTCS METOAAMH KIIACCU(PUKAIIUN
U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW THUIIOJIOTHUEN CIIOKHBIX CJIOB.

KiioueBble cjioBa: abOpeBuanusi, COKpaiieHue, crnocoosl cioBooOpa3oBaHus, ab0peBuarypa,
PYCCKUH SI3bIK, CEMAHTUYECKHE IPYIIIIbI

B pycckoM si3bIke ¢ KaKIbIM T'OOM BCE€ OOJbIIE MOSBISAETCS HOBBIX CIOKHOCOKPAIIEHHBIX
CJIOB, a00OpeBUaTyp U APYTHX BUAOB COKpPAIICHUH, pacTeT MOTPEOHOCTh B UX MPABUIBHOM ITOHH-
MaHHU U UCTIOJIH30BaHUH. AKTHBH3HPOBAJICS TPOIIECC BXOKICHHS B PYCCKHIM SI3BIK M, B OCOOCHHO-
CTH, a00OpeBuanuy, HIMPOKO UCIOIb3YIOIINUECS B MEXIyHApOIHbIX OTHOIIEHUAX. AOOpeBHuarypa
(utan. Abbreviature - cokpaiar) - CyIeCTBUTEILHOE, COCTOAIIEE KaK U3 YCEUCHHBIX CJIOB, BXO-
JSIIMX B UCXOJHOE clioBocodeTanue. [locneannii koMnoHeHT ab0peBHaTypbl MOXKET OBITh TAKKe
LEJIBIM (HEyCEYEHHBIM) CIIOBOM.

AOOGpeBuaTyphl O CBOEH CTPYKTYpE AEIATCA Ha CIeIyIOIUe TUIIBL:

—AGOpeBHaTypbl KMHUIMATHLHOTO» THIIA, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPE/Ib, CIISATCS Ha TPH IOITHUIIA:

a) OykBeHHbIE a0OpEeBUATYPHI, COCTOSIINE U3 HA3BaHUI HAauYaJbHBIX OYKB CJIOB, BXOJSIINX B
ucxogHoe cioBocodyeranue (TI'TIN - Tamkentckuit ['ocynapcrennsiii [lenarornueckuit Muctu-
TyT, OAO - oTKpBITOE aKImoHepHoe obmecTBo, HIT'MK -HaBouiickuii TopHO-MeTaLTypruveCKUid
koMOuHat, AI'Y-AHAMKaHCKUIA TOCYAapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET);

0) 3ByKOBBIE aOOpEBUATYPBI, COCTOSIINE U3 HAUYaJIbHBIX 3BYKOB CJIOB MCXOJHOIO CIIOBOCOYE-
TaHUs, T.c. YUTAaeMble KaK OOBIYHBIE CIIOBOCOYETAHHUS (BY3 - BhICIIee yueOHOe 3aBeaeHue, [[YM -
LEHTpaJIbHBIA YHUBEpcaslbHbIN Mara3sud, HM3 - HaBouiickuii MamunaHbIli 3aBog, CMU - cpencta
MaccoBoi uHopmanuu, OIM - obmiectBenHoe nBuxenne mononaéxu, AU - locynapcrBennas
ABTOMOOMJIbHAST MHCTICKITHS ).

— AOGOpeBHaTypbl, COCTOSIIIIME U3 COYETAHUSI HAYaIbHBIX YyacTel clIoB (MpogKoM - Tpodcoro3-
HBII KOMUTET, MPOAMATr - IPOIOBOJILCTBEHHBIN MarasuH).

— AGOpeBHaTypbl, CMEIIAHHOTO THIA, COCTOSIINE KaK M3 Ha3BAaHUI HAYAIbHBIX YacTel CIIOB,
TaK ¥ U3 HaYaJIbHBIX 3BYKOB (Ha3BaHUI OYyKB) (TOPOHO - TOPOACKOHM OTIIEN HApOIHOTO 0Opa3oBa-
HUS).

— AGOpeBHaTyphbl, COCTOSIINE U3 COUETaHUsI HauyalbHON YacTH CJIOBA C IIeJIbIM CJIOBOM (3amya-
CTH - 3allaCHBIC YacCTH).

— AGGpeBuUaTypbl, COCTOSIIIME U3 COYETAHMUS HAYAIbHOM YacTu cioBa ¢ (popMOil KOCBEHHOTO
najieska CyIeCTBUTENBHOTO (3aBKadeapoil - 3aBenyromuii kadeapoii).

— A60OpeBHaTypbl, COCTOSIINE U3 COYETAHUS Hayasa MEePBOTo CJI0BA C HAYAJIOM M KOHIIOM BTO-
POTO WM TOJIBKO ¢ KOHLIOM BTOPOTO (MOIE] - MOTOLUKJI-BEJIOCUIIEN).

A6OpeBHaTyphl W3/IaBHA MPUMEHSUTUCH HA MHUChME y BCEX HAPOJOB, 00JIaAONIUX MUCHhMEH-
HBIM $13bIKOM. [[peBHHE pUMIIIHE CTapajiucCh JOCTUTHYTh 3TOI0 CBOMMH TUPOHUAHCKUMHU OTMET-
KaMU; B HOBeMIlee BpeMs ¢ TOH ke IIeJIbI0 hU300peTeHa cTeHorpadusi.

B oObinenHo# ku3HU, Koraa TpeOyercsi cOepelkeHHe MecTa U BPEMEHH, JTOBOJIBCTBYIOTCS
yIOTPeOUTENbHBIMUA MPOCTBIMU COKpalieHussMU. COKpallleHUsl CJIOB COCTOSI T YacThio B IpO-
MyCKe OT/AETBbHBIX OYyKB M CJIOrOB M OIYIIEHUH 3HAYUTEIBHOM YacTH MIIM JIa)Ke BCETO CJIOBa, 3a
UCKJIIOUEHUEM HayalbHbIX OYKB, YaCThIO B OTJIEIbHBIX 3HAKaX, 3aMEHSIIOIIMX ciloBa. B apes-
HEeHIIMe BpeMEeHa, Korja MHUCalIM 3arjlaBHBIMU OyKBaMHU, MOXHO OBLIO COKpaIlaTh CJIOTH MU
CJIOBA, KaK 3TO MOXKHO BHUJETh B HAJMUCSIX, MOHETaX U APEBHEUIINX PyKOMHCSX. TOJIBKO € Tex
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Mop, Kak BOILIUIM B YHOTpeOJIeHNE MPONUCHBIE IPEUECKHE U JaTUHCKUE OyKBBI, SIBUJIMCH HACTOS-
LI1€ COKPATUTEIbHBIC 3HAKH JIJIS CIIOTOB, IBOMHBIX COIVIACHBIX, IBOMHBIX INIACHBIXU LIEJIBIX CJIOB.
JlpeBHUE puMcKue abOpeBuaTypbl NEPELUI BMECTE C JAaTUHCKUM SI3bIKOM B CPEIHHE BEKa, e
OHU BCTPEUAIOTCS, MPEXK/E BCEro, B HAAMUCAX M Ha MOHETAaX, a 3aTéM B PYKOMHCSIX, OCOOCHHO
HauuHasg ¢ 11 Beka, Takke W IpaMMaTHKaxX, U3 KOTOPBIX OHM HE HMCUe3aloT /10 16 Beka BKIIO-
yuTeNbHO. BeTpedaronyecst B MO3AHEHIINX JIATUHCKUX PYKOIMCSX W rpaMoTax aO0peBuaTypsl
COCTOSAIT, OOBIKHOBEHHO, M3 MPOITYCKOB, a €lle 4aile - U3 coenquHeHuid OykB. Ho co Bpemenu
n300peTeHus] KHUIolleuaTaHusl, 3TH YCTAaHOBJICHHbIE aO0pEeBUATyPhI BBIILIN U3 YHOTPEOICHHS, 32
UCKJIIOYCHHEM HeMHOTuX. B HacTosimee Bpemst ab0OpeBHaTypbl Ha MUChME yIOTPeOsieTCs JINIIb
JUTS YaCTHOM WIJIM JIMYHOM MOTPEOHOCTH B CKOPONHMCAHWH; HO B TeX Oymarax, KOTOpbIe Ha3Haya-
I0TCA M JJI MPOYTEHUs! JPYTUMHU, B OCOOCHHOCTHU IMEYaTHBIX, UX cTaparoTcs uzberarb. Toiabko
B HEKOTOPBIX CIIydasix JOMYCKAIOTCA UCKIIOYEHMs: B Hay4HBIX paboTax, MpH LuTarax, 6uomuo-
rpapuueckux ykazaHusx U T.11. CymiecTByeT rpaduueckoe COKpallleHHe, KOTOPhIM IOJIb3yeTCs
KaX/pli (Harmpumep, T.1. - Tak jaajee, T.e. - TO ecThb U T.I.) [ 2]. B Hamie Bpems cTpemieHue K
KpPaTKOCTH, SKOHOMHOCTHU PEYM IPUBEJIO K IOSIBICHHUIO KOPOTEHBKHMX CIIOBEUEK, MPEACTABIISIO-
mHX co0O0i COKpaIlleHHE OTIENBHBIX CJIOB. Takue COKpAIIeHHBIE CIOBEYKH 4YacTO yMOTpeOs-
IOTCSl B )KMBOM pa3rOBOPHOM peuM JItofei. BMecTo «3aBeqyroniuiny roBopsT «3aB», BMECTO «3a-
MECTHUTEIbY - «3am» [2].

Criucok auTeparypbl

1. Osxeros C.U. Jlekcuxonorus. Jlekcukorpad: Kynsrypa peun. - M., 1974.
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YET THIN YKUTUIIHAHT MAKCAJ] BA BASU®AJTIAPH MACAJIACJIAPH.

Hlapunosa Ymuoa Anueena
Mapxamam mymanu 12-Ymymmavaium
MaKkmaou Hemuc muau (anu yKumyeuucu

AHHOTanus: Ymly Makoiaga 4eT THIM YKUTHIIHUHT aMajiuid Makcaj, TabJIMMUI Makcas,
TapOUsBHIA MaKcaJl, pUBOKIAHTHPYBYM MaKcaJjlapu XaKuaa cy3 oopasu.

Kamur cy3aap: KomMmyHukanus — ajnoka Kuiauml. AMaiauid Makcaj — 4YeT TUIUIa HYTK
MYJIOKOTH IOpUTHIN. TabJIMMHUA Makcag — XOTHpa, MAaHTUKHH Ta(akKypHU PUBOKIAHTHPHIII,
VKyBUM OWJIMM CaBHSICH Ba YMyMHH MaJaHUSATUHU PHUBOXKIAHTUpuII. TapOusBuii makcan —
FosiBuid, cuécnii, TapOusi, akiuii MexHat MaJlaKaJiapuHu XOCHUIT KUIu0, YKyBUM OUITUM (PaoTusITH-
HU OLIMpUII. PUBOXIAHTHUPYBUM MaKCaJ — YKyBUM LIAXCUHUHI aKJIWW, KHECHI Ba MOTUBALIMOH
XyCYCHUSITIIADUHU PUBOXKIAHTUPHILL

KaMUATHUHT HDKTUMOM Oyl0pMacH, IapoOUTH, CUECATH JJOUM YMYyMTabJIUM MaKTaOMHUHT UIIIH-
HHU, Makcaauuu Oenruinad Oepaau. Yer THIIApHU YKUTHII MAaKCaIapH, KaMUST TapaKKUETHUTa,
pUBOXKITaHMINTA Kapab y3rapubd Typaau. Ypra maktabnapaa 4eT THIIAPHU YKUTHII MaKcaalapu
MaBKy1l Oynu0, ynap 4eT TWIM YKUTHUII METOAMKACH KypPCHHHM Ty3aTWIl, MIIA0 YMKApHIIra
Tabcup Kuiamau. YTran acpHuHr 40-50 inmapaa makrabnapia TUHDIA0 TYUIYHHUIIHH YPraTyl
MakKcaJy €TakyM 31M, OF3aKU HYTK 3ca (pakaTruHa IIaKJIJTaHTHUpWIapAu. X03Up 3ca yinap JaBp,
XKamMUAT Tajmabura kapal y3rapaau. Yer TWUIapHM VKUTUII MakcaJlapu 3 XyCyCHSITUTa dra
0ynuo0, yinap YKUTHII Ma3MyHHU, BOCHTACH, METOJIapU Ba MIPUHITUIUIAPUHNA aHUKJIaiu.YeT Tiin
VKUTUIIAAH aCOCUN MaKcaj 4YeT TUIUHU amasnjia kymtamwaup. U.B.Paxmanos ycrosu JI.B. Illep-
O0aHUHT (DUKPUHM PUBOXKIAHTUPHUO Y3MHUHT “Ypra MakTalnapia YyeT TUIM YKUTHIIHUHT 0ab3u
Oup Macananapu’ MakoJacHa 4eT TUJIM YKUTHUITHUHT acOCUN MaKCaAWHHU OSNTWIaiau. YHUHT
¢buKkprya, 4YeT TWIN YKUTUIIHUHT MaKCaJJlapd yMyMTabJIUM, TapOus OepHIl Ba KOMMYHHKAIIUS
XOCHJT KWJIMII XaM/Jla XOCWJI KMJIMHTaH KYHUKMa, MajlakajdapHu OOIIKa Makcaajgapja MIIaThuil-
naH ubopar aelau. by KOMMyHUKalusl XOCUI KWJIHIL, KOMMYHUKaTUB YKUTHII MaKcaJlapuiaH
axpanu0 typaau. Uer TWIMHM YKUTUII MakKcaJJlapuIaH SHT OMPUHYUCH amalluii MakKcaJaup.
bomka dannap metonukacuga TabIMMUA, TapOUSIBUM, PUBOXKIAHTPYBUM Makcaaaap Oop, ama-
U MaKcaj SHHU KOMMYHHKAIus ¢akaT 4eT TUuIapra xoc xoaucaanp. KoMMmyHUKaIms, KoMMy-
HUKAaTUB €KM aMajMii MakcaJ JAeraH/ja YKyBuMaapra ysrauap GUKpUHU OF3aKd Ba €3Ma TYUIYHUO
KaOyn KWJIUII Ba Y3 (UKPUHM OF3aKu Ba €3ma 0aéH STHmHM Yprarum TymyHwiagd. Hlynnait
KUIKO, 4eT TWUIApHU YKUTHUII Y3 ojaura: 1) amanuil €ku KOMMYHUKATUB,

2) yMyMTabJIUM OCPHIIL,

3) TapOwusari,

4) pUBOXIJIAHTUPYBYU MAKCATHU KYSI/IU.

1. KommynukaruB (amanwmii) makcan. by wmakcan OpKaJn YKyBUMJIapAa MHIVIM34Ya THII
MaTepuaiapy Oyinua KYHIKMa, Mallaka XOCHJI KWIHHAIU. Y KyBUWIAp JIGKCUKA, TPaMMaTHKAHH,
tanaddy3 MarepuauIapuHu Y3Iapu MyCTaKWI KyJutail onunuiapu kepak. HIM34a oF3aku HYTK,
VKM, €3yB Majakajlapy XOCHUJI KAJIUHAIH.

2. YmyMmrabauMm Oepuin Makcaau. by makcam opkanu yKyBuriiap TahakKypuHH SsHaa YCTHPHIII,
WHIJIW3 TUIUAAH MabIyMOT OEpHUIll, HHITIM3 TUIMHH YHAJA YyKyppPOK aHINIa0 OJIUI, WHIJIU3 THIN
XaKUJard sHrd OuumIiap Xxamjaa THIIW YpraHuiaéTraH MaMJjlakaT XaJKUHUHT Tapuxu, anqabuétu
Ba MaJIaHUATH XaKHJa TYIIyHYa Ba MabIyMOTIap OJMII XUcOOWTra VKyBUMIap AyHEKApalluHU
KEHTalTUPUIN ~ TYIIyHHNAJW. YKyBUMIAPHHHT aHDIAM, (UKPIAUTHH  PHBOMKJIAHTHPHIIL
NyHEKapaIIHU KEHraUTUPUILL, YeT TUIM — UHIJIM3 TUJIM XUCOOUTa €KM MHITIM3 TUIUAA OYIaau.

3. TapOusBuii Makcan. by makcan 4eTr TWIM — MHIVIM3 TWJIW Japcuja OalHaIMUHAI, axJIOK
Ba ICTETHK TapOus Oepuin XaMmaa MeXHaTra MyHocabaTUHU TapusJIalllHU Ky31a TyTaau. Anbarra
Oynap MHITIK3 THJI MaTepHalv OPKaIH, MHINIM34Ya HyTK MaB3yCHUHU, UHIJIM34a MaTHIap Ma3MyHUHU
TaxJIMJI KWIKII OPKaJIM aMaJira OLIMPUIIA/IH.

4. PuBoXxIaHTUPYBYM Makcal. by Makcas YKyBUMIapHM IIaXcaH OMJIMMIa YpraHMIl, YpraTuil
nyn-itypuknapuau 6enrunad 6epanu. Y Tii pakTiiapy TaXJIHI KWIHLL, yMyMIAIITHPHUIIL, MY CTaKUIT
XyJIOCA YUKAPUII, TUHIJIAII, HYTK XapaKaT MaJlaKaJJApUHU PUBOKIAHTUPAIN. Y TaCaBBYp KHJIUII,
HYTK Ba3USATH TY3HUII OpPKadd YPraTUIIHU, HyTKAA MAHTUKUN OOFIMKIMK OYIWIIHH, MYCTaKHI
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GuKp KWia ONMIIHM, Cy371ap MabHOCHMHM (paxmiad TabIUMHHM, JyFaT, KyJulaHManap Owuiax
MYCTaKWJI MILIAIIHU XaMmja (akyabTaTHB MAalIFyaoTiapra Tal€piaHuIIHN, WHIIM3Ya CHH(IaH
TalIKapy MyCTaKuI Tal€prapiivKHU, ylIapHU YTKAa3UILIHNA PUBOXKIAHTUPAIH.

Oxkopumaru typrTra Makcag goumo Oup - OwpuHu TYnaupub® Typaau. Xap Oup mapcra
ypraruiaaurad MHIVIM34a THJ MaTepuasulapy, HYTK (paolusTH Typiapu OpKajd TYpTTa Makcaj
amanra ommpuiaaau. Yer Twiap YkutHin Makcamiapu yctuga 1947 wmnga JI.B.Illep6a, 1950
vmnaa A.H.Monurertn, 1958 fiunga 11.B.Paxmanos, 1970 imnga B.C.Letnun, 1971 imnga O.1.
Mockanbckas ¥3 KyslaHMa Ba Makoanapuaa arpodanda Mmabiymotiap 6eprad. Keiinnru gaspaa
Oy macana 6unan WM.JI.bum xam myrynnangu. YHUHT (UKpHYA, Y€T TWIM YKUTUIIHUHT aMajIHid,
TapOUSIBUI, TABIMMHUIA Ba PUBOKIAHTHPYBUM MAaKCaJIaApUHH aMara OUIMPHINA Xap TOMOHIaMa
éumamum kepak. Amanuil Makcaa OeBocuTa KUTOO OpKalu ajloka KWIMILTa YpraTUIIAUp.
N.JL.Lbum HyTK (aomusTIapuHA THUHIVIA0 TYIIYHUWIN, TAUPHI, VKWII, €3WIl Oyiuda CYHTTH
SpULIMIANTaH Makcaiapra xap oup maparpad (Lesson) mapc Typkymutapu Oyiinda anoxujaa
aHMK SPUILWIAUraH MaKcalapura axparaau, JApCHUHT ajloxuaa 0yinuMiapura xamaa xap oup
Xapakar yCyJIMHHU TUHIVIA0 TyIIyHUII, TaIUPUIL, VKU Ba €3yB Bazudanapura 6ynanu. 1 1-cunpuu
TyraraéTral YKyBUMJaH MHIVIM34a (PMKPHHU OF3aKd Ba €3Ma KaOys KWiia OJIUII, TYHIYyHYa OJIMII
Ba OF3aKM, €3Ma KaifTapa onuinHu Tanad kuauHaau. 1988 Hunna unkkaH ypra MakTad 4yer THIn
JaCTypH JIOWKXacK/ia YeT TUINJIA OF3aKH HYTK Ba YKHILIHU 3rajuiail Tanad KWInHAIU

AJTABUETIIAP:
1. XKanomnos XK. Uet tunu meronukacu/T., 1996 i,
2. XowmumoB O., Ba 6. Unru3 tunu meronukacu. T., 1993 iiuni.
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HUI'POBBIE TEXHOJIOT' A

Swimypaoosa Mycannam Illepnazapoena,
Yuumenws pycckozo azvika u 1umepamyput cpeoneii oouweodpazoeamenbHoll
wkonvt Ne 85 Xamupuunckozo painiona Hagouiickoit oonacmu

AHHOTAIUSA: CTAThsl PACCMATPUBAET BCEBO3MOKHBIE UTPOBBIC TEXHOJIOTUH, TPUMEHSIEMbIE Ha
YPOKaxX PyCCKOTO SI3bIKa U JTUTEPATYPHI.

KuoueBble ciioBa: megarornyeckasl urpa, MMUTAIMOHHBIC, OMEPAIlHOHHBIC, POJIEBBIE WUTPHI,
JIEJIOBOM TeaTp, MHTEHCU(PHUIMPYIOIIAs e TEIbHOCTh YUaIIUXCsl.

JIroGast TexHoNmOTUsl 00NaaeT CpPeACTBaMHU, AKTUBH3UPYIONIMMHU M WHTCHCU(DHUIMPYIOMUMU
NEeATEIbHOCTh yuamuxcs. K TakuM TEXHOJOTHSM MOXXHO OTHECTH HIPOBBIE TEXHOJOTHH,
npoOieMHOe 00yueHHe, KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTHH.

Ilenaroruyeckass Mrpa — BHJ JEATEIbHOCTH, XapaKTEPU3YIOLIUNCA YETKO ITOCTABICHHON
L[eJ1bI0 00y4eHH s M COOTBETCTBYIOLIUM €M [IeJarOrMueCKUM PE3yJIbTaToM, yueOHO-TI03HABATEIbHON
HaIPaBJICHHOCTHIO.

CrniekTp nesieBbIX OPMEHTANMI NMeJArorn4ecKux urp.

JAupaKkTudyeckne: pacliupeHre Kpyro3opa, o3HaBarebHas 1eTelNbHOCTh, NpuMeHenue 3YH
B MPAKTHYECKON NESATETLHOCTH, (POPMHUPOBAHUE ONIPEACIEHHBIX YMEHHI, HABBIKOB, HEOOXOTUMBIX
B [IPAKTUYECKOM JEATEIILHOCTH, Pa3BUTHE 001Iey4eOHBIX YMEHUI 1 HABBIKOB; Pa3BUTHE TPYIOBBIX
HAaBBIKOB.

BocnuTbiBalolme: BOCIUTAaHHUE CaMOCTOSATENBHOCTH, (OPMHpPOBAHHE ONpeAEeHEHHBIX
MOJXO/0B, TO3ULMKA, HPABCTBEHHBIX, 3CTETHUYECKUX M MHUPOBO33PEHUECKUX YCTAHOBOK;
BOCIIMTAHUE COTPYIHUYECTBA, KOJUIEKTUBU3MA, OOIIUTEIbHOCTH, KOMMYHUKAaTHBHOCTH.

PasBuBaommue: pa3BUTHE BHHUMAHMS, MaMSITH, PEUYU, MBILUICHUS, YMEHUU CpaBHUBATh,
COIIOCTABIATh, HAXOIUTH AHAJIOTUH, BOOOpa)keHHs, (aHTa3MM, TBOPUYECKHX CIOCOOHOCTE,
pednekcuy, yMEHMH HaxOAWTh ONTHMAJIbHBIE pEIIeHMs, pa3BUTHE MOTHUBALMU Yy4eOHOM
JEATEIBbHOCTH.

Couuaausupyoouiye: npruoodIIeHre K HopMaM U [IEHHOCTSIM 00IIeCTBa; aIalTalluH K yCIIOBUSIM
CpPEIIbl; CTPECCOBBIN KOHTPOJIb, CAMOPETYIISIINS; 00yd4eHHEe OOIICHHIO, ICUXOTEepaIusl.

JesnoBblie urpol: /[e10Bbie UTPBI OTIAUYAIOTCS OT IPYTUX BO-TIEPBIX, UMUTAIIUEH 1S TEIbHOCTH
peanbHbIX COLMAIbHO-DKOHOMUYECKUX CHUCTEM, BO-BTOPBIX, YUACTHUKU UIPHI BBICTYINAIOT B TEX
VI UHBIX POJISIX JINIIB [T IPHOOPETEHNUS OTIBITA MTPEOI0TICHHUS KOH(IMKTOB M IPUHSATHUS AETTOBBIX
pelIeHUi; B TPETbUX, J€JIOBasi Urpa BCEIrJla METOJ KOJIEKTUBHOIO OOy4YeHUs; B-4€TBEPTHIX, B
JIEJIOBBIX UTpax cO3/1aéTCsl SMOLMOHAIBHBIN HACTPOH JIJIsl aKTUBHU3AIMH ITpoliecca o0yueHus. OHa
JIeJ10Bast, T.K. IparMaTU4eCcKy HaIpaBJIeHA HA JIEJ10, AEATEIbHOCTh B3POCIBIX.

Hrpa 6e3 BBICOKOTO JyXOBHOTO CO/IepKaHMsI Bcerna oOpedeHa Ha BBIPOXKACHUE. DTO MPaBUIIO
pacnpocTpaHsieTcsl Ha BCE BU/Ibl UTPhI, B TOM YHCJIE U HA JIEJIOBBIE.

JlenoBas urpa uCnosb3yeTcs Ul pelleHUs] KOMIUIEKCHBIX 3a/1a4 yCBOEHUSI HOBOTO, 3aKPEIICHUS
Marepuaia, pa3BUTHSI TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH, (hopMupoBaHus 00IIEey4eOHBIX YMEHUH, NaéT
BO3MOYKHOCTh YYaIllUMCSl TOHSTh U U3yUUTh YUEOHBIN MaTepHrall ¢ pa3IndHbIX MTO3ULIUHI.

B yuebHOM mporiecce NpuMEHSIOTCS pa3andHble MOAU(PUKAIIMH JEIOBBIX UTP: UMUTAIIUOHHBIE,
ONEpPALMOHHBIE, POJIEBBIE UTPBI, ACJIOBOM Te€ATp, MICUX0- U COLUOIpaMa.

NMuTanuoHHBbIE MIPbl — HA 3aHATUSAX UMUTUPYETCS JAESITENBHOCTb MNPEANPUSATUS WU
€ro MoApa3AeieHHs: NPOQCOIO3HBI KOMHUTET, OTAEN, IeX, y4acToK M T.JA. MmutupoBarbces
MOTYT COOBITHSI, KOHKpETHAsl JAEATEIbHOCTD JIIOACH (JeI0BOE COBEIaHHe, OOCYKICHHE IJIaHa,
MpoBe/ieHHe Oecenbl U T.J.), OOCTaHOBKA, YCJIOBHsS, B KOTOPBIX MPOUCXOAUT COOBITHE WIH
OCYIIECTBIIACTCS JAeATEIHLHOCTh ( KAOMHET Hau.1exa, 3aj1 3acenannii). CrieHapuil UMUTAIIMOHHON
UTPBI, KPOME CIOXKETa COOBITHS, CONEPKUT ONMMCAHUE CTPYKTYPhl U HA3HAUYCHUS MUMUTHUPYIOIINX
MPOIECCOB U OOBEKTOB.

OnepanuoHHbIe UTPBI — TIOMOTAIOT OTPA0OTATh BBHIMIOTHEHNE KOHKPETHBIX, CIIEIU(DUIECKUX
OIepanuii, MOAEIb METOAUKHA HAIMCAHUS COUMHEHMs], PELIEHUs 3aJad, BEJCHUs MPONara’ibl u
arutauuu. Mrpel 317010 THINA NPOBOAATCS B YCIOBUAX, UMUTHUPYIOIIHUX PEAJIbHBIC.

PoJieBble UTPBI — B 3TUX UTPax OTPaOATHIBAIOTCSA TAKTUKA TIOBEICHMSI, ICCTBUH, BHITIOJIHCHHE
GbyHKIMI 1 00s3aHHOCTEN KOHKPETHOro Juua. J[ias mpoBeAeHHs WP C HCIOJHEHHEM pOJU
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paspabareiBaeTCs MOJAENb-TIbECa CHUTYAllUH, MEXIy YYallUMUCS PACHpPEIENSIOTCS PO ¢
«00SI3aTeTTFHBIM COJIEPKAHUEM).

lesioBoii TeaTp — B HEM pa3bIrpbIBaeTCs Kakasi- MO0 CUTyallus, IOBE/ICHNE YEJIOBEKA B 3TOM
o0cTaHOBKE. 3/1€Ch LIKOJIBHHUK JOJKEH MOOWIM30BaTh CBOW OMbBIT, 3HAHUS, HABBIKH, CYMETh
BXKHUTHCSI B 00pa3 ONpENesIEHHOTO JUIa, MOHATh €ro JCHCTBHUS, HAWTHU NPAaBUIBHYIO JIMHUIO
noBefeHusl. OCHOBHAs 3a/a4a METO/1a MHCUEHUPOBKU — HAYUYHUTh MOJIPOCTKA OPUEHTUPOBATHCS B
Pa3IUYHBIX OOCTOSATENbCTBAX, YUUTHIBATH BO3MOKHOCTU APYTUX JIIONEH, yCTaHABIUBATh C HUMHU
KOHTAKThI, BIMATh HA UX MHTEpechl. [l MeToa MHCIEHUPOBKU COCTABIISAECTCS CLIEHAPUU, TIIe
OIHMCHIBACTCS] KOHKPETHASI CUTYyalust, QYHKIIMH U 00S3aHHOCTH JICUCTBYOIINX JIUII, UX 3aj1a4a.
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NCITIOJb30OBAHUE THO®OPMAIMOHHBIX 1 KOMMYHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUHX HA YPOKAX B CPEJJHEU HIKOJIE

Maxcyooes [Juamypoo Oounsrconosuy

Yuumens pycckozo azvika u numepamypul

11-it wikonw llaxpuxanckozo paiiona

Anouxncanckonr oonacmu. (Maxsudovdilmurodll@mail.ru)
HOcynosa Myaszzamxon Hevmamoesna

Yuumens pycckozo azvika u numepamypor

1-it wkonw Illaxpuxanckozo paiiona

Anoudicanckoii oonacmu. (Muazzam_yusupovall@umail.uz)
Hasemuoounos Hcnomoex Illagkamoek yznu

Yuumenov ungpopmamuru u ungpopmayuonnvix
mexHonozuil 44-i 2ocyoapcmeennoi
cneyuanusuposannoii wikonwv lllaxpuxanckozo

paiiona AHoudcancKkou ooracmu.

AHHOTaTUMsI: B naHHOI cTaThe mpejacTaBieHa OCHOBHAS 1€JIb MOJIEPHU3ALUN 00pa30BaHUs
B 00111€00pa30BaTeIbHbIX IIKOJIAX - MOBBICUTH KAU€CTBO 00pa30BaHMs, 00eCIIeYUTh TAPMOHUYHOE
pa3BUTHE YesoBeKa ¢ MH(POPMAIIMOHHON KyJIBTYpOH, CBI3aHHON ¢ MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHHUKA-
LIMOHHBIMH BO3MOXXHOCTSMU COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, a TAK)Ke MPOJEMOH-
CTPUPOBATH UMEIOLIUICS ONBIT. U OMPENEIUTH €r0 d3PPEKTUBHOCTD.

Kurouesble ciioBa: TexHosorus, npenoaanars, KT, ¢ moMonieio, ypok

[lenaroru Takxe yBHUJI€IU BOOUYHMIO IPEUMYILIECTBA TEXHOJOTUM Ha ypokax. OHM Takke Mpu-
3HAIOT B&XKHOCTH PA3BUTHS ITHX TEXHOJIOTHUYECKUX HABBIKOB y YUAIIMXCS, IIOITOMY OHHU OYIyT
TOTOBEI BOWTH B Pa0OYYIO CHITY MTOCIIE 3aBEPIICHHS O0yUCHUSI.

Bo3zneiicTBue, KOTOpoe TEXHOJIOTHS OKa3ajia Ha COBPEMEHHBIC IIKOJIbI, ObUIO BEChMa 3HAUMU-
TEJIBHBIM. DTO MIUPOKOE BHEAPEHHUE TEXHOJIOTHI IMOJTHOCTHIO U3MEHHIIO METOBI TIPENOIaBaHUS U
00y4YeHHS y4alluxcs.

[IpenogaBarenu y4yarcs TOMy, Kak IpenoiaBaTh, UCIOIb3Ysl HOBEHIIINE TEXHOIOTHH (TLIaHIIIe-
ThI, HHTEJUICKTYaJIbHbIE TUIAThI, U(PPOBBIE KaMEPHI, KOMIIBIOTEPHI), B TO BpEMs KaK ydaluecs
WCIIONB3YIOT TIEPEIOBbIE TEXHOJOTHH /st (POPMHUPOBAHHS TOTO, KaK OHM ydarcs. Mcmonb3ys u
WHTErpUPYs TEXHOJIOTHH B KJIACCE, Mbl HACTPAWBAEM HAIIIMX YUYCHHUKOB Ha YCIICUIHYIO KU3Hb BHE
IIKOJIbI. BOT HECKOJIBKO MPEMMYIIECTB MCIOJIb30BAHMS TEXHOJOTHI B Kjacce. TeXHOJOruu Ha
ypOKax JenarT o0yueHue 0ojee yBIeKaTeIbHbIM.

Y4eHHKH NPEeANnoUnTaIOT TEXHOIOTHIO, TOTOMY UTO CUMTAIOT, YTO OHA JieJaeT oOyueHue Oonee
UHTEPECHBIM U yBJIeKareabHbIM. OCOOCHHO OHU TIOOST HOYTOYKH U IJIaHIIETHL. TeMbl, KOTOpbIE
y4aluecs: CY4UTaIOT CIOKHBIMU WM CKyYHBIMH, MOTYT CTaTh 00Jiee MHTEPECHBIMU C BUPTYaJIbHBI-
MU YPOKAMH, C IIOMOIIIbIO BUJIEO WM C TTIOMOIIBIO IJIAHIIETA.

TexHOIOTHH TOTOBSIT CTYICHTOB K OyayiiieMy: MHOTHE CTYI€HTBI CYUTAIOT, YTO UCIIOJIb30BAHUE
TEXHOJIOTHUH B KJIACCE TTIOMOXKET MOJTOTOBUTH UX K ITM(poBOMY OymyiieMy. DT HaBbIKHU 2 1-T0 Beka
HE0OXOUMBI 17151 TOCTHKEHUS yCcIiexa B Hallli THU. 3a/1aHusl, B KOTOPBIX paHblile He ObUI0 udpo-
BOTO KOMIIOHEHTa, MOTYT UMETh ero ceituac. OOpa3oBaHue - 3TO HE IPOCTO 3alOMUHAHKUE (DAKTOB
Y CJIOB M3 CIIOBapHOTO 3amaca, a pelieHHe CIOXKHBIX MPOOIeM M CIIOCOOHOCTh COTPYAHUYATH C
npyrumu cotpynnukamu. Ed-tech B k1acce roToBUT CTYyIEHTOB K UX OyIylIeMy U HACTpanBaeT MX
Ha 3Ty Bce Oosiee MU(PPOBYIO IKOHOMUKY. YIIydIIeHHBIH KOAPPUIeHT 3anoMuaanus: CTyIeHTbI
TaK)X€ CUYMTAIOT, YTO TEXHOJIOTMH TTOMOTAIOT UM JIydIlle COXPaHATh UHPOpMAIHI0. DTH CTY/ICH-
ThI MOTYT OBITh K 4eMy-TO. 18 yueHHKaMm BTOPOTO Kiiacca OBLIO MPEITI0KEHO 3aBEPIIUTH TMPOCKT
Power Point o xuBoTHBIX. 16 u3 18 CTyneHTOB BCIIOMHIIM 00Jiblie (JaKTOB O KUBOTHOM TOCIIE
3aBEepUICHHs MPE3CHTAIMU. DTH PE3yAbTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO TEXHOJIOTHS JEUCTBUTEIBHO MO-
MOTraeT CTyJ€HTaM 3allOMHUTh TO, YTO OHU U3y4aroT. TEXHOIOT Ul IOMOTAeT CTyAEHTaM YUUThCS B
CBOEM COOCTBEHHOM TEMIIE:

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHH MO3BOJISIIOT yUaIIMMCS YYUThCS B cBoeM Temrie. Hanpumep, mou-
TH BCE€ MPUIIOKEHHUS JOMYCKAIOT WHANBHUIyabHOE 00ydeHne. CTyIeHThl MOTYT YYUTHCS B COOT-
BETCTBUH CO CBOMMH CIIOCOOHOCTSIMU U MOTPEeOHOCTAMH. DTa hopMa 0OydeHHUsI TAKKe XOpoIia
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JUISL YYUTETIs, TOCKONIBKY AaeT UM BpeMs Il MHANBUAYAIbHON pabOThI CO CTY/IEHTAMH, KOTOPbIE
MOT'YT UCHBITBIBATh TPYAHOCTU. TEXHOIOTUSI HEMOCPEICTBEHHO CBsI3aHA CO CTyAeHTaMu: TexHo-
JIOTHS 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B KM3HHU CTYJeHTOB. Koria oHr HE B IIKOJIE, TOYTH BCE, YTO OHU
JIEAl0T, TaK WM MHAYe CBA3AHO C TEXHOJOTUSIMHU. IHTErpupysi TEXHOJIOTHUHU B KJIACCE, YUUTEIS
MEHSIOT coco0 npenoaaBaHus (JIEKIMH MO HIECTh YaCOB B JI€Hb) U MPEAOCTABISAIOT yUalluMCs
UHCTPYMEHTBI, KOTOphIC MpuBeaAyT ux B XXI Bek. TeXHOJOrMU MEHSIOTCA C KaXA0W MUHYTOU, U
KaK TpernoiaBaTeNiy, Mbl TOJKHBI UATH B HOTY CO BPEMEHEM, YTOOBI JTydIlle MTOATOTOBUTh HAIINX
YYEHHUKOB K 3TOMY MOCTOSIHHO MEHSIOLIEMYCSI MUPY, B KOTOPOM MBI JKUBEM. XOTSI MbI TOJIBKO YTO
YBUJIEIH, KaK UHTErPallns TEXHOJIOTHUM B KIIACCHYIO KOMHATy UMEET CBOM IperMyIecTBa, BaxxHo
OTMETHUTh, YTO TPAIUIIMOHHBIE MPOIICCCHI 00YUYCHUS TaK K€ BaXKHBI. [loTparsTe Bpemsi, 4TOOBI y3-
HaTh 0 KaxxaoM demenTe ed-tech, KoTopsIii BeI BKITIOYHTE B CBOM Kilacc. Korma BeI 310 ciemaere,
BBl OOHAPY)KHUTE, YTO TEXHOJOTUSI MOXKET OKa3aTh MTyOOKOe BIMSHUE Ha OOy4YeHHE BAIlUX CTY-
neHToB. [IpumeHeHre MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI Ha 3aHATUSAX CTAHOBHUTCS Bce Ooliee aKTy-
aNbHBIM U 3HAYUMBIM. Vcrionbp3oBaHre HHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTeIbHOM IIPO-
1ecce MpeaoCTaBIsIeT MPEMoIaBaTeNi0 OOIBIINE BOBMOKHOCTH MPHU MPOBEACHUN ypPOKa, JIEIaeT
3aHATHE 0OJIee YBICKATECIHbHBIM U MHTEPECHBIM.

Jluteparypsbi:

1. Cenesxko I'.K. «CoBpemenHsle 00pazoBaTenbHbIe TeXHOJIOruM» MockBa «HayuHnoe oOpa3o-
BaHue» 1998.

2. Kapampbimea  T.B. M3yueHue MHOCTpaHHBIX SI3bIKOB C MOMOILIBIO KOMIIBIOTEPA: B BOIIPO-
cax u orBerax. - CIIo, 2000.

3. I'mpkun W. B. HoBble moaxoabl K OpraHu3aluyd yueOHOro IpOLEcca C HCIOJIb30BaHUEM
COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH.
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OBYUYEHME UYTEHUIO PYCCKOI'O A3BIKA B HIKOJIE: 3AJAYU U METObI

Oxynoea Hapzuza Hkpomoena

Yuumens pycckozo azvika u numepamyput 6

uikone Ne66 Illaxpuxanckozo paiiona

Anousxncanckoit oonacmu. (oxunovanargizabb@umail.uz)
Anuesa lllax3zo0a A6oynammaeena

Yuumens pyccxoco azvika u numepamyput 6 wikone Ne66
Hlaxpuxanckozo paiiona AHOUMICAHCKOU 001aCcmU.
Aliyevashaxzoda66@mail.ru

Aboynnaesa I'vixymop Caiidynnaeena

Yuumens pycckozo azvika u numepamypuor ¢

wikone Ne58 Illaxpuxanckozo paiiona

Anouixncanckoit oonacmu. (Abdullayevagulhumor58@mail.ru)

AnHoTamusi: B crarbe paccmaTpuBarOTCs colepKaHUE U METOAMKA MPEToaBaHUs PYCCKOTO
sI3pIKa B 00111€00pa30BaTeIbHbIX MIKOMAX. YTEHHUE - 3TO NEATEIbHOCTD C LENbl0. YeloBeK MOXKET
YUTaTh, YTOOBI HOTYYUTH HH(OPMAIIUIO HIIM POBEPUTH CYIIECTBYIOINE 3HAHUS, LT YTOOBI KPH-
TUKOBAaTh MJIEU MUCATENS WIM CTUJIb MUChbMa. YenoBeK MOXKET TAK)Ke YUTaTh JJIsl YAOBOJILCTBUSA
WJIU JIJIS1 paCUIUPEeHUs 3HAaHUH O sI3bIKE, KOTOPBIN uynTaeTcs. Llenb yTeHus Takxe onpeesser cooT-
BETCTBYIOLIUHN MOIX0/ K TOHUMAHUIO YTCHUSI.

KuioueBble ¢JjioBa: MOHWMaHUE, MTPOIIECC, CTPATETHH, YTEHHE, TEKCThI, ayTCHTUYHBIN MaTepu-
a.

Llenp uTeHUs Takke ONpeAesieT COOTBETCTBYIOLIMM IMOAXOJX K NOHMMAaHHUIO 4YTeHMs. Yero-
BEK, KOTOPOMY HY>KHO 3HaTh, MOXKET JIM OHA MO3BOJHTH ceOe MOECTh B KOHKPETHOM PECTOpaHe,
JIOJDKEH TIOHMMAaTh MH(OpMAIHIO O IIeHaX, MPEAICTAaBICHHYI0 B MEHIO, HO HE JIOJDKEH Y3HaBaTb
Ha3BaHME KaXJI0M U3 MEPEUNCIICHHbIX 3aKyCOK. UeloBeK, UNTAOUIUI CTUXH Ul yAOBOJIbCTBHUS,
JIOJDKEH TOHUMATh CJIOBAa, KOTOPBIE MCHOJIb3YET MOAT, U CHOCOOBI, KOTOPHIMU OHU COE/IMHEHBI,
HO HE JIOJDKEH OINPENEIIATh OCHOBHYIO HJICI0 U BCIIOMOrarebHble feTaiu. OIHAKO YeI0BEeKY, 1C-
MOJIB3YIOLIEMY Hay4YHYIO CTaTbiO JJIi 0OOCHOBAaHUS CBOET0 MHEHUS, HEOOXOIMMO 3HaTh CIOBAp-
HBIN 3arac, KOTOPbI UCTIOJIb3YET, TOHUMATh (PaKThl U IPUYUHHO-CIICICTBEHHBIE CBSI3H, KOTOpPbIE
IIPEJICTABJIEHbI, U PACIIO3HABATh MJIEU, KOTOPbIE MPEACTABIEHBl KaK TMIIOTE3bl U JAHHOCTH.

HccnenoBanus B 001aCTH YTEHHS MOKA3BIBAIOT, YTO XOPOIIME YHTATEIN YUTAIOT OOLIMPHYIO
MHCTPYKLHMIO [0 UHTErpallii TEKCTa B TEKCT C UMEIOIMMUCS 3HaHUSAMU. MIMeroT ruOKkuii CTHIIb
YTEHUS, B 3aBUCUMOCTH OT TOTIO, YTO OHU YMTAIOT, AJIS L€JIM; YTEHUE BBINOIHSET (DYHKILHIO
YTEHHs KaK IPOLIECC YTEHMS - ATO MHTEPAKTUBHBIM IMPOLECC, KOTOPBIA IPOUCXOOUT MEKIY
yuTaTeNIeM U TEKCTOM, YTO NMPHUBOAMUT K MOHMMaHUIO. B TekcTe mpeacTaBieHbl OyKBbI, CIIOBa,
NPEUIOKEeHNs U a03allbl, KOTOPbIe KOAUPYIOT 3HaueHHe. YuTaresp UCIONIb3yeT 3HAHUs, HABBIKH
U CTpaTeruu, 4ToObl ONMPENEeNINUTh, YTO 3TO O3HAYAeT. 3HAHUS, HABBIKU M CTPATETUU UUTATEIIS
BKJIIOYAIOT B C€0sl IMHIBUCTUYECKYIO KOMIIETEHTHOCTb PACIIO3HABATh 3JIEMEHTHI CUCTEMbBI MHCh-
Ma, 3HaHHE CJIOBAPHOIO 3amaca U TO, KaK CJIOBa CTPYKTYPHPOBAaHbI B NPEJIOKEHUS, 3HAHUE
MapKepoB AMCKYpCca U TOTrO, KaK OHM CBSI3bIBAKOT YaCTH TEKCTOB ApPyT ¢ ApyroMm. KommereHnus
B 00JIACTH COLIMOJIMHTBUCTUKY - 3HAHUE PA3JIUYHBIX THIIOB TEKCTOB M UX OOBIYHOHN CTPYKTYpBbI
u coznepkanus. Crparerndyeckas KOMIETEHIUS - CIOCOOHOCTh UCIOJIb30BaTh CTPATETUU CBEPXY
BHU3, a TaK)Ke 3HaHUE s3blka. TakuMm 00pa3oM, MOHUMAHUE MPOYUTAHHOTO - 3TO Topas3io 0o0Jb-
me, yeM pacumdpoBka. [loHMMaHuEe MPOYNTHIBAETCS, KOT/Ia YUTATENb 3HACT, KAaKUEe HABBIKU H
CTpaTeruy COOTBETCTBYIOT TUIY TEKCTOB, U MOHUMAET, KaK UX IMPUMEHSATH JJIs JOCTHXKEHUS 1IeNn
yreHus. Llenn u MeToasl 00ydueHHs YTEeHHUIO - mpouece yreHusi. OH MOXKET pa3BUTh y ydalUXCs
IIOHMMAHHE IIPOLECCa YTCHUsI U CTPATeruil YTeHus, Ipeyiarasi CTyJeHTaM IOoAyMaTh U paccKa-
3aTh O TOM, KaK OHM YMTAIOT Ha CBOEM POIHOM S3bIKE. - 1103BONBTE CTyAEHTaM NpPaKTUKOBATh
IIOJIHBIA pernepTyap CTpaTeruil YTEHMsl, UCIONIb3Ysl MaTepuainsl A 4yTeHus. - CTyIeHThl Ipak-
TUKYIOT CTpaTe€rMy YTE€HUs B KJIaCCE€ B CBOMX 3aJaHMSIX HAa YTEHHE. DTO IMOOLIPSIET CTYAEHTOB
OCO3HaBaTh, YTO OHU JIEJIAIOT, BBINOJHSAS 33JaHUs MO uTeHUto. VIHTerpupys cTtpareruu 4TreHus
- MpernoAaBareId MOTYT IIOMOYb CBOMM CTyAEHTaM CTaTh Oojee 3()(EeKTHUBHBIMU UUTATEINSIMHU,
o0y4as MX, KaK UCIOJIb30BaTh CTPATE€ruu /10, BO BpeMs M nocie yreHus. [lepen urenuem - mia-
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HUpYHTE 3aJaHHe Ha yTeHHe. 3apaHee OmpeaenuTe, Uisi 4yero uutartb. OOcyaurTe, HYXKHO JIH
OoJiblle TUHTBUCTHUECKUX MIIM 0a30BbIX 3HaHUI. Bo Bpems u mocie uTeHHs - MpoBepKa Mpo-
THO30B U NPOBEpPKA HETOUHBIX J0TaoK. OIpenenanTe, 4Tto SBISETCS U YTO HE BaXKHO IMOHUMATh.
[lepeunTaiite, yToOBl NMpoBepUTh NoHUManue. Cropocute o nomoiu. [locne uyreHus - oueHure
IIOHMMaHHUE U UCHOJb30BaHUE cTparernu. OLeHUTe NOHUMaHWE B KOHKPETHOM 3ajade MM 00-
nacti. Hy>XHO HCIIONIb30BaTh ayTEHTUYHBINA MAaTEPHAT U MOAXOM.

Jliist Toro, 4ToOBl YYEHUKH Pa3BUIM KOMMYHHUKATHBHYIO KOMIIETEHTHOCTb B UT€HUH, 3aHATHS
B KJIACC€ W 4YTCHME JOMAIIHUX 3aJaHUM JO/DKHBI HAlIOMUHATh PEAJIbHOE 3aJaHME HAa YTEHHUE,
KOTOpO€ BKJIIOYAeT B ceOsl 3HaUMMoe OOIIeHHE.

Crnucok MCHOIb30BAaHHOM JINTEPATYPHI:

1. [Tamat, E.C. CoBpemeHHbIe HH()OPMAITMOHHBIC TEXHOJOTUH B 00pa3oBaHuH. - M.: Akase-
must, 2000.

2. HeuaeBa H.B. M3yueHue pe3ynbTaTUBHOCTH Pa3BUTHs PEUEBOM IEATENBHOCTU MIIAJIINX
IIKOJILHUKOB.- M., 1996.

3. Hykepman I'A. Urpossie ¢popmbl 00yuenust urenuto!! Hauanbnas mkona - 2002.
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OPUIUAJIBHBIE OTHOINEHUS B OBIIUX CPEJAHAX HIKOJIAX: POJIb
HNCKYCCTBA, MY3bIKH U TEXHOJIOI'NU HA YYACTKAX PYCCKOI'O A3BIKA
N JIUTEPATYPbBI

Hapzuzaxon Yxkmamoena

Tewaoboeea 3apughaxon /Kypabvoesna

Yuumena pycckozo azvika u numepamyput

1-it 06weodpazosamenbHoll UIKOb
Hlaxpuxanckozo paiiona Anouscanckoii oonacmau.
(jumayeva_nargiza2020@umail.uz),
(Zarifateshabpyeva2020@ mail.ru)

Ackapoea Pabnoxon ymKupyicoHo6Ha

Ona pabomaem yuumenem pycckozo

A3vIKa u aumepamypeul 6 44-i 2ocyoapcmeennoi
cneyuanwvhoil wikone Illaxpuxanckozo paitona
Anouncanckoit oonacmu.

AHHoOTanusi: V3ydyeHne sA3blKa U JUTEPATypbl B LIKOJIE - CIOXKHBIA TBOpYECKUH Ipouecc. B
3TOH cTaThe 00CyKAAeTCs POSib U300PAa3UTEIBHOTO HCKYCCTBA, MY3bIKH U TEXHOJIOTMIA Ha YpOKax
PYCCKOTO s13bIKa U JINTEPATyPBL.

KuiroueBble ¢J10Ba: TEXHOJIOTHS, A3BIK U JINTEPATypa, UICKyCCTBA, MOTOPHKA

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSIX MOAECPHU3ALINN 00pa30BaHuUs K BBIITYCKHUKY IIKOJIbI PEAbSBIISIOT-
csi Bce bonee Bbhicokue TpeboBanus. OH 10KeH ObITh 3pYIMPOBaH, 001aaTh IUPOKUM KPYro30-
POM, YMETh MPUHUMATh IPAMOTHBIE PEIICHHS KaK B )KU3HU, TaK U B Oyay1iel mpogecCuoHanbHOM
cepe, OCHOBBIBASICh Ha KITFOYEBBIX U ITPEIMETHBIX KOMITETEHITUSX, MTOJIYICHHBIX B IIIKOJIC U BHEIII-
KOJIbHBIX YUPEKACHHUSX. [[J1s1 TMIHOCTHOTO U POECCUOHATTLHOTO PA3BUTHUS BBITYCKHUK JOIKEH
MMETh MPECTaBICHUs 0 QyHAaAMEHTAIBHBIX pa3/ienax Kak TOUYHbIX, OOIIECTBEHHBIX, TyMaHUTap-
HBIX HayK U €CTECTBO3HAHUS, TaK U MPUKIAIHBIX MTpeaMeToB. CeroaHs o4eHb BaKHO YMETh MH-
TErpupoBaTh, COCAUHITH 3HAHUS PA3IUYHBIX HayK U 3((EKTHBHO MPUMEHATh UX Ha MPAKTHUKE.
N3yuenue sA3bIKa U IUTEPATYPHI B LIKOJIE - IPOLIECC CIOXKHBIM U TBOpUYECKHil. JIuTeparypy nouru
HEBO3MOYKHO M3y4yaTh KaK OOBIUHBIN MPEIMET MIKOJIBHON MPOTrpaMMBbl, TaK KakK JIUTEpaTypa - 3TO
sIBJIEHUE UCKYycCTBA. [103BOJIBTE MOAETUTHCS CBOEH IMEIarorMueCcKOi NPakTUKOW MHTErPALIMU Ha
YPOKax pycCKOTo si3blka U juTeparypsbl. [Io mpeamery pycckuil sI3bIK aBTOPOM JITaHHOW CTAaTbU
MOYTH Ha KaKJIOM ypOKE YUCHUKaM 3aJaeTCS TBOPUYECKOE JOMAIIHEe 3aJaHue IO MPOHACHHON
teme. Hanpumep, nocne u3yuenus texcta «OTkyna O6epytcs 6a00uku?» - TOMaIIHEE 3a/laHue:
HApHUCOBaTh, CIENUTh, UM CO3JaTh AMIUTUKAIIMIO O TOM, KaK MosiBIsgeTcs 0adouka U pacckas3arb,
omupasich Ha CBOIO padoTy. Ha aTane mpoBepku AoMalliHero 3aganus yqauecs B Gopme KOHKYp-
ca, BBICTABKHU HE MPOCTO MOKA3bIBAIOT CBOM TBOPUYECKHUE PAOOTHI, a PACCKA3bIBAIOT, UTO U KaK OHU
CO3/1aJT1, KaK TOSBISIOTCS 0A00YKU: SUYKO, TYCEHHIIA, KYKOJIKa, 0ab0YKa; CIIOBECHO OMHCHIBAIOT
cBOIO 0ab0uKy. KOMITJICKCHBIH ITOIXO0]T, TO €CTh PUCOBAHUE, JICTIKA, AIMUTAKAIUS, COUUNHEHUE - OTTH-
CaHWe MOMOTAIT YIITyOJICHHOMY M TTPOYHOMY YCBOCHHIO JTMHTBHCTUYECKOTO Marepuana. Takou
MpoIIecC MMeeT HayuHoe 000cHOBaHMe: «VICTOKM cCrTOCOOHOCTEH U TapoBaHUs JIETEH - HA KOHYH-
Kax nayuplieB. OT HUX UAYT TOHYAWIINE PyYEHKH, KOTOPbIE MUTAKOT UCTOUHUK TBOPUECKOW MBIC-
mu. J[pyrumu cioBaMu: yeM OOJIbllle MacTepCcTBa B JETCKON pyKe, TEM yYMHEE peOCHOK», - THCal
B.A.CyxomnuHckuii. JIBurarenbHble U PeUeBbIC LIEHTPbl B MO3TY HAXOASATCS PSIIOM, U 3HAYMT,
YeM JIydllle pa3BUTa MeJKas MOTOPHKA, TEM yCIelIHee Oy/leT pa3BUBATLCSA U PEUEMBICIUTEIbHAS
criocobHOoCTh. OCco0y10, BaXXHYIO POJIb B U3YUCHHUH SI3BIKOB UMEET 3ayUYMBaHHUE U TIEHUE MECEH Ha
OpraHU3aIMOHHBIX dTaIax, pejakcauy, GU3KyIbTMUHYTKaX. Bocrnpoun3Benenre 3ay4eHHOTO TEK-
CTa MOJ KPacHBYIO, AYIICBHYIO MEJIOANIO, PUTMUYHBIA TaKT MOMOTAIOT Pa3BUTHIO OETIoi peuw,
00OTaIeHNI0 CI0Bapsi, YeTKOM M MPaBUIBHOW JAMKIMH, (POPMUPOBAHUIO U BOCIUTAHHUIO O0IIIe-
KYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUH.

MHOTUMU YUHTETISIMU S3bIKA Ha yPOKaX MPAKTUKYETCS BHITTOTHEHUE CAMOCTOSITEILHON paboThI
OJ1 KJIACCUUECKYI0 My3bIKy. Ha ypokax n300pa3utenbHOTr0 UCKyCCTBA U TEXHOJIOTHU JETH MOTYT
MeTh, CIIYIIaTh MY3BIKY U TBOPUTH pykamu. [IporpamMma o61iero o6pa3oBanus 1Mo JIUTEpAType IS
5-Kkjacca ¢ pycCKUM SI3bIKOM OOy4YeHHsI HAUMHAETCs ¢ TeMbl: «JluTteparypa - HCKyCCTBO CIIOBa».
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Ha oprannzaninoHHOM 3Tarne yyaliuecs COCTaBIAIOT KJIacTep Ha TeMy «Buapl MCKyccTBa: KUBO-
IIUCh, My3bIKa, OaJIeT, apXUTEKTypa, JIUTEeparypa, Tearp, KHHO». 3aTeM 3allUChIBAIOT B TETPAAsIX
TOJIKOBAaHUE CJI0OBA «UCKycCcTBO». Ha 3kpane BbicBeumBaroTcs Kaptunbl M.JIeButana «Mapt», I.
Kapaxana «Ocenby, [lllumknna «3umay». 3Byuyar koHLepThl AHTOHHO BuBanbsau «Bpemena rogay.
VYuurenb U 1€TH BBIPA3UTEIBHO YUTAIOT CTUXOTBOpeHus [ lymknna, TroTueBa, byHnHa o BpemMeHax
rozfa. JTOT SIPKMM MOMEHT CIIMSHHS MY3bIKH, )KUBOIMCH U JINTEPATYPBl ydaIIUECs 3allOMHAT Ha
BCIO KU3Hb, TAK KaK KPAaCOYHBIE MEJIOINH, SIPKHE KPACKH, NYLIEBHBIE CJI0BA 3aTPAruBaOT CTPYHBI
JYIIH, TPOHUKAIOT B TIIyOMHBI ITOJICO3HAHUS, TPOOYKAast MHTEPEC K U3YUCHHUIO JINTepaTyphl. Yue-
HUKH, NIPOITyCKasl Yepe3 Cep/le, 3allOMUHAIOT, YTO KOIZIAa XYI0KHUK CO3JAeT KaPTHUHBI, KOMIIO3H-
TOp - MY3bIKY, TCATENb - IPOU3BEIECHUS, PEXKUCCEPHI U CLIEHAPUCTHI -T€aTpaJIbHbIE TOCTAHOBKH U
KMHO(MUIBMBI -KaIbIil IpEeICTaBUTEIb UCKYCCTBA XOUET JOHECTH 3pPUTEIISIM U CITyIIATeIsIM CBOU
MBICJIM U 4yBCTBA, UJI€U TIPU MIOMOLIN XyA0KECTBEHHBIX 00Pa30B; YTO KaXK10€ MPOU3BEICHHUE UC-
KyCCTBa PACKpBIBAET OIPEJCIICHHYIO TeMY, BBIPAXKAET KaKyr0-IM00 U0, ITpe/ularaeT BapuaHThl
pereHust mpodaeM, pacIupsieT Kpyro3op, BOCIUTHIBAET YyBCTBO IPEKPACHOTO.
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AHHOTUMA: Ma3kyp Makonana ¢aH, TabJIMM Ba MHHOBALIUS COXAJAPUHUHT WHCOH MHTEJEK-
THHH PUBOXJIAHTHPUIILIATH POIM Ba aXaMuaTH yprauunras. llyuunriex, Y36ekucTonna émap
OMJIMMUHU OLIMPHULIA XOPWXKUHN THIUIAp, XyCyCaH, MHIVIN3 TUJIMHUHT aXaMUSITH TaxJIWJ 3TUJITaH.

Kaaut cy3nap: tawnum, uanoBamus, IELTS, CEFR, TOEFL, anoka Ba ax00poT BocHTaIapu.

Education plays an essential role in human’s whole life regarding to establish their person-
ality, position, intellectual growth and future. Education is such a systematic way that we can
study the whole being and existing thing step by step, dividing it into specific areas. The help
of science we can learn any kind of information about everything in the world we live in. Be-
sides, education influences on each individual by helping them, which reveals their abilities and
enhance their knowledge, also contributes them to find their rightful place in society.

Nowadays, in many countries science and technology are developing rapidly along with other
fields. Such as, Germany, Japan, France, Italy, Korea, USA, Australia, China are developed
countries. Many considerable changes and significant progress are being made in Uzbekistan
after gaining independence on August 31, 1991. In particular, the focus on education has also
increased.

The first president of the Republic of Uzbekistan, Islam Abduganievich Karimov managed
the world on celebrating and realizing a new system of education of the younger generation,
generally alteration of thinking worldview of youth. He paid attention to the issues of education
in his works. Especially, following the President’s Decree dated 13" December, in 2012 year
PD — 1875, the focus on teaching and learning foreign languages had increased, that is to say
a new phase, a new stage on teaching of international languages had begun in the education
system of Uzbekistan.

There are a lot of international languages in the world. English is leading in the list of world
languages, because it serves as the main means of communication for the vast majority of the
world’s population, official documents are also in this language.

Our government also pays main attention to teaching English as other countries and many
opportunities are created studying it. Such as, English was also listed as a separate subject in
school, college, lyceums textbooks and special textbooks began to be published by government
for pupils to learn well. So pupils can get needly and important knowledge from the new English
textbooks and they are taught by educated teachers.

Furthermore, mutual agreements have been signed with many prestigious universities of
foreign countries and branches of their universities have being established in our country. Another
of our government’s focus on learning English is a certain amount of grants for students. In other
words, with the help of these grants, students who have passed a number of conditions can go
abroad and they can improve their skills in their field, broaden their worldview, exchange ideas
and skills with students there. And they see a new and completely different country and get
acquainted with the customs of that country. After returning from abroad, they will be able to
share their knowledge and skills with friends, as well as apply them in life and contribute to the
development of our country.

The second President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Miramonovich Mirziyoyev
said at their conferences that he always supports the great interest and aspirations of young
people to foreign languages. This is one of the great care and support that is being given to
us. The initiative of our President, now young children have the opportunity to learn English
in preschools, that is kindergartens. Playing some kind of games, for instance videos, cartoons,
pictures, songs and poems appear children’s interest in English.

The use of communication and information tools, moreover working in an innovative way is
widely promoted. Accordingly, numerous schools, college and lyceums are provided with modern
technologies, video projectors, TV sets, computers, visual aids and exhibitions. Nowadays,
pupils have a chance to learn English with the help of multimedia from the first grade. During
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the lesson using these technologies, help pupils to learn their material better and easier. This is
so efficient and convenient ways one of them to get skills on English.

We can see that universities are equipped with contemporary technologies, which help to
increase the quality and effectiveness of education. Also, qualified specialists from foreign
countries are involved and share their knowledge by introducing students to their educational
programs.

Besides, our country is developing method in accordance with European Recommendations.
These methods are called IELTS, CEFR, TOEFL, which are divided basically into four aspects
(writing, reading, listening and speaking) and each of them give information according to this.
Among them IELTS can be a certificate for admission to any universities or work around the
whole world. Currently, IELTS certification is also accepted universities in Uzbekistan. Many of
our training centers educate young people on the IELTS system, because it is the whole world
standard and it is still in demand.

Due to the conditions created in our country, the level of education of young people is
improving. This will help us to get higher education and achieve high results among the countries
of the world. The creation of similar conditions in the education system of our country is very
useful for the education of young people, and we must make effective use of such conditions!

2 (138.2) -
P. 36-37. S (ing. Strength-kuch) W (ing.weakness-zaiflik) Unsinning asardagi boshqa
qahramonlarga nisbatan ustunlik jihatlari, kuchi nimalardan iborat? Unsinning zaifligi nim
ada? O (ing.opportunity-
imkoniyat) T (ing. thereat-to’siq) Unsinning hayotida qanday imkoniyatlar mavjud? Unsinni
ng hayotini 0’zi istagan darajada yaxshilashga qaysi tashqi omillar xavf tu
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